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संस्कृत - मराठी 


पुभाषपित कोळा 


खड इदुसरा 


संस्कृत भाषेतील अनेक विषयांची सुभा पिते 
यांच्या विझे यांनीं केलेल्या पद्य व गय भाषांतरामह 


: संपादक: 


ल. गो. विझे 


तास्बुडं दयिताधरे प्रकुहुत रड्ठपरकर्ष यदा 

हूत्वा तत्परिचुग्ब्य हपितंमना आष्टे निजे बूम : 
चेन स्त्राननसम्पुटे वितनुत तुल्यां रुचि सोळनुते- 
ये मोद, लभते तमेय रसिक भाषान्तराप्वादक: ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित कोश खंड १ 
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संस्कृत-मराठी-सुभाषितकोष 


खंड दुसरा 


संस्कृत भाषेंतील अनेक विषयांचीं सुभाषिते-- 


ल. गो. विंझे 


यांनी केलेल्या त्यांच्या छोकमय व गद्य भाषांतरासह. 


- पहिली आवृत्ति १९६० 
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मूल्य पंधरा रुपये 


डौ. जत 
वह व 


लेखक व प्रकाशक--ल. गो. बिजे, ८२ खटाव बिल्डिंग, 
लालबाग, सुंबई १२ 11. 


(8 १९६४ ल. गो. विंझे, सर्व हकक लेखकाधीन, 


मुद्रक--शि. गो. भावे, मॅनेजिंग डायरेक्टर, बिमा मुद्रक आणि 
प्रकाशक लि. यांचा विमा छापखाना, सातारा. 


प्रमुख विक्रेते--बल्बंत पुस्तक भांडार, गिरगांव नाका-मुंबई ४. 
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अर्पणपत्रिका 


माषांतरांच्या, रूपांतरांच्या, मावार्थांच्या, टीकाविस्तारांच्या, इ. 
स्वरूपांत, श्रीज्ञानेश्‍वरांपासून आजपर्यंत, ज्यांनीं ज्यांनीं, संस्कृत ज्ञान- 
गंगेच्या कावडी आणून, मराठी वाचकांची तहान भागविली, त्यांच्या 
त्यांच्या, मराठी माषेच्या प्रेमानें केलेल्या या सर्व प्रयत्नांबद्दल, 

आदरांजलि म्हणून 
त्यांना 


हा संस्कृत- पराठी-सुमाषित- कोष अर्पण करीत आहें. 


> ल्‌, गो, विज्ञे 


३७० ६ळळ्कळु&ळ5>ळळ9१>््ळधळिककळक्््यळक्ळत्ळन्ाकळच्ा< १ ळ 


६909890860 0१२ ॥४७०७>७७>३७७> >०१५००५७ ००७७००००७० ०२>०५७२> ४००७४७4 


प्रकरण 


“्थ् 
> 
“१९.9६ .०१ .०८ 


३५ वें 

३६ वें 

२१७ वें 

३८ वें 

३९ वें 

४० रवे 

४१ वें 

४२ वें 

४२३ वें 

४४ वें 

४५ वे 

४६ वे 

४७ वे 

१८० 0 
४९ र्वे 
५० वें 
परिशिष्ट एक 
परिशिष्ट दोन 
परिशिष्ट तीन 
परिशिष्ट प्वार 


अनुक्रमणिका-- 
विषय 


प्रवास, विरह, विरही, विरहिणी, विरहोत्तर मीलन 
यश, कीर्ति, दुष्कीर्ति , स्तुति, प्रसिद्धि, निंदा, निंदक, आात्मश्छाघा 
सेवा, सेवक; स्वामी सेवक संबेध 
धर्म, तत्त्वज्ञान, सत्य-असत्य, हिंसा-भहिंसा, आत्मा; आत्मोपम्यवुद्धि, 
कर्म, संन्यास, आश्रमधर्म, पाप, पुण्य, स्थितप्रज्ञ, मन, काम, विषय, 
नीति, भावभक्ति, मोक्ष, स्वर्ग, नरक, मूर्तपूजा इ. 
तृत्ति, तुष्टि, संतोष, समाधान, शमसुख, शांति, त्यक्तस्यृह 
संसाराचा पश्चात्ताप विवेकांजन, दुःखमय जीवन, क्षणिकभोग, 
अंतिमाधार ईश्वर 
वैराग्य-- शंकरा'चायांची 'चर्पटपंजरी, भतृंहरि वैराग्यशतक गंगालहरि 
निवृत्ति, शांतरस, पारामुक्ति ब्रह्मव्यान, विषय हे विषच. 
सुख दुःख 
शील 
चित्र, विचित्र, शब्दवेचित्र्य, अर्थवेचित्र्य, समस्या, अपहुति, प्रहेलिका 
( उखाणे ), क्ृष्णगोपी 
बाल्य, किशोरावस्था, तारुण्य, वार्धक्य 
स्वभाव 
अमिसारिका 
वारांगना-निंदा 
कुटुंबीय, अपत्य, पुत्र, कन्या, कन्यापितृत्व, जामात, मातृभक्त, आदरा 
दीर, पितृभक्त, आदश पत्नी, पतित्रता, कुलस्त्री, स्त्रीपुरुषवेरिष्टये , 
पतिपत्नी, आदर्श बंधु लक्ष्मण, भरत, माता, पंचकन्या 
अन्योक्ति-- अगस्ति, अयुरु, अश्योक, आपम्रन, (फल व वृक्ष), इक्षु 
( ऊंस ) , कज्चुक, कपि, कमळ, ( फूल व वेली, ) करीर, कलश, 
कल्पवृक्ष, कस्तूरे, काक, काजवा ( खद्योत ), कुरज, कुक्कुर ( कुत्रा ), 
कुण्डळ, कुम्म, केतकी, कोकिल, क्षीरसागर, गर्दम, गोदावरी, गंगा, 
घरट्ट ( जातें, रहाट ) चक्रवाक, चातक, 'चन्दन, चंद्र, चन्द्रकान्त, 
प्वम्पक, जळ, जिव्हा, तम ( अंधार ) तुला ( तराजू ) तृण (गवत, ) 
तैलिक, ( तेली ) दुग्ध, धत्तर ( घोतरा ), धन्वन्तरी, धूम, धूलिका, 
नदी, नागवेल, पंख, पझ, पळस, पारिजात, पुष्य, पुस्तक, बक 
( बगळा), बकुल, बलि, भार्गव, भ्रमर, मयूर, मल्य, मांत्रिक, मालती, 
माळी, मुनि, सुरळी, मुसळ, मेघ, मेरु, मौक्तिक, रंग, रत्न, रोहिणी, 
लेखनी, वसंत, वापी, ( विहीर ) वृक्ष, वैद्य, शंकर, शंख, शुक, रोष, 
समुद्र, समीरण ( वायु ) सर्प, सरोवर, सारस, सिंह, सुवण, सूर्य, 
स्वणकार ( सोनार ), हत्ती, हरिण, हंस, हिमाल्य. 
शोक, विलाप, आर्तोद्रवार--अजबिलाप, परित्यक्त सीता, परित्यक्त 
अयोध्या, जगन्नाथ, रतिविलाप. 
संकीर्ण सुभाषिते 
संकीणं सुभाषिते 
संक्षित ग्रंथनामांचे खुलासे, ग्रंथकार्यांची नांवे व काळ 
संस्कृत *छोकांच्या आद्याक्षरांची सूचि ब “छोकांचे प्रासिस्थान 
2050:4 क मथम्‌ चुका सुधारून घेऊन मगच ग्रंथ वाचावा, 
9 १ व निवडक वा*चकांचे अभिप्राय 


२०५ 


4 ते १०० 


१०श्ते 
ष्ट 

५४५ते 
५६१ते 
५६५ते 


७७ 


पुष्ठ, 
२८२ते २९२ 
२९३ते २९६ 
२९६ ते २९८ 


२९९ते ३१३ 
३१३ते ३१६ 
३१६ ते ३२५ 


२२६ते ३३५ 
३२३६ ते ३४२ 
३४२ ते ३४४ 
३४५ते ३४६ 
२४६ ते ३६० 


३६० ते २६५ 
३६६ ते २६७ 
३६८ते १६९ 
३७० ते ३७३ 


३७३ ते २८८ 


३८९ ते ४७१ 


४७२ते ४९५ 
४९६ ते ५२१ 
५२१ते ५४३ 


५६० 
षड 
७५१ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश 
पाहिल्या खंडाची प्रस्तावना 


संस्कृत वाढ्ययांत, निरनिराळ्या ज्ञात अज्ञात कवींच्या सुमाषितांचे संग्रह, अनेक ग्रंथकारांनी करून ठेविळे आहेत. 
त्यांपैकीं हरिहराची सूक्तिमुक्तावली, लक्ष्मणकवीची पद्यरचना, हरिभास्कराची पद्यामुततरह़िणी, वेणीदत्ताची पद्यवेणी, गदाधर- 
भट्टाचें रसिक जीवन, श्री धरदासाचें सूक्तिकणीमृत, गोविंदाचे सभ्यालंकरण, जहृणाची सूक्तिमुक्तावली, शाद्भधराची शाडराघरपद्धति, 
विद्याकराचा सुभाषितरत्नकोश, अमितगतीचा सुभाषितररत्नसंदोह, सुंदरदेवाचें सृक्तिसुन्दर, वछ़भदेवाची सुभाषितावली वगैरे 
संग्रह आतांप्येत प्रसिद्ध झाले आहेत. तसेच सुभाषितरत्नभाण्डागार, सुभाषितसुधारत्नभाण्डागार, सुभाषितमुकतावली बगैरे 
अज्ञातकर्तुक संग्रहहि प्रसिद्ध झाले आहेत. भर्तृहरीचें शतकत्रय, अमरुशतक, जगन्नाथपंडिताचा भामिनीविलास, गोबधेनाचें 
आर्यासस्तराती वगैरे ग्रंथहि एका अर्थानें सुभाषितांचे संग्रहच आहेत. प्राकृत भाषेंतहि हाळाची गाथासतशती, जयवलभाचें 
वजालग्ग, आणि नुकतीच प्रसिद्ध झाळेली छप्पणयगाहा ( षट्प्रज्षमाथा ) हेहि सुभाषितसंग्रहच आहेत. ञ््झ्ा प्रकारचे संग्रह 
करण्याची प्रवृत्ति संस्कृत-प्राकृत भाषेंतील विद्वानांची आहे. एवढेंच नव्हे तर असे संग्रह हें त्या भाषांचें वेरिष्ट्यआहे. अशा 
संग्रहग्रेथांसुळें निरनिराळ्या युगांत होऊन गेलेल्या प्रसिद्ध-अप्रसिद्ध ग्रंथकारांच्या सूक्तिरत्नांचा ठेवा सामान्य वाचकांच्या हातीं 
येतो आणि त्यामुळें त्यांच्या बहुश्रुततेंत भरच पडते. अशा संग्रहांचा आणखी एक उपयोग असा कीं :-ज्या कवींची ग्रंथसंपत्ति 
मोजकी किंवा नष्ट झालेळी असेल त्यांचीं नांवें, त्याच्या ग्रंथांची नांवें वगेरे माहिती इतिहासकाराला उपल्ब्ध होते. सुभाषित- 
संग्रह हा संस्कृत-प्राकृत वाळ्ययांतीळ एक विशिष्ट विभाग आहे ञ्सें सुद्धां म्हणण्यास हरकत नाहीं. 
श्रीयुत लक्ष्मण गोविंद विजे यांचा संस्कृत मराठी सुभाषरितकोश हाहि वरील प्रकारच्या सुभाषितसंग्रहाचाच एक प्रकार 
आहे. प्रस्तुत ग्रंथाचा विशेष हा, कीं, यांत मूळ सुभाषित संस्कृतांत दिलें असून त्याचें मराठी भाषांतर पद्यांत आणि गद्यांत 
ग्रंथकारांनी दिलें आहे. हीं दोन्ही भाषांतरें श्री. विझे यांनीं स्वतःच तयार केलीं आहेत. गद्य भाषांतर लोकांच्या तोंडीं बसणें 
कठिणच, पण पद्यमय भाषांतराची तशी स्थिति नाहीं. पाठान्तराची संवय असलेल्या वाचकांना तीं सहज तोंडपाठ करणें शक्‍य 
आहे. श्री. विजे यांची निरनिराळ्या वृत्तांतील पद्यरचना प्रसादगुणानें परिपूर्ण असून शिवाय हा पद्यमय अनुबाद मुळांतील 
रस उत्तम प्रकारें वठविणारा आहे. ही गोष्ट या ग्रंथाचे कोणतेंहि पान उघडून पाहिल्यास स्पष्ट होण्यासारखी आहे. श्री बिजे 
यांनीं संस्कृत पद्यांचीं मराठी भाषांतरें करण्याचा परिपाठ ठेवला होता. आणि या त्यांच्या दीघकालीन ब्यासंगार्‍चा परिपाक 
प्रस्तुत ग्रंथांत पदोपदीं दिसून येतो. म 
संस्कृत सुभाषितसंग्रहांमध्यें पद्यांचा संग्रह विषयवार निरनिराळ्या प्रकरण केलेला | असतो. त्या त्या कवींची 
सुभाषिते बिषयवारीनें निवडून त्यांचा एकेक प्रकरणांत संग्रह केलेला दिसतो. अशा प्रकरणांना संग्रहकारांनीं संस्कृतात पद्धति 
आणि प्राकृतांत वज्जा म्हणजे पद्या किंवा पद्धति असं नांव दिल्याचे आढळतें. पि सवेसाधारणपणें पुढील प्रकारच्या प्रकरणांचा 
संग्रह असतो :--प्रथम ईशस्तृति, आणि नंतर क्रमानें लक्ष्मीची स्तुति व निंदा, 02% ०» दात्याचें 
गुणवर्णन, नि्धनस्वभाव, कर्माचा मनुष्यावर होणारा परिणाम, विद्याप्रशसा, बोन वुक्ल, गी यय 
मीळन, स््रीपुरुषगुणवर्णन, कामक्रीडाबर्णन, रपतिसेवकवणेन; नानाप्रकारचे वृक्ष, पु, व्र ण याता ी अ प्रकरण, 
मित्रस्नेह, राजनीति, धर्म, अधर्म, परस्री, वेश्या, रागद्वेषादि मनोविकार, कलिकाल इत्यादि प्रकरणें असतातच. 
त्याप्रमाणें तीं याहि संस्कृत मराठी सुभाषितकोशांत आहेतच. पण संस्कृतांतीळ प्रसिद्ध क कळ जगन्नाथपेडित, 
अमरुकवि, शंकराचार्य, कालिदास वगैरे विख्यात ग्रेंथकारांच्या सुमाधितांचा किंबा सूक्‍तांचा संग्रहहि यांत आहे. __। 
[तर बि विरोषतः ं __हें अत्यंत जिकिरीचे काम आहे. पद्याचीं बंधने संभाळून 
भाषांतर किंबा अनुवाद --विरोषतः पद्यरूपांतील अनुवाद ह आ तका पयाडदी य 
मुळांतील आशय संपूर्णपणें व स्पष्टपणें पद्मांत प्रतिबिंबित व्हावयास पाहे र. समश्लोको, ' छोरी रः पा र, 
अदी सर्व बंधने ल्यास चें जास्त कठिण होत जातें. श्री. बिंझे यांनीं वरील सवे बैंधनं कटाक्षानं 
अशीं सर्व बंधनें घाळून घेतल्यास अनुवादाचे काम जास्त कोठण ह. १५ रण्य 
पाळलीं नाहींत, आणि म्हणून त्यांच्या अनुबादांत सुळांतील संपूण अथ उतरला आहे, आणि त्य ज़ न पणा आला नाहीं. 
याची जाणीव वाचकांस झाल्याशिवाय राहणार नाहीं, असें माहे प्रांजळ मत आहि. श्री. व्च्षि यांनीं एक मोठें आणि 
अवघड काम अत्यंत यशस्वीपणे करून दाखवून मराठी बाड्ययांत मोळाची भर टाकली आहे, असं माझें प्रामाणिक मत आहे. 


२. 
बाघबाडी सदाशिव पेठ, पुणें २ प. ल. वेद्य. 
२१-१२--६२ 


ग्रंथकत्यांची प्रस्तावना --- 


माझा न्यवसाय व अभ्यास दोन्ही रसायनशास्त्रसंबद्ध. परंतु इ. स. १९५० च्या शेवटीं मला हृदयविकार जडला. 
त्या दुर्धर रोगाची जाणीव मनांतून बाजूस सारण्यासाठीं, निरनिराळ्या भाषांतीळ सूक्ति-सुभाषितांचें मराठींत *लोकबरद्ध 
भाषांतर करण्याचा सहज छंद म्हणून लावून घेतला. त्यांत उत्तरोत्तर अधिकाधिक आनंद मिळूं लागला, व पुस्तकरूपाने 
प्रसिद्ध होण्याइतकें हें साहित्य जमले. आतांपर्यंत क्रग्बेदी संध्या, पुरुषसूक्त, व गंगालहरी यांचें समवृत्त सम*लोकी भाषांतर 
व इंग्रजी काव्यसूक्तींची पाणपोई या पुस्तकाचे दोन खंड इतकें पुस्तकल्पानें प्रसिद्ध झालें व त्याचें मराठी वा'चकांकडून अत्यंत 
उत्साहानें स्वागत झालें. संस्कृतवाड्ययांतील सुमारें २२०० सुभाषितांचें मीं केळेळें मराठी *ळोकत्रद्ध व गद्य भाषांतर मूळ 
संस्कृतश्लोकांसह या संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोशाच्या स्वरूपांत प्रसिद्ध करून आज मराठी. बाचकांस देण्यास मला 
आनंद होत आहे. 


संस्कृत-- 

प्रस्तुत सुमाषितकोद्यांतील मूळ लोक ज्या संस्कृत भाषेंतील आहेत, ती संस्कृत भाषा ही जगांतीळ सवात प्राचीन 
भाषाच असेल, हें निश्चित नसले, तरी ती प्राचीनतम भाषांपैकी एक--निदान मानवांतल्या आयोच्या प्राचीनतम भाषांपैकी 
संस्कृत ही एक आहे, यांत शंका नाहीं. क्रग्वेदांतील ज्योतिषशास्त्रीय उल्लेखांवरून के. लोकमान्य टिळकांनीं, आयोचें मूळ 
वसतिस्थान उत्तरघधुवाजवळ होतें हा काढलेला निष्कर्ष जगांतल्या सर्वच पुरातत्त्वविदांनीं मान्य केळा नसळा तरी संस्करतांतीळ 
प्राचीनतम बाढ्यय जो त्रद्व्वेद ( निदान त्याचा पहिला भाग ) त्याचा रचनाकाळ इ. स. पूर्वे १०००० वषीइतका जुना 
असावा. या भाषेला लिपीसुद्धां त्या वेळीं प्राप्त झालेली नव्हती; तर तिचें लेखन तरी कुठून असणार ! वेदांना रति? म्हणतात. 
म्हणजे, त्यांतील सूक्ते, मंत्र, इत्यादि, क्रगींना दैवी वाणीनें उच्चारलेले ऐकूं आले, म्हणून त्या “ इदति? आणि त्या क्र्षींच्या 

अंतश्चक्षंना ते मंत्र दिसले, म्हणून वेदरचनाकर्त्या कषींना * मंत्रद्र्े म्हणण्याचा प्रधात आहे. 
लिपिनिविष्ट झाल्यानें लेखन व त्याचें वाचन या माध्यमांनींच ज्या सारस्वताचा प्रसार हल्लीं होतो--केवळ बाणीच्या 
माध्यमापेक्षां कितीतरी मोठ्या प्रमाणावर होतो--त्या सारस्बताळा * बाढ्य़य ? हें नांब लावणें ५० टक्‍क्‍यांहून कमी'च सार्थ 
आहे. त्यांतले “ मय ? हें पद ( वाणीनेंच संपूर्ण व्यापठेळें अश्या अर्थी ) वेदकालीन परिस्थितीचें स्मारक म्हणूनच भाषेत उरलें 
असावें. कारण वेदकालीं, मंत्र इत्यादि दे केवळ वाणीनें उच्चारावयाचे व इरुतीनें ग्रहण करावयाचे, व पाठ करून ते पुन्हां 
बाणीनेंच दुसऱ्यांना--गुरूनें शिष्यांना--मित्यानें पुत्रांना--एंका पिढीनें दुसऱ्या पिढीला--द्यावयाचे, भझशा प्रक्रियेनेंच 
संरक्षिळे गेळे असल्यानें, खऱ्याखुऱ्या अथीनें * वाढ्य़य ' हें नोंब वेदांनाच अक्षरश्यः लागूं पडत होतें. आणि, हें सर्व ' अक्षर- 
वाढ्य ? लिपिनिविष्ट होईपयेतच्या सहस्थावधि वर्षीच्या काळांत, शेंकडों पिढ्यांनीं त्यांतीळ कांटेकोर उच्चार-वैशिष्ट्यांसह हे 

बाड्यय ज्ञतन केलें, ही जगाच्या इतिहासांतील अत्यंत विस्मयकारक घटना होय. 
स्थल्काळाला न जुमानतां, कोणत्याहि भाषेंचें मूळ स्वरूप, न बदलता, जसेंच्या तसें राहणें अशक्य असतें. वेदवाड्यय 
काय किंवा उत्तरकालीन आरण्यकें, उपनिषदें किंवा महाभारतादि काय, यांची रचना शतकानुरातकें 'चाळू असल्यानें मूळ 
भार्षेत फरक होत राहिले. त्या सर्वांची स्थिति ध्यानीं घेऊन इ. स, पूवे ७००-८०० वर्षोच्या सुमारास भगवान्‌ पाणिनीनें 
भापलें ब्याकरण तयार केलें;---इतकें कांटेकोर, इतकें संपूर्ण, इतकें कमींत कमी शब्दांच्या सूत्रांत ( ८ अध्याय ब ४००० 
सू्ठे ) ग्रथित केलेलें ब्याकरण जगांतल्या कोणत्याहि भाषेंत नाहीं. भाषाशास्त्राची उत्पत्ति केवळ या ब्याकरणामुळें शक्‍य 
झाली. वेदवेदांगे, रामायण, महाभारत, व नंतरची महाकाव्ये इत्यादींच्या बरोबरीने पाणिनिब्याकरण हें संस्कृतभाषेचें अत्यत 
दैदीप्यमान रत्न माहे, * 

ह ८ बशा ह य्प्पे, क्ग्वेदापासून तों झगदीं भझलीकडीळ संस्कृत वाड्य़यापर्यंतच्या म्हणजे सुमारें 
भोगत ल्योक गाये कळ “वर व यचया सुदतेसळे, त जटा तंत्तमर्ये ळेलन भाषण 
म्हणतां (पाणिनीने नी जिती व अक्षरशः दिपवून टाकतो. यामुळेंच कीं काय, संस्कृत भाषेला मृतभाषा, ? न 
ढा बद्ध केल्यानें ती प्रसरणशीळ राहिळी नाहीं, यासाठीं ) केवळ 'बद्धभाषा, 


सहा 


म्हणावें, असें विख्यात जर्मन संस्कृत पंडित बुइंटर्‌निट्झ यानें म्हटलें आहे. आज स्वतंत्र भारताच्या घटनेनें मान्य 
केलेल्या, जीवंत भाषांत एक, म्हणून संस्कृतला स्थान प्राप्त झालेलें आहे, 
आद्यकवि वाल्मीकीचें रामायण, व इ. स. पूर्व ३००० वर्षांचे सुमारास ब्यासांनीं सुरू करून दिलेलें व पुढें शतका- 

नुशतकें भर पडून प्रचंड झालेलें महाभारत, या दोन ग्रेथांडईतके अधिकांत अधिक कालपर्यंत अधिकांत अधिक मानवांवर 
परिणामकारक सत्ता गाजविलेले दुसरे कोणतेही ग्रंथ जगांत नाहींत, जगांतल्या घटनांची, मानव स्वभावांची, त्या त्या प्रसगीं 
उपयोगी पडणाऱ्या बोधतत्त्वांची, महाभारतांतील प्रचंड विविधता लक्षांत घेऊनच “' ब्यासोच्छिष्ट जगत्‌ सर्वम्‌ *' म्हणण्याचा- 
प्रधात पडला, ईलियड व ओडिसी मिळून होईल त्याच्या आठपट विस्तार असलेल्या व १ लक्षावर कछोकसंख्येच्या महा- 
भारताची संशोधित आवृत्ति करण्यास रोकडों विद्वानांचे कष्ट ; ४० लक्षावर खर्च ; व ४० वर्षं ; पुणें भांडारकर इन्स्ट्टियूठला 
लागली. यावरून या ग्रंथाची अपूव थोरवी ध्यानीं येईल. १९४२ पासून सुरू झालेल्या व॒ १९८२ पर्यत म्हणजे ४० 
वर्षे चालणाऱ्या, इतिहासक्रमानें संस्कृत शब्दकोश रचण्याच्या, डॉ. कत्रे यांच्या नेतृत्वाखाली चाललेल्या, १ कोटी रु. 
खर्चाच्या योजनेची प्रचंडता पाहिली म्हणजे संस्कृत शब्दसृष्टीची श्रीमंती लक्षांत येते. 

आधुनिक संस्कृत कान्य-नाटकादींची परंपरा कालिदासापूर्वी सुमारें तीनरों वर्षे, त्यानेंच उल्लेखिलेल्या भास, सौमिळ 
इत्यादींच्या वेळेपासून सुरू होते. कालिदासाचीं रघुवंश व कुमारसंभव, भारवीचें किराताजुंनीय, माधाचें शिशुपाळवध, व 
श्रीहर्षांचें नेषघीयचरित हीं पंचमहाकाव्यें व दण्डीचें दशकुमार ब बाणाची कादंबरी हीं गद्यकाब्ये यांनीं संस्कृत वाढ्ययाच्या 
सौंदर्याचा परमोच्च बिंदु गाठला ब यांच्यापुढें ( विशेषतः कालिदासापुढें ) इतर बहुतेकांच्या काव्यांचें महत्त्व लपत झालें ब 
पुढील बहुतेकावर यांनीं आपली छाप टाकली. 

व्वनिश्ास्त्राळा सर्वस्वी घरून यथोच्चार लेखन व यथालेखन उच्चार व एकेका अक्षराला एक ठराविकच उच्चार असणें 
हे संस्कृताचें महान्‌ वैशिष्ट्य आहे. तसेंच विराट शब्दसंपत्तीमुळें ब संधि समास यांच्यामुळे थोडक्यांत पुष्कळ अथे, सुंदपरणें 
ब लालेत्यानें आणणें हें संस्कृताचें अनन्यसाधारण स्वरूप आहे. यामुळेच बाणाला आपल्या गद्यांत, ब जयदेवाला, जगन्नाथाला 
त्यांच्या काव्यांत ललित मधुर अनुप्रासांच्या मार्गानें सुंदर संगीत निमाण करतां आलें. एकेका शब्दाला अनेक अथे भसणें व 
त्यामुळें २७ष कोटि इत्यादि करण्याची शक्‍यता व त्यामुळें उत्पन्न होणारी ममंस्पर्शी रसोत्पत्ति होणें हा प्रकार संस्कृताइतका 
दुसऱ्या कोणत्याहि भाषेंत शक्‍य नाहीं. या श्लेषादींच्या आश्रयाने एकाच काव्यांत एकाच वेळीं दोन कथा सांगणारी 
द्विसंधान काव्यें संस्कृतामध्यें आहेत. एकाच वेळीं दोनच काय पण सात अथे निघणारे हेमचंद्राचें सप्तसंघान काव्य, व 
एकेका श्लोकाचे १०० अर्थ काहून दाखविणारी सोमप्रभव सोमसुंदर यांची विलक्षण रचना, जगांतील अन्य कोणत्याहि भाषेंत 
केवळ अराक्य आहे. गतागत-विलोमकाव्यें म्हणजे सुलट वाचलें असतां एक अर्थ व उलट वाचतां दुसराच अर्थ निघणारी 
काव्येंहि संस्कृतमध्ये ५-७ आहेत. शब्दाला समानार्थी शब्द सांगणारे (सुमारें १६०० श्लोक व २०००० शब्द) भमर- 
'कोशासारखे पद्ममय कोश, व वब्याकरणा'चीं रूपें काव्यांत सांगणारीं द्वथाश्रय काव्यें ( यांना भट्टीकाब्यें म्हणतात ) व श्लोकांची 
अक्षरें खड्ग, 'चक्र कमळ, अश्या झाकृतींत बसवून दाखविणें हेहि विलक्षण प्रकार संस्कृत कवीनीं करून दाखविले आहेत. 

संस्कृतचे भाणखी एक वैशिष्ट्य म्हणजे नवीन नवीन अथे व्यक्त करणारे शब्द नवीनच उत्पन्न करण्याची संस्कृत ही 
एक्‌ टांकसाळ आहे. संस्कृतांत मूळ ज्ञात नसलेल्या विज्ञान, रसायन, जीवशास्त्र इत्यादि.नवनव्या शास्त्रांसाठीं पारिभाषिक शब्द, 
डॉ. रघुवीर, किंबा राज्यव्यवहाराचे शब्द, पदनामकोशकरते, संस्कृताचा आश्रय केल्याशिवाय कसे करूं शाकले असते ्ळ 

व्यक्तींचे, समाजांचे, गुण ब दोष, दर्शविणारा अभिनव प्रकार १७ व्या शतकांतील वेंकटाध्वरीच्या विश्वगुणादर्श चंपूंत 
झाढळतो. यांत दोन गंधर्व. एकजण वर्ण्ये वस्तूचे गुण सांगतो, व दुसरा दोष सांगतो. इतर भाषांत नसलेला, “ लेकी बोले सुने 
लागे ? असा अन्योक्ति किंबा अन्यापदेश हा प्रकार ९ व्या शतकांतील काइमीरी कवि बट, दक्षिणी कवि नीलकंठ व 
जगन्नाथ यांनीं पुष्ट केला. व्याजोक्तीनें, व्यंग्योक्तीनं अचूक मर्मभेद करणाऱ्या सहस्त्रों अन्योक्ति केवळ संस्कृतांतच सांपडतील. 
एक इलोकांत, मागचा पुढचा संदर्भ पाहण्याची आवश्‍यकता न ठेवतां, एक लहानसा विचार किंवा सिद्धांत, ठांसून ब कोश- 
ल्यानें सांगणारी सुभाषिते हेंहि संस्कृताचें अनन्यसाधारण वैदिष्टय असून अशा सुभाषितांचीं शतके-भतृहरीचीं तीन, घटकपे- 
राचें नींतिसार, अमरुकाचें एक, ७०० आर्योची गोवर्धनाची आयांसस्तशती, सुंदर पांड्याची नीतिद्विषष्टिका ( ब याशिवाय 
डॉ. प. ल. वैद्य यांनीं आपल्या प्रस्तावनेत उल्लेखिलेले अनेक संग्रह ) देहि प्रकार संस्कृतान्यतिरिक्त फारसे आढळत नाहींत. 

या ग्रंथांतील मंगला'चरणांतील कांहीं वैदिक इलोक सोडले व योगवासिष्ठ, रामायण, महाभारतांतीळ ( सुमारे १००) 
सुभाषिते सोडलीं तर इ. स. पूर्व २०० ते २० ब्या शतकापयैतच्या सुमारें २३२०० वषोतल्या काळावधींतील हीं सुभाषित आहेत. 


सात 


मराठी-- 


तें. इ ये १ शतक ते इ. स. 

५०० पंयेतच्या कालखंडांत केव्हांतरी झालेल्या » खुद्द कालिदासाच्या नाटकांत 5 बी. ह थ्यु कण खात तळे 

प्न् लें द स्वाळच्या द्ञाचे पुरूघसुद्धा, प्राकृत भाषा वोळतात, असे आढळतें. म्हणजे इतक्या जुन्या क ् 

क र क का ओला प दूरदूर जाऊं लागली होती'च. याच माकृत स्वरूपाच्या भाषेतून प्रांत - 

मेदानें ज्या अनेक अपभ्रष्ट भाषा निघाल्या, ...पाळी, अधंमागधी, शोरसेनी इत्यादि ; त्यांत महाराष्ट्र ही विरोध महत्वाची 

होती; हें वररूचीनें लिहिलेल्या ब्याकरणांत इतर भाषांना महाराष्ट्रीच्या तुलनेने, गोण स्थान दिळ, यावरून दिसतें. 

ज्यांतीळ भाषेला साधारणतः निश्चित मराठी म्हणतां येईळ, असे शिलालेख स्थूलमानाने आठव्या शतकापासूनचे 
सांपडळेळे आढळतात, इ. स. ९८३ चा म्हैसूर राज्यांतील श्रवणवेळगोळच्या गोतमेश्वराच्या पायाशी असलेह ल्ख 

“ चामुंडरायें करवियलें > हे बुद्ध मराठी वाक्य आढळतें. साघारण ५ 

समाजांत बोलीभाषा जरी मराठी असली तरी लेखांत तिळा स्थान मिळालें 


येथपर्यंत त्यांनीं मराठीचे झेंडे, मराठी वीरांच्या तकें आधीं 

गद्यांतहि रचना केल्यानें गद्याचे आद्य प्रबतंक महानुभावच असावेत, 
अशा रीतीनें, अगदीं बीजरूपाच्या मराठीच्या उद्यापासून 

संस्कृतच्या तुलनेने मराठीचें वय अबघें > इतकेंच 


येईल. एकूण आजपर्यंतच्या मराठी वाढ्ययया'चा विचार करतां, 
सुमारें ७०० वषीत ये भावांचें 


रट्राडा अवकळा ब दैन्य आलें. मराठीवर फारसी, उद्‌ 


झुद्धीच्या केलेल्या प्रयत्नांना दाद न देतां आज सुद्धां न्यायाठ्यांतून ' फियोद दरखास्त * यांचेंच माबल्य आहे. याचें कारण 
शाहूराजा हा मोंगळांच्या कृपेने ं 


काढीन मोरोपंत, श्रीधर या कवींनी या भ्रष्ट भाषे 
स्वरूप शुद्ध राहिलें. 


शिवाजी व नंतर पेशवे यांच्या परक्रमांच्या स्फूतीमुळे शाहीरांचे पोबाडे व लावण्या यां 
मराठी वाडूमयांत एका नब्या दालनाची भर पडली, 

_ पेशबाई गेली व इंग्रजी राजवट आली. पुस्तकें प्रथम शिळा, नंतर ठसे, नंतर छापखाने यांच्या द्वारा भराभर प्रसिद्ध होऊं लागली. 

( परंतु, फादर स्टीफन या मिशनऱ्यानें, रोमन ल्पींत परंतु मराठी भाषेंत, खिस्त उराण नांवाचें (इ, स, १६१ ५) जें पुस्तक 

छापले, तें "च मराठी छापील पुस्तक होय. ) १८१० मध्यें पहिल्या मराठी इंग्रजी कोश हाला, या काळांतल्या शास्त्रीपंडि- 

तांनी मराठीला संस्कृतप्रचुर बळण लावून, मराठीवरची पक्कड तर काढलीच पण त्याचबरोबर फारसीऐबजीं 

नथ्यानंच इंग्रजी वळण मराठीला शागू पहात होतें तेंहि मारून काढलें, 


ची पुष्कळच रःचना झाली, त्यामुळे 


प 


आठ 


इंग्रजी वाघिणीचे दूध प्यालेल्या या नब्या पिढीच्या उत्साहामुळें, १२ ब्या ते १८ व्या शतकापर्यंतच्या काळांत कधीं 
आला नव्हता, एवढा मराठी वाड्याला महापूर आला. चरित्र, निबंध, इतिहास, व्याकरण गणित, ज्योतिष, अश्या विविध 
विषयांच्या व इंग्रजींतून अनुवाद केलेल्या अनेक पुस्तकांची मराठी वाढ्य़यांत भर पडली. या काळांतील परझुरामपंत गोडबोले, 
जांभेकर, लोकहितवादी, नंतर विष्णुशास्त्री चिपळूणकर, टिळक, आगरकर, नंतर हरिभाऊ आपटे, केशवसुत, परांजपे, केळकर 
यांनीं ब केसरी बिविधज्ञानविस्तार इत्यादि नियतकालिकांनी आधुनिक मराठी वाढय़याचा पाया पक्का घातला. 


प्रस्तुत ग्रंथास अनुलक्षून महत्त्वाचा विषय म्हणजे, संस्कृतमधून नुसतें रूपांतर नव्हे तर प्रत्यक्ष भाषांतर करण्याचा 
उपक्रम वामनपंडितांनंतर जो बंद पडला होता तो पुन्हा दसपट वेगानें व उत्साहाने सुरू झाला. परश्युरामपंत गोडबोले 
कृष्णशास्त्री राजवाडे, कृष्णशास्त्री चिपळूणकर, नंतर लेलेशास्त्री, के. वि. गोडबोले, इ. यांच्यापासून, तों नुकतेच दिवंगत 
झालेले डॉ. श्रीखंडे यांचेपयंत अनेकानेक रसिकांनीं अनेक संस्कृत नाटकांचीं, काव्यांचीं, अन्योक्तींचीं मराठींत भाषांतरे 
केलीं. परंतु सुस्या सुट्या सुभाष्रितांच्या *छोकबद्ध भाषांतराचा प्रयत्न एवढ्या मोठ्या प्रमाणावर, पूर्वी झाला नव्हता, तो या 
ग्रंथाचे रूपानें जनतेस सादर करण्यांत येत आहे, त्याचा महाराष्ट्रजनता प्रेमानें स्वीकार करील अशी अपेक्षा आहे. 


भाषांतर -- 


येथेंच भाषांतर या विषयांसंबंधी, थोडेसे लिहिणे आवश्यक वाटतें. कोणत्याहि वाड्य़या'चे-विरोषतः काव्याचचें-तंतोतंत 
१०० टक्के भाषांतर होणें केवळ अशक्य आहे, हें कांटेकोर तात्त्विक दृष्टीनें पाहिल्यास नाइलाजानें मान्य केलेंच पाहिजे. 
पण ही निव्बळ तात्त्विक दृष्टि सोडली तर, खरें भाषांतर म्हणजे एका बाटलीतलें अत्तर दुसऱ्या बाटलींत ओतल्यासारखे 
असलें पाहिजे, असें म्हटलें तरी, हें असं ओततांना, थोडेतरी अत्तर पहिल्या बाटळींत आंत चिकटून राहणारच, ब 
त्यामुळें मूळांतलें सुगेघी द्रव्य थोडेतरी कमी होऊनच नव्या बाटळींत येणार, हेहि ग्रहीत धरावेंच लागतें, ( अर्थात 
अत्तराऐवजी पारा बापरळा तर? पण मग त्यात अत्तराचें काव्य कोठून येणार £ ) दुसरें एक उदाहरण--उत्तम 
भाषांतर म्हणजे वस्तु तीच, पण पोषाख काय तो निराळ्य़ा भाषेचा असें म्हणण्यांत येतें. पण निग्रो स्त्रीला जपानी किमोनो, 
किंवा हिंदु स्त्रीला इंग्रजी फ्रॉक नेसवून तें सोंग कसें काय दिसतें तें रसिकांनींच सांगावें ! भाषांतर म्हणजे बिंत्राचें आरशां- 
तील प्रतिबिंब असेंहि म्हणण्यात येतें, पण त्यांतहि  डावें उजवें ' होऊन, महाराष्ट्रीय स्त्री, पदर उल्टा घेतल्यासारखी गुजराती 
स्त्री दिसू लागते ! व उजव्या हातांत तलवार घेतलेला वीर डावखोरा बृहन्नडा दिसूं लागतो. तेव्हां-सैल रूपांतर, शब्दास 
प्रतिशब्द, स्वैर भाषांतर, ओळीस ओळ, अक्षरराः भाषांतर, नक्कल, इत्यादींच्या काथ्याकुटांत न पडतां, मूळांतील आराय, 
( नुसत्या गोळाबेरजेनें न सांगतां ) शक्‍य तितक्या संपूर्णपणे, त्याच्या मूळ सोंदर्यांसह ( तें सौंदर्य, लालित्याचें, अल्काराचें, 
सूचकतेचें, भावनोत्कटतेचें, रचनेचे, अर्थघनतेचें, अश अनेक प्रकारचें असेल ) भाषांतरांत भाणला गेला पाहिजे. हें करतांना 
केवळ शब्दाला शब्द ठेवल्याने येणारी दक्षता व विसंगति टाळून, शब्दशः नव्हे तर अ्थराः भाषांतर झालें पाहिजे, “1 10४6 
४०प. 11०० 100९ १7०7१5! "' याचें भाषांतर “ शब्दशः बाल्यानें ? “ मी तुझ्यावर प्रेम करतों! तील स्वर्गीय शब्द २ 
असें केल्याचें सांगतात !!! ज्या भाषेत माषांतर करावयाचें त्या भाषेस शोभेळशी समर्पक रचना झाली पाहिजे; नाहींतर, 
मिशनऱ्यांनी केलेल्या बायजलच्या हेंगाड्या भाषांतराचा प्रकार व्हावयाचा. भाषांतर प्रसादयुक्त म्हणजे ( कवितेच्या बाबतींत ) 
अन्बयार्थ लावून दुसऱ्यांनी समजावून सांगावें न लागणारें,-सहज्ञ समजणारे, सोपें झालें पाहिजे, तसेंच त्यांत भाषांतरकर्त्यांने 
स्वतःची भर शक्‍यतो घाळूं नये. अगदीं भागच पडलें, तर, ती मूळ आशयाठा पोषक झाली पाहिजे. तरच ती क्षग्य ! 
भाषांतरकर्त्यांला दोन्ही भाषांचें उत्तम ज्ञान म्हणजे ' शब्दकोराकरत्यांचें  पांडित्यच केवळ नव्हे तर त्या त्या भाषेची मर्मज्ञ 
रसिकता असावयास पाहिजे. त्याला मूळ कान्याच्या व कवीच्या अंतरंगांत शिरून त्याच्याशीं तद्रूप होतां आलें पाहिजे- 
त्याच्या भावना भावतां आल्या पाहिजेत, मूळ काव्याची जी भाषा असेळ ती भाषा बोलणाऱ्या समाजाच्या 'चालीरीती ब 
आवडीनिवडी इत्यादींची सुद्धां माहिती त्याला असणें आवर्यक असतें. 


"तृण०॥॥४2 उगे णा क्यात या एप१०२27शर; 0717 (0 गप ००५३ 1 टो ” याचें भाषांतर-आलों तुझ्या जवळ 
मी प्रभु ! रिक्तहस्तें !, घालीन केवळ मिठी तुझिया पदातें ॥ असेंच व्हावयास पाहिजे. ' शाट्र्शः ! चें येथें काम नाहीं. 
: मावनिक साम्ययुक्त ' अद्या भाषांतरासाठीं, जींत भाषांतर करावयाचें त्या भाषेच्या मोडणीकडे ब ती बोलणार्‍्यांच्या सामाजिक 


नज 


चालीरीतीकडे लक्ष देऊन, मूळ उपमा सुद्धा भाषांतरांत योग्य तऱ्हेने बदलली पाहिजे. कारण भाषांतर हें पांडित्य नसून 
ती मुख्यत्वे कढा आहे हें ध्यानीं घेणें आवश्‍यक आहे. 


अशा रीतीनें भाषांतर कसें असावें या बिषयाची पुष्कळ अधिक चिकित्सा करणें शक्‍य आहे. पण मूळ काव्य हें 
त्याच्यांतील रसाच्या माध्यमाने रसिकाला ग्राह्य होतें म्हणून या विषयाची रुक्ष चिकित्सा करण्यापेक्षा या कोश्यांतील भाषांतराच्या 
सरस माधुरीचें वर्णन करणाऱ्या एका सुभाष्रिताकडे ( प्र. २८९ ) अंगुलिनिर्देश करतों. त्यांत कवि ग्हणतो-आपल्या प्रियेचे 
तांवूलसेबन 'चालळें आहे. ब तांवृळ तिच्या मुखांत अतिशय रंगलेला आहे, हे पाहून, प्रियकराने तिचें चुंबन घेऊन, तो 
तांबूळ आपल्या मुखांत ध्यावा, व आपल्याहि रसनेला प्रियेच्या रसनेच्या तोडीस तोड रंग आणावा, याला म्हणतात भाषांतर ! 
रसिकांना यांतील “ले समजेळच. याहून सरस असें भाषांतराचें वर्णन माझ्या पाहण्यांत नाहीं. 


स्वतंत्र कविता करण्यापेक्षा, ( यापूर्वीच्या बिवेचनांतील बंधनें स्वीकांरून ) भाषांतरित कविता करणें हें काम शतपट 
अवघड आहे हें तर परमेश्वर बोळून चुकळा आहे. याचप्रमाणें इतर भाषांतून मराठींत भाषांतर करण्यापेक्षा संस्क्रतांतून 
मराठींत भाषांतर करणें हें कांहीं विशेष प्रकारे अवघड आहे, पण त्यांत कांहीं थोडी सुकरताहि आहे. अवघडपणा पुढे 
दाविला आहे, पण सुकरता अशासाठी कीं मराठी ही संस्कृतची कन्याच ( पण प्रौढ गुणाढ्य मातेची अड) असल्यानें, 
इंग्रजी वगेरे भाषांतून मराठींत भाषांतर करतांना, मूल्भूत कल्पनांचा परकेपणा भासतो तसा येथें नाहीं. पुष्कळ राव्द 
दोन्ही भाषांत तेच आहेत, केव्हां केन्हां ते तसेच ठेवल्यानेंहि काम भागतें, संस्कृत--मराठी यांतील साम्य इतकें आहे की, 
केव्हां केव्हां तेवढ्याच जागेत अगदीं तंतोतेत तोच अथे अगदीं त्याच क्रमाने आणतां येतो--हे उदाहरण 
पहा-- (प्र. ७ छो. ११) 


मातलंक्ष्म ! तव प्रसादवशतो दोषा अमी स्युगुंणाः | याचें मराठी--- 
माते लक्ष्मि ! तुझा प्रसाद घडतां, द्दे दोष होती गुण ॥ 


पण असें आदर्श भाषांतर सवंत्र जमत नाही ( याचप्रमाणें ज्ञानेश्वरांच्या ' आतां विश्रात्मकें देवें? या ओव्या किती 
अत्य बदूळ कलन वृत्तांत बसतात हें दाखविले आहे. ( पान१० ). दोन्ही भाषांची एकात्मता हेंच त्याचें कारण होय. ) 


. पण एकंदरींत संस्कृत काब्याचें, मराठींत भाषांतर करण्यांत अनेक कारणांनीं अवघडपणा येतो. मूळांतळा ( अगदीं 
सव नव्हे तरी ) बहुतेक अथ त्याच्या वैशिष्ट्यांसह माषांतरांत आणतां येऊन समवृत्त समरछोक व तेंहि सयमक जमलें तर 
तें अर्थातच सबोत्तम; पण सस्कृतामध्यें नसलेले यमकाचें बंधन मराठी कवितेस आहे हा एक अवघडपणा. कर्ता कर्म यांना 
विभक्ति, संस्क्ृतांत सर्रास लागते त्यामुळे शब्द मागें पुढें झाळे तरी अन्वय चुकत नाहीं. “ राम रावण मारतो ? म्हणजे 
कोण कुणास मारतो १ मीं चोरी करतांना त्याला पाहिलें ) म्हणजे चोरी करणारा मी कीं तो! असा दिलेपणा मराठींत संस्कृता- 
पेक्षा आधिक आहे. साच्या संधिनियमांमुळे संस्कृतामध्ये शब्दांची लांबी कमी होते--' कस्य अपि कः आपि ? हीं सात अक्षरे 
कस्यापि को5पि ? या पांच अक्षरांत असलीं; तेंच मराठींत ' कोणाचें तरी कांहीं तरी ! अशीं नऊ अक्षरें होतात. याहि पलीकडे 


२... समासांमुळे, नुसता पुष्कळ अर्थ थोडक्या जागेंत दाबून बसविता येतो, एवढेंच नव्हे, तर त्यांतूनच संधि- 
नियमांच्यामुळें पदळाळित्यहि उत्पन्न करतां येते, याचें उदाहरण पहा--( जगन्नाथ गंगाल्हरी ह वक 


मरुलीलालोललहरिळुलिताग्मोजपटली- 
स्वल्त्पांसुत्रातच्छ्रणविसरत्कोंकुमरुचि । 


हा एवढा दोन ओळीचा एक शब्द ( पाण्याचें विशोषण ) “ वाऱ्याच्या हाळचालीमुळें लाटा उसळून, त्यांच्यामुळे 
पक्चसमुदाय डोलल्यानें, त्यांतून गळणारा रेणुसमुदाय तवंगासारखा प्रष्ठभागावर पसरल्याने, ज्याला कुंकवाचा रंग आला आहे 
असें ” (पाणी ) इतका मोठा अर्थ थोडक्यांत तर बसळाच पण संघिनियमांचा लाभ घेऊन मरुतूच्या पुढें व लोलत्‌ च्या पुढें 
अश्या दोन ' ळ? ची भर बाकीच्या सात ' ळ मध्यें घाळून अनुप्रासांचा नऊ मजली मनोरा उभा करतां आला! अश्शा मोठ्या 
ससासांच्या भाषांतराबाबत, पुष्कळ प्रयोगांअंतीं मीं एक तंत्र तयार केले आहे, कीं, तेवढ्याच जागेत अर्थ आणावयाचा तर 


द्हा 


भाषांतरांत शक्‍य तितक्‍या कमी ( शक्‍यतोवर दोनच फार तर तीन ) अक्षरांचे शब्द योजावयाचे, व, समासामुळें जोडलेल्या 
क्रिया तोडून त्यांच्या केवळ क्रमामुळें ब अर्धविरामानें त्यांचा दुवा सांधावयाचा. वरील दोन ओळीचें माझ्या तंत्रामुळे 
भाषांतर असें-- 


सुटे वारा ; हाले जल ; डुडनि जो पंकजसरी । गळे रेणू, भासे जणु जळिं तरे कुंकुमवरी । 
यांत अधिकांत अधिक अर्थ आणला खरा ; समवृत्त सम*्लोकी साधली खरी; परंतु, तें ल ल या ललित पदांचें लस- 
लीत कोंवळेंपण मराठींत कोठून आणणार ! 
पदलालित्यांच्या, ब संधिसमासांच्या प्रक्रियेमुळे येणाऱ्या अथधनतेच्या बाबतींत संस्कृताचें वैमब ब मराठीचें दैन्य 
पाहिलें म्हणजे एक इंद्राचा एरावत व दुसरी शामभटाची तटाणी म्हटल्याशिवाय राहवत नाहीं. 


( “ माझा मऱ्हाटाचि बोळ कबतिकें, परि अमृतातेंहि पैजा जिंके 


असे ज्ञानेश्वरांनी म्हटलें तरी एका संस्कृत इलोकाचा अर्थ दहा ओव्यांत खुलवून फुलवून सांगणें हें निराळे ( तें विवरण 
होतें-- भाषांतर नव्हे ) ब समग्र अर्थ मूळ संस्कृताइतक्या जागेंतच बसवून बर मूळांतलें लालित्य साधणें निराळें. ) 


संस्कृताइतकी “ळेषांनीं समृद्ध भाषाच दुसरी नाहीं. त्यामुळें ्रिसंधान, अनेकसंधान काव्यें, ब एका इलोकाचे १०० अर्थ 
लावण्याचे विक्रम, संस्कृत कवींनी केल्याचें वणन, या प्रस्तावनेच्या प्रथम भागांत आलें आहेच. सर्वसाधारणपणें कोणत्याहि 
भाषेतल्या कोटियुक्त शब्दांचं भाषांतर दुसऱ्या भाषेंत त्याच कोटियुक्त शब्दांत करणें बहुधा शक्‍य होत नाहीं. पण ही 
अडचण इतर भाषांच्या बाबतींत एकपट असेळ तर संस्कृतच्या ब्राबतींत रातपट आहे असें म्हणावें लागतें. याहि बाबतींत 
संस्कृत ही ' कोट्यधीश ? आहे तर मराठी जवळ जबळ अकिंचन आहे याची खेदकारक जाणीव पदोपदीं होत राहते. 
(प्र. १२ छो. १) यांतील-' इढतरनिवद्धसुटेः ? याचें भाषांतर ( घट्ट मुठींचा ) केल्यानें व, ( प्र. २९ इलो. ५३२) यांतील 
« पश्चाळम्त्रिनि याचें ( मार्गे जे पडले ) असें शुद्ध मराठी केल्यानेंहि मूळ इलेषांतळे दोन अर्थ मराठींत तंतोतंत आणतां आले, 
तरी अशीं उदाहरणें थोडीं. (प्र, २ इदरोक २५) यांतील :- ' सरसा, सालंकारा, सुपदन्यासा सुवर्णमयमूतः ? हीं सव 
आयेला व भार्येळा एकाच वेळीं लागू होणारीं विरोषणें, कोणत्या स्वतंत्र मराठी अनुप्रासयुक्त शब्दांनी भाषांतर करून लावतां 
येतील ? 


प्रस्तुत खडांत मीं केलेल्या पद्मांपैकीं २० ते ४० टक्के इलोक समवृत्त समइलोकी केळे आहेत. पण ( अखेर समग्र किंबा 
अधिकांत अधिक मूळाथं सहजसुळम शेलीनें मराठींत आणणें हेंच ध्येय असल्यानें ) बाकीच्या बाबतींत तो आग्रह सोडून 
मूळापेक्षां थोडें मोठें वृत्त, उदाहरणार्थ-अनुष्टुमाला किंबा उपजातीला वसंततिलका, शिखरिणी हरिणी इ. यांना शादूल- 
विक्रीडित, शादूळविक्रीडिताला आयेच्या चार ओळी किंबा सुमंदारमाळा किंवा लग्धरा योजून अर्थ शक्‍य तितका सुगम 
करण्याचा कसोशीनें प्रयत्न केळा आहे. चित्रश्‍लोक, उखाण्यांसारखे कूटइलोक, समस्यापूर्तीचे इलोक व संभाषणी किंबा प्रश्नोत्तरी 
इलोक हे संस्कृतमधील प्रकार मराठींत भाषांतर करण्यास झतिशय त्रासदायक व इंतर सर्वे इलोकांपेक्षां अवघड जातात. भशां- 
चाहि अनुबाद शक्‍य झालें तेथें मूळ वृत्तांत (प्र. ५ दइलोक. ५२; प्र, २२ इलो, २-७-८-१५ व १७; प्र. ३० इलोक. ४०) 
ब तें न जमले तेथें वर सांगितल्याप्रमाणें मूळापेक्षां मोठ्या वृत्तांच्या आधाराने ( प्र. २ इलो. ७५; प्र.९ इलो २३, प्र. १० इलो. 
१७ व १९; प्र, २२ इलो. १९; प्र. २० इलो ). केला तो 'चांगळा सुगम झाल्याचें दिसून येईल. 


माझ्या भाषांतरामध्यें, संस्कृताळा दुसरा संस्कृत शब्द देण्याऐवजी त्याचें अधिकांत अधिक मराठीकरण करण्याच्या 
माझ्या प्रयत्नाचे एक उदाहरण देण्यास हरकत नाहीं. जगन्नाथाच्या सिंहान्योक्तिपैकीं एक शोक पुढीलप्रमाणें भाहे-- 
स्थिति नो रे दध्या! क्षणमपि मन्दाधेक्षण सखे. । गजश्रेणीनाथ ! त्वमिह जटिलायां वनभुवि । 
असौ कुम्मिभ्रान्त्या खरनखरविद्रावितमहा-गुसुग्राबग्रामः स्वपिति गिरिगभ हरिपतिः ।॥ 


याचें वासुदेवशास्त्री खरे यांनीं केलेलें भाषांतर, ५० चे वर वर्षे, केसरी पत्राच्या शिरोभागीं असल्यानें अत्यंत 
प्रसिद्ध आहे तें असे-- 


अकरा 


खरेकृत माझं भाषांतर 


गजालिश्रेष्ठा ! या निविडतरकान्तारजठरीं मदाच्या धुंदीनें भ्र मुनि गजराजा ! क्षणहि या-- 
मदान्धाक्षा मित्रा ! क्षणभरिहि वास्तव्य न करीं । नको राहूं येथें अति गहन रानांत सखया ! । 
नखाग्रांनीं येथे गुरुतरशिला भेदुनि करि-- नखांनीं फोडी जो गजचि समजोनी खडक हा 
भ्रमाने आहे रे गिरिकुहरिं हा निद्रित हरी ॥ गुहेमध्ये ऐसा प्रवळ निजळा सिंह बघ हा ! ॥ 
मूळ संस्कृत शब्दांना वरील दोघांनीं कोणते मराठी शब्द दिले हें तुलना करून पहावें-- 
संस्कृत खरे विंझे 

स्थिति नो दव्याः वास्तव्य न करीं नको राहूं 

मदान्वेक्षण मदान्धाक्षा मदाच्या धुंदीनें भ्रमुनि 

जटिल्ययां वनभुवि नित्रिडतरकान्तारजठरीं आति गहन रानांत 

कुम्मिभ्रान्त्या करिभ्रमानें गजचि समजोनि 

विद्रावित भेदुनि फोडी 

महायुस्ग्रावग्नरामः गुरुतरशिला खडक 

स्वपिति निद्रित निजला 

गिरिग्भे गिरिकुहरि गुहेमध्ये 

हरिपति ह्रि सिंह 


याप्रमाणें सर्वस्वी मराठीकरण होऊन, समवृत्त, समरलोक, व संपूर्ण अर्थ यांत आला आहे. ' मदास्वेक्षण ? ऐेब्जीं 
: मदान्याक्षा, ! जटिळायां वनमुबि ? ऐवजी * निबिडतरकान्तारजठरीं ? म्हणणें हे संस्कृतचे संस्कृतच 2918111896 झालें | 
पण के. खऱ्यांचे वेळीं किती संस्क्रतप्रचुर मराठी खपत असे किंवा समजत असे हें यावरून दिसतें. आज या भाषांतराळा 
संस्कृत कबिताच म्हटलें जाईल. त्यांत मराठी असें जबळ जवळ कांहींच नाहीं. (प्र. ४७ इलो. २२५) 


सुभाषित 
सुभाषित म्हणजे “ व्चांगळें बोललेले इतका साधा सरळ अथं घेतला तर या शब्दाची व्याति जबळ जवळ सर्व "चांगल्या 
वाड्ययाळा गवसणी घालूं शकेल. परंतु संस्कृत किंवा मराठीमध्ये एक विशिष्ट मर्यादित अथ या शब्दाला आहे. वास्तविक 


सुभाषित व सूक्ति शब्दशः एकच; सुभाषित काय किंवा सूक्ति काय, पद्याप्रमाणेंच गद्यांहि आहेत व असावयास हरकत नाहीं. 
पष्ठु मराठींत, गद्य किंवा पद्मांतली कांहीं एक सिद्धांतप्रतिपादक एखाद दुसरी ओळ यां 


याड मागला पुढला संदभ सांगण्याची जरूरी नाहीं, जो स्वयंपूर्ण आहे, म्हणजे ज्यांत दर्शविलेला 


घाढण्यांत येत नाहींच भसेंहि नाहीं. रेखीब, आटोपशीर, ठांशीव, स्पष्ट असें कांहीं ब 
इशंतानें पाठिंबा देऊन जोरदापणा आणलेल्य, हें सुभाषरिताचें मुख्य लक्षण असतें. 


उदाहरण-- 


क्तव्य, व राक्‍्य तर त्याला उपमा 


नात्यन्तं सरलेभाव्ये गत्वा पर्य वनस्थलीम्‌ | छठिद्यर 


ते सरला वृक्षा वक्रास्तिष्ठन्ति पादपाः | 
अर्थ--अतिसरल होऊं नये 


“-रानांत जाऊन पहा--सरळ झाडें तोडिलीं जातात. वांकडीं तेबढीं वांचतात. केव्हां केव्हां 
बारा 


*चमत्कृति निमीण करून वाचकाला धक्का दिला जातो :--या जगांत सरळ वागणारांना कमीपणा येतो व वांकडें वागणारांना मोठें- 
पणा येतो, या उफराट्या रीतीला दृष्टांत कोठें सांपडेळ माहीत आहे १ अगदीं वाचकांच्या कल्पनेबाहेर, छंदःशास्त्रांत ! ! 

“ यत्रारजबं हि ल्घुतां, महिमानं वक्रतैव तनुते चेत्‌ । छन्दःशास्त्र इवास्मिन्‌ लोके सरळः सखे किमसि१”॥ 

“ जेथे सरळपणा ल्घुत्व देतो, ब वक्रपणाच गुरुत्व देतो, त्या ळंदःशास्त्रासारख्या या जगांत मित्रा ! सरल कां होतोस १? 
( पूर्वी संस्कृतमध्ये सरळरेषेनें लघुगण ब वक्ररेषेनें गुरुग्ण दर्शविळा जाई. अलीकडे मराठींत हीं चिन्हें उलटी झालीं आहेत. ) 
असेंच एका प्रियकराला पाणिनीनें (!) फसविले ! “मन हें नपुंसकलिंगी या पाणिनीच्या सांगण्यावर विसंबून, बिचाऱ्यानें 
मनाला आपल्या प्रियेकडे पाठविलें ! पण ( तें चांगलें पुल्तिंगी होऊन ) प्रियेशीं लगट करीत तेथेंच राहिलें. व हा मात्र तें 
गमावून बसला ! 


सुभाषितांतले ठांसून सांगितलेले सिद्धांत कोणी अंतिम सत्य समजून भ्रांतींत पडूं नये ! एक सुभाषित म्हणतें-- 
( सत्संगात्‌ प्र. २१ *लो. २८) “ सज्जनांच्या संगतीने खळ साधु होतात. पण साधूंना खलसंगानें खलत्व येत नाहीं. फुलांचा 
वास मातीला लागतो.--मातीचचा फुळाळा लागत नाहीं. ” आतां, हैं सांगणाराला, जसें समपैक उदाहरण सांपडलें, तसें त्याच्या 
उलट सांगणारालाहि तितकेच समर्पक उदाहरण तयारच आहे. तो म्हणतो ( असाधुः साधुवो प्र. २१ श्लो. ३२) “ असाधु 
किंबा साधु हे जात्याच असतात. संगतीनें कोणालाहि दुजनत्व किंबा सुजनत्व येत नाहीं. अगदीं जन्मापासून एकमेकांना चिकटून 
असलेले सर्प आणि मणि पहा.-सर्पाला मण्याचे गुण लागत नाहींत-मण्याला सपाचे दोष स्प करीत नाहींत ”. दोन्ही 
सुभाषिते सुदर आहेत. त्या त्या दृष्टांतावरून पाहिलें, तर त्या त्या वेळीं, ते सिद्धांत खरेच वाटतात, पण मग या दोघांपैकी 
खरा कोण १ याचें उत्तर हेंच, कीं, दोन्ही अंशतः सत्य आहेत. यावरून सुभाषितांचें एक महत्त्वाचें लक्षण व्यक्त होतें-कीं, 
सुभाषितकार ह हुषार बकिलाप्रमाणें आपली बाजू खुलवून, सजवृन, नटवून, दृष्टांतांची पुष्टी देऊन, जोरदारपणे प्रत्ययोत्पादी 
रोतीनें मांडून दाखवितो. एका विसराळू वकिलाची गोष्ट सांगतात, कीं, त्यानें न्यायालयांत, आपल्या पहिल्या अध्या भाषणांत, 
आपल्या पक्षकाराची बाजू मांडून, नंतर उत्तराधीत त्यानेंच विरुद्ध पक्षाची बाजू इतकी सुंदर मांडली कीं, कोणाला अपराधी 
ठरवावे अशी न्यायाधीद्यांना भ्रांत पडली ! वाचकांनीं मात्र, त्या न्यायाधीश्याप्रमाणें भ्रांत न होतां सुभाषित ही, त्या त्या 
वेळेपुरती, त्या त्या पक्षाची वकिली हें जाणून, वकतृत्वस्पर्धेत जसे, एक बाजू सिद्ध करण्यापेक्षा, ती कशी सजविली आहे हेच 
पहावयाचे असतें, तसेंच समजून सुभाषितांचा रस 'चाखावा, 


बर सांगितल्याप्रमाणें सुभाषितांचें मुख्य स्वरूप म्हटलें, तरी मोठमोठ्या संग्रहांतून संग्रहीत केलेले कोक सर्वेच कांहीं 
या स्वरूपाचे नसतात, कारण त्यांचे विषय पाहिले ( उदाहरणार्थ, नमन; सृष्टिवणन, शोकरस, शंगार इत्यादि ) म्हणजे या 
मुख्य स्वरूपापासून दूर दूर जात जात--अगदी व्यापक अथ जो “ चांगलें बोललेले ? “' सुव्यक्त विचार तो या संग्रहकारांनीं 
मान्य केल्यासारखे दिसतें. एरवीं इतके बिविध बिषय सुभाषिताखालीं येऊंच शकले नसते. या प्रधातास अनुसरून-सबे कांहीं 
: मुव्यक्त तें तें ज्यांत येतें तें सुभाषित म्हणावयाचे ही व्याख्या या कोशासाठी मींहि स्वीकारली आहे. 


कोश -- 


संस्कृत भाषत ( व्यापक व्याख्येप्रमाणे) सुमारें बीस सहल सुभाषिते असावींत. त्यांतली या ग्रंथांत अवधीं २२०० 
म्हणजे केवळ १० % च असल्यानें याला ' कोश * न म्हणतां, कोणी ' ल्घुकोश * म्हटलें तरी माझी हरकत नाहीं. पण यांत 
संस्कृत २२०० तशींच मराठी २२०० मिळून ४४०० च्या वर सुभाषितें असल्यानें ही संख्या कांहीं अगदींच लहान उपेक्षणीय 
नाहीं; आणि आजपयत इतक्या मोड्या संख्येच्या संस्कृत सुमाषितांचें मराठींत 'छोकबदध भाषांतर झालेलें नाहीं. म्हणून 
थोडें कौतुकानें या ग्रेथाळा कोश म्हटलें तर ते अगदी 0044020400. विल 
छापावा, अशी होती. परंतु संपूर्ण ग्रंथाला खच फार लागणार व छापखान्यांना कामं फार म्हणून काळबधीहि लागणार या 
गोष्टींचा विचार कलून पुस्तक दोन खंडांत मसिदध करण्याचा निर्णय घ्यावा छागळा. या मयात, र्तर सुभाषितसंग्रहांप्रमाणेंच 
विषयांप्रमाणें प्रकरणें केळी. तीं ५० झालीं असून दोन्ही खंडांत लोकसंख्या साधारण समान ठेवून, पहिल्या खंडांत २० 


प्रकरणें येतात ब बाकीची दुसऱ्यांत येतील. 
तेरा 


दोन्ही खंडमिळून होणाऱ्या या ग्रंथांत, भतृंहरीचें संपूण नीतिशतक, अधे रगाररतक, अधे वैराग्यशतक, जवळजवळ 
सर्वे अमरुशतक; जगन्नाथाच्या भामिनीविलासापैकीं बराचसा भाग, कालिदासापेकीं कुमारसंभवांतील रतिविळाप .. हिमाल्य- 
वर्णन; रघुवंशांतील अजविलाप, अयोध्या नगरीचा विलाप; त्यागानंतरचा सीतेचा तळतळाट; श्रीशंकरा'चायोचें परापूजा हे 
स्तोत्र, चर्पटपंजरी -- तसंच विषयानुरोधानें योगवासिष्ठ, रामायण, महाभारत, यांतील सुभाषिते, धमंतत्त्वश्ञानप्रकरणांत 
छोकमान्यांच्या कर्मयोगपर गीतासाराला पोषक *होक इतके प्रसिद्ध काव्यखड असून तीनरोंच्या वर अन्योक्तींचें एक मोठें 
प्रकरण घातलेले आहे, तें दुसऱ्या खंडांत तमाविष्ट आहे. 


हा ग्रंथ मुख्यत्वे मराठी वाचकांसाठींच असल्यानें, संस्कृत *छोकांचीं वृत्तनामे न दिलीं तरी चाळतीळ असें वाटून पहिल्या 
२१ प्रकरणांतील संस्कृत श्लोकांवर वृत्तनामें दिलीं नव्हतीं. पण अनेकांच्या आग्रहावरून तीं पुढें २२ व्या प्रकरणापासून जागच्या 
जागींच “लोकांवर दहीं आहेत. ब २१ व्या प्रकरणापर्यंतच्या संस्कृत “लोकांचीं वृत्तनामे दर्शविणारे एक परिशिष्ट शेवटीं जोडलें 
आहे, प्रत्येक संस्कृत श्लोकाचीं आद्याक्षरे, अ ते ह या क्रमानें, घेऊन तो रहोक कोठून उद्धृत केला, हें जेथें शक्‍य झालें तेथें 
दाखवून प्रत्येक “लोक या ग्रंथांत कोठें सापडेल तें दर्शविणारी सूचि रोबटीं जोडली आहे. 


प्रत्येक “ढोक मूळ कोणत्या कवीचा व कोणत्या ग्रंथांत भाहे ही माहिती मिळण्याबाबत मात्र परिस्थिति अगदीं निरा्ा- 
जनक आहे. कोणत्याहि संग्रहकाराचें मत दुसऱ्याशी जमत नाहीं. महाराष्ट्रांत सर्वामुखीं असलेले कालिदास व भर्तृहरी हे कवि; 
पण ' भबन्ति नम्रास्तरवः ? व “ अनाम्रातं पुष्पं! हे कालिदासाचे श्लोक भर्तुहरीच्या दातकत्रयींत आढळतात. भर्तुहरीनंतर अवघ्या 
५-६ शतकांनीं झालेल्या बहृभदेवाच्या सुभाष्रितावलींत तेलंगांच्या नीतिशतकाच्या ११० श्लोकांपैकीं फक्त ४२ च अंतभूत 
आहेत. या ४२ पैकीं फक्त ८च श्क्लोक तो मर्तृहरीचे असें स्पष्ट म्हणतो; २२ लोक निनांवी (कस्यापि, केषांचित्‌ ) म्हणून दर्शवितो; 
ब बाकीचे १३ स्पष्ट नामनिंदेंशपूर्वक पुढें दिल्याप्रमाणें दुसऱ्यांचे असें म्हणतो - प्रिया न्याव्या वृत्ति: ( जयादित्य); क्षृ.क्षामोडपि 
( रतिसेन ); सिंहः शिद्युरपि ( वत्नायुध ); मणि: श्याणोळीढः व शशी दिवस > (भडत्रद्धि); दुर्जन: परिहर्तव्यो ( वाल्मीकि); न 
कश्चिचण्डकोपानां ( पंचतंत्र ); विपदि घेयं ( मेंठक ); इतः स्वपिति (कहृण), किं तेन हेमगिरिणा ( प्रशस्तक ); पातितो5पि 
करा ( क्षेमेन्द्र ); शशिदिवाकरयोः ( फाल्गुनहस्तिनी ); नैवाकृतिः फलति ( अश्वघोष ), एवढी अनिश्चयाची स्थिति बाराव्या 
शतकांत होती तर भाज आणखी ८ शतकांनंतर कोणताही *लोक कोणाचा म्हणून दर्शबावा ? त्याला भाधार तरी काय १ तेव्हां 
या बाबतींत फार मोठें संशोधन व्हावयास पाहिजे; ब तोंवर ही सर्व माहिती, मिळते तेवढी वाचचकांपुढें ठेवावयाची इतकेंच 
करतां येण्याजोगे आहे; व तें मी शक्‍य तेवढें केलें आहे. 


सुभाषितांच्या मूळ कत्योविषयीं अशी अंधारमभ़ स्थिति भसल्यानें, प्रत्येक *लोक कोणत्या ग्रंथांत, कोणत्या संदमीत आला 

आहे तें शोधून त्याला अनुसरून त्याचा अर्थ लावणें हें काम केबढें बिकट आहे याची कल्पना येईलच. माझा स्वतःचा 
व्यासंग कांहींच नाहीं. व निरनिराळीं ग्रंथाल्ये धुंडाळून हा शोध घेणें, मळा माझ्या प्रकृतीच्या अस्वास्थ्यामुळे शक्‍य झालें 
नाहीं. तसेंच २२०० इलोकांत सहस्थों पाठभेद असण्याची शक्‍यता आहे, पाठभेद कसे उत्पन्न होतात याविषयी एक गंमतीची 
गोष्ट आहे. दोन माणसांच्या संबांदातील कांहीं शब्द ओझरते ५-६ जणांनीं ऐकले. त्यांबद्दल किती पर्याय उत्पन्न झाले पहा. 
एकजण म्हणतो ते 1628 ( उत्तरघुबाकडीळ एक जनावर ) विषयीं बोलत होते. दुसरा म्हणतो, छे | ते ॥| आवरापधत 
॥ट० येथे पाऊस पडला असें म्हणत होते. तिसरा म्हणतो, तसं नव्हे, ते संगीताबिषयीं 11१1100 ७०81 सरावलेला कान 
असें म्हणत होते. चौथा म्हणतो पुटची गाडी केव्हा आहे याविषयी ॥॥॥861 15 (181651 ऐवा, 6९81 ? भसा प्रश्न 
तो असावा ; पांचवा म्हणतो ते प्यांग०त १९५: शिकलेल्या हरिणाबिषयी बोलत होते. पण शोबटीं खरें निघालें. तें 
असे, कीं, ते ऐंजिनिअर होते, व तेथें होणाऱ्या धरणांत किती क्षेत्रफळाचें पाणी वाहून येईल, त्याचा अंदाज, १७०पा. 50 
स्कृतमर्ध्य, षौच्या काळांत, एका हस्तलिखितावरून दुसरें करतांना, एकाचे उच्चार ऐकून दुसऱ्याने 


4.१ किती अनंत क निमाण झाले असतील, याची कल्पना करवत नाहीं. असे पाठभेद शोधुन, चिकित्सा करून, 
बड न करतां, हातीं इल त्या श्लोकाचा माझ्या बुद्धीच्या शक्तीप्रमाणे मी अर्थ हावीत गेलों ब त्यामुळे अनेक इलोकांचा मीं 
भलताच अथ लावलेला असण्याचा संभव आहे. 


* अशी एक चूक नागपूरचे म. म. डॉ. मिराशी यांनीं कृपाळू होऊन 
चौदा 


दाखविली, ( प्र. २ इलोक. ६४ ) तो शलोक या ग्रंथांत नाहींच असें बाचकांनीं समजावें. पण, पाठभेद तर राहोतच ; परंतु 
मूळ संहिता एकच घेऊनहि, निरनिराळ्या टीकाकारांनी एकमेकांपासून दोन ध्रुवाइतकें अंतर असलेले, किती निरनिराळे अर्थ 
लावले, हे पहावयाचे असल्यास, हाळ सातवाहनाच्या गाथासप्तरातींतील *लोकांवरीळ टीका वाचाव्या. ( संदर्भासहित 
श्लोकांचा कल्पनेने अर्थ लावण्याचे बाबतींत त्या टीकाकारांपेक्नां मी अधिक दोषी असेन असें वाटत नाहीं. ) असे, आणखी 
कित्येक प्रमाद असतील, ते आगाऊच मी पदरांत घेतों, व, त्याबद्दळ, मी वाचकांची क्षमा याचितों. वाचकांनीं मात्र, अवच्य, 
असे दोष दाखबावेत. मी त्यांचा साभार स्वीकार करून, पुढच्या आदृत्तीचा योग आल्यास, ते सुधारीन असें आश्वासन देतों. 


या ग्रंथाची छपाई चाळू असतांनाच यांतल्या ५०-५० पानांचे संच करून ते अनेक संस्कृत व मराठी भाषांच्या तज्ज्ञांकडे मीं 
अभिप्रायाथ पाठविले होते. त्या त्या सज्जनांनीं आपला अमूल्य वेळ खचून ते वाचून अभिप्राय पाठविल्याबद्दल त्या सर्वाचा, 
तसेंच मिथिळा इन्स्ट्टिबूट (दरमंगा) या संस्थेचे भूतपूव संचालक व सध्यां पुण्याच्या भांडारकर इन्ल्टिटचूटमध्यें हरिबंद्याचें संपादन 
करीत असलेले विद्रद्र्य डॉ. प. ल. वैद्य, एम. ए, डी. लिट. (पॅरिस) यांनीं माझ्या विनंतीस मान देऊन, कार्यबाहुल्यानें त्यांना वेळ 
नसतांहि, लहानशी कां होईना पण प्रस्तावना लिहिल्याबद्दळ त्यांचा मी अत्यंत आभारी आहें, या ग्रंथाची छपाई वगेरे कामामध्ये 
निर्णयसागर प्रेसच्या मंडळींनी वेळोवेळीं जें सहकार्य केलें त्यांबद्दळ यांचेहि आभार मानणें अवश्य आहे. छपाई बऱ्याच अंद्यानें 
सुबक व शुद्ध झाली आहे, तरी पण शुद्धिपत्रक जोडावेंच लागलें त्याचें कारण प्रुफे तपासग्याचा सराव ग्रंथकर्त्याला नाहीं हैंच होय. 


मराठींत सुभाषितांचा ग्रंथ अवश्य झाला पाहिजे म्हणून याच्या खॅपाईस अत्यंत रुग्णावस्थेंतहि, प्रोत्साहन देणारे, वसई 
हायस्कूलचे संस्थापक के. राजारामत्रापू सामंत हे, याची छपाई पुरी होऊन, ग्रंथ प्रसिद्ध होण्याचे आंतच दिवंगत झाले 
याबद्दल अत्यंत दुःख होतें. त्यांच्या स्वृतीस अभिवादन, 


असो. महाराष्ट्रजनता, या भाषांतरित मराठी सुभाषितांचें कसें स्वागत करिते यावरच या ग्रंथाचे यश अवलंबून आहे-- 


मंदाक्तान्ता-- 


ज॑ जे कांहीं सुरुचिर असे पुस्तकीं या, तयाचें । आहे श्रेय प्रकट अवघें सूळ त्या त्या कवींचं )। 

जे जे कांहीं अनुचित गमे वाचकां, दोष तेथे । लागे भाषांतर रचयित्या अज्ञ या लक्ष्मणाते ॥१]॥ 
वाणी नाहीं अजुनि फुटली नीट ज्यां, त्या शिह्ूंना । कांहीं अर्थाविणहि वदल्यावांचुनी राहवेना ।। 
तन्मातेळा मधुर गमती बोबडे बोळ तेही । माझे हेही, रसिकजनते ! गोड मानून घेई ॥२॥| 
गीर्वाणाची जरिहि तुळना या मराठीस नाहीं । कृष्णा-गोदा-तटिं जर रुजे यांतळें अल्प कांहीं, ॥- 
अल्पांदेंही मम कृति, महाराष्ट्रमाते ! तुळा ही । वाटे ग्राह्या, तरिहि मजला धन्य मानीन मीही ।२३॥ 


८२ खटाव बिटिंडग; लालबाग, मुंबई १२ । लक्ष्मण गोविंद विझे 


२२-२-६२ महाशिवरात्र, 


पंघरा 


कनाल न्या नका डक डड श्या यारा <£< <<» टप जवा डक्य्कीडे पर 
संस्कृत-मराठी-सुभापित-क्रोशाच्या दुसऱ्या खडास पुरस्कार--- 


जै 
र 
प 
श श्री. ल. गो. विझे यांनीं, आजवर इंग्रजी व संस्कृत भाषांतील सुंदर सुंदर पद्यांचे आणि 
र लघुकाव्यांचें पद्यमय भाषांतर मराठी भाषेंत रचून प्रसिद्ध करण्याचा उपक्रम चालविलेला आहे. 
अक्या रचनेचे अनेक संग्रह पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध ज्ञालेळे लोकांसमोर आहेतच. श्री. विझे यांचे 
शै प्रयत्न अनेक विद्वानांच्या वाजवी प्रशंसेस पात्र झालेले आहेत. मीहि त्यांची रचना पुष्कळ 
र वर्षांपासुन पहात आलों आहें. त्यांच्या संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोशा'च्या प्रथम खंडाच्या 
शै प्रकाशनसमारंभाचा मी अध्यक्षच होतो. त्यावेळींहि मीं व इतर अनेक विद्वानांनी उदाहरणें 
देऊन विजे यांचें यश मुक्‍तकंठानें प्रशंसिळें होते. एकवेळ स्वतंत्र रचना करणें साधेल म्हणून 
र तें सोपें आहे. परंतु दुसऱ्यांच्या दुसर्‍या भाषेंतील पुप्रतिष्ठित रचनेचे, मराठीसारख्या भाषेत 
र यथावत्‌ भाषांतर करणें आणि तेंहि पद्यांत ही फार अवघड गोष्ट आहे, पुर्वी वामनपंडितांनीं 
भै या कामीं यश मिळविले. परंतु श्री. विझे यांनीं वामनपंडितांवरहि ताण केली आहे, हें पाहून 
मन आनंदानें आणि कोतुकानें भरून आणि भारून गेल्याशिवाय रहात नाहीं. विझे अश्ी रचता 
१ फार जलद करतात, आधित्याधींनीं ग्रस्त असतांनाहि करतात. त्यांचा व्यवसायहि निराळाच 
शै आहे. हा सगळा विचार केला, म्हणजे विझे यांच्या ठिकाणीं अनुरूप भाषांतर करण्याची एक 
भं विशेष शक्ति वास करीत आहे असें वाटतें. 
! 
र 
१ 
र्‍ 
; 
व 
; 
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रसिकांची खात्री पटविण्याजोगीं उदाहरणें विज्ञे यांच्या प्रकाशित वाडःमयांतुन विपुल 
प्रमाणांत आढळून येतील. संस्कृत आणि इंग्रजी न जाणणाऱ्यांवर विझे यांनीं खचित मोठा 
उपकार केला आहे असें म्हणण्यांत अतिशयोक्ति नाहीं. 


विशेष समाधानाची गोष्ट अशी कीं, विझे यांची पद्यरचना बिलकुल क्लिष्ट नाहीं. 
प्रासादिक वाटण्याइतकी सोपी आहे. 


सर्वांनी विझे यांचे ग्रंथ अवश्य संग्रहीं ठेवण्यासारखे आहेत, 


दृत्तो वामन पोतदार. 
( बी. ए. महामहोपाध्याय. 
[ पुणे विद्यापीठाचे भूतपुर्व कुलगूरू. भारतीय 
१ संस्कृत समितीचे अध्यक्ष........ इत्यादि. ) 
2.५3 
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या ग्रंथाच्या प्रथम खंडाविषयी कांहीं विहठडरांचे अभिप्राय ( सारांशात्सक ) -- 


नागपूरचे म. म. डॉ. मिराशी, 1. 4. 1). 1(1.--“' आपलें भाषांतर उत्कृष्ट साधिळें आहे. ते मूळाइतकेंच 
सरस उतरले आहे. भाषांतराच्या ( उच्च ) कसोटीस आपलें रूपांतर उतरले आहे, हें लिहिण्यास आनंद होतो. 

पुणे विद्यापीठ संस्छृतप्रसुख पद्मभूषण डॉ. रा, ना. दांडेकर --“ सुभाषितांची निवड व्यापक दृष्टीची व 
अमिरुचीची द्योतक आहे. अनुवाद बव्हेशीं मूळाथवाही व सुगम झाळा आहे. ओढाताण नाहीं. इृत्तमद्ध व ऱ्हस्वदीधे 
दोष टाळले आहेत. ? 

णं शू (<. चि >! र. 

पुणे भांडारकर इन्स्टि. भूतपूर्व प्राचार्य स. प. महाविद्यालय, प्रा. र. दा. करमरकर--मराठी रूपांतर 
फारच 'चांगलें झालें आहे. भाषा ओघवती व प्रसादपूणे आहे. संस्कृत व मराठी दोन्ही भाषांवरील ग्रंथकाराचें प्रभुत्व ठायीं 
ठायीं दिसतें. अक्शा ग्रंथांना पुणें विद्यापीठाने शक्‍य तितकें अनुदान देऊन प्रसिद्धिकार्यास मदत करावी. 

म. म. सिद्धेश्‍वर शास्त्री चित्राव, पुणें - सुभाषिते निवडक घेऊन, तितकेंच सोपें ब ठसठशीत पद्यमय रूपांतर 
यांत आहे. आडायाशीं प्रामाणिक राहून अत्यंत प्रासादिक शब्दरचना केलेली आढळते. त्यावरून ग्रंथकत्यांची तन्मयता 
व भाषाप्रभुत्व व्यक्त होतें. मराठी स्पष्टीकरण देऊन सुभाषितांतील गूढाथे स्पष्ट केला आहे तो उपयुक्त आहे ग्रंथ लोकप्रिय 
होईल अशी खात्री वाटते. 

तकेतीश लक्ष्मणशास्त्री जोशी ( वाई )--माषांतर उत्कृष्ट साधले आहे. मराठी वाचकाला, संस्कृतमधील हे 
सुभाषित साहित्य आपल्या या रसिक रेलींतून प्राप्त होणार आहे याबद्दल फार समाधान वाटतें. मार्मिकता, सूक्ष्मन्यवहार- 
ज्ञान, उच्च नेतिक विचार, व कव्पनाचातुर्य यांचें फार मोठें धन संस्कृत सुभाषितांत सांठलेलें आहे... तें या प्रयत्नाने मराठी 
वाचकांच्या स्वाधीन होणार आहे. 

प्रा. ह. दा. बेळणकर, संर त विभाग प्रमुख, विश्वविद्यालय मुंबई--भाषांतर, गद्य व पद्य उत्तम साधलें 
आहे. शक्‍य तेथें समश्होकी असून, रस व अथर यांची हानि झालेली आढळली नाहीं. सामान्य वाचकाला हें पुस्तक फार 
उपयुक्त होईल, यांत संशय नाहीं. 

प्रा. रं. रा. देशपांडे, रूहया कॅलिज, संबई श्री. विंज्ञे यांच्या पद्यमय अनुवादाविषयीं एक गोष्ट निःसंदिग्धरीत्या 
सांगतां येईल कीं, तो सुलभ ब सरळ आहे हें मूळाशीं ताडून पाहील त्यास पटावे. भाषांतर * प्रसाद मय आहे हें “ स्थितिं 
नो रे दध्याः ” या एका भाषांतरावरून स्पष्ट होईल. 

प्रा. रा. श्री. जोग घुणे--निवडक मार्मिक दृष्टि व्यक्त करते. भाषांतराची हातोटी अतुलनीय आहे. भाषेंत 
सहजता व सफादे आहे. भाषांतर अथंदृष्ट्या सेळ न होण्याबद्दल आपण दक्ष आहां, पण अगदीं शब्दास शब्द ठेवून, 
भाषांतरांत येणारा अवघडपणा, आपण टाळला, ही समाधानाची गोष्ट आहे. धन्यवाद, 

पुणें विद्यापीड-मराठी प्रसुख प्रा. शं. गो तुळपुळे--एवढ्या व्यापक सवेस्पर्शी प्रमाणावर, संस्कृत सुभाषितांचें 
भाषांतर, मराठी वा'चकांना देण्याचा हा उपक्रम अद्रितीयच आहे. 

उपप्रमुष्व-संस्छृत कोश-डेकन कोलळिज--डॉ. राहुरकर पुर्गे--ग्रंथ विज यांच्या संग्राहकदरत्तीचे, रसिकतेचें व 
साक्षेपाचें द्योतक आहे. अर्थसोंद्य, कल्पनासौंदर्य व रचनासौंदर्य अनुवादांतही आलें आहे. 

द्रभंगा-मिथिळा इन्स्टि. भूतपूर्व प्रमुख डॉ. प. ल. वेद्य--नीतिशतकाच्या वामनपंडितांच्या अनुवादापेक्षां 
श्री. विज्षे यांचा आनुबाद कितीतरी पटीनें सरस व श्रेष्ठ आहे यांत दका नाहीं. 
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ग्रेथकर्त्यांची 
संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश -'दुसर्‍या खंडाची प्रस्तावना. 


प्रथम खंडाच्या प्रस्तावनेत म्हटल्याप्रमाणे, जरी हा संपूर्ण कोश एका खंडांतच छापण्याचा मूळ विचार होता तरी, खर्च 
भावांक्याबाहेर जाऊं लागल्यानें एकूण इलोकसंख्या ( सुमारें २२०० ) पैकीं साधारण ११०० इलोकांपर्यंत ३० प्रकरणांवर 
छपाई थांबवून तेथवर प्रथम खंड कल्पून विक्रीस काढला. निणयसागर छापखान्याने होशीने पुढाकार घेऊन मुंबईत छापखान्या- 
च्याच जागेत दि. ५-५-६३ ठा या प्रथम खंडाचा छोटासा प्रकाशनसमारंभ केला, याबद्दल त्यांच्या व्यवस्थापकांचा-विरोषतः 
श्री. मोरे यांचा-मी अत्यंत आभारी आहें. पुणें विद्यापीठाचे कुलगुु म. म. द. वा. पोतदार हे अध्यक्ष लाभले होते. भारत- 
रत्न म. म. डॉ. पां. वा. काणे; डॉ. अ. का. प्रियोळकर; के. प्रा. क. पां. कुलकर्णी; प्रा. रं. रा. देशपांडे; श्री. बा. बा. चितळे; 
श्री. श्री. शं. नवरे, श्री. पां वा. गाडगीळ; डॉ. म. वि. संत ॥1.8. डा. म. वि. संत ॥1. 1). ; डॉ. सो. सुमन संत. ॥. 1).; 
भ्री. क. ह. ठमठेरे, श्री. प. चिं. गद्रे, श्री. रा. तु. मसुरकर, श्री. अशोक अकलूजकर इत्यादि निरनिराळ्या क्षेत्रांतील प्रमुख व्यक्ति 
उपस्थित होत्या. “ विझ्यांचीं इलोकबरद्ध भाषांतरे हा एक आधुनिक चमत्कार आहे, ? अशा शाब्दांत श्री. पां. बा. गाडगीळ 
यांनीं; “ हीं भाषांतरे सवाई बामनपंडितांना शोभण्याजोगीं आहेत, ” अशा शब्दांत श्री. नवरे यांनीं; व “ विंझे यांनीं, 


संस्कृत सुभाषितांचें त्रण, तीं मराठी पद्यांत व गद्यात आणून, सव्याज फेडिलें आहे ” अश्या शब्दांत कुलगुरु श्री. पोतदार 
यांनीं या ग्रंथांचा गोरव केला. 


मराठींतील नवशक्ति, मराठा, मार्मिक, केसरी, सकाळ, तरुण भारत, प्रसाद, विवेक, इत्यादींमध्ये या प्रथमखंडावर 
सविस्तर व उत्कृष्ट अमिप्राय आले; ते सारांशाने ग्रंथाच्या रोबटीं दिळे आहेत. प्रत्रोधनकार ठाकरे यांनीं मुद्दाम भेटीसाठी 
मला बोलावून घेऊन, माझीं पाणपोई आदि सर्व पुस्तर्के विकत घेऊन, मार्मिकमध्यें एक पानभर गौरवपूर्ण मजकूर प्रसिद्ध केला. 
महाराष्ट्राचे विधानसभापति ना. भारदे यांनीं मुद्दाम आपल्या कार्यालयांत मळा बोलावून घेऊन दोन तासपर्यंत माझ्या 
तोंडून, सुभाषितांचीं माझीं भाषांतरे ऐकून घेतलीं, ब कीर्तनसंमेळनाच्या आपल्या अध्यक्षीय भाषणांत या ग्रंथाचा व माझा 
आवर्जून उल्लेख करून कीर्तनकार व सरवचनकारांनीं या सुभाषितांचा वापर करण्याची शिफारस केली, व त्यामुळें ह. म. प. 
गोविंदबुबा देव, कवीश्वर वगैरे मंडळी, मळा भेटून या सुभाषितांचा कीतंनांतून उपयोग करण्याचं आश्वासन देऊन गेली. या 
अथाचा प्रसार व्हाबा, अधिकांत अधिक ठिकाणीं हा वाचला ज्ञाबा यासाठीं व प्रकाशनाच्या खर्चाचा भारहि कमी व्हावा 
म्हणून मी भनेक व्यक्तींकडे व शालाप्रशालांमधून हिंडलो, सववत्र या ग्रंथाचे उत्तम स्वागत झालें; ज्यानें ज्यानें हा ग्रंथ थोडा 
चाळला तो तो यावर खुद्य झाला. पाणपोईपासूनच्या माझ्या भाषांतरित इलोकांवर प्रसन्न झालेल्या अनेक रसिकांच्या या 
मध्यंतरांत ओळखी झाल्या. ( भजूनहि कित्येक अज्ञात असतील ), “ तुमच्या पुस्तकाच्या वाचनानें मी दुःख विसरलो, 
। व्याधिपरिहार होत गेळा ? असें ळोकनायक मा. श्री. अणे यांनीं कळविलें, “ तुमच्या पुस्तकांचा पफयतृपां1561 सारखा 
: मनःशांतिदायक उपयोग होतो ?' असें मुंबई विद्यापीठाचे कुलगुरु डॉ. रा. वि. साठे यांनीं सांगितळे, “ तुमच्या भाषांतरांचा 
मादक अमळ वाचकावर चढतो ?' असें श्री. बिबलकरांनीं लिहिलें | आजारपणाच्या. काळाचा मीं हा सदुपयोग केला, या 
घटनेनें प्रभावित होऊन, पूर्बपरिचित असे श्री. चिरपुटकर या ग्रहस्थांनीं किलोस्करच्या सप्टेंबर १९६३ अंकांत फार मोठ्या 
माणसांच्या पंक्तीस बसवून माझा अ-कल्पित असा गोरव केळा ! “ दिशि दिशि निरपेक्षस्त्वावकीनं विवृण्वन्‌ परिमलमयमन्यो 
बान्धवो गन्धवाह : | ” या किंवा “ तरुः प्रसूते पुष्पाणि, मरुद्धहति सौरमम्‌ | ” या उक्तीप्रमाणे, अचानकपणे, निरपेक्ष 
बंधुकृत्य करणाऱ्या, एका गन्धवाहाची मेट झाली. श्री. वे. से. गजेन्द्रगडकर हें त्यांचें नांब. महाराष्ट राज्य शिक्षणखात्यांत हे 
एक शिक्षणाधिकारी पर्यवेक्षक असून प्रसादमध्यें माझी पाणपोई क्रमशः येत असे, तेव्हांपासून, प्रत्येक महत्त्वाची इंग्रजी 
सूक्ति व तिचें माझें रछोकबद्ध भाषांतर व आतांच्या ह्या सुमाषितकोशाचा बहुतेक भाग, या रसिक, “विद्याप्रेैमी'च केवळ नव्हे, 


अठरा 


तर * विद्यावेड्या ? ग्रहस्थांनीं, अगदीं सु'वोद्वत केला आहे. व जेथें जेथें हे इन्स्पेक्शनला जातात, तेथें तेथें, विद्या थ्यीना 
माझीं भाषांतरित सुभाषिते उतरून देऊन, पाठ करावयास लावतात, ही गोष्ट त्यांनी, अगदीं अकल्पितपणें झालेल्या आमच्या 
प्रथम भेटींत जेव्हां मला सांगितली तेव्हां मळा केवढा आनंद व भमिमान वाटल् हें शब्दांनी सांगणें अरक्य आहे. कवीला, 
असा साक्षेपी रसिक भेटणें याहून मोठें भाग्य कोणतें £ 


कांहीं सक्रिय सहायकहि मेटले; श्री. भा. ज. लळित; श्री. शांताराम गवाणकर; श्री. के. रा. मिडे; श्री. रा. गो. नवरे; 
श्री. चरणदास मेघजी इत्यादि विद्याप्रेमी ग्रहस्थांनीं, स्वतःसाठी केवळ एकेक प्रत न घेतां, प्रसार करण्यासाठी, इतरांना भेट 
देण्यास, या ग्रंथाच्या ५-५ प्रती विकत घेऊन वाटल्या, ही विरोष कौतुकाची गोष्ट होय. संस्कृत विद्यापीठ, पायोनियर हाय- 
स्कूल, किंग जॉर्ज गर्ल्स हायस्कूल यांनीं ' सुभाषितांचें सौंदर्य ? या विषयावर माझीं व्याख्याने ठेवली. विद्यार्थी व शिक्षकांना तीं 
फार आवडली, पायोनियर हायस्कूलनें तर त्यांचें टेपरेकॉडिग्‌ ( ध्वनिमुद्रण पट्टिका ) करून ठेवलें ! माझ्या पूर्वीच्या इतर 
पुस्तकांप्रमाणेंच याहि पुस्तकाला डे. व्ह. ट्रा. सोसायटीचें पारितोष्रिक म्हणजेच पेशव्यांच्या हातच्या १०० रु. च्या शालजोडीचा 


मान मिळाला, महाराष्ट्र टाइम्स पुरस्कृत १९६३ च्या महत्त्वाच्या मराठी पुस्तकांच्या सूचींत या कोशाचा उललेख आला. 
१०० रु, चें इचल्करंजी ग्रंथोत्तेजक पारितोषिकहि या ग्रेथास मिळालें. 


ललितलेखन सजविण्यास, संस्कृत सुभाषितें अलंकारासारखीं उपयोगी पडतात. वाड्ययशोभा, प्रसाद, गोकुळ, मार्मिक 
यांनीं माझीं अनेक सुभाषिते प्रसंगोपात्त छापलीं. के, लोकमान्यांच्या ' केसरी' सारख्या अग्रगण्य वृत्तपत्रांत या सुभाषित- 
कोशांतले अक्षरशः उतारे, अग्रंलेख् व मध्यस्थ (ग्पांवता७) लेख बगैरे सजविण्यास, गेल्या एक वर्षोत अनेक वेळां मुक्तहस्ते 
वापरण्यांत आले, अशा रीतीनें संदर्भ ग्रंथ म्हणून, सुंदर कल्पनांचें हुकमी भांडार असा माझा सुभाषित कोश ठरत आहे, 


याबद्दळ मळा धन्यता वाटते. या विषयांत ' केसरी ? च्या सहसंपादकांचें आलेलें गुणग्रहणपर पत्र अभिप्रायांत दिलें आहे. या 
संदभीत एकदां असें झालें-- 


फ्रान्समध्ये एका मोटर अपघातांत एका माणसाचें नाक कापले गेलें, पण तेथील कुशल रास्त्रवैज्ञांनीं ते अगदीं थोड्या 
वेळांत, होतें तसं, करून दिलें. या विषयावर ललित लेख लिहितांना याच लेखकांनी, पुरुषांच्या नाकावरून स्त्रियांच्या नाका- 
बद्दल--व पुढें स्त्रियांच्या नासाभूषणविषयीं लिहितांना, “ स्त्रियांच्या प्रत्येक अवयवावरील अलंकाराचीं वर्णने उपलब्ध असतां 
फक्त नाकांत घालण्याच्या अलंकारांचा, संस्कृत सुभाषितांत उल्लेख नाहीं, ? असे लिहिलें. मीं लगेच त्यांना पत्र लिहून स्त्रियांच्या 
नासाभूषणाविषयीं सुभाषितकोशांत असलेलें सुभाष्रित ब दुसऱ्या खंडांत येणारें सुभाषित अक्षी दोन्ही सुभाषिते कळविली. 
त्यावरून त्यांनीं लौकरच नंतर लिहिलेल्या लेखांत स्त्रीनासाभूषणाच्या त्या सुभाषिताचा उल्लेख तर केलाच, पण, “' सुभाषित- 
कोशांत तुम्हीं विषयवार प्रकरणें केलीं, आय्याक्षरांप्रमाणें सूचि दिली, त्याच प्रमाणें सुभाषितांतून येणाऱ्या महत्त्वाच्या शब्दांची 
: डाब्दसूचि ? दिली, तर, अमुक वस्तूविषयींचें सुभाषित कोठें सांपडेल हें कळल्याने, सुभाषितकोशाची उपयुक्तता पुष्कळच 
बाढेल, ? अशी त्यांनीं मळा सूचना केळी, सूचना अतिशय चांगड़ी होती. पण या दोन खंडांपैकीं प्रथम खंड अज्षा ग्ब्द्- 
सूचीशिवाय छापळा गेडा, आतां दुसऱ्या खंडापुरतीच * शब्दसूचि ' देणें विजोड ठरणार ! तेव्हां सुमाषितकोशाची दुसरी 
आवृत्ति निवण्याचा सुयोग आल्यास ही सुचना अवश्य अंमलांत आणावयाची एबढेंच सच्या मनाक्लीं ठरवून ठेविळें आहे. 


वक्त्यांनीं आपल्या भाषणांतून, कीतनकारांनीं आख्यानांतून, लेखकांनी आपल्या लेखांतून, शिक्षकांनी विषय समजावून 
सांगतांना, विद्याथ्योनीं आपल्या प्रबंधांतून व सरवेसाधारण रसिकांनीं संवाद-संभाषणांतून, ब गप्पाष्टकांच्या बेठकींतून मुक्तहस्ताने 
सुभाष्रितांचा वापर करून त्यांतला आनंद ठरावा, यांतच इंग्रजी काव्यसूक्तींची पाणपोई व प्रस्तुत संस्कृत-मराठी -सुभाषित-कोश 
अशा पुस्तकांचे सार्थक्‍्य आहे. “ सुभाषित मय-द्रव्यसंड्ग्रहं न करोति यः । प्रस्तवायज्ञ सम्म़राप्ते, का प्रदा स्यति दक्षिणास्‌??? 
( सु. को. प्र. २ श्लो, ८ पहा. ) 


मूळ संस्कृत सुभाषित *लोक रचणाऱ्या मूळ कवींच्या नांबांचा शोध भआाणखी पुष्कळच झाला पाहिजे याबद्दलची माझी 
रुखरुख, मीं प्रथमखंडाच्या प्रस्तावनेत प्रकट केलीच होती. दरम्यानच्या काळांत मीं भर्तृहरीच्या शतकत्रयीचें संपूण *लोकबद्ध 


एकोणीस 


भाषांतर पूर्ण केलें असून, सुभाषितकोशा'चा हा खंड हातावेगळा होतांच, मी शतकत्रयी स्वतंत्र पुस्तकरूपाने प्रसिद्ध करणार 
आहे.या निमित्ताने रातकत्रयीच्या अनेक आवृत्त्या पाठभेद वगेरे पाहण्यासाठी धुंडाळल्या. निदान भवहरी या एकाच कवीचा 
घ्यास घेऊन, त्याच्याविषयीं अधिकांत अधिक संशोधन ग्रथित केलेला, भारतीय विद्याभवनाने प्रसिद्ध केलेळा । भतृहरी- 
सुभाप्रित-संग्रह ' हा ग्रंथ बाचण्यांत आला. या ग्रंथाचे संपादक डॉ. डी. डी. कोसंबी हे बास्तविक गणित्शासत्रांतले तज्ज 
पण त्यांच्या आवडीचे विषय संस्कृत व पुराणवस्तुसंशोधन ! या ग्रंथासाठी त्यांनीं जमविलेल्या पोथ्या, हस्तलिखिते व छापील 
आवृत्त्या वगेरेचीं संख्या पाहिली कीं त्यांच्या उद्योगाच्या प्रचंडपणाची कव्पना येते. या सीच्या मंथनानें त्यांनी काढलेले 
निष्कर्ष असे-- क्र. १ ते ७ श्लोक त्यांनीं "1500१ म्हणून द्दीबिले आहेत. नंतर बहुतेक सर्वे आवृत्त्यांतून सवेसाधारण- 
पणें मर्तुहरीचे म्हणून संमत (8190285 टृ॒थाश'७]]ए 10पात प छा ए९7'७013) असें दर्शविलेल्या दतकत्रयींत --६९ “लोक 
नीतिशतकाचे, ७१ श्लोक द्रुंगारशतकाचे व ५३ “लोक वैराग्यशतकाचे मिळून १९३ व ते पहिले ७ मिळून २०० *लोक आज 
अस्तित्वांत असलेल्या आवृत्त्यांून ( आजच्या लोकशाहींतल्याप्रमाणें वेभरंवश्याच्या ) बहुमताने भतृहरी दातकत्रयीचे म्हणा- 
वयाचे, याशिवाय आणखी १५२ “ळोक डॉ. कोसंबींनीं लंशयितःछोकाः म्हणून दर्शविले आहेत. ते सर्व मिळून एकूण २५२ 
रोकांचा अंतर्भाव करून, प्रस्तुतकाळीं अस्तित्वांत असलेल्या शतकत्रयीच्या बहुतेक आवृत्त्या बहुधा बनठेल्या आहेत. त्यांत 
पुनः परस्पर रचनाभेद आहेतच. एकीच्या शंगारशतकांतळे कांहीं »लोक दुसरीच्या वैराग्यशतकांत असे सरमिसळ, 
उलटसुलट प्रकार दिसून येतात. ( याशिवाय शतकत्रयीव्यतिरिक्त भतुंहरीच्या नांवावर खपणारे आणखीहि ४००-५०० *लोक 
या भतृहरि-सुभाषित-संग्रहांत डॉ. कोसंबींनीं दिळे आहेत. ) 


थोडक्यांत असें कीं, आजच्या शतकत्रयीच्या, डॉ. कोसंबींच्या हातीं लागलेल्या आवृत्त्यांतील त्यांच्याच मतानें संशयित 
असे १५२ छोक वगळतां, फक्त तीन शतकें मिळून २०० छोक जरी 99७1४ ४ण्णाते उ 81] एशा'&ं018 असे असले 
तरी, ते २०० तरी निश्चयाने भर्तुहरीचे असे म्हणतां येत नाहीं. (भतृद्दरि हा कोण होता, वैय्याकरण होता, कीं, राजा होता 
की, श्रीमंतांचा, राजांचा बाईट अनुभव आलेला एखादा गरीब शिवमक्त, ब्राह्मण कवि होता, व या सर्वोचा काळ कोणता हें तर 
विवाद्य आहेच. ) परंतु डॉ. कोसंबींच्या मरतृहरिसुभाषितसंग्रह या ग्रंथानंतर इ. स. १९५७ या वर्षी हारवर्ड युनिव्हर्सिटी प्रेसने, 
विद्याकर याने संपादित, संग्रहीत ( कदाचित्‌ कांहीं शलोक त्यानें स्वतः रचिलेळे असल्यास तेवढ्यापुरता रचित ) असा 
सुभाषित-रत्न-कोड नांवाचा ग्रेथ प्रसिद्ध केला. या ग्रंथाची मूळ ताडपत्रावर लिहिलेली प्रत राहुल सांकृत्यायन यांनीं तिबेटांतून 
मिळविली. तीवर, सं्योधनाचे, पाठभेदांच्या निवडानिवडीचे, दुर्बोध लिपीच्या वाचनाचे असे अनेक प्रकारचे परिश्रम करून 
प्रा. व्ही, व्ही. गोखले व डॉ. डी. डी. कोसंबी या दोन विद्वानांनी गथरूपानें ती संपादित केली. या उभयतांच्या मतानें हा 
विद्याकरकृत सुमाषित-रत्न-कोद इ. स. ११०० व ११३० च्या दरम्यान रचिला असावा म्हणजे, अश्या तऱ्हेच्या सुभाषित- 
संग्रहांपेकीं सर्वोत प्राचीन अशा वळभ देवाच्या सुमाषितावलि (इ. स. ११६० ) पेक्षां हा विद्याकराचा सुभाषित-रत्न-कोश, 
साधारण पन्नास वर्षोनीं तरी आधींचा आहे; व भर्तृहरीचा स्पष्ट उललेख असलेल्या ग्रंथांत हा, सु. र. को. सवात प्राचीन 
समजळा जातो. तेव्हां, या ग्रेथांत तरी, बहुतेक सर्व शतकत्रयीच्या आवृत्त्यांत, भर्तृहरीचे म्हणून अंतर्भूत असलेल्या श्लोकांचे 
कतुत्व कोणाकडे दिलें आहे, याचा शोध घेतां, पुढीलप्रमाणें परिस्थिति दिसते --- 


डॉ. कोसंब्रींच्या भर्तुहरि-सुमाषित-संग्रहामध्ये बहुमताने ( 8131288 एभाटा9119 ४०१ात 11 ६1] १७18018) 
भर्तृहरीच्या मानल्या गेलेल्या २०० श्लोकांपैकीं, केवळ सुमारें ४०-४२ श्लोकच या विद्याकराच्या सुभाष्रित-रत्न-कोशांत 
अंतर्भूत आहेत. यांतीळ अवघे तीनच “लोक -- ( १ ) क्षान्तं न क्षमया (२ ) निदन्तु नीतिनिपुणा (३) त्वं राजा 
( राजा त्वं ),-- तो भतृंहरीचे असें स्पष्टपणें दशवितो. 


ज्यांचें स्पष्ट कतुंत्व ज्ञात होतें ( अर्थात्‌ विद्याकराच्या माहितीप्रमाणे ) ते श्लौक ( व कंसांत त्यांचा कर्ता ) असे -_- 
(१) अग्रे गीतं (उत्पलराज), (२) अनुचितमिदं किंवा इदमनुचितम्‌ ( बिद्याकालिदास ), (३) अमीषां प्राणानां 
(धर्मकीर्ति), ( ४) अळमतिचपलत्वात्‌ ( धर्मकीर्ति ), (५) अवइ्यं यातार: ( हरि ), (६) असन्तो नाभ्यथ्यीः किंबा प्रिया 
न्याय्या वृत्ति! ( धर्मकीति वि ( ७ ) आरणम्भगुर्वी ( वाः्वस्पति 3), ( र्ट ) इय बाला मां प्रति ( ज्ञानशणिव 3) र. ९ ) उदन्बच्छन्ना 


वीस 


1“ ( राजरोखर ), ( १०) कुसुमस्तवकस्येव ( व्यास ), (११) कामि किंवा क्रिमिकुलचितं (थूल ), (१२) गंगातीरे 
हिमगिरि० ( कृष्ण ), ( १३) गुरुणा स्तनभारेण ( सावर्णि ), ( १४ ) धन्यानां गिरिकन्दरेषु ( सत्यबोध ), ( १५ ) मिक्षाशनं 
तदापि ( शिहृण ), ( १६ ) मातल॑क्रिम भजस्ब ( लक्ष्मीधर ); आणि सवत आश्चर्याची गोष्ट ही की--( १७ ) यदा किश्चि- 
ज्जो$हम्‌ हा *लोक तो कालिदासाचा म्हणून दर्शवितो ! ! 


इतर २०-२२ श्लोकांच्या कात्यींचा तो उल्लखच करीत नाहीं. तेव्हां ते भतृहरीचेच किंवा निश्चित दुसऱ्या कोणाचे 


५५ 3. 


हें विद्याकराळा माहीत नव्हतें हे स्पष्ट आहे. 


या सु. र. को. च्या साक्षेपी संपादकद्रयांनीं या संग्रहांतील एकेक सुभाषित घेऊन, तें संस्कृत वाढ्ययांतील 
आणखी कोणकोणत्या ग्रंथांत आढळतें ब त्या ग्रेथांत या'चा कोण कर्ता दर्शविला आहे, या सबोची अत्यंत परिश्रमपूर्वक माहिती 
जमवून, ती, या ग्रंथाच्या प्रत्येक पानाखाठीं, टीपंत दिळी असून, एकेक सुभाषित २-२; ३-२; केव्हां केव्हां चार चार सुद्धां 
कवींच्या नांवावर निरनिराळे संग्रहकार ददोवितात. भतेहरि सोडून इतर सुभाषितांच्या कत्योबद्दल वानगीदाखळ माहिती अशी--- 


(१) बपुःप्रादुर्भाबात्‌ याचे मुज्ज, रावण व अपराधसुन्दर; (२) यातस्यास्तमनन्तरम्‌ याचे राजशेखर, वसुकल्प ब 
वररुचि; (२ ) किं वृत्तान्तेः पर० याचे विद्या, तुतातित व मातद्धः दिवाकर; ( ४ ) कपोले मार्जारः याचे भास, विकटनितम्बा, 
व राजरोखर असे कर्ते कवि म्हणून निरनिराळ्या ग्रंथांत निरनिराळे उल्लेख येतात. या सर्व धुंडाळण्याचा निष्कर्ष असा कीं, 
बहुमतानें म्हणजे अधिकांत अधिक ग्रंथांत अमुक सुभाषित अमुक कवीचें असें दरीविलें असल्यासुळें तें सुभाषित ( 
त्या कवीचें असें म्हणणें सुरक्षित नाहीं; किंबा अमुक सुभाषित अमुक कबीचें असें निश्चित एखाद्या ग्रंथांत दाखविलेले असेल, 
व इतर कोणत्याहि ग्रंथांत तें सुभाषित दुसऱ्या कोणाचें असें कोठेंहि दराविलेलें नसेळ तर तेवळ्यावरून तें सुभाषित त्या 
कवीचे असें समजणे हेहि सुरक्षित नाहीं. तसेंच, केवळ जुन्यांत जुना विद्याकर या संग्रहकारानें, “ यदा किञज्चिज्जञो$हम्‌ ” 
हा श्लोक कालिदासा'चा म्हटला म्हणजे तो आपणहि कालिदासा'ा म्हणणें हेंहि सुरक्षित नाहीं, किंबा “ अनाप्रातं पुष्पं ” , 
व “ भवन्ति नम्नाः ” हे श्लोक आजच्या बहुतेक भर्तृहरि शतकत्रयींत सांपडतात म्हणून ते कालिदासाचे नव्हत हें म्हणणेंहि 
सुरक्षित नाहीं. सारांशाने सांगावयाचें तर, तत्त्वज्ञानाचे बाबतींत ओमरखय्यामची जशी स्थिति झाली -- 


फिट्झजेराल्डकृत रुबायाचें भाषांतर विंझेकृत मराठी भाषांतर-- शा. वि. 
1१५९ छा ४०१४2, तांत 88४619 ी8वूए81 -- विद्वान्‌ साधु अशांचिया कितिकदां मी बाल्यि जातां घरीं 
गू]५९ 130०0 800 ॥७ ह्चाण, हात ॥ढ्वात टा 8201101, मोठ्या वादविवादरूप झडल्या कित्येक वषासरी ॥ 
ह0णपा . द्यात 900पॉ, 0 8९6111018-- झालीं 'चर्वितचवंणें, परि तिथें मी कोरडा राहुनी 


(81116 00: 0१ 185916 0001, [॥'०ए्टा) एणांली य 7९1. ज्या द्वारें शिरलों ग्र्ही, परतलो मी त्याच दारांतुनी ।॥) 


तशीच माझी स्थिति, सुभाषितांच्या कत्यांचीं नांवें शोधण्याच्या विषयांत झाली आहे. हा खटाटोप करण्यापूर्वी मी 
ज्या ठिकाणीं होतों तेथेंच अजून आहे. 


संस्कृत सुभपितांच्या कत्योच्या नांबांबिषयींची ही द्या पाहूनच; अलीकडील संतकबींनीं आपापल्या कबनांतून “ कहत 
कबीरा, ” “ मीरा कहे, ” “ नांमा म्हणे, ” “ तुका म्हणे ” असें घालण्याची प्रथा सुरू केली नसेल ना ! अथोतच इतके 
करूनहि दुखऱ्या कुणी उपटसुंभांनीं स्वतः अमंग करून त्यांत “ तुका म्हणे ” हे शब्द घालून आपले अभंग तुकारामाच्या 
अभंगांत घुसडून दिलेच नसतील याचा भरंबसा काय £ 


सुभाषितांच्या कत्योचा शोध घेण्याच्या या एकंदर प्रकारांत माझ्या हातीं जी साधनसामग्री आली ती मुख्यत्वे भरतृहरी- 
विषयींच असल्यानें या शोधांत भतृहरीचेंच नांब प्रामुख्याने येते. पण इतर कोणा कवीविषयीं असाच शोध घेतला तरी 


एकवीस 


सुभाषितांच्या कत्योच्या बाबतींतल्या अनिश्चितपणाची परिस्थिति विशेष सुधारेळ असें वाटत नाहीं. या शोधाशोधीमुळे, 
प्रथम खंडांत ११०० पेकीं सुमार ४०० “छोकांचें प्राप्तिस्थान देतां आलें नव्हतें, ती स्थिति सुधारून या खंडांतीळ ११०० 
रगोकांपेकीं १४५ -छोकांचेंच काय तें प्राप्तिस्थान देतां आलें नाहीं. इतर जुन्या सुभाषितसंग्रहांप्रमाणेंच निर्णयसागरचचें 
सुभाषितरतनभाण्डागारम्‌ हेंहि एक प्राप्तिस्थान म्हणून या खंडाच्या सूचीत निदेशिलें आहे. 


या शोधाशयोधीचा दुसरा एक ( मर्यादित कां होईना ) लाभ मळा झाला तो असा कीं, कांहीं सुभाष्रितांतील पाठभेदांवर 
नवा प्रकाश पडला, भतृहरीच्या “ रिरः काव खर्गात्‌ ” या 'होकांत, गंगा ही, स्वगोतून ' अधोडधो * खालीं येत येत, 
शेबटीं, सागराइतक्या सर्वोत खाळच्या पातळीवर उतरली, हा दृष्टांत देऊन अर्थान्तरन्यासाने “ विवेकभ्रष्टानां भवति बिनिपातः 
शतमुखः ” हा निष्कर्ष कवीनें काढला, तो गंगेच्या बाबतींत इतका विपरीत वाटतो कीं, “ गंगेचे उदाहरण फक्त बिनिपाता पुरतेच 
मर्यादित घ्यावें; विवेकभ्रष्ट हें गंगेकडे घेऊ नये ” अश्शी कितीहि मखळाशी केली तरी मनाचें समाधान होत नाहीं. वाल्मीकि- 
रामायणांतल्या कथेप्रमाणे, शंकराच्या जटांत असतांना गंगेला गर्व झाला होता, ब पुढे जहुचा यज्ञ तिने मदान्मत्तपणे वाहून 
नेला, या गोष्टी बिचारात घेऊन सुद्धां, मूळ स्वगोतून ती खाळी आठी, ती, भगीरथाच्या पूर्वजांचा उद्धार करण्याच्या पवित्र 
परोपकारी हेतूनेंच;--त्या अर्थी मूळ स्वर्ग सोडतांना कांहीं ती बिवेकभ्र्ट झाली नव्हती, हा आक्षेप शिल्लक राहतोच. म्हणून 
मी स्वतः “विवेकभ्रष्टानां? या ऐवजी, “स्वघामभ्रशानां? किंवा 'स्वगेहभ्रशनां” हे शब्द सुचविले. ( पहा प्र--४९ इळोक, ३ ५) 
कोणीहि आपल्या मूळ उच्च स्थानावरून उतरला कीं, जगांतल्या अत्यंत खाळच्या पातळीवर तो उतरू शकतो; हें पुरुषांच्या 
बाबतींत एकपट खरें, तर स्त्रियांच्या बाबतींत शतपट खरें; ही गोष्ट देशभर महिलाश्रमासारख्या संस्था चालविणाऱ्या सर्व 
कार्यकत्योना ठाऊक आहे. गंगा ही स्त्री; (व जात्या निम्नगा ! ) एकदां थोर हेतूंनी कां होईना, तिचें उच्च स्थान सुटलें, 
त्याबरोबर अपरिहार्यपणे, प्रबाहपतितपणें, जगांत जितक्या खाळच्या पातळीवर उतरणें शक्‍य ( सागराचा तळ ) तितकी ती 
खालीं उतरली, म्हणून, गंगेळा विवेकभ्रष्ट म्हणावें न लागतां, माझे पाठ समर्पक बसतात, आणि अत्यंत आश्चर्याची गोष्ट 
ही कीं, उपरिनिर्दिष्ट विद्याकराचा जो सुभाषितरत्नकोश ( ज्यांतीळ भतृहरीचा उल्लेख काल्दष्ट्या सर्वात जुना समजला जातो; ) 
त्यांत “ विवेकभ्रष्टानां ” असा पाठ नसून “ पदभ्रं [शे] तानां ”' असा पाठ आहे ! यांतील ' तानां 'चा अर्थ लागत नाही; 
तरी तो शब्द कदाचित्‌ ( पुरुष, स्त्री उभयतांना ळागूं असा ) “ नुणां ” असा तरी असेल किंवा “' त्रीणां ” असा तरी असेल. 
'पण बिनिपातः' हा विवेकभ्रष्टतेश्ीं संबद्ध न ठेवतां पदभ्रंशाशीं संबद्ध ठेवल्या नें, मा सुचविलेल्या पाठभेदासारखा, तंतोतंत अथ, 
यांतून निष्पन्न होतो. के. लोकमान्य टिळकांना, एक हरवलेली सांख्यकारिका (टीकेंतल्या जादा शब्दांवरून) सांपडली तसा'च 


हा प्रकार होऊ पहात नाहे. मूळ मीं सुचविले तशाच अर्थाचे शब्द असून ' विवेकभ्रष्टानां ) हा शब्द मागाहून या इलोकाला 
चिकटला असें अनुमान यावरून निघतें. 


मीं माझ्या या द्रिखडात्मक ग्रंथाला * सुमाषरितकोश असें ! नांव भीतभीत दिलें, परंतु वि 


अवघे ( १७३८ ) श््ढोक असून त्याळा जर कोश म्हणतात तर माजे मूळ सुमारे २२५० » 
मिळून सुमारें ४५०० »लोकांच्य 


द्याकराच्या सुभाग्रितरत्नकोशांत 


छोक व तितकेच मराठी श्लोक 
[ ग्रेथाला कोश म्हणण्यास संकोच वाटण्याचे कारण आतां उरलें नाहीं. 


या ग्रंथाचा मथम खंड छापून झाल्यावर फलटण संस्थानचे भूतपूर्व दिवाण व * महाराष्ट्र शाकुंतलाचे * कर्ते श्री. के. बि. 
गोडबोले यांच मूळ वाल्मीकीच्या रामायणाचें तंतोतंत भाषांतर असलेलें * आर्यारामायण ' हें पुस्तक त्यांनीं मला भेट दिलं. 
तें वाचून त्यांतील संशोधनाचा विचार करतां, अनेक सुभाषितांतील ( काल्पनिक कां होईना ) मूळ कथांचा पायाच उखडला 


जाऊन, कांहीं सुभाषितांतीळ सत्यांश आणखी कमी होणार आहे. श्री. गोडबोल्यांचें रामायणाबाबत संशोधन व निष्कर्ष 


पुष्कळच विस्तृत आहेत. या स्व निष्क्षांचा परिणाम, सुभाषितांच्या संदर्भात काय होतो याचा साकल्याने विचार मीं केलेला 
नाहीं. केबळ त्यांतील तीन निष्कर्षीचा विचार करूं. -"( १ ) भहल्येला इंद्राने फतविली नाहीं तर तीच त्याच्यावर डी 
(२) अहल्या शिला झालीच नव्हती व रामपदरजांनीं तिचा उद्धार झाला नाही ( ३ ) सीतेचें स्वयंवर झाळेंच नाहीं, पैकी 
पहिल्या निष्कर्षांमुळे * झुनेब यूना प्रसमं मधोना ? ( प्र. ४१ श्लोक, ३ ) यांतला आरोप खोटा ठरतो. दुसऱ्या निष्कर्षांमुळे 
रामपदरजांनीं शिेपासुन अहिल्या उद्धरिठी ही मूळभूत कल्पना असलेले-- शिळा बाला जाता ” (प्र, श्ळो. ४६ ); 
 शिक्षिताडपे सखिमिः ” (मर, ५० श्लोक १५) तसेंच “ छाल्यामि तव पांदपकुजम » ( प्र, ५० श्लो. १८३) या तीन 


बावीस 


( व आणखीहि कित्येक ) सुभाषितांचें अधिष्ठान नाहींस होतें ; तिसऱ्या निष्कर्षानें--सीतास्वयंवराविषयीचा “ लज्जा, कीर्ति- 
जैनकतनया?? (प्र. २५ रछोक ७) याचा आधार नष्ट होतो. एवढेंच काय पण, वैयक्तिक न्यायापेक्षां राजनीतीप्रणीत लोकाराधन 
श्रेष्ट ठरल्यानंतरच्या काळांत सीतात्यागाचा भाग रामायणांत घुसडला असावा असाहि एक विचारप्रवाह आहे. तें खरें 
ठरल्यास सबंध उत्तररामचरितसुद्धां निराधार व्हावयाचें ! तें कांहींहि असो ; “ सुभाषिते हीं पूर्ण सत्य नसून तीं उत्कृष्ट 
वकिली आहे ? अश्शी अत्यंत सावधगिरीची व वास्तववादी ( प्रथम खंडाची प्रस्तावना पहा ) अशी माझी भूमिका असल्यानें 
सर्व सुभाषितांतीळ मूळभूत कथा जरी खोट्या ठरल्या तरी सुभाषितांच्या ' सु-भाषित ? या गुणांत यत्किचितहि न्यूनता उत्पन्न 
होते असें मळा वाटत नाहीं. कित्येक कबींनीं तर, “ पुराणांतल्या अद्धुतकथा या केवळ कविकल्पना असून आधींच मोल्या 
ठरलेल्या कबींनीं लिहिल्या म्हणूनच प'चल्या, एररवीं लहान कबींनीं तोलून मापून लिहिलें तरी त्यांची टर उडविली जाते; पहा 
“ शेलिबन्धयति स्म ”(प्र. ५० श्लो.२०१) तसेंच “ राम वाटतो तितका मोठा नव्हता, रावणहि वाटतो तितका बाईट नव्हता. 
ती केवळ आद्यकवि बाह्मीकीचीच कामगिरी * “ लड्जापतेः सडूकुचिंत यशो यत्‌ ” (प्र. २ छो. ६९ )” असें लिहिलें, यावरून 
५: सुभाषितांत काय सांगितलें, यापेक्षां कसें सांगितलें यावर वाचकांनीं भर द्यावा, कविकोशल्य तेवढें पहावें ” या सुद्यावरच 
संस्कृत कबरी येतात. सुमापितांचें रसिकपणें रसग्रहण करण्याच्या वेळीं रुक्ष, क्रिष्ट संशोधनाचे विचार मनांत आणणारांना 
( प्र. २ इलोक ४३ ) “ काव्याथीस्वादकाळे ” या इलोकांत सुभाषितकाराने मारलेल्या फटकाऱ्यानें सावध होऊन वाचकहि 
सुभाषित चाखतांना संशोधनाच्या परिणामांची रुखरुख लावून घेणार नाहींत अशी अपेक्षा आहे. 


नागपूरचे संस्कृत पंडित व कवि श्री. वर्णेकर यांनीं '“ या कोशांत आधुनिक संस्कृत कवींचीं सुभाषिते घेण्यास हवीं 
होतीं * अशी सूचना केळी. पण “' भाषांतराच्या परवानगीसह कांहीं सुभाषिते पाठवा ” असें मीं लगेच त्यांना लिहिलें. 
पण उत्तर नाहीं. त्यांनीं स्वकृत कांडी सुमाषितें पाठविलीं असतीं तर मीं या खंडांत अवऱ्य घातलीं असतीं. संस्कृत इ्लोकांचें 
नुसतें समरलोकीच नव्हे तर समवृत्त भाषांतर करण्याचा प्रयत्न अन्योक्ति प्रकरणांत केला आहे. २०५ पैकीं २६५ इलोक 
समवृत्त केळे, ते कसे काय साघले तें रसिकांनीं पहावे. 


सुभाषित कोशाचा प्रथमखंड प्रसिद्ध झाल्यावर, दुसऱ्या खंडाच्या प्रसिद्धीकरणाच्या मागोत अनेक अडचणी वब विले 
उपस्थित झालीं होतीं. परंतु म. म. श्री. द. वा. पोतदार, श्री. श्री. शं. नवरे, श्री. न. र. फाटक; तकतीथ ल&मणशास्त्री जोशी 
इत्यादि थोर साहित्यिकांनी, मला प्रेमाने, आपुलकीने, सहानुभूतीने, विविध प्रकारें मार्गदशन केलें; म. म. डॉ. वा. वि. मिराशी 
यांनी सर्ब हस्तलिखित वाचून बऱ्याच चुका दाखवून दुरुस्त्या सुचविल्या; बलवंत 'पुस्तक भांडाराचे श्री. अण्णासाहेब परचुरे यांनीं, 
सक्रिय व “ सार्थ ” साहाय्य केलें; सातारच्या बिमा प्रेसचे मॅ. डायरेक्टर श्री. शि. गो. भावे यांनी, वेळ पडल्यास २ महिन्यांत 
सुद्धा पुस्तक छापून देण्याची सिद्धता दाखविली; या सवोच्या या साऱ्या साहाय्याबद्दल, तसेंच इतर अनेक ज्ञात, अज्ञात स्नेही 
'बाहत्याच्या साहाय्यक सदिच्छांबद्दल मी अत्यंत आभारी आहे. 


१) पुणें विद्यापीठाने या दुसऱ्या खंडास १००० रु. चें प्रकाशन अनुदान संमत केलें; व 


२) साहित्य, संस्कृति मंडळ, महाराष्ट्र राज्य यांनीं १००० रु. चें प्रकारानार्थ आर्थिक साह्य म्हणून संमत करून प्रत्यक्ष 
रक्‍कमहि मला पाठविली, 


याबद्दल या दोन्ही संस्थांचा मी अत्यंत करणी असून, कृतजतापूर्वेक याचा मुद्दाम उल्लेख करीत आहें. या दोन संस्थांच्या 
अनुदान समितींतीळ अत्यंत विद्वान्‌ साहित्यिकांना हा ग्रंथ भावडला याबद्दल मला धन्यता वाटते. 


म. म. पोतदारांपाशीं मी अभिप्राय मागितला परंतु प्रस्ताबना-पुरस्कार शोभण्याइतका मजकूर त्यांनीं. पाठविला व 
तोच पुरस्कार म्हणून देण्यास संमतिही दिली ! आंधळ्यानें मागितला एक डोळा ! देवानें दिळे दोन ! 


प्रथम खंडाप्रमाणें या खंडाचेंहि महाराष्ट्रांत रसिकांकडून स्वागत होईल असा विश्वास आहे. 


८२ खटाव बिरिंडग, लालबाग, मुंबई १२ ल. गो. विझे 
दि. १० ऑक्टोबर १९६४ 
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प्रवास, विरह, विरही, विरहिणी, विरहोत्तर मीलन -- 


(१) प्रवासगमनापू्वी व नंतर 


मालिनी 


नभसि जळदलक्ष्मीं साख्रया वीक्ष्य दष्य्या 
प्रवससि यदि कान्तेत्यधमुक्त्वा कथंचित्‌ ।॥। 
मम पटमवलम्व्य प्रोट्ळखन्ती धरित्री 

यदनु कृतवती सा तत्र वाचो निवृत्ताः ॥१॥ 


आर्या 
विभव नभीं मेघांचें, मम पत्नीने उद॒श्च॒ पाहून । 
“करिसी प्रवास नाथा! जर” हे अध्यात वाक्‍य सोडून ॥ 
मम वसनातें धरुनी, उकरित भूमी, पदे खुणावीत 
करती झाली मग ती जें कांहीं तें मळा न वणेवत ॥१॥ 


गद्यार्थ--आकाशांत, मेघांचें वैभव, खूप भरून आलेलें 
पाहून माझ्या प्रियेनें, डोळ्यांत पाणी आणून, ““ नाथा ! जर तूं 
प्रवासास जाणार--? हें वाक्य, कसें बसें अधेच सोडून माझें 
वस्त्र धरून, पायांनी जमीन उकरीत, मळा खुणावीत, ती त्यापुढे 
जे करती झाली, त्याचें वर्णन माझ्याने करवत नाही. ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


गन्तव्यं यदि नाम निश्चितमहो गन्तासि केयं त्वरा£ 

द्वित्राण्येव पदानि तिष्ठतु भवान्पश्यामि यावन्मुखम्‌ 

संसारे घटिकाप्रणाळविगलद्वारासमे जीविते 

को जानाति पुनस्वया सह मम स्याद्वा न वा सड्गमः|॥२| 

शा्दुलविक्रीडित 

जाणे निश्चित है जरी तव, तरी जाशील ! कां ही त्वरा? 

राहा सन्निध तूं उभा; तव सुखा पाहून घेतें जरा ॥ 

कुंभांचें पन्हळांतुनी जळ गळे तैशाच या जीवनी 
मीलन वा पुन्हां न अपुळे, जाणील हे कां कुणी? २ 


गद्यार्थ--तुझें जाण्याचें निश्चित झालेंच आहे, तर ठीक आहे. 
जाशील. एवढी घाई काय आहे£ दोन तीन पावलांवर तूं 
उभा राहा. मी तुझें सुख डोळे भरून पाहून घेतें! रहाटगाडगे 
फिरतांना, लोट्यांतलें पाणी जसं पन्हळांतून संतत वहात जातें, 
त्यासारख्या या जीवनांत,-तुझी माझी पुन्हां भेट होईल, कां 
न होईल, हें कोण जाणुं शकणार १ ७७७ 

शादलविक्रीडित 

देशैरन्तरिता शतेश्चव सरितामुवींभ्गतां कानने- 
येत्नेनापि न याति ळोचनपथं कान्तेति जानन्नपि ॥ 
उद्‌ग्रीवश्वरणाधेरुद्धवसुधः प्रोन्मृज्य साजे च्शौ 
तामाशां पथिकस्तथापि किमपि ध्यायन्पुनवीक्षते ! || ३॥ 


शाद्‌लविक्रीडित 


आले आड, कितीक देशा, सरिता, रानं, अरण्यें गिरि 
यत्नेही दिसणे प्रिया न इथुनी, जाणून है अंतरीं ॥ 


'टांचा, मान करून उंच, पुखुनी नेत्रांतले अश्रु ते 


पाहे त्याच दिशेस पांथ, न' कळे चिंतोनिया काय तें !॥३॥ 

गद्यार्थ--कान्तेपासून पुष्कळ दूर आल्याने, तिच्या ब 
स्वतांच्या मध्यें कित्येक देश, शेंकडों नद्या, डोंगर, अरण्ये आड 
आलेलीं आहेत, व या ठिकाणापासून प्रयत्नांनींसुद्धा, आपली 
प्रिया दिसणें शक्‍य नाहीं, हें कळत असूनहि, हा बिचारा प्रवासी 
टांचा, मान उंच करून, डोळ्यांतले अश्रु पुश्ीत--कसला विचार 


करीत, कोण जाणे, त्याच दिशेकडे पुन्हां पहात आहे! ७७ 


अयुष्ट्भ्‌ 
हारो नारोपितः कण्ठे मया विश्लेषभीरुणा । 
इदानीमन्तरे जाताः पर्वता; सरिता द्रुमाः ॥४॥ 
भनुष्टुभ्‌ 
तुझ्यामाझ्यांत साहेना हाराचें मज अंतर । 
आळे दोघांत गे आतां नद्या, गिरि, वनांतर ॥४॥ 


२८४ 


किंवा हेंच आर्येत--- 
न घडो वियोग म्हणुनी हारहि मी घातला न कंठांत ! 
आतां आले पवेत, सरिता, तरु हाय ! आड उभयांत ॥४॥ 
गद्याये--( सीताहरणानंतर राम शोक करतो. ) गळ्यांत हार 
घातला, तर सीतेच्या व माझ्या भेटींत हाराच्या जाडीच्या 
इतकें तरी अंतर राहून, तितक्‍या अंशाने, तो वियोगच घडेल; 
हें सुद्धां मळा सहन होत नसे, म्हणून सीतेला भेटतांना, मी 
हारसुद्धां गळ्यांत घातला नाहीं ! आणि, आतां...हाय ! 
हाय ! पर्वत, नद्या, अरण्ये इतक्यांचें आम्हां उभयतांत अंतर 
पडलें आहे! ७०७ 
झायी जस 
किमिति सुखे | परदेझे गमयसि दिवसान्धनाशयं लब्घुम्‌ १ 
वर्षेते मौक्तिकनिकरं तव भवनद्वारि काज्चनी वी ॥५॥ 
आया 
कां मित्रा! परदेशीं घनराशीस्तव दिनांस घाळविसी ? 
करिते मौक्तिकवृष्टी सुवणेवली तुझ्याच दाराशी ॥५॥ 
गद्यार्थ--( धनप्रास्तीसाठीं परदेशीं गेलेल्या प्रवाशास--- 3 
मित्रा ! धनराशींसाठीं परदेद्यांत, क्रां दिवस कंठीत आहेस १ 
अरे, तुझ्य़ा दाराज्लीं, सुवणवलछी ( तुझी सुंदर पत्नी ) मौक्तिकांची 
( अश्रूंची ) दृष्टि तिकडे करीत आहे! 


अनुष्टुभ्‌ 
। यदि बा याति गोविन्दो मथुरातः पुनः सखि । 
: राधाया नयनदन्ह्रे राधानामविपर्ययः ।। ६ ।॥। 
भनुष्ट्भ्‌ 
मथुरेहन हा कृष्ण जर जाई पुन्हां कुठें । 
राधेच्या दोन नेत्रांत होई * राधा ? विरुद्ध ते॥ ६॥ 
गद्याथे-सरवे ! जर हा कृष्ण, आतां, पुन्हां, मथुरेहून दूर 
जाइल, तर, राघेच्या दोन्ही डोळ्यांतून, रांधा शब्दाच्या उलट 
होईळ ( अश्रूंच्या धारा वाहूं लागतील, ) 
>... जाया 
आलोकयति पयोधरमुपमन्दिरममिनवाम्बुभरनीळम्‌ । 
दयितारचितचितानलधूमोद्रमराड्कया पथिक: || ७॥ 
आयी 
स्री पेटवी चिता जी, धूर तिचा काय हाच? शांका ही 
पथिका ये, जाधि नवजळनीलघना तो घराजवळ पाही ७ 
गद्याथे --( प्रियेपासून दीर्घकाळ दूर राहिल्याने, प्रवाशाला 
वाटतें, कीं, तिनें आपली आद्या आतां सोडली असेल. ) 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


प्रवाश्यानें जेव्हां घराजवळ, नवजळ भरल्याने, निळ्याकाळ्या 
अश्या, मेघांस पाहिलें, तेव्हां, ( हृदयांत धस्स होऊन ) त्याळा 
शंका आली कीं, ( माझ्या दीर्ध बिरहानें जिवाला कंटाळून, 
आत्महत्येसाठी ) प्रियेनें जी चिता पेटविळेळी असेल, तिचा हा 
धूर तर नसेळ ? ७७७ 


(२) विरही 
आर्या 
नूनमयं मे पापः कान्ताविरहो रसायनीभूत: । 
वषेसहस्राभ्यधिकान्नयामि कथमन्यथा दिवसान्‌ १॥॥८॥ 
आर्या 
कांतेचा विरह मळा झाला दिव्योषधीच जणुं सरस । 
ना तर कसा जगे मी वषेशातांडुनि खुदीघे हे दिवस ॥८॥ 
गद्यार्थ--माझ्या प्रियेचा विरह हाच मला ( दीर्घायुषी 
करणाऱ्या ) दिव्य औओषधीसारखा झालेळा दिसतो ! नाहींतर 


सहस वर्षापेक्षा दीध हे दिवस, मी कसा जगत आहे £ ७७७ 


झ्ञायां 
सद्वमविरहवितर्के वरमिह विरहो न सड्मस्तस्या: ! 
सड्गे सैव तथैका त्रिभुवनमपि तन्मयं विरहे ॥९॥ 
आयो 
संगाडुनी प्रियेच्या, विरह बरा वाटतो विचारान्तीं । 
संगांत॑ एकटी ती; विरहीं त्रिभुवन भरून राहे ती ॥९॥ 
गद्याथे--प्रियेचा संगम, व विरह, या दोघांचा विचार 
करता, संगमापेक्षा, तिचा विरहच बरा, असें वाटतें; कारण, 
संगमांत ती एकटी एक व्यक्तीच काय ती मळा दिसते. पणं 


विरहांत, मळा ती त्रिभुवन व्यापून राहिलेली दिसते. ७७७ 


शादलविक्रीडित 
“ सोमित्रे ! ननु सेव्यतां तरुतळं चण्डांधुरुज्जुम्भते 
“ चएडांशोनिशि का कथा रघुपते | चन्द्रोड्यमुन्मीळात! ” 
“ वत्सेतद्विदितं कथं नु भवता?'? “ धत्ते कुरडूर यतः 
“ क्कासि प्रेयसि हा! कुरडूगनयने ! चंद्रानने! जानकि! 7१७ 
शाद्‌ळविक्रीडित 
“घे विश्रांतिस लक्ष्मणा ! तरुतळीं; चंडाच्यु तापे पहा! 
“राजरीं कोठुनि खर्य हे रघुपते? आला नभीं चंद्र हा ॥ 
“कैसें जाणसि तू?” “कुरंगचि तिथे तो स्पष्ट पाहून कीं” 
“हा! कोठें असखी कुरंगनयने चंद्रानने जानकि £ १७ 


( प्रकरण ३१ वें ) विरह; विरही २८५ 


गद्या्थ-- ( सीताविरहानंतर, सीतेचा शोध करतां करतां 
विरहाग्नीच्या दाहामुळें रामाची स्थिति भ्रमिष्टासारखी झाली ! 
दिवस आहे कीं रात्र? याची सुद्धां शुद्ध, त्याला राहिली नाहीं. 
ध्यास एक, सीतेचा! म्हणून, त्याच्या समोर सीतेचें नांव 
काढावयाचें नाहीं, अशी लक्ष्मण काळजी घेई; पण दुरून, धागा 
जुळून, अचानक सीतेची त्याला स्मृति होई व त्याचा शोक स्फोट 
होऊन बाहेर पडे !) राम म्हणतो ! “ लक्ष्मणा ! ये, या झाडा- 
खालीं ( सांवलीला ) विश्रांति घे ! सूर्य फारच तापला आहे!” 
लक्ष्मण उत्तरतो, “ रघुपते ! अरे, रात्रीं सूर्याची गोष्ट कां 
काढतोस १ अरे हा चंद्र प्रकाशत आहे! ” राम विचारतो 
“वत्सा, हें तूं कशावरून ओळखलेंस १? लक्ष्मण म्हणतो 
£ त्यावर कुरंगाची (हरिणाः्ची ) आकृति दिसते त्यावरून! 
( सूर्यावर ती कधीं दिसते काय १) या संबादांत कुरंग, चंद्र हे 
शब्द आल्याने रामाला सीतेची आठवण होऊन शोकविव्हल- 
पणें तो विचारतो “ हाय! हाय! प्रिये, कुरंगनयने ! चंद्रानने ! 
जानकि, तूं कोठें आहेस?” 


शादेलविक्रीडित 


| जाथि राम चिंतित बसे, नेतां तिला रावणे, 
निद्रा सोडुनि जाइ त्यास, जणुं कीं मात्सरयरुष्टे मले ॥ 
रामाला परि दीघे दीघधेचि कश्या रात्री जहाल्या पहा- 
सोडी त्यास निद्या न, वाटुनि द्या कौ, “ एकला 

राम हा! ” ॥१२॥ 


गद्यार्थ- ( सीताविरहांत रामाला झोंप कां येईना ब त्याला 
रात्री एवढ्या दीर्घ ब अनंत कां वाटल्या याचें साधारण 
मानवांहून निराळेंच कारण, कविदृष्टीला दिसले ! श्यामसुंदर 
रामावर दोन सुंदरी भाळलेल्या होत्या व सीता एकदांची केव्हां 
दूर होते याची त्या वाटच पहात होत्या ! ) राम सीतेचाच 
घ्यास घेऊन बसलेला ( ब आपल्याकडे बघत सुद्धां नाहीं दे ) 
पाहून निद्रा ( ही एक सुंदरी ) त्यावर, ( मत्सरानें ) रागा- 
वून, त्याला सोडून चाळती झाली. ( दुसरी सुंदरी ) निह्या जरा 
दयाळू होती. रामाची शुश्रषा, सेवा करायला, सीता नाहीं,- 
निद्राहि गेली; त्या बिचाऱ्याला एकटा कसा टाकावा, म्हणून 
निद्या त्याळा न सोडतां, त्याची दीर्घकाळ सोबत करीत वसे. 


स्वागता 


मन्द्रेण मथितो5सि न पापिन्प्रासितो$सि तमसा न दुरात्मन्‌ ! 


त्वां दारेण दातधा ह्यकरिष्यं जानकीमुखसमो यदि न स्याः१ १ मया. र 


उपनिषदः परिपीता गीता5पि च हन्त मतिपथ्थ नीता ! 
तदपि न हा! विधुवदना मानससदनाहूहिर्याति ॥ १२॥ 


वसंततिळका 


कां सदरे घुसळिलें न तुला जलांत 

कां राहुने न गिळिळें तुजला नभांत ?॥ 
सीतामुखासि नसते जर साम्य तूस 

मारून बाण दातधा करितोंच खास ॥ ११॥ 


झाया व 
प्यालों उपनिषदे तीं; केली गीताहि पाठ ती सारी । 
तरिहि न विधुवदना ती मनसद्नांतून जाइ बाहेरी १३ 

गद्यार्थ--( विरहास विसरण्यास ) उपनिषदे कोळून प्यालो; 
गीता अगदीं सुखोद्वत केली; तरीहि ती सुंदर चंद्रवदना, माझ्या 
मनरूपी सदनांतून, बाहेर जात नाहीं ! 


गद्याभ- ( विरहाशीचा दाह, चंद्र अधिकच वाढवितो, हें 
पाहून, राम, त्यावर संतापून म्हणतो--) झरे चांडाळा ! 
( समुद्रमंथनाच्या वेळीं, त्यांतून तुळा बर येऊं न देतां 
पाण्यांतल्या पाण्यांतच ) मंदरपर्वताने घुसळून घुसळून तुला नष्ट 
कसा केला नाहीं १ (आकाक्ांत) राहून ( संपूर्णपणें ) तुळा गिळून 
कां टाकलें नाहीं १ तुझें सीतेच्या मुखाशी साम्य नसतें तर मीच 
तुळा बाणांनीं मारून तुझ्या शभर चिंध्या करून टाकल्या 
असत्या ! ७७७ 


७७७ 
उपजाति ७.3७ (६) 
विळासिनीं काळ्चनपट्टिकायां पाटीरपडैविरही विलिख्य । 
तस्याः कपोले व्यळिख'त्प'वर्गमोष्ठे 'त'वर्ग चरणे 'ट'वगेम्‌_|॥ 
उपजाति 
स्त्रीचित्र गंघेच सुवणपृष्ठीं 
मनोविनोदा विरहीच काढी ॥ 


गालीं तियेच्या लिहिला' प? वगे 
५ तः वगे "ष्टी, चरणीं '? वर्ग ?॥ १७॥ 


अनुष्दभ 


सीताचिन्ताकुळे रामे निद्रा निरगमहुया । 
कथमेकाकिनं जद्यामित्येत्रं न जही निशा ॥ १२ ॥ 


२८६ 


गद्यार्थ-- एका विरही पुरुषाने, सोन्याच्या पाटावर, 
नाच्या गंधाने, आपल्या प्रियेचे चित्र काढलें, आणि 
गराळावर “प?; ओष्ठावर “त?; ब पायावर *ट >; अशीं अक्षरें 
काढलीं! ( “प? हे “प? वर्गाचे ( ओउ़न्य ). दोन्ही ओठ 
मिटल्याशिवाय “प? म्हणतां येत नाही. अथौत, “प? वर्ग हा 
चुंबनाचा सूचक म्हणून तो गाळावर काढला. “त? हें दंतन्य ! 
म्हणून, दंतत्रण करण्याच्या जागीं, म्हणजे ओष्ठावर, “त? 
वर्ग लिहिला. “८? ह मूधन्य. म्हणजे टाळूशीं, डोक्याक्षीं संबद्ध, 
व डोकें टेकण्याचें सूचक ! प्रियेचा अनुनय करतांना, ज्या 
जागीं मूर्ध टेकावयाचें त्या पायावर, यासाठीं 'ट? हें मूधन्य 
लिहिलें. ) ७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
यदि स्मरामि तन्वड्गीं जीविताशा कुतो मम १ | 
अथ विस्मृत्य जीवाभि जीवितव्यसनेन किम्‌ ॥ १५ ॥ 
वसंततिलका 
जेव्हां प्रिये ! तुजसि मी स्मरतो मनांत 
आज्ञा तदा नुरतसे मज जीवनांत ॥ 
राहूं बघे तुजसि विस्मरुनीच जेव्हां 
गोडीच जीवनि नुरे मजलागि तेव्हा ॥ १५॥ 


गद्या्थ--प्रियेचें स्मरण करीत जगावें, तर, विरहाने, दुःखानें 
कोणत्याहि क्षणीं मृत्यु येईल, म्हणून, जीवनांतली आशाच खुंटून 
जाते. बरें, तिला विसरून जगार्वे, तर, जगण्याचें संकट ज्यासाठी 


सोसावे, असा अर्थ, अशी गोडीच त्यांत उरत नाहीं! ७७७ 


हुतविळूंबित 


अहृमिहेव वसन्नपि तावकस्त्वमापि तत्र वसन्त्यपि मामका || 
हृद॒यसड्‌गम एव सुसड्गमो न तनुसडःगम एव सुसडःगम : || 


दुतावेल ब्ति 


तवचि मी, वसतों जरि हा इथें 
ममचि तू अससी बसुनी तिथे ॥ 
हृदयमीलन हेच सुमीळन 

न तनुमीलन मात्र सुमीलन ॥ १६॥ 


गद्याथे--हे प्रिये, मी जरी ( तुझ्यापासून दूर ) इथें रहात 
आहें तरी तुझाच आहें. तूं तिथें ( दूर ) रहातेस, तरी, माझीच 
आहेस, हृदयमीळन, हेंच उत्तम मीळन, केवळ तनुमीलन, हेंच 
कांहीं उत्तम मीलन नसतें. ह्व्क 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


झाया 
कृष्णा ते कचसंहतिरम्बुजनयने तवाधरः शोणः । 
त्वे तुरतरडूगिणी कथमभितस्तापी न ते वियोग: स्यात्‌? १७ 


-121) 


वेणी तव ही कृष्णा, हे कमलाश्षी तुज्या अघर ज्योण! 
तू खुरनदी स्वयें मग तापी तव कां वियोग व्हावा न? १७ 
गद्यार्थ-- हे कमलाक्षि ! तुझी वेणी ही कृष्णा ( काळीं; 
किंबा कृष्णानदी ) तुझा अधर हा शोण ( लाळ; किंबा शोण 
नांवाचा नद ) तूं स्वतः सुरनदी (गंगानदी; स्वच्छ, सुंदर, शीतल, 
पवित्र, ) मग तुझा विरह तापी ( तापदायक; किंबा तापी नदी ) 
कां होणार नाहीं १ ( एक बाजूनें सौंदर्यवर्णन व दुसरीकडून 
नद्यांची नांवें आणली आहेत ) कडक 
नअनुष्टुभ्‌ 
स्मतव्योहं त्वया कान्ते ! न स्मरिष्याम्यहं तव । 
स्मरणं चेतसो धर्मस्तच्चेतो भवदाह्ृतम्‌ ॥ १८॥ 


अचुष्ट॒भ्‌ 


स्मृति माझी घरी कांते! मी तुझी ठेवणार न! 

स्यृति हा घम चित्ताचा तें तू नेळेस चोरुन ॥ १८ 
गद्याथ-- कान्ते ! आाठवण ठेवावयाची, ती, तूंच माझी 
ठेव; मी कांहीं तुझी ठेवणार नाहीं ! कारण, आठवण हा 
हृदयाचा धर्म आहे; आणि, माझें हृदय तर तूंच चोरून नेलें 
आहेस! ( किंवा २ ते ४ ओळींत प्रियेचे उतरहि असूं शकेल. ) 


वसंततिळका 


द्यूते पणः प्रणयकेलिषु कण्ठपाराः 
क्रीडापरिश्रमहरं व्यजनं रतान्ते ।॥। 
शय्या निशीथसमये जनकात्मजायाः 


प्राप्त मया विधिवशादिदमुत्तरीयम्‌ ॥ १९ || 


शादलविक्रीडित 
द्रतीं जो पण; कण्ठपाश, रमता प्रेमां, जो जाहला 
झाला खुरतश्रमापहरणा पंखा रतान्तीं भला ॥ 


राजी आळस वाटतां शय्येपरी योजिला 
सीतेचा मज तोच देवगतिने शेला अहा लाभला ॥ १९॥ 


( प्रकरण ३१ वें ) विरही; विरहिणी 


गद्यार्थ--( रामाला सीतेचा रोला सांपडला तेव्हांचे त्याचे 


२८७ 


गद्यार्थ-- प्रासादांत ती ! सर्व दिशांत ती! मागे ती ! पुढे ती! 


उद्गार. ) प्रेमाच्या खेळांत आम्ही द्यूत खेळतांना, जो शोळा, पण | शय्येवर ती ! विरहातुर मला मार्गामागोतून सर्वत्र तीच दिसते.. 
म्हणून लावीत असूं; एकमेकांना जवळ ओढण्यासाठीं, ज्याचा । हे माझ्या चित्ता ! माझी प्रकृति दुसरी कुठली नाहीं; तीच! ती. 
कंठपाश आम्हीं केला; सुरतश्रमानंतर उकाडा घालविण्यासाठीं, | ती ! ती ! ती ! ती! सर्व जगभर ती! काय हा विलक्षण अद्वेतवाद ! 


ज्याचा पंखा म्हणून उपयोग, आम्ही केला; कधीं, रात्रीं, | ( प्रकृति व पुरुष एकरूप झाले!) 


आळस आला, तर ज्यावरच आम्ही झोंपत असू, असा तो 


७७७ 
९१ 
६ 


( इतकया प्रेमळ स्मृतींनी भरलेला व भारलेला ) सीतेचा शेला, | (३) विरहिणी १ शि 


आज, दैवयोगाने, माझ्या हाती आला, हें केबटें भाग्य ! 


७७७ 
मन्दाक्रान्ता 


भित्त्वा सद्यः किसळयपुटान्देवदारुद्रुमाणां 
ये तव्क्षीरस्थ्ृृतिसुरभयो दक्षिणेन प्रवृत्ताः || 
आलेडूग्यन्ते गुणवति ! मया ते तुषाराद्रिवाता: 
. पूर्व -स्पृष्ट यदि किळ भवेदड्‌गमेमिस्तवेति ॥ २० ॥। 
मन्दाक्रान्ता 
पानांपानांतुनि घुसुनि, जो दक्षिणेच्या दिदोने 
वाहे वारा सुरभि बजुनी देवदारू चिकाने ॥ 
आळिंगी मी पवनहि सखे ! तो हिमाठद्रीवरील-- 
वाटे, याते प्रिय तव तनुस्प्शे झाळा असेल ॥ २९० ॥ 
गदयार्थ-- ( मेघदूतांतील यक्ष आपल्या प्रियेलळा कळवितो- ) 
हे गुणी प्रिये ! देवदारांच्या चिकामुळें सुगंधित झालेले, आणि, 
कोवळ्या पानांच्या झुपक्यांतून घुसून, वाट काढीत, उत्तरेकडून, 
दक्षिणेच्या दिशेनें वहात येणारे, हिमाळयाकडीळ वारे, त्यांना 
निश्चितपणे, तुझा अंगस्पर्ह घडलेला असणार, या कल्पनेने, मी 


अंगावर घेऊन आलळिंगीत असतों ! हल्ल 


सन्दाक्रान्ता 
प्रासादे सा दिशि दिशि च सा पृष्ठतः सा पुरः सा 
पर्यडरे) सा पथि पथि च सा तद्वियोगातुरस्य ॥ 


हंहो चेतः प्रकृतिरपरा नास्ति मे का$पि सा सा 
सा सासा सा जगति सकले कोडयमद्वैतवादः 1२१ 


मन्दाक्रान्ता 


प्रासादीं ती! दरादिदिहि ती! मागुतीं ती! पुढे ती 
शय्येला ती! विरह घडतां मागेमागी रती 1॥ 
चित्ता! माझी प्रकृति न दुजी अन्य कोणीहि; ती ! ती! 
ती! ती! ती! ती ! सकल जगतीं; काय अद्वैत चित्तीं! 


शाद्ेलविक्रीडित 


आहारे विरतिः समप्रविषयम्रामे निवृत्तिः परा 

नासाम्रे नयंनं तदेतदपरं यच्चेकतानं मनः || 

मौनं चेदमिदं च शून्यमखिळ यद्विश्वमाभाति ते 

तदू ब्रूयाः सखि योगिनी किमसि भोः किंवा वियोगिन्यसि २२. 
शादलविक्रीडित 


खाशी अन्न मुळीं न; सवे विषयीं आली निवृत्ती पुरी 

नासात्रीं नयने धरून बससी एकाग्रचित्तापरी ॥ 

घेसी मोनचि; विश्व सर्वे तुजला हे शून्यसें भासते 

तू कां योगिनि वा वियोगिनि सखे झालीस गे सांग तं॥ 
गद्या्थे--मुळीं अन्न खात नाहींस; सर्व विषयांचे ठायीं तूं 

निवृत्त झाली आहेस ! नाकाच्या शेंड्यावर दृष्टि लावून, तूं 

एकाग्रचित्त बसली आहेस ! इकडे, मोन धारण केलें आहेस, 

आणि, सारें विश्व तुला श्ून्य भासत आहे! सखे! तूं काय 

योगिनी झाली आहेस, कीं, वियोगिनी, तें सांग बरें ! ७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 
. 'पक्ष्मांम्रप्रथिताथ्रुंबिन्दुनिकरेमुक्ताफलस्पर्धिमिः 
कुवेन्त्या हरहासहारि हृदये हारावलीभूषणम्‌ | 
बाले | बालमरृणाळनालळवळयाळड्कारकान्ते करे 
विन्यस्याननमायताक्षि सुकृती को&यं त्वया स्मर्यते 2 २३ 
शादलविक्रीडित 
डोळ्यांतून सुमीक्तिकापरि सखे ! अश्रू तुझे वाहुन 
झाले ते दिवहासशुभ्रह्दयीं हारांपरी भूषण ॥. 
टेकोनी सुख, पद्मतन्तुवल्ये सैदयेशाली, करी 
सांगे ! आठविसी सुघन्यचि अला कोणास तं खुंद्री ? 


गद्यार्थ--मोत्यांशीं स्पधो करणाऱ्या, पापण्यांच्या योकांदीं 
लटकून टपटप खालीं पडणाऱ्या अश्रूंनी, शंकराच्या हास्याइतक्‍्या 


२८८ संस्क्ृत-मराठी-पुंभाषित-कोशं, खंड र 
ुभ्रे तुझ्या ह ची रॉगांची शोभा आणीत, | 


तन्तूच्या वल्यांनीं; सौंदर्य झालेल्या; हातामध्ये, आपलें 
सुख टेकून, दे सुंदर ! तू कोणा सुंधन्य पुरुषाचे स्मरण करोत 
भाहेसे ! डेय 


टुतविलंबित 


द्निचि गे वरवा; परि. राच न 
मज वरी रजनी; न लगे दिन ॥ 


क क्षय असो परि या उभयांप्रति 
प्र घडें जर संगति ॥ २९६॥ 
शाटलविक्रीडित परयजना न' ड जर स | 
: कुसुमैनांळडुरो डं गद्यार्थ--विरहिणीला केव्हां केव्हां, वाटतें, दिवसच वरा ! 
धम्मि्ले न परिष्करोति कुसुमेनांळडुरोत्यानन वेरहिणीला, केव्हा केव्हां, बाटतें, दि 


रात्र नको. ( दिवस कसाहि संखीजनांसमवेत किंवा कोर्यव्यांतँ* 
त्वांत काढतां येतो. ) कव्हां वाटते, आपली रात्र बरी! 
( निर्वेधपणे प्रियकराचें चिंतन करतां येते. दिवसां तें जमत 
नाहीं, म्हणून-) दिवस नको. पण, दिवसां काय किंवा, 
रात्रीं काय, केव्हांच जर प्रियजनाचें मीलन व्हायचें नसेळ, तर 


ळीळाकीरकिशोरमादरतया नाळापयत्याकुला । 
नोठ्ठासं प्रतिपच्ते न तनुते संळापमाळीजने-- 
म्ळाना चम्पकमालिकेव विरंहे त्रीणां सदा वर्तनम||२४॥ 


शादेलविक्रीडित 


म तवय वित. यी आग लागो, दिवस व रात्र, दोघांनाहि ! ७०७ 
शुंगारी नच केश मोळुनि फुल; ना शोभवी आतन ्वोबप्वमी 
बोळे कीरशिशूस आकुळमने खेळांतही शब्द न॥ दु 


होई भाषण ना  सस्यांप्रति, मना उल्हास वाटेच न 
चांफा होई मॅळूळ, तेवि, विरही शोचे सदा वर्तन ॥२४॥ 

गद्यार्थ _फुल घाढूनं केस शुंगारीतं नाही, मुखाला 
री , आणीतं नाहीं, खेळायच्या पोपटाच्या पिल्लाशी, 


कति न सन्ति जना जगतीतलळे तंदापि तद्विरहांकुळिंतं मनः । 
कति न सन्ति निशाकरतारकाः कमळिनी मलिनी 
रविणा विना | २७॥ 


आस्थेने, दोन शब्द वोळांवयाचें, तेहि अंतर्व्यग्रतेनें बोलत नांही; व 0 क 

जिवाला उल्हास वाटंत नाहीं,-- सख्यांशीं सुखसंवाद होत किति न कां जगतीं असती जनं ? 
गाही;--एकोंद्रा बोमेजलेल्या वपकमांलेसारसे विरही स्त्रीचे हे सख्याविण आकुलं हे मन ॥ 
वोंगेणें असतें. 


नर्मि शाशी न न॑ कां किति तारका £ | 
कॅमलिंनी मलिनी रंविवीण कां? ॥ २७॥ 
मनन ग मगत थोडी क आहेत? पण एकञ 
 रावोंचून ( ऐकल्कॉरड ) मन व्याकुळ होते खरे | 
आकाशांत चंद्र तारे काय थोडे आहेत! पण, एक्का सॅर्योविना 
कमलिनी मलिन होत नाहीं काँ ? ४्ढ्ढ 
शिखरिणी 
“ इदानीं तीव्रोंभिदहन इव भांभिः पंरिवृंतंः 
किंमाश्वर्य सूरयः किमु संखि रजन्यामुद्‌यर्ति 277 || 
अयं सुचे चन्ः 7 “ किमिति माये ताप प्रेकेटय-” 
“ लयेनाथाना बोळे ! किमिव विपरीत नं मवति ११२८1 
(क्क ब! र्‌ीं ह च डाक 
कसा आतां रात्री रवे उगवुनी चडाकिरणं 


अनुंह्ुभ्‌ 
या: पश्यन्ति प्रियं स्वप्ने धन्यास्ता: खटु योषितः । 
अस्माकं वु गते कान्ते गता निंद्रा5पि वेरिणी ॥२५॥ 
अनुद्टस 
प्रियति जी बघे स्वभीं सखे ! स्री घन्य ती खबरी । 
नाथासबेंच गेली रो मन्निद्रा वैरिणी परी ॥ २५॥ 


( स्वप्न पडायला झोंप तर आली पाहिजे ना! 3 


वैरमसी दिधसो न पुनर्निशा ननु निशेवे वर ने पुनर्दिनमू । 
उंमॅथमेतिदुपैत्वमवी क्षय प्रियंजनेन न मत्र समागल! ॥२६॥ 


( प्रकरण ३१ वें ) व्रिरहिणी २८९ 


गद्यार्थ-- ( १० व्या श्लोकांतल्या रामाप्रमाणेंच या बिर- | ही जठा नाहीं तर ( तेळ न लावतां जटाळलेला ) वेणींत गुंडा? 
हिणीची अवस्था झाली आहे. ) ती म्हणते “ काय ग सखे, | ळलेला हा केशकलाप आहे. गळ्याशी काळें दिसतें, ती क्स्तूरी 
ज्वाळांनीं वेढलेल्या अग्नीप्रमाणे, उष्ण किरणांनी वेष्टिलेला हा | आहे; शंकराचें हालाहळ नव्हे. डोक्यावर शुभ्र फुलांची वेणी 
सर्य, रात्रीं उगवला, हें केवढें आश्चर्य ! ” सखी सांगते “ अग । आहे. ती तुला चंद्रकोर बाटली कीं काय १ माझ्या अंगाला, 
हा चंद्र ! ” विरहिणी विचारते, “ मग हा माझ्यावर आग कां | बियोगासुळें, भुरकट रखरखीतपणा झाला आहे! तुला काय 
ओकतोय १ ” सखी सांगते, “ बाळे ! अनाथांच्या (नाथ जवळ- | वाटलें तें शंकराचे चिताभस्म ? अरे मदना ! चुकून मला शांकर 


नसलेल्यांच्या ) बाबतींत सर्वच घटना उलट्या घडत असतात ! | समजून कां उगाच छळींत आहेस ? तट 
( मग चंद्र भाजणारच !_) ७७७ प 
> वसंततिलका 
मागिव शी अड्गानि मे दहतु कान्तवियोगवहिः 
भस्मीभूतः कुसुमविरिखः शाम्भुनेत्राम़्रिना5भू--- संरक्ष्यतां प्रियतमो हृदि वर्तते यः । 
उ्ज्वाळादायी तदनु मनसि प्राप्तञन्मा बभूव || इत्याराया शाशिमुखी गळद श्रुबिन्दु- 
भूयस्तस्मिन्त्रिरहदहनेरदाहितो5सो म्यवं घाराभिरुष्णममिषिञ्चति हृत्प्रदेशाम्‌ || ३१ ॥ 
कुत्रोत्पन्नो व्यथयति पुनर्मीमहो तनन वेश्नि ॥ २९ ॥ दुवदायि 
हज सल्वाक्ान्ता जाळोच देह विरहास्रि ! परी हृदिस्थ 
आाझीने स्मर जरि शिवें जाळुनी भस्म केला राहो सुरक्षित सदा हृदयांत नाथ ॥ 
जन्मा येई मम मनि पुन्हां जाळण्याला जिवाला ॥ ही स्त्री जणूं माने धरून अशीच आका 
मीही त्याते बिर्हदहने जाळिलेळें असून दिपून अश्व निववी हृदयप्रदेशा ॥ ३१॥ 


अद्यापीही मजसि न कळे पीडितो तो कुठून ? ॥२९॥ 
गद्यार्थ-- शंकराने, आपल्या डोळ्यांतल्या अभीने, मदनाला 
जाळून भस्म केलें, तरी, पुन्हां, त्यानें मला जाळण्यासाठीं, 
हृदयांत जन्म घेतला. मीहि, माझ्या विरहासीने त्याला भाजून 
काढलेंच आहे; तरी, तो, आणखी कोठें उत्पन्न होऊन, मला 
पुन्हां पीडा देत आहे, तें कांहीं कळत नाहीं ! ७ क 


दिखरिणी 
जटा नेयं वेणीकृूतकचकळापो; न गरलं 
गले कस्तूरीयं; शिरसि शशिलेषा न, कुसुमम्‌ ।। 
इयं भूतिनीड्गे, प्रियविरहजन्मा धवलिमा ! 


गद्याथे--विरहाझीनें माझा इतर सर्व देह जळून जाबो ! पण 
माझ्या हृदयांत बसणारा, माझा प्राणनाथ, तरी, तिथें सुरक्षित 
राहो, अशा हेतूनें व आरोनें, जणूं काय, ही चंद्रानना विरहिणी, 
आपल्या उष्ण हृदयम्रदेशाला आपले अश्रु शिंपून निववीत 
आहे ! ( आग लागल्यावर, जेवढा भाग आपल्याला वांचवा- 
बयाचा असेल तेवढ्यावर पाणी मारीत रहावें लागतें. ७०७ 


हुतविलंबित 
मधुरयं मधुरेरपि कोकिळा: कलकलेमेलयस्य च वायुमि: । 
विरहिणः प्रतिह्न्ति शरीरिणो विपदि हन्त सुधार्ञपे 


पुरारातिश्रान्त्या कुसुमरार ! किं मां न्यययसि १ ॥॥३०॥ विषायते ॥ ३२॥ 
शिखरिणी डुतविळंबित 

जटा ही ना, वेणीमधिल कच हे; ना विष गळां, करतु वसंत हि कोकिलकूजने 

परी कस्तूरी रे, शिरिं कुसुम हे, ना शशिकला !॥ मलयही निज शीतल वायुने । 

वियोग झालें मी भुरकट, न है भस्म तनुसी तनुस पीडितसे विरहीं सदा 

स्मरा ! कां रे माते, दिव समजुनी व्यथ छळिसी १ २० विपदि हा! विषरूपचि घे सुया ॥३२॥ 


गद्यार्थ--- ( शंगारविहीन विरहिणीचा अबतार आणि । गद्याथ्रै--बसंत कतु ( आपल्या फुलाफळांच्या वैभबानें ), 
शंक्रराखा भुबतार य़ांत साग्य भासून मदन, तिळा शंकर समजून नवती भापल्या कूजनानें आणि मल्य, आपल्या, चंदन- 
तिच्यावर हल्ला चढबितो कीं काय़ ! ) विरहिणी म्हणते “ अरे | संपर्काने शीतळ अशा बायूनें, बिरहदीजनांच्या देहाला नेहमीच 


र 


२९० 


पीडा देतात ! माणसावर एकदां विपत्ति येऊं लागल्या कीं अमृत- 
सुद्धां विषासारखें होतें. 


शादूलविक्रीडित 


पाटीरदुभुजडूगपुड्गवमुखायाता इवातापिनो 

बाता वान्ति; दहन्ति ळोचनममी ताम्रा रसाळद्रमाः ॥ 
एते हन्त किरन्ति कूजितमयं हाळाहलं कोकिळा 
बाळा बाळग्रुणाळकोमळलतनुः प्राणान्कथं रक्षतु  ॥॥३२३॥ 


शाद्‌लविक्रीडित 


वारे चंदनसर्पेसंग घडुनी संतत्त हे वाहती 

आम्रांचे नवरक्तपलव जणूं नेत्रांस यां जाळिती ॥ 

हेही कोकिळ, कूजने चहूंकडे हालाहला फेकिती 
बाला पद्मकलीसमा मुदुतनू रक्षी कक्षी प्राण ती ?।३३॥ 


गद्यार्थ--( मल्यावरून येणारे ) वारे, तेथीळ चंदन- 
वृक्षांवरील सपीच्या विषारी निःश्वासांमुळें तापून गेळेळे असे 
वहात आहेत. आम्रवृक्षांना फुटलेली तांबुस नवी पालवी 
( अग्नीच्या रंगाची ) जणू नेत्रांना जाळींत आहे. आणि 
हाय! हाय ! हे कोकिळ आपलें कूजितरूपी हाळाहऴ सर्वत्र 
शिंपीत आहेत ! तेव्हां कमळाच्या कोमळ कळींसारख्या मूदुतनु 
बालेनें आपले प्रांण कसे बांचवावे ! ७७७ 


मालिनी 
कथय कथमिवाशा जायतां जीविते मे 
मळयभुजगवान्ता वान्ति वाताः कृतान्ताः ।। 
अयमपि खल गुज्ञन्मज्ञ माकन्दमोळो 
चुळलुकयति मदीयां चेतनां चव्चरीक: ॥ ३५ ॥ 


मालिनी 


वद॒ मजसि असावी जीविताळा कशी ती 

यमच आअहिमुखींचे वात जेथे वहाती ॥ 
स््‌द्रणन करोनी आत्रव्रुक्षावरी तो 

पिउनिच जणु माद्ये, भृंग, चैतन्य घेतो ॥ २५॥ 


गद्यार्थ- मळ्यावरच्या सर्पांनीं फूत्कारलेले, जणूं यमस्वरूपच 
असे वारे जेथें बहात आहेत - आणि आम्रवृक्षावर मंजुल 
गुंजारव करीत तो भ्रमर, जेथें, माझें जणुं चेतन्य पिऊन घेत 
आहे तेथें मी जीविताशा कशी धरून रहावें? सांग ! 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


शादूलविक्रीडित 
सायं नायमुदेति वासरमणिश्वन्द्रो न 'चण्डययुति-- 
दावाम्निः कथमम्बरे ? किमरानिः स्वच्छान्तरिक्षे स्थित; १ ॥ 
हन्तेदं निरणायि पान्थरमणीप्राणानिलाशाशाया 
घावदूधोरविभावरीविषधरीभोगस्य भीमो मणिः ॥॥३६॥ 


शादूळविक्रीडित 
ना खूयोंद्य राजि; तापकर, त्याअर्थी श्षी हा नसे 
दावाझी कुठुनी नभीं? अशनि कां स्वच्छांतरिक्षीं वसे 
“ रात्रीरूपचि सपे पांथरमणीप्राणांस भक्षावया 
धांवे; तच्छिरिंचाच घोर मणि हा ! ” या पातळें निणेया 


गद्यार्थ-- ( विरहिणी, चंद्र तापद कां? याविषयीं तर्क 
बित करीत आहे.) हा सूर्य म्हणावा, तर तो रात्रीं कसा उगवेल! 
ताप देतो, त्याअर्थी, हा चंद्रहि नाहीं ! दावाग्नि म्हणावा, तर 
तो आकाद्यांत कसा ? जळजळती वीज किंवा वज्र म्हणावें, तर 
ढग नसतां, स्वच्छ आकाद्यांत तें कुठून १ हां! ( आतां कल्पना 
बरोबर जमली ! ) ज्यांचे प्रिय प्रवासास गेळे आहेत, अश्या 
पांथांच्या स्त्रियांचे प्राण भक्षण करावयास धांबणारी, जी रात्र- 
रूपी नागीण, तिच्या शिरावरीळ हा भयंकर मणि आहे! या 


निणयाप्रत मी आलें आहे ! ७७ 


पृथ्वी 
न नीतमुपनासिक परिमळव्ययाराडूकया 
न हन्त विनिवेशितं विरहवह्विकुण्डे हृदि ॥ 
दृशोबेहिरिति श्रुती न विहितं प्रियप्रेषितं 
करे कमलमर्पितं मृगद्शा दृश पीयते ।। ३७ ॥ 


शादुलविक्रीडित 


नाकाशीं न घरी, खुगंधहि कमी होईल या भीतिने 
भाजोना विरहाशझि, यास्तव हृदीं ते ठेविळ ना तिने ॥ 
धाडी वलूभ; दब्टिड नसण्या खोबी न कानावरी 
दृष्टीनेच पिते मृगाश्षि कमळा, ठेवोनिया तें करीं ॥ ३७॥ 


गद्याथे-- ( एका विरहिणीला ) तिच्या बलूभानें एक कमल 
पाठविलें, तें तिनें, त्याचा हुंगूनहुंगून सुंगध कमी होईल, या 
भीतीनं, नाकाशीं नेलें नाहीं, बिरहाग्नीचें जणुं कुंड अशा 
छदयावरहि तिने तें ठेविलें नाहीं ! ( त्या अग्नीने तें करपेळ या 
भीतीनं ! ) आपल्या प्रियाने धाडलेले, तें कमल, दृष्टीआड 
क्षणभर सुद्धां न व्हावे, म्हणून, तिने तें कानावरसुद्धां खोबलळें 


( प्रकरण ३१ ) वें विरहिणी 


नाहीं. तर आपल्या हातांत ठेवून, ती मगाक्षी तें केवळ दृष्टीनेच 


पीत राहिली. 


इंद्रवज्रा 
काचिन्मृगाक्षी प्रियविप्रयोगे गन्तुं निशापारमपारयन्ती ॥ 
उद्घातुमादाय करेण वीणामेणाडूमाळोक्य रनरहासीत्‌ २८ 


उपजाति 
जाऊं शके पार न! जी निदोच्या 
अश्शी कुगी स्त्री विरहीं प्रियाच्या ॥ 
गाण्यास बीणा स्वकरांत घेई 
मृगांक पाहून हळूंच ठेवी ॥ ३८॥ 


गद्याथ--रात्र जातां जात नाहीं, अशी प्रियविरहानें जिची 


स्थिति झाली आहे, अशी कुणी एक मृगनयना, गायन करण्या- 
साठीं वीणा हातीं घेती झाली ! परंतु, इतक्यांत चंद्र व त्याच्या- 
वरचा तो मृग तिच्या दृष्टीस पडला ब तिनें पुन्हां ती वीणा 
हळूंच खालीं ठेवली. ( कारण मृग ( हरिण ) हा फार गान- 


लुब्ध; आपलें गायन ऐकण्यासाठीं तो ब त्याच्यापायीं अर्थात्‌ 


'चंद्रहि थांबून राहील व गायन चाळू आहे, तोंवर रात्र कमी 
न होतां थबकून राहील ! अशी भीति तिला वाटली. ) 


आयो 
पूर्व जलद॒जलाकुलदिड्मण्डलवद्‌ वियोगिनीदवदनम्‌ । 
गळदविरतसलिलभरं पश्चादिव जायते गगनम्‌ | २९ || 


झ्ायौ 

आधीं वियोगिनीसुख वर्षात्र्तुजळदपूणे जणुं गगन । 
संतत अश्रुपरी जळ गळुनी जाई पुनश्च निवळून ॥३९॥ 
गद्यार्थ--विरहिणीचें मुख हें पावसाळी गगनासारखे असतें; 
प्रथम, तें पाण्यानें भरलेल्या मेघांनी दशदिशा व्यापल्यासारखें 
असतें; नंतर संतत अश्वरूषी जळ गळून गेल्यावर ( | 

नंतरच्या ) आकाशासारखे स्वच्छ होतें ( बियोग संपतांच. ) 
७७७ 


आर्या 

कालागुरुद्रवं सा हाळाहळवद्विजानती नितराम्‌ | 

अपि नीळोत्पलमालां बाळा व्याळावलिं किळामनुते । ४० । 
झ्ायौ 


विरहीं स्री कालागुरुलेपन हाळाहलापरी मानी । 


नीलकमलळमालेळा व्यालावलि समजुनी बसे मिउनी ४० 


२९१ 


गद्यार्थ--विरहामध्यें स्त्री ही कालागुरूच्या लेपाला हालाहळ 
समजते ( रंगसाहृळ्यामुळें व अधिकच दाहक होतो म्हणून ) 
आणि नील्कमलांच्या माळलेला सर्पावलि समजून मिते. ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


साक्षी पाणिनिपीडनस्य कुचयोराजन्मबन्धुश्व मे 
मुद्राझ्ओो$यमनड्गलेखविधिषु द्युतग्लहे बन्धक: ॥। 
अन्तः शून्यमिव प्रियेण हृदयं मूत॑मयि प्रेषितं 
चक्षुमंड्गळमडगुलीयकमणिः सोयं चिराद्वीक्ष्यते ॥४१॥ 


शादेलविक्रीडित 


साक्षी मत्कुचमदेनीं, मजसि जी आजन्म बंधूजन 

मुद्रा ही स्मर्लेस्वनावर; तशी द्य्तीं जहाळी पण 
र र. ९ काते $ ल 

अंतःशून्यचि सूत या स्वहदया कांते मला 'घाडिल 


नेत्रा मंगळ अंगुठी, मणि, किती काळे बघाया मिळे ४१ 


गद्यार्थे---( प्रियकराने, प्रियेच्या समाधानासाठी, आपल्या 


बोटांतली अंगुठी, तिला पाठविली, ती पाहून ती म्हणते ) 
माझ्या कुचमर्दनाची साक्षीदार, आजन्म मला बांधवासारखी; 
मदनलेखांवर जणू मुद्राच; ब्रूतांत पण, ( विरहाने आम्हां 
दोघांचींहि हृदये शून्य तेव्हां) अणू हृदयाचे मूतिमंत चित्रच 
अशी ही अंतःशून्य (मध्यभागीं पोकळ ) अंगुठी प्रियाने 
मला पाठविली आहे. माझ्या डोळ्यांना मंगळ, अश्यी ही व 
तीवरील रत्न किती दीघ कालानंतर आज माझ्या दृष्टीस पडलीं 
आहेत! 


७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
यदीयबळमालोक्य गतः प्रेयान्‌ वियुज्यते । 
आलोकये कथं सख्यस्तस्य चंद्रमसो मुखम्‌ १ |॥४२॥ 


भाया 


ज्याचे बळ पाहोनी, प्रिय गेळा-मी वियोगिनी झाले । 
पाह कैसें सखये त्या चंद्राचेच तोंड मी काळे ! ॥४२॥ 


गद्यार्थ-- ( प्रवासाला जातांना मुहूर्तासाठीं ज्योतिषी चंद्र- 
बळ पाहतात त्यावर कोटि ) हे सख्यांनो ( बघ, कसा सुंदर चंद्र 
उगवला आहे, असें तुम्ही म्हणतां खरें, पण ) ज्याचें बळ 
पाहून माझा प्रियकर प्रबासाळा गेला ब मी बिरहिणी झालें , 


त्या मेल्या चंद्राचे तोंड तरी मी कशी पाहीन १ नका 


२९२ 
मालिनी 
व्यंजनंमरुंतः श्वासंश्रेणीमिमामुपंचिन्वंते 
मळयजरंसो धाराबाष्पं प्रपञ्चयिु प्रमुः ॥ 
कुसुमशयनं कामास्राणां करोति सहायतां 
द्वियुणगरिमा कामोन्माथः कथं नु विरंस्यति ||४३॥ 
झ्ञायी 
पंख्याचा वारा हा अधिकचि निःश्वास हाय ! वाढवितो । 
चंद्नरसंही मम या अधिकाधिक आंसवांस वाहवितो॥ 
पृष्पांची शय्या ही मदनशारांनाच साह्य जणुं करिते ! 
हियुणित छळ मदनाचा सिटे कशाने सुळीं न मज 
कळते ॥ ४३ ॥ 


गद्याथे---विरहिणी आंपली दशा सांगते--पंख्याचा वारा 
घ्यावा तर उष्ण निःश्वास आणखी आणखी बाढत जातात ! 
चंदनरसानें ( शांति न वाटतां ) अश्रुधारा मात्र अधिकाधिक 
वाहूं लागतात. पुष्पांची शय्या ही ( सुखनिद्रा आणण्या- 
ऐवजीं ) मदनाच्या शास्त्रांत भरच टाकिते ( पुष्प हा मदनाचा 
बाणच ) अक्शा तर्‍हेनें दुप्पट शक्ति झालेल्या मदनानें केलेला 


छळ कसा थांबणार कोण जाणे ! ७७७ 


(४) विरहोत्तर पुनर्मीलन 


पुष्पिताम्रा 
अनधिगतमनोरथस्य पूर्व शातगुणितेव गता मम त्रियामा ।) 
यदि तु तव समागमे तेव प्रसरति सुभ्न.ततः कृती भवेयम ४४ 
वसंततिलका 
होते मंनोर्थं जघीं मम गे अपूणे 
राची खुदीधे जणुं शभरजे शुणून ॥ 


संस्कृत>मराठी-सुभाषित-कोरा , खंड २ 


आतां समागम असाच तुझा घडून 
त्या वाढतील तर धन्यचि मी बनेन ॥४४॥ 
गद्यार्थ--हे प्रिये ! तुझी मेट होण्याचे माझे मनोरथ पूर्ण 
झाले नव्हते, तेव्हां माझ्या रांत्रीं, त्यांना शांभरनें गुणल्यास्‌ 
सारंख्यां; दीर्घच दीर्घ झालेल्या होत्या ! आतां तुझा समागम 
घडल्यावरहि जर त्या तशाच लांबत राहतील तर मी धन्य धन्य 
होईन ! ७७७ 


मालिनी 


किमपि किमपि मन्दं मन्दमासक्तियोगां--- 
देविचळिंतकपोलं जल्पतोरक्रमेण ॥ 
अरिथिळपरिरम्भव्यापृतैकेकदोंष्णो-- 
रविदितगतयामा रात्रिरेव व्यरंसीत्‌ || ४५ | 


कायी 


कांहींतरि, कांहींतरि, हळू हळू, प्रणयरंग वाढोनी । 
हाळवितां न कपोलहि, मधुर असंबद्ध शब्द बोलोनी॥ 
दोनहि कर गढलेले परस्परां कवळण्यांत दढ भारी । 
घटिकाप्रहर न कळतां, वाता उरल्या नि संपल्या 
रात्री ॥ ४५ ॥ 


गद्यार्थ--( श्रीराम व सीता यांची रावणवधानंतरची मेट, ) 
प्रणय, आसक्ति, ओत्सुक्‍्य, यांच्या ओढीने, एकमेकांना गाढ 
आलिंगन देण्यांत बाहू गढून गेळेठे आहेत--आणि गालसुद्धां 
न हालवितां, कांहींतरी कांहींतरी, हळूंहळूं असंबद्ध बोलण्यांत; 
घटकाम्रहर केव्हां गेळे, याचा पत्ता न लागतां त्यांची रात्र तेवटी 


संपढी---( आणि गोष्टी कांहीं संपल्या नाहींत. 3 ७७७ 


प्रकरण २२ वें 


यश, कीति, दुष्कीर्ति, स्तुति, प्रसिद्धि, निंदा, निंदक, आत्मश्‍लाघा--- 


भनुष्ट्भ्‌ 
देहे पातिनि का रक्षा यशो रक्ष्यमपातवत्‌ || 
नरः पतितकायो$पि यद्वाःकायेन जीवति ॥ १ ॥ 


वसंततिलका 
रक्षूं नये पतनशील अश्या तनूस 
रक्षा अपात्य असल्या अपुल्या यक्षास ॥ 
झाला जरी पतित, देहचि हा मरून 
राहे ससमुन्नत यशस्तनचु तो घरून ॥१॥ 


गद्याथै- देह हा पतनशीळच आहे, त्याचें रक्षण कशाला 
करीत बसता १ कधीं न पडणारे असें जें यक्ष त्याचें रक्षण 
करणें योग्य. मनुष्य, देहानें जरी पतित (मृत) झाला, तरी; तो 


यक्षःशरीरानें जगत असतो. ७७७ 


पुष्पिताप्रा 
यदि समरमपास्य नास्ति मृत्यो--- 
मॅयमिति युक्तमितोडन्यतः प्रयातुम्‌ । 
अथ मरणमंवऱ्यमेव जन्तोः 
किमितिं मुधा मलिनं यद्षाः कुरुव्वे ॥२॥ 
मालिनी 
त्यजुनि जर रणाते, मृत्युची भीति नाहीं 
तराचि इथुनी जाणे क्षम्य होईल कांहीं ॥ 
जर मरण चुकेना जन्मला जो तयाते ति 
उगिच पळुनि काळे फाशितां कां यशाते !॥ २॥ 
हेंच फटक्याच्या चाळीवर- ळा वा 
पळुनी जातां; र॑णांतुनी; जर पुढे मृत्युची भोति नस । 
इथुनी दुसरीकडेस जाणे तरचि तुम्हांला योग्य असे ॥ 
परी जन्मला जो जों त्याच्या पाठिस आणु असे । 
व्येथे कशाला यका मळवितां, पळुनि ही तैग्ही 


गंद्यांथे- अञंर रणांगण सोडून गेल्याने, मृत्यूपासून मयचे 
नसेल, तरच तुम्ही इंथून अन्यत्र जाणें युक्त होईल. पण; 
ज्याअर्थी, प्रत्येक प्राण्याला, मरण हें अटळच आहे; तंर; कां 
उगा'च यश मलिन करतां १ ७०७ 


शादलविक्रीडित 


लोभश्रेदेगुणेन किं पिश्चुनता यद्यस्ति किं पातके £ 

सत्यं चेत्तपसां च किं, श्युचि मनो यद्यस्ति तीर्थेन किम्‌? ॥ 
सोजन्यं यदि किं गुणेः सुंमहिमा यदस्ति किं मण्डनेः £ 
सद्विद्या यदि किं धनेरपयक्यो यद्यस्ति किं मृत्युना १ |॥३॥ 


ज्ञाया 


लोभ अस्े तर टुगुण-कल्शास-पातक, असून दुघ्टपण ? 
सत्य असे तर तपही-कलशास-तीर्थे, असून शुद्ध मन ॥? 
असखुनि भळेपण गुण ते-कशास-मंडन,असेल जर' कीर्ति? 
सद्विद्या असतां धन-कशास-म्मत्युहि, असून दुष्कीर्ति ३ 


गद्यार्थ--एक लोभ असेल, तर, आणखी दुसरा दुर्गुण कशाला 
हवा १ एक दुष्टपणा असेल, तर, निराळें पातक करायला नको. 
एक सत्य असेळ, तर, निराळी तपश्चयीो काय करायची १ मन 
शुद्ध असेल, तर तीर्थे धुंडण्याचें प्रयोजन काय १ एक भलेपण 
असेल, तर; इतर सदुण नसले तरी चालतील. एक सत्कीति 
असेल, तर, अलंकार कशाला ६ सद्विद्या असेळ, तर; धनाची 
भहती काय १ एक दुष्कीर्ति असेळ तर आणखी मरण तें निराळें 
काय असतें १ ७७७ 


द्वुवविळंबित 


अयि कठोर यंशंः किल ते प्रियं किमयशशो ननु घोरमत! परम्‌॥ 
किमभवद्रिंपिने हेरिणीदरंः कथय नाथं कथ बेत मन्यसे ? ४ 


२९४ 


द्रुतविळं बित 


तुज, कठोर ! यशा प्रिय हे खरें 

अयशा याडुनि घोरचि काय रे? ॥ 
वाने मृगेक्षण कां कशी वसे 

तुजसि वाटत नाथन कां कसें ?॥४॥ 


गद्यार्थ-- ( कीतिंपालनाथ रामानें सीतेचा त्याग 
केल्यानंतर त्यास विचारण्यांत येत आहे --- ) हे निरा ! 
तुला यश फार प्रिय असें तूं म्हणतोस खरें, पण, सांग पाहूं या 
( सीतात्यागा ) पेक्षां अधिक घोर अयश तें काय असावयाचे! 
त्या मृगाक्षीळा रानांत सोडलीस, तिचें काय झालें या विषयीं 
तुला कांहींच कसें वाटत नाहीं १ ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


का विद्या कवितां विना5र्थिनि जने त्यागं विना श्रीश्व का 2 
कः सूनुर्विनयं विना, कुलवधूः का स्वामिभक्ति विना १ ॥। 
को धर्मः स दयां विना, नरपतिः को नाम नीर्ति विना? 

भोगाः के रमणी विना क्षितितळे करि जन्म कीर्ति 'विना 


सुमंदारमाला 


कवित्वाबिना काय विद्या ? दिळें ना 
कधीं याचकां, तै कशाचे धन ? 
न नम्नत्व ज्या पुच तो काय? पत्नी 
कशाची जिला स्वामिभक्तीच न? 
द्येवीण कां धमे होईल? राजा 
म्हणावा कसा राजनीतीविना? 
कशाचे प्रियेवीण हो भोग लोकीं, 
किती व्यथे हो जन्म कीर्तीविना?॥ ५ | | 


गद्याथे--कवितेबांचून विद्या व्यथ; याचकाळा दिलें न 
जाणारें धन तें कसलें धन ? विनयरहित मुळाला मुलगा म्हणतां 
येईल ? पतिनिष्ठा नसेळ तर ती काय कुलस्त्री म्हणतां येईल १ 
दयेशिवाय कधीं धर्म होतो काय ! राजनीतीवांचून राजा तो कसळा 
राजा! इहलोक सुखोपभोग प्रियेसह भोगू तेच ! इतर कसले भोग १ 
या जगीं कौर्तिविना जन्म सार्थ कसा म्हणतां येईल! , ७७ 


आयो 


अद्यापि दुर्निवारं स्तुतिकन्या वहति कौमारम्‌ ॥। 
सदूभ्यो न रोचते सा, सन्तो5प्यस्ये न रोचन्ते ॥ ६॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोदा, खंड २ 


झायी 

“स्तुति? ही मुलगी अजुनी अटळ असें पाळिते कुंबारपण । 
न रूचे ही सुजनाला; कुजन हिला, हैच नित्य चाळून ॥ 

गद्याथे--स्तुति नांवाची एक उपवर मुलगी आहे; ( तिचें 
ल्ग्न॒ जमवण्याचे पुष्कळ प्रयत्न जगाच्या आरंभापासून आातां- 
पर्यत झाले;) परंतु, तें अजून न जमल्यानें ती बिचारी अपरिहार्य- 
पणें कुंबाररण पाळीत आहे;---कारण--सज्जनांना ती आवडत 
नाहीं; व दुर्जन तिला आवडत नाहींत; (असें सतत चाललें आहे! ) 


अनुष्ठुभ्‌ 


घटं मिन्द्यात्पटं छिन्द्यात्कुर्याद्रासमरोहणम्‌ । 
येन केन प्रकारेण प्रसिद्धः पुरुषो भवेत्‌ ॥ ७ ॥ 


अनुष्टुभ्‌ 


घडा फोडा-कस्त्र फाडा गाढवावरही बसा । 
“प्रसिद्ध ' मात्र व्हा लोकीं मग मागे असो कसा ॥७॥ 


गद्यार्थ--( लोकांचें लक्ष वेधण्यासाठी ) घडा फोडा, वस्त्र 
फाडा, वाटल्यास गाढवावर सुद्धां बसा; मार्ग कसला कां असेना, 
कोणीकडून ' प्रसिद्ध * पुरुष व्हा म्हणजे झालें!  ज 


पुष्पिताम्रा 


निजगुणगरिमा सुखाकरः स्या-- 
त्स्यमनुवणयतां सतां न तावतू ॥ 
. निजकरकमळेन कामिनीनां 
कुचकळशाकळनेन को विनोदः १।॥॥८॥ 


वसंततिलका 


मोठे स्वकीय गुण वानुनिया, स्वयें, ते 
होई कधीं न सुखकारक सज्जनाते ॥ 

पुष्टस्तनांस अपुल्या अपुल्याच हाते 

मठूंन मोद काथि होइल कामिनीतं? ॥८॥ 


गद्या्थे--स्वतांचे मोठे गुण, स्वतांच बणून ( स्तवून ) 
सज्जनांना कधीं आनंद बाटत नाहीं. स्वतःचे पुष्ट स्तन स्वतांच्या 


हातांनीं मरदून कामिनीला कधीं आनंद बाटतो काय? ७७७ 


( प्रकरण ३२ वें ) कुप्रसिद्दि; निंदा, निंदक-- 


वसततिलका 


शाक्रादरक्षि यदि पक्षयुगं तथापि 

भैनाक सन्ति तव नेह गतागतानि ॥ 
निःसत्त्वता च निरपत्रपता च किन्तु 
पाथोनिधी निवसता भवता्जिताञत्र ॥ ९ ॥ 


आञायो 


इंद्रापासुनि, अपुल्या दोन्ही पेखांस, रक्षिळेस जरी । 
मैनाका! तुज नुरळे जाणेयेणे कुठें इथून परी ॥ 

येथे उदघितळाशीं वुडुनि सुरक्षित असा जरी वससी। 
निःसत्त्वतेसवे तूं निळेजत्व-प्रसिद्धि मिळवीसी ॥९॥ 


गद्यार्थ-- ( मैनाक हा हिमाल्याचा मुल्गा. पूर्वी सर्व 
पर्वतांना पंख होते, ते इंद्राने तोडले; त्या वेळीं इंद्राशीं, बापा- 
साठीं लढण्याचें सोडून, मेनाक, भयानें उडून समुद्रांत जाऊन 
दडला. त्यामुळें त्याचे पंख वांचले, पण दुष्कीर्ति पदरीं आली. ) 
-- हे मैनाका ! इंद्रापासून तूं आपले दोन्ही पंख वांचविलेस 
खरें, पण, येथून कोठेंहि जाणें किंवा येणें तुला शक्‍य नाहीं 
( कारण इंद्राचे भय कायमच आहे. मग पंखांचें फळ काय? ) 
तूं येथे, समुद्राच्या तळाशीं, बुडून, जरी सुरक्षित बसळा असलास, 
तरी तूं निस्तेज ब निळेज आहेस, ही कुप्रसिद्धि मात्र तूं 
मिळविली आहेस ! ७७०७ 
अनुष्टुभ्‌ 
बहुनिष्कपटद्रोही बहुधान्योपघातकः । 
रन्ध्रान्वेषी च सर्वेत्र दूषको मूषको यथा ॥१०॥ 


अनुष्टुभ्‌ 


बहुनिष्कपरद्रोही बहुघान्योपघातक । 
शोधितो रंध सवच मूषकापरि निद्क ॥ १०॥ 


गद्यार्थ--( यांतीळ मूळ संस्कृत शब्दांत दोन तऱ्हेनं पदें 
पाडण्यानें दोन अर्थ उत्पन्न केलेले असल्यानें भाषांतरांत तेच 
शब्द ठेवणें भाग पडलें. पदें पाडण्यानें होणारी चमत्कृति 
समजण्यासाठींच ( भाषांतर म्हणून नव्हे ) हा इलोक दिला 
आहे ) निंदक हा उंदराम्रमाणें आहे. दोघेहि बहुनिष्कपट- 
द्रोही. उंदीर बहु-निष्क-पट-द्रोही ( निष्क - एक नाणें ) फार 
वैसे पडणाऱ्या पटांचा ( वस्त्रांचा ) द्रोही शत्रु असतो. 
निंदक हि बहु-निष्कपट-द्रोही - अगदीं निष्कपट माणसांचा द्वेश 
असतो, उंदीर बहु-धान्योपघातक म्हणजे पुष्कळ धान्याचा 


३-० 


सत्यानाश करणारा असतो. निंदक हा बहुधा-भन्योपघातक 
असतो. उंदीर सवंत्र रध्र म्हणजे बीळ शोधीत असतो. निंदक 
रन्ध्र म्हणजे माणसा*चे दोष शोधीत असतो. 


इंद्रवज्रा 


जीनन्तुे रतुगणा सदैव ते ्रसादासुिचक्षणोः्हय 01१ _ 


ये ये यथा मां प्रति बाघयन्ति ते ते तथा मां प्रतिबोधयन्ति ११ 


उपजाति 


जगोत माझे रिपु सवेदा ते मी जाहलों खुज्ञचि तत्मसादें 
जे जेवि बाधा मजला करीती ते बोध तेसे मजलागे देती 


गद्याथे--माझे सर्व शात्रू ( माझे निंदक व टीकाकार ) 
सदेव जगोत ; कारण त्यांच्या कृपेनेंच मी सुज्ञ झालों आहे. ते, 
ज्या ज्या प्रमाणांत, माझी हानि करतात, त्या त्या प्रमाणांत, त्या- 
पासून मला बोध मिळून (माझ्या चुका, माझे दोष, मळा कळून) 


माझे हितच होत असतें. हढेक 


शाट्रेलविक्रीडित 
इन्दु निन्दति 'चक्रवाकयुगलं, भासां निधि कौरिकः 
स्वादु क्षीरमरोचकी, सुकृतिनः पापी, जडः पण्डितम्‌ ॥ 
त्यक्ते सवेजने: खळः कटुव'चा प्राम्यः पुमान्नागरं 
कः पैतामहगोळके5त्र सकळेः संमानितो वर्तते  ॥| १२॥। 


शादलविक्रीडित 
चंद्रा निदिति चक्रवाक, घुबडें सूर्या; दुधा रूग्ण तो 
पापी पुण्यकृतीस आणि जड तो खुक्षा नरा निदितो 
सवेत्यक्त अज्यास दुष्ट; शहरी लोकांस खेडूतही 
सारे मानिति ज्या, असा नर कुठे ब्रह्मण्डगोलांतही ? 


गद्यार्थ--चक्रवाकांचें जोडपं चंद्राची निदा करतें ( कारण 
चंद्राचा उदय होतांच कमलें मिटून त्यांचा वियोग होतो). घुबडे 
सूर्याची निंदा करतात ( कारण त्यांना दिवसां दिसत नाहीं. ) 
तोंडाला चव नसलेला रोगी गोड दुधाची निदा करतो; पापी, 
पुण्यबंताची ; व मूखं, पंडिताची; सर्वांनी टाकलेल्या माणसाची , 
दुजन, व नागरी माणसाची खेडवळ सिदा करतो ! ( अशा 
तऱ्हेने कोणी ना कोणी कोणा ना कोणाकडून निदित असतोच 
त्यामुळें ) सव ब्रह्मांडां, सवीनीं सन्मान्य ठरविलेला असा 


माणूस कोठें सांपडणार ! वश 


२९६ 
हरिणी 


यदि परगुणा न क्षम्यन्ते यतस्व तदाजने 
न हि परयशो निन्दाजाठेरलं परिमार्जितुम्‌ ॥ 
विरमसि न चेदीष्याद्वेषप्रसक्तमनोरथो 


दिनकरकरान्पाणिच्छत्रेचुंदजू श्रममेष्यसि ॥ १३॥ 


भाया 


बघवे परयुण न तुला तर तो मिळवावयास कर यत्न 
परयश बहुनिदेनें पुसण कोणा कधींहि शक्यच न॥ 
१ तव निदा दही न खसोडच्शील जर'-। 


करछत्रे रवितापा वारित बसशील' त वृथाच तर ॥११॥ 


गदया्थ तुळा दुसऱ्यांचे गुण बघवत नसतील. तर ( योग्य 
मार्ग म्हणजे ) ते मिळविण्याचा यत्न कर. दुसऱ्यांची कीर्ति, 
निंदेची धुळवड उडवून, पुसून टाकणें, कोणाला कधीं रकय 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


होणार नाहीं. ईष्यी-देषांनीं म्रेरित होऊन, तूं चालविलेली ही 
निंदा जर थांबविली नाहींस; तर, हातांची छत्री करून उन्हा- 
पासून बचाव करूं पाहणाऱ्यासारखा तूं नुसत्या श्रमांचा मात्र 
धनी होशील. 


७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
न भीतो मरणादस्मि केवलं दूषित यशा; । 
विशुद्धस्य हि मे मृत्युः पुत्रजन्मसमः किळ ॥ १४) 


अनुष्टुभ्‌ शर 
त मळा भय सृत्यूचे--यशशाचे मात्र टषित । 
उत्रजन्मापरी मृत्यु माते; जों मी अदूषित ॥ १७॥ 


गद्या्थ--- मला मृत्यूचें भय वाटत नाहीं, तर, केवळ 
कीर्तीळा कलंक लागेल, या गोष्टीचें भय वाटतें. माझ्या कीर्तीळा 
कलेंक न लागतां, मी विशुद्ध आहें, तोंवर, आलेला मृत्यु, मला 


पुत्रजन्मासारखा आहे. ७७७ 


प्रकरण ३२ वें 


">-<न्न्क्ा्ला्...--- 


सेवा, सेवक-स्वामी-सेबक संबंध. 


मन्दाक्रान्ता 
मौनान्मूकः प्रवचनपटुश्‍चाटुलो जल्पको वा 
भ्रष्ट: पार्श्वे वसति, नियत दूरतश्‍चाप्रगरभ : । 
क्षान्या भीरख्यंदि न सहते प्रायशो नाभिजातः 
सेवाधर्मः परमगहनो योगिनामप्यगम्यः ।। १ ॥ 


शा्दुलविक्रीडित 
मौने मूक ठरे, बदे तर म्हणे वाचाळ गप्पिष्ट वा 
पार्श्वी उद्धट; तोच मूर्ख, ठरतो राहे दुरी तेधवां 
सोसे तो भितरा ठरे, नि हलका, सोसे न तेव्हां ठरे 
सेवाधर्म असा महागहन; जो योग्यांहि ना गम्यरे १ 


ग्या ्थ--( तोकर कताही वागला, तरी, त्यांत खोड 
काढ़ावयाचीच, असा जगाचा नियम आहे) गप्प बसला, तर 


म्हणे तो मुकाच आहे; बोळला, तर बडबड्या किंबा लाळघोट्या; 
नन्याच्या जबळ असला तर उद्धूट, दूर गेला तर मूख; ( धन्याची 


कुवचनें ) सहन करील तर मित्रा; न सहन करील तर बहुधा 
जातकुळी हलकी, ( म्हणून उलटून बोलतो ) ! अद्या तऱ्हेने 
सेवाधघमे ] 


फड हा अत्यंत गहन असून, योग्यांना सुद्धां अगम्य 
त्मा 


स्वाभिप्रायपरोक्षस्य परचित्तानुवर्तिनः | 
स्वयं विक्रीतदेहस्य सेवकस्य कुतः सुखम्‌१ 
अनुष्ट्भ्‌ 
करी डुजा म्हणे तैसें--स्वतांचे मत ज्यास त । 
विकी जो स्वतनूही त्या सेवका खुख कोठुन ॥२॥? 


॥२॥ 


(प्रकरण ३३ वें) स्वामी-सेवक-संबंध 


गद्यार्थ--ज्याला स्वतःचें असें मत नाहीं ( असून उपयोगीहि 
नाहीं, ) व दुसरा म्हणेल तसें करावें लागतें, ज्यानें स्वतांचा 
देहच विकून टाकलेला आहे, त्या सेवकाला सुख कोठले? ७७७ 
अनुष्टुभू 
चचळेषु स्वामिचित्तेषु, सुलमे पिथुने जने । 
यदि जीवन्त्यहो चित्रे क्षणमप्युपजीविनः |॥३॥ 
आयां 
स्वामी चंचळ असुनी, भरीस खलही जिथे सुकाळाचे । 
क्षणभर सेवक जगला, तर, तै आश्चये कांन हो साचे! ३ 
गद्यार्थ-- स्वामी मनानें चंचळ, आणि त्याच्या भरीला 
दुष्टांचा सुकाळ असलेल्या या जगांत, सेवक क्षणभर जरी 
जगला, तरी, तें केवढे आश्चय म्हटलें पाहिजे १ 
अनुष्टुभ्‌ 
सेवया धनमिच्छद्विः सेवक : पश्‍्य किं कृतम्‌ । 
स्वातरूयं यच्छरीरस्य मूढेस्तदपि हारितम्‌ | १॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
केळे काय पहा अृत्यीं सेवुनी इच्छित्या 'घन । 
देहस्वातंत्र्यही मूरषे बसले कीं गमावुन ॥ ४॥ 
गद्यार्थ---नोकरी करून धन मिळवूं इच्छिणाऱ्या सेवकांनी, 
काय केलें पहा ! देहाचें म्हणून जें स्वातंत्र्य असतें, तें सुद्धां मूख 
बिचारे गमावून बसले ! 


७७७ 
अनु 
वरं वनं, वरं मैक्ष्यं वर भारोपजीवनम्‌ । 
पुंसां विवेकहीनानां सेवया न धनार्जनम ।॥।५॥॥ 


हमालीहि बरी वाटे-वरी मिक्षा, बरें वन । 

नको परंतु मूखाचे सेवामार्गे घनाजन ॥ ५ ॥ 
गद्यार्थ--- रानांत राहणें बरें, मिक्षा मागितलेली बरी, 
हमालीसुद्धां परवडली, पण, मूर्ख होऊन नोकरीनें धनाजन 
नको. 


७७७ 
अनुष्ट्य 
या प्रकृत्येव चपळा निपतत्यश्युचावपि । 
स्थामिनो बहु मन्यन्ते दृष्टि तामपि सेवका: ॥६॥ 


भनुध्दुभ्‌ 


हीन स्वामीदृष्टि जात्या, जी घाणीवरही पडे । 
मान देती तिलाही हे भृत्य पोटा बापुडे ॥ ६॥ 


२९७ 


गद्यार्थ-- स्वतःच्या स्वामीची निसर्गतः हीन, अशी जी दृष्टि 
घाणीवर सुद्धां पडते, तिला सुद्धां, बिचारे नोकर, पोटा्थ मान 


देतात! क्क 


भनुष््भ्‌ 
नाश्नाति सेवयोत्सुक्याद्रिनिद्रो न प्रबुध्यते । 
न निःशड्ड॑ वचो ब्रूते सेवको$प्यत्र जीवति 11७1 


आर्या 
अन्न न खाती रुचिने, 
निजति न, यास्तव कुणी न उठवीती । 
निर्भय दाब्द न वदती, 
सेबक, ऐसें असूनही जगती ॥ ७॥ 
गद्यार्थ-- नोकरीपायीं, नोकर, बिचारा अन्न रुचीनें खात 
नाहीं. त्याला झोपच लागत नाहीं, तेव्हां, त्याला उठविण्याचा 
प्रश्नच उद्भवत नाहीं. निर्भयपणे, स्पष्टपणें ( खरेंसुद्धा ) बोलत 
नाहीं,-- आणि, असें असूनहि नोकर जगतो ! ( आहे कीं 
नाहीं आश्चर्य १ ) ७७७ 
अनुभ 
शीततापादिकष्टानि सहते यानि सेवकः । 
घनाय तानि चाल्पानि, यदि वमोय, सुच्यते 11 ८॥।। 
भायो 
कष्ट करी सेवक जे, 'शीतोष्णादिक करोनिया सहन । 
देते धर्मी मुक्तिच, परि अपुरे ते मिळावयास घन ॥ 
गद्यार्थ- थंडी ऊन इत्यादि सहन करून जेवढे श्रम नोकर, 
नोकरीत करतो, तेवढे धर्ममागीत केले, तर खरोखर मुक्तीच 
मिळेल. पण हाय ! हाय ! धन मिळाबयास मात्र तेहि अपुरे 


पडतात. कवळे 


अनुष्टठुभ्‌ 
द्यतेन धनमिच्छन्ति मानमिच्छन्ति सेवया । 
मिक्षया भोगमिच्छन्ति ते देवेन विडम्बिता: ।।९॥ 


आयो 
द्यताने धन इच्छिति, सेवेने मान इच्छिती चित्तीं । 
इच्छिति भोग भिकेने- ते देवाने विटंबिले जाती ॥९॥ 
गद्यार्थ-- द्यूत खेळून पेसे मिळविण्याची अपेक्षा ठेवणारे, 
नोकरी करून मान मिळवूं पाहणारे, भीक मागून सुखोपभोग 


२९८ 
घेण्याची आद्या धरणारे- हे देवाकडून फजीत केले 
जातात. ढ्ढ्ढे 


भनुष्ट्भ्‌ 
सेवा श्रवृत्तियेरुक्ता न तैस्सम्यगुदाहूतम्‌ । 
स्वच्छन्दचारी कुत्र श्वा विक्रीतासुः क्क सेवकः? ॥१०]॥ 
वसंततिलका 

जें श्वानवत्ति म्हणती, कवि, नोकरीस 

तै ना उदाहरण, योग्य, गमे मनास ॥ 

कुत्रे स्वतंत्र भटकें सकलच, कोठें? 

प्राणां विकी निज, असा वद्‌ अत्य कोठे ? ॥१०॥ 


गद्यार्थ--ज्या कुणी, “ नोकरी हे कुत्र्याचे जिणे आहे ” 
असें म्हटलें आहे त्यांचें तें उदाहरण मनाला पटत नाहीं. कुठें 
तें सववत्र स्वच्छंद भटकणारे कुत्रे आणि कुठें तो, स्वतःचे प्राण 
विकून बसलेला सेवक ! ७०७ 
भायो 

प्रणमत्युन्भतिहेतोजींवितहेतोविमुः्चति प्राणान्‌ । 

दुःखीयति सुखहेतो: को मूढ: सेवकादन्यः १॥१ १) 

ज्ञायौ 

नमतो वर चढण्यास्तव, जगण्यासाठींच अर्पितो प्राण | 
भोगे दुःख, सुखास्तव; मूख दुजा सेवकाडुनी कोण १? १९ 


गद्याथे--( सेवकाइतकें विपरीत जीवन कुणाचेंच नसेल- 
पहा--) वर चढण्यासाठीं जो नमतो, जगण्यासाठी प्राण देतो 
आणि सुखप्रात्तीसाठीं दुःख भोगतो असा मूर्ख, सेवकाशिवाय 


दुसरा कोणी असेळ काय ? ७७७ 


मन्दाक्रान्ता 
नैषां सन्ध्याविधिरविकलो नाच्युताडर्चा5पि साड 
न स्वे काले हवननियमो नापि वेदार्थचिन्ता । 
न क्षु्ेळानियतमशनं नापि निद्रावकाशो 
: न हौ लोकावपि तनुझ्तां राजसेबापराणाम्‌ ॥ १२ ॥ 
; मंदाक्रांता 
यांची संध्या कधि न पुरती; सांग पूजा कधीं ना 
ना वेळेला हवन, कधिही तत्त्वचिता घडे ना ॥ 
खाणे वेळीं नियत न, मिळे वेळ झोपेसही ना 
होतीं कोठें इहपर-सुखे राजसेवारतांना ? ॥१२॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश , खंड २ 


गद्यार्थ--राजसेवकांना, नोकरीच्या काचापायीं, ना इहलोक, 
ना परलोक ! यांची कधीं संध्या पुरी व्हावयाची नाहीं, ( मध्येंच 
राजाचें बोळावणें ! ) निर्विभ्नपणें, सांगोपांग, पूजा व्हावया'ची 
नाहीं; नेमल्या वेळीं हवन नाहीं; वेदाथेचिंतन नाहीं. जेवणाच्या 
वेळीं जेवण नाहीं--आणि झोपेला तर फुरसतच नाहीं ! ७७७ 


अनुष्ट्या 
दाता, क्षमी, गुणग्राही खामी दुःखेन लभ्यते । 
शुचिर्दक्षो5नुरक्तरच जाने भृत्यो5पि दुळभः ॥१३॥ 


अनृष्ट॒भ्‌ 


दाता, क्षमी, गुणय्राही विरळाच असा धनी । 
स्वच्छ, दक्ष, स्वामिभक्त भृत्य दुर्मिळ तो जनीं ॥१३॥ 


गद्यार्थ--उदार, क्षमाशील, गुणज्ञ असा स्वामी मिळणें 
कठीण; तसेंच, स्वच्छ, तत्पर, निष्ठावंत नोकर सांपडणेंहि कठीण, 
७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
सुवणेपुष्पां पुथिवीं चिन्वन्ति पुरुषास्रय: । 
शूररच कृतविद्यरच यइच जानाति सेवितुम्‌ ॥ १४॥ 


अनुष्ट॒भ, 


जगीं फुलेच सोन्याचीं वेंचिती जन हे तिन्ही । 
ग्रहीतविद्या अन्‌ शूर, आणि जो तज्ज्ञ सेवनीं ॥१४॥ 


गद्याथे--नीट विद्या ग्रहण केलेला, शूर, आणि सेवाकलेंत 
प्रवीण, अशीं तीन माणसें या जगांत ( साधीं नव्हे ) सोन्याची 
फुलें वेंचतात. | ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ १ 
यस्मिन्कृत्यं समावेश्‍्य निर्विराहझन चेतसा । 
आस्यते, सेवक: स स्यात्कलत्रमिव चापरम्‌ ॥१५॥ 


| अनुष्टुभ्‌ 
कार्ये सोंपवितां ज्याते चित्त निश्चित राहतें । 
धन्यास भृत्य तो वाटे दुजें जणं कलत्र ते ॥ १५॥ 
गद्यार्थ--ज्याच्यावर कार्य सोंपवून घन्याच्या 
निडिंितपणा वाटतो, तो नोकर त्या घन्याला, जणुं, 
बायकोच ( इतका प्रिय ) होऊन बसतो. 


मनाला 
दुसरी 


प्रकरण २४ 


-- --<_>**९०€७>>-शा 


धर्म, तत्वज्ञान, सत्य-असत्य, हिंसा-अहिंसा, आत्मा, आत्मोपम्यबुद्धे, करम, संन्यास, आश्रमधर्म, 
पाप, पुण्य,स्थितप्रज्ञ, मन, काम, विषय, नीति, भावभाक्ति, मोक्ष, स्व, नरक, मूर्तिपूजा :-- 


के. लोकमान्यप्रणीत कर्मयोग तत्त्वज्ञानाला धरून या प्रकरणां- 
तीळ “होक निवडले आहेत. आत्यंतिक तत्त्वांची दोन्ही टोकें 
सोडून, तेजस्वीपणें, स्वाभिमानाने, वैमवानें जगण्याचें हे तत्त्वज्ञान 
आहे. कोणावरहि अन्याय न करतां व स्वतःवरहि अन्याय 
होऊं न देतां सजनांचें रक्षण ब द्रुष्टांचें निर्दालन साधण्यासाठी 
तत्त्वांना घातलेली योग्य, समयानुकूल मुरड हाच धर्म ! ७७७ 


उपजाति . 


अनुष्टुभ 
चारणे म्हणती 'चमे 'घरी 'चमे प्रजांप्रति। 
जो असे धारणायुक्त धम तो हीच निश्चिति॥२॥ 


गद्यार्थ--सृष्टि, स्थिति व, ल्य, या जगाच्या ज्या तीन 
अवस्था, त्यांपैकीं, स्थितीचें कार्य उत्तम प्रकारें चालविणे 
धारण. धर्म, हें धारण करतो, म्हणून तो धर्म. या धारणानेंच 
प्रजा एकत्र बांधलेल्या आहेत; नाहींतर, समाज विस्कळित 
होईल. तेव्हां जगाचा संसार उत्तम चालविण्याची धारणाशक्ति 


तर्कोःअतिष्ठः श्रुतयशच भिनानैको सुनियेस्थ वचः प्रमाण, | ज्यांत असेल, तोच धर्म ; हे निश्चयाने समजावें. ( पण प्रत्येक 


वसंततिलका 


तको श्थिरत्व न दिसे; श्रुति भित्न भिन्न 
नाहीं कुणीच मुनि, यद्धचन प्रमाण ॥ 
राहे गुहांत जणुं धमेरहस्य गुत्त 

गेळे महाजन जये, पथ तोच युक्त ॥१॥ 


घभेतत्त्व 


गद्याथ --- तर्कशक्तीनें आकलन करावें, तर, तर्कच 
मूळांत स्थिर नसतो. वेदांत, मतमतान्तरें दृष्टीस पडतात. असा 
एकहि मुनि नाहीं की, ज्याचें म्हणणें, प्रमाण मानावें; (त्याला 
अप्रमाण ठरविणारे दुसरे आहेतच ! ) धर्माचें तत्त्व, म्हणजे 
खरें, मूळभूत, स्वरूप, गुहेत ल्पल्यासारखे गूढ आहे. ( तेव्हां- 
आपली मति चालेनाशी झाली कीं ) थोर लोक ज्या मार्गाने 
गेले त्यानें जावें हेंच ( साधारण माणसांना ) योग्य, ७७७ 


-_ अनुष्टभ 
घारणाद्वर्ममित्याहुधर्मण विधृताः प्रजा: । 
य: स्याद्वारणसंयुक्तः स धमे इति निश्‍चय: ।।९॥ 


धर्मकर्तव्य, शाश्वत, असें म्हणतां येत नाहीं, म्हणूनच, हें 
निश्चयाचें सांगणें, ध्येय जे धारण, त्या पुरतेंच खरें; आचाराच्या 
बाबतींत, म्हणूनच पहिल्या श्लोकांत धर्माला गूढ म्हटलें आहे. ) 


अनुभ 
इज्या5ध्ययनदानानि तपः सत्यं क्षमा शमः । 
अलोभ इति मार्गोष्यं घमेस्याष्विघः स्मृतः || २॥ 


क्षनुष्टुभ्‌ 
तप, सत्य, क्षमा शांति, यज्ञ, दान, नि शिक्षण । 
अलोभ; मागे धर्माचे घ्या हे आठहि जाणुन ॥३॥ 


गद्याथ--यज्ञ, अध्ययन, दान; तप, सत्य, क्षमा, शांति, 


निलीाभवृत्ति हे धर्माचे आठ मार्ग आहेत. अधि 


अनष्टभ्‌ 


न तत्परस्य सन्दध्यात्मतिकूळले यदात्मनः । 
एष संक्षेपतो धर्मः कामादन्यः प्रवतेते ॥ ४ ॥ 


३०० 
असुष्ट॒भ्‌ 


करूं नये दुज्याला ते, ज॑ स्वतांला नको असे । 
थोडक्यांत असा धमे - दुजा कामेच होतसे॥ ४॥ 


गद्यार्थ--जे ( दुसऱ्याने आपणांस केलें असतां ) आपणांस 
आवडणार नाहीं तें आपण दुसऱ्याला करूं नये ( आत्मोप- 
म्यबुद्धि यालाच म्हणतात. ) थोडक्यांत सांगावयाचें तर धमाचे 
हें सुटसुटीत वर्णन आहे. दुसरें कांहीं करणें हें स्वा्थप्रेरित ! ७७७ 


अनुष्डुभ्‌ 
अधमंरूपो धर्मो हि कश्चिदस्ति नराधिप | 
घमेश्वाधमेरूपो$स्ति तच्च ज्ञेय विपश्चिता ॥ ५॥ 


अनुष्ट॒झ्‌ 
अधमरूप घे घमे, धमेरूप अधमेही । 
कुठें कुठें, तरी सुक्षे जाणावी स्थिति नीट ही ॥५॥ 


गद्यार्थ--याचे दोन अर्थ होऊं शकतील ! साधारण ज्यांना 
घर्म म्हणतात त्यांतले क्चित्‌ अधर्मरूपच असतात व अधर्म 
म्हणतात तेच क्वचित्‌ धर्म ठरतात. किंवा दुसरा अर्थ - धर्म 
म्हणजे कर्तव्य हें परिस्थितिसापेक्ष असल्याने, धमाने (साधा- 
रण परिस्थितीसाठीं ) सांगितलेले कर्म, अधर्म ठरतें; व अधर्म 
म्हटलेले धर्म ठरतें ही स्थिति कधीं कधीं येऊं शकते; हे 
शाहण्यानें नीट समजून घ्यावे. रछोक १ व २ यांत याच धोरणाचे 
अर्थ आहेत. क्त 
अनुष्टुभ्‌ 
एक एव चरेद्वम॑ नास्ति धम सहायता | 
केवळं विधिमास्थाय; सहाय: किं करिष्यति १ ॥६॥ 


अनुष्टुभ 
एकटाच करी 'घमे विघियुक्तचि जो असे ॥ 
धर्मात साह्य ना कोणी; साह्याचे फल कायसे? ॥| द 


गद्याथे--विधियुक्‍त धर्म खुद्याळ एकट्यानेंच आचरावा. 
थमोत कोणी साहाय्यास नसतें. आणि साहाय्य असून त्याचा 


4 
उपयोग काय १ कवक 


उपजाति 
आदित्यचन्द्रावनिलानळी च च्यौभमिरापो हृदय यमश्चव | 
अदृश्च रात्रिश्व उमे च सन्थ्ये धमोअपि जानाति नरस्य वृत्तम्‌ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोडा, खंड २ 


इंद्रवज्रा 

सूर्योसवे चंद्र, नि अशि, वात 

भू, स्वर्ग, पाणी, यम, आणि चित्त ॥ 

संध्याहि दोन्ही, दिन, रात्र, घमे 

सर्वो, नराचे कळतेच कमे ॥७॥ 

गद्यार्थ--सूर्य, चंद्र, अभि, वायु, स्वग, भूमि, हृदय, यम, 

दिवस रात्र, उभय संध्यासमय, व धर्म ह्या सवाना नराचें चरित्र 
समजतें ! ! (या सवांची दृष्टि चुकवून कोणतें पाप करतां येईल १ 


तेव्हां सावधान ! ) ७७७ 


उपजाति 
यस्मिन्यथा वर्तते यो मनुष्यस्तस्मिस्तथा वर्तितव्यं स घमेः । 
मायाचारो मायया बाधितव्यःसाध्वाचार: साघुना प्रत्युपेयः ८ 


दंद्रवज्रा 


जो ज्यापरी ज्याप्रति वृत्ति ठेवी 

त्याशीं तशी वृत्तिच धम्यं होई ॥ 

खोट्यास खोटेंपण हीच तोड 

सोजन्य साधूप्रति योग्य जोड ॥८॥ 
गद्याथे--ज्याची, आपल्याशी, जशी वृत्ति असेळ, तसेंच, 


त्याच्याशीं बागणें, हा धर्म. मायावी खोटेपणावर, मायावीपणा 
ही तोड. उल्ट, सुजनांशीं सौजन्याने वागणे, हेंच योग्य.  हन् 


इन्द्ववज्रा 
आहारनिद्राभयमेथुनं च सामान्यमेतत्पश्ुभिनेराणाम्‌ ॥ 
धर्मस्तु तेषामधिको विशेषो धर्मेण हीना: पश्युमिः समाना: ९ 
इंद्रवज्रा 
आहारनिद्राभयमैथुनांत सामान्यता हो पद्युमानवांत । 
घरमासुळें तो पश्युहन भिन्न घमाविना तो प्थुच्या समान ९ 
गद्याथे--खाणें, झोंप घेणें, भय बाटणें, प्रजोत्पादन करणें, 
या गोष्टी पु व मानव यांना सामान्यच आहेत. मानवाचें 
मोठें वैशिष्ट्य म्हणजे धर्म; धर्मविहीन मानव व पश्नु सारखेच. 


र उपजाति 
नम प्रसड्गादपि नाचरन्ति पापं प्रयत्नेन समाचरन्ति । 


आईचयेमेतद्वि मनुष्यलोकेःमृतं परित्यज्य विषं 
पिबन्ति ॥ १७ ॥। 


( प्रकरण ३४ वें) धर्म; आत्मौपम्य; अस्तेय; सव्य 


उपजाति 


धर्म प्रसंगींहि कुणी करी न 
पापाप्रती मात्र करी प्रयत्न ॥ 
आश्चचये हें की, नर या जगांत 
खुधा त्यजोनी विषची पितात ॥ १० ।। 
गद्याथे- आवद्यंक प्रसंगींसुद्धा, कोणी धर्म करीत नाहीं; 
पण पाप मात्र, मुद्दाम प्रयत्न करून करतो; हें केवढे आश्चर्य, 


कीं, मनुष्य, अमृत टाकून विष पितात. हकळ 


अनुष्टुभ 
अजरामरवत्प्राज्ञो विद्यामर्थ च चिन्तयेतू । 
गृहीत इव केशेषु मृत्युना धर्ममाचरेतू ॥ ११ ॥ 


शादुलविक्रीडित 

“ नाहीं मृत्यु, जरा, कधींच मज ” ही वृत्ती धरोनी सदा 
विद्या, अर्थ, सुदूर दृष्टि घरुनी अजींत जा सवेदा ॥ 
“ केसांनी घरिळे यमे ? समज, कीं, येणार ना संघि ही 
घाईने कर धम शक्य तितुका, हे मानवा ! प्रत्यही ११ 

गद्याे--विद्या व संपत्ति मिळवितांना माणसाने, आपणाला 
म्हातारपण व मृत्यु येणारच नाहीं अशा भावनेनं दूरावर दृष्टि 
ठेवुन, धिमेपणाने, ती मिळवावी. पण धर्म करतांना, मात्र, 
प्रत्यक्ष यमाने आपलें केंस धरले आहेत, असें समजून, रक्‍य 
तितक्‍या लौकर, शक्‍य होईल तेवढा धर्म, कसली वाट न पहातां 


करावा. ७७७ 


अनुष्ट्भ्‌ 
चला लक्ष्मीश्‍चळाः प्राणारंचळं जीवितयौवनम्‌ । 
चचळाचलळे च संसारे धर्म एको हि निश्‍चळः ।॥।१२॥ 
आर्या 
लक्ष्मी चंचळ, चंचळ जीवित तारुण्य, चंचळ प्राण । 
संसारांत चलाचल , धमाचे तो एकलाच चंचल न १२ 
गद्यार्थ--लक्ष्मी चंचळ असते, प्राण चंचळ, जीवित, तारुण्य 
हेंहि चंचळ, संसार कांहीं अंशीं चळ ब कांहीं अंशीं अचल; 
पण यांत अचल असा काय तो एकटा धर्म. ळ्ढ्ळ् 
भनुष्ड्भ 
पुण्यस्य फलमिच्छन्ति, पुण्यं नेच्छन्ति मानवा: । 
न पापफळमिच्छन्ति, पापं कुर्वन्ति यत्नतः ॥१२॥ 


३०१ 


अनुष्ट्भ्‌ 
इच्छितो फल पुण्याचे, न पुण्य, नर तो परी । 
न पापफल तो इच्छी यत्ने पाप करी तरी ॥ १३ ॥ 


गद्यार्थ--मनुष्य, पुण्य करूं इच्छीत नाहीं; पण, पुण्याचे 
फल मात्र इच्छितो; उलट पापाचें फळ इच्छीत नाहीं, पण, पाप 
मात्र आवजून करीत असतो. त 
भनुष्दभ्‌ 
मातृवत्परदारेषु पर्व्येषु ळोष्टवत्‌ । 
आत्मवत्सवैभूतेषु य: पश्यति स पशयति ॥ १४ ॥ 


वसंततिळका 
मातेसमान बघतो परक्या स्त्रियेला 
मातीसमान समजे परक्या धनाला ॥ 
साऱ्या जिवांस गणितो अपुल्यासमान 
त्या सत्यदष्टि घडते परमोच्च ज्ञान ॥ १४॥ 


गद्यार्थ--परस्त्रीला मातेसमान पाहतो; परधन हें माती- 
समान पाहतो, सर्व भूतांना स्वतःप्रमाणें पाहतो; त्याला सर्वोच्च 
श्ञानदृष्टि आली, असें म्हटलें पाहिजे. वे 
भनुष्ट्भ्‌ 
अरण्ये विजने न्यस्तं परस्वं दृश्यते यदा । 
मनसा$पि न हिंसन्ति ते नरा: स्वगेगामिन:॥ १'५॥| 


अनष्टभ्‌ 


एकांती, पडलं रानीं, प जधीं दिसे । 
न चोरी तै मनानेही, तो स्वर्गी नर जातसे ।॥ १५॥ 


गद्याथ--कोणी पाहणारें नाहीं, अक्या निजञेन रानांत, पर- 
धन पडलेले पाहून जे त्याची मनानेहि चोरी करीत नाहींत, ते 


स्वगीस जातात. व्ह 


भनुष्टभू 


अश्वमेधसहस्रं च सत्यं च तुळया धृतम्‌) 
अश्वमेधसहस्रेभ्य: सत्यमेवातिरिच्यते ॥ १६॥ 


अनुष्टभ 
सहस्त्र अश्वमेथांशीं जोखतां नित्य सत्य ते । 
त्यांच्याहुनीहि सत्याचे पारडें जाय खालते ॥ १६॥ 


३०२ 


संस्कृत-मराठी-सुंभाषित-कोर, खंड २ 


गद्याथै--( अश्वमेध यज्ञ, हा महापुण्यदायी समजतात, 3 पण, वाचिक सत्य; हिताचें असेल तें बोलणें; मग तें वाचिक सत्य 


असे सहस्त यज्ञ एका पारड्यांत, व, सत्य दुसऱ्या पारड्यांत, 
घाळून जर त्यांचें वजन केलें, तर दोघांत सत्याचें पारडेंच जड 
ठरेल. 


७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
नासत्यवादिनः पुण्यं, न सल्यं न यशो भुवि। 
दृऱ्यते नापि कल्याणं कालकूटमिवाश्भतः ॥ १७॥ 


भनुष्टुभ्‌ 


वदे खोटें, न त्या पुण्य, स्नेह वा यदाही तसे । 
दिसे कल्याणही त्या न, विष खाई तया जसें ॥१७॥ 


गद्याथे--जो खोटें बोलतो, त्याला पुण्य नाहीं; स्नेहप्रासि 
नाहीं; कीतिहि नाहीं ! विष प्यायलेल्या माणसाला ( भ्रम 
होऊन, ) ज्याम्रमाणें स्वतःचें कल्याण कशांत, हे समजत नाही, 


तसेंच खोटें बोलणाराला ! ७७७ 


अनष्टभ्‌ 


२००२० ”२ 


न हिं प्रतिज्ञा कुवेन्ति वितथां सत्यवादिन: । 
लक्षणं हि महत्त्वस्य प्रतिज्ञापरिपालनम्‌ ॥ १८॥ 


अनुहुभ्‌ 
सत्यवादी, प्रतिज्ञेा कधीं खोटी करीच न । 
प्रतिज्ञा पाळणे लोकीं महत्तेचेंच लक्षण ॥ १८॥ 


गद्याथे-- सत्य बोलणारा, हा आपली प्रतिज्ञा, किंबा, एकदां 
दिलेला शब्द, कधीं खोटा करीत नाहीं. प्रतिज्ञापाळन हे जगांत 
फार मोठेंपणाचें लक्षण आहे. रे 
अनुष्टुभू 
सत्यस्य वचनं श्रेय : सत्यादपि हितं बदेत्‌ । 
यड्भूतहितमत्यन्तं तत्सत्यमिति घारणा।॥| १९ ॥ 


अनष्ट भ्‌ 


1: १. 


बोळणें सत्य है. योग्य; सत्याहनि वदे हित । 
अत्यंत हित भूतांचे, सत्य ते, हेच निश्‍चित ॥१९॥ 
गद्यार्थ-- सत्य बोळणें हें योग्य असलें, तरी ( त्यालाहि 
अपवाद आहेत; ) सत्यापेक्षांहि हितकर असेल, तें बोलावें. 
भूतमात्राच्या ज॑ हिताचे,-अत्यंत हिताचें- तें सत्य हे निश्चित! 
९ नेहमींच्या न्यवहारांत ज्याला आपण खरें म्हणतों ते॑केवळ 


असो बा नसो, त्यालाच खरेंखुरें सत्य, पारमार्थिक सत्य, 


म्हणतात. ) ७७७ 


अनुष्टुभू 


यदि संन्यासतः सिद्ध राजन्करिचदवाप्नुयातू । 
पवेताश्‍च दुमारचैव क्षिप्रे सिद्धिमवाप्नुयु: | ॥॥२०॥ 


अनुष्टुभ 
जर सिद्धि मिळे कोणा मात्र संन्यास घेउनी । 
झाडांना पवेतांनाही सिद्धिआात्ति घडे झणी ॥२०॥ 


गद्यार्थ-- जर केवळ संन्यास घेण्याने ( कर्मत्याग केल्यानें, ) 
हे राजन्‌ ! कोणाला मोक्ष मिळत असेल, तर, तो पर्वतांना व 


झाडांना फारच लौकर मिळाला पाहिजे. म्क्ढ 


अनुष्ट्भ 
संन्यासः कर्मयोग*न्च निःश्रेयसकरावुभी । 
तयोस्तु कर्मसंन्यासात्कर्मयोगो विशिष्यते ।॥॥२१॥ 


भनुष्ट्भू 
कमेयोग नि संन्यास मोक्षदायक दोनही । 
संन्यासाहुनि हि श्रेष्ठ कमेयोगचि त्यांतही ।।२१॥ 


गद्याथे-- संन्यास व कमयोग दोन्ही मोक्षदायक असले, 


तरी, त्यांतल्या त्यांत कर्मयोगच श्रेष्ठ ! ग्लो 


अनुष्टुभू 
कमण्येवाधिकारस्ते मा फलळेषु कदाचन । 
मा कमफल्हेतुभूर्मा ते सड्गो5स्त्वकमणि ॥ २२॥ 
अनुष्टय्‌ 
कर्मांचीच तुला सत्ता; फलांवर नसे कथी | 
फलहेतु नसो कमी; अकमे न रूचो हृदीं॥ २२॥ 


गद्यार्थ-- केवळ कर्मावरच तुझी सप्ता आहे; फलांवर 
कधींच नव्हे. फलहेतु धरून कर्म करणारा तूं होऊं नकोस ; 


अकर्माची तुला आवड नसो. ७७ 


अनुष्ट्भ्‌ 
न हि पश्यामि जीवन्तं लोके कश्चिदहिंसया । 
सत्तैः सत्त्वा हि जीवन्ति दुर्बळेबळवत्तरा: । 1२३॥ 


( प्रकरण ३४ वें ) हिंसा-अहिंसा; देह-आत्मा; पुनर्जन्म-- 


अनष्ट्भ्‌ 


२० %७> ** 


जगीं कोणी आहिसेने जगे हे न दिसे मला । 

प्राणी एक दुज्यां खाती-बलवंतचि दुर्बेलां ॥२३॥ 

गद्यार्थे- या जगांत, कोणीहि अहिंसेनें जगतो, असें कांहीं 
मला दिसत नाहीं. प्राण्यांना खाऊनच प्राणी जगतात. दुर्बलांना 
खाऊन बलवंत जगतात. (जीवो जीवस्य जीवनम्‌ हा जगाचा 
निरपवाद नियम आहे. शुद्ध अहिंसा ही केवळ अशक्य 


आहे. ) 


७७७ 
भनुष्ड्भ्‌ 
अहिंसायां तु निरता: यतयो द्विजसत्तम | 
कुवेन्त्येव हि हिंसां ते; यत्नादरपतरा भवेतू ॥ २४ ॥ 


भनुष्डभ्‌ 
आहिंसारत ऐेसाही यति हिंसाच आचरी । 
परंतु शकय तों तीत यत्नांनीं अल्प तो करी ॥.'२४॥ 
गचद्याथ-- हे ब्राह्मणश्रेष्ठा ! अहिंसेविषयीं फार प्रेम अस- 
लेले मुनिसुद्धां, नीट पाहिलें, तर, हिंसाच करतात. इतकेंच कीं, 


ते, प्रयत्नांनीं राक्य तितकी कमी करतात. क्व 


अनुष्डुभ्‌ 
के न हिंसन्ति जीवान्वे ळोके$स्मिन्‌ पुरुषर्षभ । 
बहु संचिन्त्य मे भाति नास्ति करिचदहिंसकः ॥ २५॥ 


अनुष्टुभ्‌ 
पुरुषश्रेष्ठ ! या लोकीं जीवा हिसिति कोण न? । 
विचारांती(च वाटे, कीं, अहिंसक कुणीच न ॥२५॥ 


गद्याथे-- हे पुरुषश्रेष्ठा ! या जगांत जीवाची हिंसा कोण 
करीत नाहींत ! पूर्ण विचार करूनच वाटतें, की, अहिंसक असा 
कोणी'च नाहीं. ल्क 
भनुष्ट्भ्‌ 
इन्द्रियाणि पराण्याहुरिन्द्रियेभ्यः परं मनः । 
मनसस्तु परा बुद्धिर्यो बुद्धेः परतस्तु सः ॥ २६॥ 


अनुष्ठभ्‌ 


इंद्रिये जरि हीं मोठीं --मन मोठेंच त्याहुनी । 
त्याहुनी बुद्धि; अन्‌ आत्मा श्रेष्ठ या सकलांडुनी ॥ २६ ॥ 


२०२ 


गद्यार्थ--इंद्रियं मोठीं आहेत असें म्हणतात; पण, मन हें 
इंद्रियांहून मोठें, व; मनाहून बुद्धि मोठी, व स्वोहून आत्मा 


मोठा ! ह्व्ड 


उपजाति 


वासांसि जीर्णानि यथा विहाय नवानि गृह्माति नरो$पराणि ॥ 
तथा शरीराणि विह्ाय जौर्णान्यन्यानि संयाति नवानि 
देही ॥ २७॥ 
उपजाति 
स्वजीण वस्त्रे त्यजुनी जशीं तीं 
डुजीं नवीं मानव नित्य घेती ॥ 


हा देह जातां थकुनी तसा तो 
आत्माहि देहांत नव्याच जातो ॥ २७॥ 


गद्याथे--ज्याप्रमाणें मनुष्य, वस्त्र जी ण झालीं, कीं तीं टाकून 
नवीं धारण करतो, त्याप्रमाणें, देही > देहाचा स्वामी < आत्मा, 
हे देह जीणे झाले, कीं त्यांना टाकून देऊन नव्या देहांत 
प्रवेश करतो. वित्र 
अनुष्ट॒झ्‌ 
देहिनो5स्मिन्यथा देहे कौमारं यौवनं जरा । 
तथा देहान्तरप्राप्तिर्धीरस्तत्र न मुद्यति ॥ २८॥ 


अनुष्ड्भू 
नरदेहास ये जेशी बाल्य, तारुण्य, वृद्धता । 
दुजा देह मिळे तैसा--चळे धीर न पाहतां ॥२८॥ 


गद्याथे--मनुष्याला ज्याप्रमाणे, याच देहाला, बाळपण 
तारुण्य, ब म्हातारपण, क्रमानें येतें; अगदीं त्याप्रमाणें, दुसऱ्या 
देहाची प्राप्ति हेंहि. ( सहजक्रमास धरूनच असतें. ) व तें 


पाहून घैयोचा पुरुष चलित होत नाहीं. ७७७ 


अनुष्ड्भ्‌ 


जातस्य हि धरुवो मृत्युप्ुं जन्म मृतस्य च । 
तस्मादपरिहार्ये्थे न त्वं शोचितुमहसि ॥ २९॥ 


शरनुष्ट्स्‌ 
स्त्यु निश्चित, जन्मे त्या; मृताचा जन्म निश्चये । 
तेव्हां अटळ वस्तूचा शोक तूंहि करूं नये ॥२९॥ 


३०४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित--कोर, खंड २ 


गद्याथ--जो जो जन्माळा आला, त्याला त्याला, मृत्यु हा | गद्यार्थ--मूळांत, ज्याला जन्म नाहीं, त्याळा अस्तित्व आहे, 
येणारच ! तसेंच जो जो मेला, त्याला त्याला पुनर्जन्म आहेच. | असें कसें म्हणतां येईल १ रेताड प्रदेद्यांत पाण्याचे झरे कसे 
तेव्हां या दोन्हींचा क्रम, असा अपरिहार्य असल्यानें, यांचा, | निघतील १ द्वितीयेच्या चंद्राला ग्रहण कसं लागेल ! ७७७ 
तूं शोक करणें शोभत नाहीं. हडळ 


भअनुष्टभ्‌ 
अनुष्ट्भ्‌ अव्यक्‍तादीनि भूतानि व्यक्‍तमध्यानि भारत | 
नत विंचंते शोवतामांगी विधतेशसत]॥ अव्यक्‍तनिधनान्येव तत्र का परिदेवना £॥ ३३॥ 
नल अनुष्टभ 
उभयोरपि द्षरोडन्तर्वनयोस्तत्त्वरर्रिमिः ॥ ३०॥ नीड यी. नी 
प्च्ये योस्तत्त्वर्शिमिः ॥| ३ अव्यक्त जन्म सृष्टीचा व्यक्त मध्याचि केवळ । 
अंतही थय शोकचि >. 
अनुष्टुभ अंतही गूढ़ सुष्टीचा तेथ शोकरचि निष्फळ ३३ 
जं नसे, त्या न अस्तित्व; असे जं, नाश त्या नसे। गद्यार्थ--जीवसृष्टीचा जन्म अव्यक्त. आहे, अंतहि अव्यक्‍्तच 
दोघांचाहि परी अंत तत्त्वक्ञष पाहिला असे ॥ ३०॥ आहे; केवळ मध्यभागच व्यक्‍त असतो. ( इंग्रजींत 1718 15 80 
गचाय : जे सृष्टीत नाहीं, त्याला आस्तित्व. कधींच 1811105 00७७७] ७० ७९1185. ) तेव्हां या परि- 
--मूळतः र न किल 
मिळणार नाहीं. तसेंच, जें आहे, त्याचा अभाव कधींहि होणार | त्सितींत शोक कशाचा १ ७०७ 
नाहीं. ( पदार्थविज्ञानांतील (201500९801 00 ॥॥६॥टा' लेजठभ. 


हें तत्त्व तंतोतंत हेंच सांगते ) पण या दोघांचाहि (किंवा दोन्ही न 
नियमांचाहि ) अंत, तत्त्व्ञाने पाहिलेला आहे. ( म्हणूनच तर नैनं छिन्द्न्ति शास्त्राणि कुट दहति निकी | 
मौतिक शास्त्रांपेक्षां तत्त्वज्ञान पुष्कळ पुढें गेलेले आहे.) ७७७ | न चेन क्‍्लेदयन्ल्यापो न शोषयति मारुतः ॥ २४ ॥ 


घना. 
न याते छेदितीं शास्त्रे; न यातें अज्नि जाळितो 
न या भिजविते पाणी; खुकवी या न वायु तो॥३४॥ 


गद्यार्थ--याला ( आत्म्याला ) शस्त्रं छेद शकत नाहींत; 


अनुष्टुभ्‌ 
आदावन्ते च यन्नास्ति कीदशी तस्य सल्यता 2 । 
आदावन्ते च यन्नित्यं तत्सत्यं नाम, नेतरतू |॥ २१ ॥ 


अनुष्टुभ्‌ अभि जाळूं शकत नाहीं; पाणी मिजवूं शकत नाहीं; वारा सुकवूं 
आधीं, अंतींहि ब नाहीं, सत्यता त्यांत कोठुन १। । शकत नाहीं. ७७७ 
आद्यन्तांतहि जे नित्य, सत्य तै एक; अन्य न॥ ३१ ॥ अनुष्टम्‌ 


क तोवरी नाही य एनं वेत्ति हन्तारं यश्चेनं मन्यते हतम्‌ । 
नेथाच तल्ली रसी डे डा या र उभी तो न विजानीतो नायं हन्तिन ह्न्यते "॥ 
त्याला सत्यता कसली १ आरंभीं होतें, व अंतींहि असणार, तें म लवच, 
एकच सत्य; दुसरें नाहीं. 


००७ अनुष्टुभ्‌ 
अनुष्टुभ्‌ जो यास मानितो हंता, जो वा या समजे हत । 
आदावेव हि नोत्पननं 'यत्तस्येहास्तिता कुतः त्या दोघांसहि न ज्ञान; न हा मारी, न हा मृत ॥ ३५॥ 


कुतो मरी जळसरिद द्वितीयेन्दौ कुतो ग्रहः £ ३२ कः गद्यारथ--हा आत्मा मारणारा आहे, असें जो मानतो, 
: ; हा मारला गेलेला आहे, असें जो समजतो, त्या दोघां- 


वसंततिळका नाहि याचें नीट आकलन झालेलें नाहीं. हा कोणाला मारीत 
मूळांत ज्या न कधि जन्मचि लाभला, तै नाहीं; हा मरतहि नाहीं. आह 
* अस्तित्वयुक्त ? म्हणणे कधि युक्त होते ?॥ डपजाति 


. रेताड भूमिंत झरे निघतील कैसे न जायते म्रियते वा कदाचिन्नायं भूत्वा भविताबा न भूयः) 
चंद्रास वा ग्रहणही द्वितियेस कैसें ? ॥ ३२॥ । अजो नित्यः शाश्वतो$यं पुराणो न हन्यते हन्यमाने शरीरे३६ 


( प्रकरण ३४ वें ) आत्मा, देह, इंद्रिये 


इंद्रवज्रा 
जन्मे त हा, वा, न मरे कधींच 
झाला न, होणारहि ना पुनश्च ॥ 
हा नित्य, हा शाश्वत, जन्महीन 
प्राचीन, हा देहवघे मरे न ॥ २६॥ 
गद्याथ--हा आत्मा जन्मत नाहीं, मरतहि नाहीं; पूर्वी 
होऊन गेळा असेंहि नाहीं, पुन्हां पुढं होणार असेंहि नाहीं. 
हा अजन्म, नित्य, चिरंजीव, प्राचीन असून; ज्या देहांत हा 
असतो, तो देह वघिल्याने, हा मारला जात नाही. ७७७ 
अनुष्टुभू 
उद्धरेदात्मना55त्मानं नात्मानमवसादयेत्‌ । 
«  आतमेव ह्यात्मनो बन्घुरात्मेव रिपुरात्मनः || ३७ ॥ 


अनष्टभ्‌ 


उद्धरावें ' स्व ने ' स्वा! ला, गळुं देऊं कधीं नये । 
बंधु स्वतां स्वतांचा हा स्वतांचा शजुहि स्वये ॥ ३७॥ 

गद्यार्थ--स्वतांचा उद्धार स्वतांच केला पाहिजे. धीर खचू 
देतां कामा नये. आपले बंधु आपणच असतों; व आपणच 
आपले शत्रु असतों. ( शहोक ६ पहा-नास्ति धर्मे सहायता --- 


एक एव चरेडरमम्‌ ।) ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
बीजात्कारणत: कार्यमडूकुरः किळ जायते । 
न बीजमपि यत्रास्ति तत्र स्यादडकुर: कुत: ?1। ३८॥। 


अनुष्टुभ्‌ 
बीज या कारणांतून काये अंकुर होतसे । 
बीजेंच नसती तेथ येती अंकुर ते कसे? ॥ २८॥ 
गद्याथै--बीज या कारणांतून, अंकुर दै कार्य उत्पन्न 


जेथें बीजच नसेल तेथे अंकुर कोठला ! दाची 


वसंततिलका 
मुख्याडकुरं सुभग ! बिद्धि मनो हि पुंसां 
देहास्ततः प्रविसृतास्तरुपरळवाभाः ॥ 
नष्टे$ड्कुरे पुनरुंदेति न पर्लवश्री- 
नेंवाडकुरः क्षयमुपैति दलक्षयेषु ॥ २९ ॥ 


३०५ 


वसंततिलका 


मुख्यांकुरासम मनासच्ि जाणुनीया 

देहेन्द्रियांस तरुपलुव मान तूं यां ॥ 

ये पालवी न, क्थि, अंकुर नष्ट होता 

लोपेळ अंकुर न, पल्लव नष्ट होतां ॥ ३९ ॥ 

गद्याथे--हे सुज्ञा ! माणसाच्या मनाला, तूं , सुख्य अंकुरा- 

प्रमाणें; देहेंद्रियांना, त्या अंकुरांतून फुटणाऱ्या रोपाप्रमाणें; व 
पालवीप्रमाणें, मान; अंकुर नष्ट झाला, तर, पालवी कधीं येणार 
नाहीं. पण पलव नष्ट झाल्यानें, अंकुर मात्र क्षय पावत नाहीं. 
( तेव्हां देहापेक्षां मनाचें महत्त्व लक्षांत घेऊन इंद्रियांपेक्षां 


त्याचेंच दमन करणें अवब्य. ) ७७७ 


अनष्ट्भ्‌ 


उत्थितानुत्यितानेतानिन्द्रियाहीन्पुनः पुनः । 
हन्याद्रिवेकदण्डेन वज्रेणेव हरिर्गिरीन्‌ ॥ ४० ॥ 
उपजाति 
पुन्हां पुन्हां इंद्रियसर्प जेव्हां 
फणा उभारून उठेल तेव्हां ॥ 
विवेकदण्डे वध तू तयास 
वजे जसा इंद्र वघी गिरींस ।॥। 8० ॥ 
गद्यार्थ--हे इंद्रियरूपी सर्प पुन्हां पुन्हां, जेव्हां फणा उभारून 
उठतील, तेव्हां तेव्हां, त्यांना बिवेकरूपी, दंडानें, इंद्राने जसें 
पर्वतांना वज्राने मारिले, तसें तूं मार. द्व 
अनुष्ट्भ 
अहंकारो घियं ब्रूते “ मा सुप्तं प्रतिबोधय । 
उदिते परमानन्दे न त्वं, नाहं, न वा जगत्‌? || ४१ ॥ 
उपजाति 


वदे अहंकार सदा मतीस 

कीं “ निद्रिता त्या उठवूं नकोस ॥ 

तो उच्च आनेद जधीं उठेल 

“मी !' तूं सवें हे जगही बुडेल ?॥ ४१॥ 


गद्याथ--अहंकार हा बुद्धीला म्हणतो, '“ तो जो निजलेला 
( आम्मा ) आहे, त्याला तूं उठवू नकोस. कारण परमानंद 
स्वरूपी तो ( आत्मा ) एकदां जागृत झाला, कीं, ' तूं व "मी? 
व सारें जगत्‌ नष्ट होईल. ” (या रूपकांत फार मोठा अर्थ 
सांठबलेला आहे. बुद्धि व अहंकाराचे प्रेमनय्म लागलेले असतें 
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ब त्यांना आपले प्रणयाचे चाळे स्वच्छंद खेळावयास मिळावे, | गद्यार्थ--शास्त्रांच्या साहाय्यानें, किंवा, सद्गुरूच्या साहा- 
म्हणून, ( बुद्धि आत्म्याला जाग्रत करायला जाईल, म्हणून, ) | य्यानें, कोणालाहि परमेश्वराचे दीन घडत नाहीं. तर जेव्हां 
अहंकार तिला बंदी करतो. कारण एकदां तो पूर्णानंदस्वरूप । बुद्धि सात्विक होते,तेव्हां आत्म्यानेंच ( परमेश्वरस्वरूप ) आत्म्याचे 


आत्मा जागत झाला कीं, अहंकार, बुद्धि, व या संसाराचें | दरान घडतें. "चिला 
अस्तित्वच राहणाएना ?”) ८ 
भअनुष्टुभ्‌ 
भ्‌ 
बरडे यी श्रेयान्द्रग्यमयायज्ञाज्ज्ञानयज्ञ: परन्तप 
यत्स्व ॥ र 4 मीखिलं १ स न्य 
इन्द्रियाण्येव तत्सर्व यत्स्वर्गनरकावुभी । सव कमीखिलं पार्थ ज्ञाने परिसमाप्यते । ४५ ॥ 
निगृह्ीतविस्ृष्टानि स्वगीय नरकाय च ॥४२॥ 
भनुष्ट्भ्‌ 
ह क्टर (व द्रव्ययज्ञाहुनी श्रेष्ठ; लमिनमाती ले अजुन । 
नरक स्वग हे दोन्ही इंद्रियांचीच या कृति । ज्ञानांत ळोपुनी जातें सगळें कमेबंधन ।॥ ४५ ॥ 


बांघितां, सोडितां नेती स्वर्गा वा नरकाप्रति ॥ ४२॥ | 
” री गद्यार्थ-- अलुना ! द्रव्ययज्ञापेक्षां ज्ञानयज्ञच श्रेष्ठ होय. 

गद्याथ--ज्याळा आपण स्वर्ग, व, नरक म्हणतों, ते दोन्ही, | सर्व सर्व क्मबंधन ज्ञानांत संपून जातें. 

केवळ इंद्रियांचे चाळे आहेत. नीट संयमांत ठेवलेली इंद्रिये, 


हीं माणसाला स्वर्ग दाखवितात; तर बंधनांतून सुटलेलीं इंद्रियें भनुष्ड्भ्‌ 
हींच माणसाला नरक दाखवितात. ७७०७ | यथैधांसि समिद्वोःम्िर्भस्मसात्कुरुते$जुन । 
ची ज्ञानाम्निः सवेकर्माणि भस्मसात्कुरुते तथा ।॥ ४६॥ 
न मोक्षो नभसः पृष्ठे, न पाताळे न भूतले । अनुष्टुभू . 
मोक्षो हि चेतो विमल सम्यग्ज्ञानविबोधितम्‌ ॥ ४३ ॥ _ जसा चेतवितां अश्रि करी भस्मचि सपेणा । 
तसा ज्ञानाझिही भस्म करितो कमेबन्धना ॥४६॥ 
अनुष्टुम व्य 
न आकाशीं, न पाताळी, न राहे मोक्ष भूतलीं । ळू जान हु चांगळा ना अभि, हा, व 
घसे निमळ्शा चित्तीं-ज्या ये खुज्ञानजाग्रति ॥४३॥ | करून टाकतो, त्याप्रमाणं, शानामि हा कर्माची सारीं बंध 
जाळून भस्म करतो. आढळ 
गद्यार्थ--मोक्ष मोक्ष ज्याला म्हणतात, तो, कांहीं कोठें 
आकाद्यांत, पाताळांत, किंवा, पृथ्वीतलावर नसतो. तर चांगल्या अनुष्टभ्‌ 


ज्ञानाने जागति आलेल्या, निळ अद्या हदयांतच, तो असतो. बडिमते कार वीर 
श्रध्दा ज्ञानं तत्परः संयतेन्द्रियः । 


७७७ डु क 
ज्ञाने लब्ध्वा परां शान्तिमचिरेणाधिगच्छति ।॥। ४७) 


अनुष्टुभ्‌ 
अनुष्टुभ 
न शाश्िर्नापि गुरुणा दर्यते परमेश्वरः । मिळवी मर 
दृश्यते स्वात्मनेवात्मा स्व॒या सत्त्वस्थया धिया ॥ ४४॥ अध्दावान मिळवी ज्ञान वदोन्द्रिय नि तत्पर । 
4: शानापुढे महाशांति मिळते त्यास सत्वर ॥४७॥ 
भ्‌ 


बरड तो 


गद्याथे-श्रद्धा, ज्ञानाचा ध्यास घेणें इंद्रिये ताब्यां 

ग. र ब इंद्रियें ताब्यांत 
न शास्त्र, गुरु, ल्य कोणा दावी इश्वर तो कधीं । : या तिघांच्या साह्याने, ज्ञान प्राप्त होतें; व ज्ञानप्राप्तीनंतर 
स्वात्म्यानेच दिसे आत्मा जधीं सात्त्विक होइ घी ४४ “क व्यक नं 


त्यास, लौकरच परमक्ांति प्राप्त होते. ७७७ 


( प्रकरण ३४ वें ) योग, तत्त्वज्ञ, स्थितप्रज्ञ 


भनुष्डभ्‌ 
उभाभ्यामेव पक्षाभ्यां यथा खे पक्चिणां गति: । 
तथैव ज्ञानकमेभ्यां जायते परमं पदम्‌ ॥ ४८ ॥ 


अनुष्ट्भ 
पक्ष्ठयेंच आकाशीं पक्षी हे उडती जसे । 
ज्ञानकर्मड॒यी तेशी सर्वोच्च पद॒ देतसे | ४८ ॥ 
गद्याथ--दोन्ही पंखांनींच जसे पक्षी आकाद्यांत संचार 
करतात, तद्वतच, ज्ञान व कर्म यांची जोडी ही माणसाला सर्वोच्च 
पद-देते ! र 


भनुष्ड्भू 
योगसंन्यस्तकमोणं ज्ञानसंच्छिनसंशयम्‌। 
आत्मवन्तं न कमोणि निबध्चन्ति धनंजय ॥। ४९ ॥। 


अनुष्ट्भ 
योगे कमेफळे सोडी, क्षाने गलितसंशय । 
आत्मज्ञास' अद्या कर्मे बांचती न धनंजय !। ४९ ॥। 
गद्यार्थ--योगानें, जो कर्मफल्बुद्धींचा संन्यास करतो; व 
ज्ञानाने, सर्व संशय फेडून घेतो; अद्या आत्मज्ञान झालेल्या 


मनुष्याला, हे अजुना ! कर्मे बंधनकारक होत नाहींत. ७७७ 


अनुष्ट्भू 
चन जगद्भावास्तच्वक्ञं रज्ञयन्ल्यमी । 
मर्कटा इव नृव्यन्तो गोरीलास्यार्थिनं हरम्‌ 1५० ॥। 
भनुष्टु भ्‌ 
चाळे जगाचे ना मोद देती तत्त्वक्षणा नरा । 
नाचरीं माकडे जशीं गोरीनृत्येच्छु शंकरा ॥ ५०॥ 
गद्यार्थ--पार्वतीचें नृत्य पाहण्यास हपापलेल्या दंकराला, 
ज्याप्रमाणें, नाचरी माकडें आनंद देत नाहींत, तद्वत्‌, जगाचे 


चाळे, तत्त्वज्ञ माणसाला मनोरंजक होत नाहींत. ७७७ 


अनुष्टभ्‌ 
यदा संहरते चायं कूर्मा5ड्वानीव सर्वराः । 
इं द्रियाणीन्द्रियार्थेम्यस्तस्य प्रज्ञा प्रतिष्ठिता ॥ ५१ ॥ 


शनुष्टुभ्‌ 


चौफेर हा जधीं चोरी निजांगे कांसवापरी । 
इंद्रिये विषयांतून, त्याची प्रज्ञा स्थिरा खरी ॥ ५१॥ 


३०७ 


गद्यार्थ--कांसव आपले सर्व अवयव, सवे बाजूंनीं, (आपल्या 


पाठीखालीं )आंखडून घेतें, त्याप्रमाणें, मनुष्य जेव्हां आपलीं 
सवे इंद्रिये विषयांपासून 'चोरून घेतो, तेव्हां त्याची प्रज्ञा नीट 
स्थित झाली, तो स्थितप्रज्ञ झाला असें म्हणतात. 


अनुष्टुभ्‌ 
सुखदुःखे समे कृत्वा ळाभाळाभौ जयाजयौ । 
ततो युद्वाय युज्यस्व नैवं पापमावाप्स्यसि ।॥। ५२॥ 


झाया 
लाभालाभ जयाजय, सुखदुःखहि तू समान मानोनी ! 
घेइ युद्धांत उडी, पाप न लागेल तुज अस करुनी ॥ ५२ 


गद्याथे--( हे अजुना ! )सुख दुःख; लाभ, हानि; जय, पराभव 
हीं सर्ब समान मानून तूं युद्धांत उडी घे; असें करण्याने तुला 


पाप लागणार नार्ही. ७९७७ 


अनुभ 
सुख वा यदि वा दुःख प्रिये बा यदि वाशप्रियम्‌ । 
प्राप्तं प्राप्मुपासीत हृदयेनापराजितः ॥ "१२ ॥ 


सनु. 
प्रियाप्रिय, सुखे दुःख जें जे येईल वाढुनी । 
तें तें सेवा योग्यभावें हृदीं हार न खाउनी ॥ ५३॥ 
गद्यार्थ--जें काय कर्माचे, भोक्तव्याचें, ताट आपल्यापुढे 
वाहून आलें असेळ, मग तें सुखाचे असो दुःखाचें असो, 
आवडणारे असो, नावडतें असो;---जसें असेल तसें समभावानें, 


हृदयानें हार न खातां, सेवन करावें. क्व 


अनष्टठभ 


२३७१९ "> 


अन्तर्नेराऱ्यमादाय बहिराशोन्मुख: स्थित: । 
बहिस्तप्तो$न्तरा शीतो लोके विहर राघव ॥ ५४॥ 
उपजाति 
नैराइ्य दाबोनि पुरे मनांत 
वरोनि आज्या धरुनी जनांत ॥ 


बाहेरुनी तत्त, मनांत शीत 
रामा ! असा वावर तूं जगांत ॥ ५४॥ 


गद्याथे--निराश्या सर्व हृदयांत दाबून ठेवून, बाहेरून पूर्ण 
आश्शावादी वृत्ति ठेवून, बाहेरून तप्त असलास, तरी आंत थंड 
अक्या ( स्थितप्रज् ) वृत्तीने, हे रामा ! तूं जगांत वावर, «७७ 


३०८ 


अनुषटुभ्‌ 
नगर्य्या दह्यमानायां भूषितायां तथोत्सवे । 
सम एव महीपालो जनको भ॒भृतां वरः ॥ ५५ ॥ 


अनुष्ट्भ्‌ 
उत्सवा्थे सजो किंवा भडको नगरी कधीं । 
दोन्ही वेळीं स्थितप्रक्न जनकाची समान घी॥५५ 
गद्यार्थ--नगरी उत्सवाच्या निमित्ताने सजविळेली असो, 
किंवा, आगीनें मडकलेली असो, नृपभ्रेष्ठ स्थितप्रज्ञ जनकाची 
दोन्ही प्रसंगीं समान दृष्टि असते. 
भनुष्ट्भू 
नोदेति नास्तमायाति सुखदुःखे मुखप्रभा । 
यथाप्राप्तस्थितेयस्य जीवन्मुक्तः स उच्यते । ५६ । 
भनुष्टुभ्‌ 
सुखचंद्र सुखीं दुःखीं उदयास्त न दावितो । 
जशी स्थिति तसा वागे--जीवन्मुक्त खराच तो ॥५६॥ 
गद्यार्थ--सुख, दुःख, कोणत्याहि प्रसंगीं ज्याचा मुखचंद्र, 
उदय किंबा अस्त झाल्याप्रमाणे, प्रफुळहि होत नाहीं, किंवा 
म्लानहि होत नाहीं,--व जो जशी स्थिति येईल तसें वागतो, 
त्याला जीवन्मुक्त म्हणतात ( जिवंत असून मुक्तावस्थेस पोंचलेला !) 
७७७ 


भनु्टुभ्‌ 


दुःखेष्वनुद्रिमनाः सुखेषु विगतस्पृहः । 
वीतरागभयक्रोधः स्थितचीमुनिरुच्यते || ५७ 
अनुष्टुंभ्‌ 
जो विषण्ण न दुःखांनीं, ज्या सुखांत स्पृहा नसे । 
सुनि तो स्थिरची असे ॥५७॥ 


गद्या्थ--दुःखांनीं जो खिन्न होत नाहीं, सुखाविषयीं ज्याला 
विशेष आस्था नसते, ज्यानें प्रेम, भय, कोप हीं सर्व हुदयांतून 


हद्दपार केलीं आहेत, त्याळा स्थितप्रज्ञ मुनि म्हणतात. ळकत 


अनृष्टभ्‌ 
न हिं प्राणाल्रियतरं लोके किश्वन विद्यते । 
तस्मादू दयां नरः कुर्याद्यथा5$त्मनि तथा परे ॥ ५८॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
प्राणाहुनी कुणा कांहीं प्रिय नाहींच भूवरी । 
तस्मात्‌ स्वतांबरी तेशी दया कर दुज्यावरी ॥ ५८॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--जगांत कोणालाहि प्राणाहून अधिक प्रिय असें, 
कांहींच नाहीं. यास्तव जशी व जितकी, तूं स्वतांवर दया करतोस, 


तशी व तितकी दया, तूं दुसऱ्यावरहि कर. ७७७ 


भअनुष्टुभ्‌ 
आत्मीपम्येन सर्वत्र समं पश्यति यो$जुन । 
पुखं वा यदि वा दुःखं स योगी परमो मतः ॥ ५९ ॥ 


अनुष्टभ्‌ 
आत्मीपम्येंच जो पाहे सम सर्वत्र अुंन । 
खुखादुःखांस, तो योगी थोर हे ठेव जाणुन ॥ ५९ ॥ 
गद्यःथ--जो, आत्मापम्य ( स्वतांचीच उपमा दुसऱ्यास 
देऊन त्यानुसार वर्तन ) बुद्धीने, सर्वत्र सुखदुःखांस सम, 
पाहतो तो मोठा योगी असें समजा. 


अनुष्टुझ 
या निश्या सवभूतानां तस्यां जागर्ति संयमी । 
यस्यां जाग्रति भूतानि सा निद्या पश्‍्यतो मुनेः ॥ ६० | 
अनुष्टुभ्‌ 
जी रात्र सर्वे जीवांना, संयमी तेथ जागृत । 
जागती सवे, ती रात्र तत्त्वदर्श् मुनीप्रत॥ ६० ॥ 
गद्याथे--( नेहमींच्या दिवसरात्रींविषयीं हे बोलणें नव्हे. ) 
सर्वे जीवांची रात्र असते ( ज्या विषयांच्या बाबत बहुजन वेसा- 
बध असतात ) तेव्हां संयमी जागा असतो आणि सर्व प्राणी 
जागत असतात ( ज्या क्षुद्र विषयांबाबत बहुजनांना फार आस्था 
वाटते, त्याबाबत ) तेव्हां संयमी झोपलेला असतो. ( कारण तो 
तत्त्वत असल्यानें बहुजनांचे ब त्याचे आवडीचे विषय बरोबर 


उल्ट असतात. ) ७७७ 


भनुष्ट्भ्‌ 
यदिदं ब्रह्मणो रूपं ब्रह्मचर्यमिति स्मृतम्‌ । 
परं तत्सवंधरमेभ्यस्तेन यान्ति परां गतिम्‌ ॥६१॥ 
अनुष्टुभू 
त्रह्याचे रूप ह जें, त्या त्रह्मचर्यचि बोलती । 
सवं धर्मोत तें श्रेष्ठ तेणे लाभे परा गति ॥६१॥ 
गद्यार्थ-- हें जें वरील १० *छोकांत स्थितप्रज्ञाच्या ब्राह्मी 


स्थितीचे, रूप वर्णिले; त्यालाच ब्रह्मचर्य म्हणतात. हें सर्व 


कर्तव्यात श्रेष्ठ असून त्यामुळें मनुष्य परमपदास पोंचतो. ७७७ 


( प्रकरण ३४ वें ) देव; भक्ति; सज्जनरक्षण; दुष्टनाश; गरृहस्थधमे 


अनष्टभ 


*२>९२० ”* 


न देवो विद्यते काष्ठे न पाषाणे न म्ृण्मये । 
भावे हि विद्यते देवस्तस्माद्वावो हि कारणम्‌ 1॥६२॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
न वसे देव काष्टांत, न पाषाणीं, न मार्तित । 
भावांत ( भक्तींत) नित्य तो राहे 
तेव्हां कारण भाव हे ॥ ६२॥ 
गद्याथ-- देव कांहीं लांकडांत नसतो, दगडांत नसतो, मातींत 
नसतो. तो भक्‍्तिभावांत असतो ( भाव तेथें देव. ) तेव्हां देव 


कल्पनेचें मूळ कारण भाव हेंच होय. ७७७ 


९ 
पत्रे पुष्पं फळं तोयं यो मे भक्त्या प्रयच्छति । 
तदहं भक्त्युपद्ृतमश्भामि प्रयतात्मन: || ६२ ॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
पत्र, पुष्प, फळे, पाणी, देई जो मज भक्तिने । 
सेवी मी तें स्वभक्ताने आणितां संयमी मने ॥६२॥ 
गद्यार्थ-- ( भगवान्‌ म्हणतात---) भक्ताने संयमी मनाने व 
भक्तिभावाने, जें काय, पानें, फुलें, फळें, पाणी मळा अर्पण केलें 
असेल, तें, मी सेवन करतों. ( मला तें अत्यंत प्रिय असतें. ) 
७७७ 
भनुष्ट॒भ्‌ 
ये यथा मां प्रपथन्ते तांस्तथेव भजाम्यहम्‌ । 
मम वत्मानुवर्तन्ते मनुष्या: पार्थ सर्वेश: || ६४ ॥ 


अनुष्टुभ 
ज्या भावे जो मला सवी, त्या मी तेसाच वतेतों । 
सर्वेत्र नर या माझ्या मार्गा धरूनि चालतो ॥६४॥ 


गद्यार्थ-- ( भगवान्‌ म्हणतात, भक्त कांहीं सर्वे सारखे नस- 
तातः कांहीं खरोखर हृदयापासून भक्ति धरणारे, कांहीं बरवरचे 
भक्त, कांहीं ढोंगी ! ) जो कोणी ज्या भावानें मजकडे येतो, 
त्याच्या त्याच्या भक्‍्तीप्रमाणें मी त्याच्याशीं वागतों. ( त्याच्या- 
त्याच्या भक्‍तीप्रमाणें त्याला त्याला फळ देतों.) आणि मानव या 
माझ्या मार्गीळा धरूनच पूणपणें चाळत असतात. (आणि 


न चालतीळ तर नाश पावतील. ) ७७७ 


२०९ 


भअनष्टभ्‌ 


परित्राणाय साधूनां विनाशाय च दुष्कृतास्‌ । 
धमेसंस्थापनाथोय संभवामि युगे युगे ।॥। ६५ ॥ 


अनुष्ट्भ्‌ 
रक्षणा सज्ञनांच्या; मी, दुर्जनांच्या विनाराना । 
युगोयुगीं जन्म घेतों धघमे स्थापाबया पुन्हां ॥ ६५ ॥ 


गद्याथ्रे-- ( भगवान्‌ म्हणतात )-- सज्जनांच्या संरक्षणासाठीं 
आणि दुर्जनांचा विनाश करण्यासाठीं आणि धर्माची पुन्हां पुन्हां 


स्थापना करण्यासाठीं, मी युगायुगांतून अवतार घेतो. ७७७ 


उपजाति 
धघर्मोर्थकामा: सममेव सेव्या यो हेकभक्तः स नरो जघन्य:। 
तयोस्तु दाक्ष्यं प्रवदन्ति मध्यं स उत्तमो यो5मिरतस्त्रिवर्गे ६६ 


वसंततिलका 
धघमोर्थकाम सम माचुनि ठेव वृत्ति 
एकामधेच परि नीच धरील भक्ति ॥ 
दोघांत जो कुकाळ, मध्यम त्या म्हणावे 
घेई तिघांत रस, उत्तम त्या गणावे ॥ ६९६॥ 


गद्याथे--चार पुरुषार्थापैकीं जे तीन धमे, अर्थ, काम, त्या 
सवीना समान महत्त्व देऊन वागणें उत्तम; यापैकीं एकाचीच 
म्हणजे धर्माची तर धर्माचीच, संपत्ति मिळविण्याची तर संपत्तीच 
मिळविण्याची, कामाची आराधना, तर केवळ तीच, अका 
रीतीनें करणारा, हा नीच; यापैकीं दोघांची आराधना मध्यम; 
ब तिघांचीहि समतोलपणें उपासना करणारा तो उत्तम !' ७७७ 

अनुष्टुभ्‌ 
आश्रमांस्तुळया सर्वान्‌ 'घृतानाहुमेनीषिणः । 
एकतश्च त्रयो राजन्‌ गृहस्थाश्रम एकतः ॥ ६७॥ १: 
अनुभ 

सवेही आश्रमां, सुज्ञ, वदे, तोलळुनि पाहतां । 
तुल्य अन्य तिघांना त्यां गृहस्थाश्रम एकरा ॥ ६७ ॥ 


गद्यार्थ--अह्मचर्यांश्रम, ग्हस्थाश्रम, वानप्रस्थाश्रम, व 
संन्यासाश्रम हे 'वारहि आश्रम जर तराजूंत घाळून पाहिलें, तर, 
सुत्त लोक असें म्हणतात, कीं एका पारड्यांत बाकी तिन्ही आश्रम 
व दुसऱ्या पारड्यांत एकटा ग्रहस्थाश्रम घातल्यास हे राजा ! 


कदाचित्‌ तुला होऊं शकेल. कंबळ 


३१० 
अनुष्टुभ्‌ 
यथा नदीनदाः सर्वे सागरे यान्ति संस्थितिम्‌ । 
एवमाश्रमिणः सर्वे गृहस्थे यान्ति संत्थितिम्‌ । ६८॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
जैसे, नद, नद्या, सारीं लीन होतात सागरी । 
सारे आश्रम त्या रीतीं ग्रहस्थांत समावतीं ॥ ६८ | 
गद्यार्थ--नद, नद्या, सर्व ज्याप्रमाणें समुद्रांत जाऊन विलीन 
होतात; त्याप्रमाणें, चारहि आश्रम ग््हस्थाश्रमांत एकत्रित होतात. 
( एवढी मोठी, जगाचें हित करण्याची पात्रता ग्रहस्थाश्रमांत 
असते. ) ७७७ 
अनुष्ड्भ्‌ 
: यंथा मातरमाश्रित्य सर्वे जीवन्ति जन्तवः । 
एवं गाहेस्थ्यमाश्रित्य वतन्त इतराश्रमाः ॥ ६९ ।। 
अनुष्ट्भ्‌ 
सारेच जीव मातेच्या आश्रये जगती जसे । 
अन्याश्रम ग्रहस्थाच्या आश्रये राहती तसे ॥ ६९॥ 
गद्यार्थ-- मनुष्यमात्रास मातेची जेवढी महती, तेवढी, 
इतर तिन्ही आश्रमांना, गृहस्थाश्रमाची आहे. मातेप्रमाणे, तो, 
अक्षरश: इतर आश्रमांचा जन्मदाता व पोषणकर्ताहि आहे. 
ब्रह्मचारी हा गृहस्थाश्रमी गुरूच्या आश्रर्ये, ब वानप्रस्थाश्रमी 
व संन्यासी हे मिक्षाभोजी; दोन्ही गृहस्थाश्रमी जनांच्या 
आश्रयाशिवाय जगूंच शकत नाहींत. 
भअनुष्ट्भ्‌ 
यत्कम कुर्वतो5स्य स्यात्परितोषो5न्तरात्मनः । 
तत्मरयत्नेन कुर्वीत बिपरीतं तु वर्जयेत्‌ ॥ ७० | 
अनुट्टुभ्‌ 
अंतरात्म्यास, जै कमे करितां तुष्टि वाटते । 
कष्ट्नहि करावें ते, सोडावे त्या विरुद्ध ते ॥ ७०॥ 
गद्यार्थ-- जे कर्म करितांना आपल्या अन्तरात्म्याला समा- 
घान वाटेळ, तं कम, कष्ट करूनसुद्रां करावें. जे त्याच्याविरुद्ध, 
त करूं नये. 


७७७ 
अनष्टभ 


यदन्येषां हित न स्यादात्मनः कम पौरुषम्‌ | 
अपत्रपेत वा येन न तत्कुयोत्कथच्चन ॥ ७१ ॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
स्वतांच्या शोर्यकर्मे ज्या, अन्यां हित घडेळ न'। 
वाटेल लाज वा ज्याची, करावें ते कधींच न॥ ७१॥ 


संस्कृत-मराठी-सुंभाषित-कोरा , खंड २ 


गद्यार्थ--ज्या स्वतांच्या शोर्यकर्मानें दुसर्‍्यांचें हित साधत 
नाहीं; किंवा ज्यामुळे आपली आपल्यालाच ळाज वाटेल, तें 


करम कधींच करूं नये. ७७७ 


अनृष्ट्भ्‌ 
न हि सर्वेहितः कश्चिदाचारः संप्रवतते । 
तस्यैवान्यः प्र भवति सो5परं बाधते पुनः ॥ ७२ ॥ 
भनु्टुभ्‌ 
सदा सर्वा हिताचा जो, आचार न कुठेंच तो । 
डुजा श्रेष्ट तयाहून --- तोहि अन्यांस बाघतो ॥ ७२॥ 
गद्याथे--कायमचाच सवीच्या हिताचा म्हणुन कोणताहि 
आचार दाखवितां येणार नाहीं. त्याच्याहून कोणता तरी श्रेष्ठ 
अन्य आचार आहे, असें कोणाला तरी वाटेळ, ब, तो जरी 
पत्करला, तरी, तो दुसऱ्या कोणत्या तरी शिष्टसंमत आचाराला 
विरुद्ध वा बाधक तरी असेल. ( म्हणून गीतेत “ किं कर्म किम- 
कर्मेते कवयो 5 प्यत्र मोहिताः ” असें म्हटलें आहे. विवेकाने, 
तारतम्यानें व कोशल्यानें कार्य करण्याला योग म्हणतात ---- 
पुढील छोक पहा. ) 


अनुष्ट॒भ 
बुद्धियुक्तो जह्वातीह उभे सुकृतदुष्कृते । 
तस्माद्योगाय युज्यस्व योगः कमसु कौरळम्‌ || ७३ ॥ 
भनुष्टुभ्‌ 
पापपुण्यांतुनी मुक्त समवुद्धि नरा, करी ॥ 
का्येकोशल्य जो योग, कास त्याचीच तूं घरी ॥७३॥ 


गद्यार्थ--माणसाळा समत्वबुद्धि आली, कीं, तो पाप- 
पुण्याच्या बंधांतून सुटतो ! ( बंधांतून मुक्त राहून ) कार्य करण्याचें 
जें कौशल्य, त्याला योग म्हणतात; त्या योगाचा तूं आश्रय 


क्र, 
७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
यज्ञशिष्टाशिनः सन्तो मुच्यन्ते सर्वकिल्बिबै: | 
भुज्ञते ते त्बघं पापा ये पचन्त्यात्मकारणात्‌ ।। ७४ ।। 
अनुष्टुभ्‌ 
यज्ञशिष्टचि जे खाती पापसुक्तचि होति ते । 
स्वाथा शिजविती अन्न, खाती केवळ पाप ते॥७४॥ 


(प्रकरण ३४ वें) अनासक्ति; ईश्वरापण; मूर्तिपूजा ३११ 


गद्यार्थ--यज, म्हणजे, त्यागमय कर्तव्यें पूर्ण करून, उरेल उपजाति 


ते, गो जातात, आप जपत मुक्त शतक, वेवूळ ला कायेन वाचा मनसेन्श्रियेबी बुद्धया5ळ्मना वाचुसृतस्वभावात. 
साठी जे अन्न शिजवितात, ते अनन खात. नाहीत, तर. मरत्यक्ष करोति यद्वत्सकळं परस्मे नारायणायेति समर्पयेत्तत्‌ || ७८ 


पाप खातात, ७७७ 
भञायो 
न, देहाने, वाणीने, वाणीने, विलश्िताने, निजेन्द्रियांनीं वा । 
ब्रह्मण्याधाय कमीणि सडगं त्यक्‍त्वा करोति यः । बुद्धीने, आत्म्याने, स्वभावधमोनुसार सहजीं बा ॥ 
लिप्यते न स पापेन पद्मपत्रमिवाम्भसा ॥ ७५ ॥ जं जे करितो मानव जन्मापासून स्पत्युपावेतो । 


श्रीपरमेश्वर नारायणा करो सवे तै, समपेण तो ॥ ७८ 


अनुष्टुभ्‌ गद्याथे--देहानें, वाणीने, मनानें, इंद्रियांनी, बुद्धीने, 
्रह्मापेण स्वकमातें संग सोडून जो करी | आत्म्याने, स्वमावधमानुसार जें जें कांहीं मनुष्य करतो; तें तें 
स्पर्शी न पाप त्या, जैसें जळ पझदलावरी ॥७५॥ सर्व कांहीं, त्यानें श्रीपरमेश्वर नारायणास अर्पण करावे. ७७७ 
गद्याथै--जो मनुष्य, आसक्ति सोडून, क्म करून, तें ब्रह्मा- 
प॑ण करतो, त्याला कमळाच्या पानाळा जसें पाणी, तसें पाप रथोद्धता 
स्पर्शीत नाहीं. ७७७ | अक्षरावगमळब्धये यथा स्थूळवतुळशिळापरिग्रहः ] 
शी, शुद्धबुद्विपरिळब्धये तथा दारुमृण्मयशिळामयाचेनम्‌ | ७९ 
तस्मादसक्तः सततं कार्य कर्म समाचर । मवाळ 
असक्तो ह्याचरन्कमे परमामोति पररुषः ।। ७६ 1 होण्या जसें सुलभ शिक्षण अक्षरांचे 
प गोटे खडेहि उपयोजिति हो शिलांचे॥ 


ी व ह. होण्या प्रबोधहि तसा, जन पूजिताती 
म्हणून, संग सोडून वती केरळी कतेव्य तूं करी । मांतीशिलामय नि काष्ठमयीहि सूर्ति ॥७९॥ 
करी असक्त जो त्यातें परप्राप्ति घडे खरी ॥७६॥ 


गद्यार्थ--म्हणून, तूं, सर्व कर्तव्यांमधली आसक्ति ( फला- 
पेक्षा व तें फळ मिळाल्याने हुरळणें व न मिळाल्यानें दुःखी 
होणें हें ) सोडून सतत कर्तव्य कर; संग सोडून कार्य करणारा 


गद्यार्थ--अक्षर, आंकडे इत्यादींचे ज्ञान सुलभ करण्यासाठीं 
ज्याप्रमाणें, दगडांच्या खड्यागोट्यांचा उपयोग करतात, त्या- 
प्रमाणें, विशुद्ध ज्ञानाची प्राप्ति होण्यासाठीं मनुष्य, माती, 
दगड, लांकूड यांच्या मूर्तीची पूजा करतो. 


परम पदाळा पोंचतो. ७७०७ ७७७ 
अनृष्ट॒भ्‌ अठुडभ 
यतः प्रवृत्तिभृतानां येन सर्वेमिदं ततम्‌ । बीजान्यग्न्युपदग्धानि न रोहून्ति यथा पुनः । 
स्वकमेणा तमभ्यच्य सिद्धि विन्दति मानवः ॥ ७७ ॥ ज्ञानदग्धांस्तथा छेशानात्मा सम्पच्ते पुनः ॥ ८०॥ 
अनुष्टुभ अनुष्टुभ्‌ 


जन्मले जीव ज्यांतून, निर्मिले सवे हे जयें । ८२! जाळितां, बीजे रुजतीं न जशीं पुन्हां । 
त्या स्वकर्मेच पूजून, मानवा पूर्ण सिद्धि ये ॥ ७७॥ | ज्ञानाने जळतां केश आत्म्या बाधति ना पुन्हां ॥८०॥ 


गद्याथै--सर्व जीव ज्यापासून निघाले, ज्यानें हें सर्व | गद्यार्थ-बीं, अश्तींत जळल्यावर, जसें, पुन्हां उगवणें शक्‍य 
निर्माण केलें त्या परमेश्वराची पूजा ( इतर कोणत्याहि पूजा- । नाहीं, तद्वत्‌, ( आत्म्याला बाधण्याऱ्या ) उपाधि, ज्ञानाझीनें 
द्रब्यांनीं न करतां ) आपल्या सत्कमांनीं केली असतां, मानव | जळल्या कीं, मग, त्या आत्म्याळा, पुन्हां उपद्रव करूं 


सिद्धि प्रास करतो. ७७७ | राकत नाहींत. शकी. 
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अनुष्ड्भू 
अष्टादश पुराणानां सारं सारं समुद्धुतम्‌ । 
परोपकार: पुण्याय पापाय परपीडनम्‌ ॥ ८१ ॥ 


अनप्टभ 
*२>०%९० “२९ 


अठराहि पुराणांचे काढिलें सार मंथुन । 
परोपकार दे पुण्य, दे पाप परपीडन ॥८१॥ 


गद्याथ--अठरा पुराणांचें सार काढलें, तर, हेंच कीं, परो- 
पकार हा पुण्यदायक; व दुसऱ्यास पीडा देणें हें पापकारक होय. 
७७७ 
अनुटम 
*छोकार्धेन प्रवक्ष्यामि यदुक्त॑ ग्रंथकोटिमिः । 
ब्रह्म सत्यं, जगन्मिथ्या, जीवो ब्रक्मेव, नापरः ॥ ८२॥ 


अनुष्ठ॒भ्‌ 


वदले ग्रंथ कोटी जे, ते स्होकार्थांत सांगतों । 
जग खोटें; खरें ब्रह्म; जीव त्रह्मचि, नान्य तो ॥ ८२॥ 


गद्यार्थ--कोटि कोटि ग्रंथांनी मिळून जें सांगितलें, तें मी 
अध्या श्लोकांत सांगतों; कीं, ब्रह्म ( हेंच काय तें ) सत्य; जग 
खोटें, व जीव हा ब्रह्मच आहे; अन्य कोणी नाहीं. 


अनुष्टुभू 


प्रामाण्यबुद्धिर्वेदेषु साधनानामनेकता । 
उपास्यानामनियम एष धरमः सनातनः ॥ ८३॥ 


आयो 
वेदां प्रमाण गणणे, मोश्लसाघने अनेकविध अस्तणे । 
पूज्य न निश्चित म्हणण, मे सनातन असा 
विज्वाळपणे ॥ ८३॥ 


गद्याथे--वेदांना प्रमाणभूत मानणें; मोक्षसाधने प्रकृति- 
भेदानें अनेकविध समजणे; पूजा अमुकच देवाची करावी असा 
आग्रह नसणे; अद्या विशाळ उदार, सर्वसंग्रही वृत्तीने धर्म 
सनातन होतो. ढे 
भनुष्डभ्‌ 
क डिक 
सर्वेधमीन्परित्यज्य मामेकं शरणं ब्रज । 
अह्॑ं त्वां सरवेपापेभ्यो मोक्षयिष्याभि मा द्युचः || ८४ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


आर्या 


सार्‍या धर्मा त्यजुनी, येई मज एकस्यास तू शरण 
शोक नको! तुजला मी, सर्वेहि पापांमधून सोडविन ८४ 

गद्यार्थ--( भगवान्‌ अर्जुनाला म्हणतात, म्हणजे त्याला 
निमित्त करून सर्व मानवजातीला म्हणतात---) इतर सर्व 
धमौीचा त्याग करून तूं मळा एकट्याला शरण ये. घाबरूं नको! 


मी तुला सर्व पापांपासून मुक्त करीन. ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 
सर्वोपनिषदो गावो दोग्धा गोपाळनन्दनः | 
पार्था वत्सः सुधीर्भोक्ता दुग्धं गीतामृत महत्‌ ॥॥८५॥। 


झाया 
उपनिषदें या गायी, त्यांते गोपाळळष्ण दुहणार! 
अर्जुन वत्स, ग ची 
सुधी, नि गीतासृतचि पय थोर ( मधर) ॥८५॥ 


गद्यार्थ--सर्व उपनिषदे या गायी, त्यांची धार काढणारा 
साक्षात्‌ गोपालकृष्ण, अजुन हा वासरू, दूध पिणारे सुज्ञ ब 


गीतामृत हेंच तें महामोलाचें सुमधुर दूध ! ७७७ 


भ्षनुष्ट्भ 
यदा यदा हि धर्मस्य ग्ळानिभवति भारत । 
अभ्युत्यानमधमस्य तदा5$त्मानं सृजाम्यहम्‌ ॥ ८६॥ 


अनुडुभू 


जेव्हां केव्हांहि धर्माला, अर्जुना ! ग्लानि येतसे । 
अधमेहि उठे जेव्हां, तेव्हां मी जन्म घेतसें ॥ ८६॥ 


गद्यार्थ--( भगवंत आश्वासन देतात )--हे अजुंना ! जेव्हां 
जेव्हां म्हणून, धर्माला अवकळा येते व अधर्म डोकें वर काढतो, 


तेव्हां मी अवतार घेतों. त 


अनुष्टुभ्‌ 
श्रेयान्स्वधर्मा विगुण : परधमात्स्वनुष्ठितात्‌ । 
स्वधर्म निधन श्रेय: परधर्मो भयावह: | 2७ ॥ 
झ्ञायो 


युक्ताचरितहि परक्या 'घमोहनि आपुला वरा विगुण । 
परधमे हा भयावह-निजधर्मी राहुनी बर॑ मरण ॥८७॥ 


( प्रकरण ३५ वें ) तृप्ति, तुष्टि, संतोष -- ३१३ 


गद्यार्थ--योग्य रीतीनें आचरिलेल्या परधर्मापेक्षां, आपला 
स्वतःचा धर्मच बरा,-मग आपला धर्म गुणांनीं जरा कमी कां 
असेना. स्वधर्मात ( किंवा स्वधर्मासाठीं ) मरणें सुद्धां श्रेयस्कर. 
'पण परका धर्म केव्हांहि भयावहच. नोगीशि 


अनष्ट्भ्‌ 


ऊ्ध्यबाहुर्विरोम्येष न च कश्चिच्छृणोति माम्‌ । 
घमोदर्थश्व कामश्चव स धमेः किं न सेव्यते ? | ८८ | 
अनुष्ट॒भ्‌ 
ऊध्वेवाह रडे मी हा, कुणी न मज ऐकतो !। 
अर्थ कामहि देई जो, सेवितां कां न घमे तो?॥ ८८ ॥ 


गद्यार्थ--( न्यास मुनि म्हणतात )-हे मानबांनों ! हात 
उंच करून, हा मी ( केव्हांचा ) आक्रोश करून सांगत आहें, पण, 


माझे कुणीच ऐकत नाहीं. वाबांनों, ( तुम्हांस भारी प्रिय ते ) 
अर्थ कामहि जो देतो, त्या धर्मांची सेवा कां करीत नाहीं 
७०७७ 
भनुष्ट॒भ्‌ 
यत्करोषि यदश्षासि यज्जुहोषि ददासि यत्‌ । 
यत्तपस्यसि कौन्तेय तत्कुरुष्व मदर्पणम्‌ || ८९ ॥ 


अनुष्ड्भ्‌ 
करिसी भक्चिसी, देशी, जे जं टाकिसि होसुन । 
यद्थे तप, तें माते अजुना कर अपण ॥ ८९ ॥ 
गद्याभ--अजुना ! जें जें तू करतोस, भक्षितोस, यज्ञांत 
आहुति म्हणून टाकतोस, देतोस, ज्यासाठी तप करतोस, ते तें 
सारें, मळा अर्पण कर! ( त्यांत कसलाहि स्वाथे ब फलाशा 
ठेवूं नकोस. ) ७७७ 


प्रकरण २५ वै 


-"---><>"्न्कम्हा्>>-शा 


तृप्ति, तुथ्टि, संतोष, समाधान, शमसुख, शांति, त्यक्तस्पृह 


मालिनी 

वयमिह परितुष्टा: वल्कळेस्वं च लक्ष्म्या 

सम इह परितोषो निर्विशेषो विशेषः || 

स हि भवति दरिदो यस्य तृष्णा विशाला 

मनसि च परितुष्टे कोड्थवान्‌ को दरिद्र: १॥ १॥ 
मालिनी 

घन मिळुनि जसा तूं, तुष्ट मी वल्कलाने 

समगुण बनलों हे तुष्टिच्या सद्गुणाने ॥ 

हृदये विपुळ तृष्णा तो दरिद्रीच खास 

अधन, धनि कुणी कां तृप्ति येतां मनास! ॥ १॥ 

गद्याथ--हे श्रीमंता ! तू संपत्तीने तुट; तर मी वल्कलानें 

तुष्ट ! तुटीचा गुण दोघांत समान असल्यानें, आपण दोघेहि 


ष्‌ 


आतां सारखेच झालों. ज्याची तृष्णा मोठी तो खरा दरिद्री. 
पण, मन संतुष्ट असल्यावर, श्रीमंत कोण ब दरिद्री कोण ! ७७७ 
वसंततिळका 
सर्पाः पिबन्ति पवनं, न च दुबलास्ते 
शुष्केस्तृणर्वनगजा बलिनो भवन्ति ॥ 
कन्दैः फळेमुनिवराः क्षपयन्ति काळं 
सन्तोष एव पुरुषस्य परं निघानम्‌ ॥ २ || 
वसंततिलका 
वायू पितो तरिहि सपे नसे अशक्त 
शुष्के तृणे गज बलिप्ठिचे काननांत ॥ 
कंठे फळे सुनिहि नेति सुखांत काल 
संतोष हेच पुरुषास निघान थोर ॥२॥ 


३१४ 


गद्यार्थ--साप वायु पितात, पण, ते कांहीं दुर्बळ नव्हेत. : 
शुष्क गवत खाणारे रानहत्ती, - हे सवीत बलवान्‌ असतात. कंद 
फळें खाऊन, मुनि सुखानं कालक्रमणा करतात. संतोष हें 
माणसाला संपत्तीच्या मोठ्या ठेव्यासारखें आहे. ढढळ 
अनुष्ट्भ्‌ 
अकृत्वा परसन्तापमगत्वा खलनम्रताम्‌ । 
अनु.सु्य सतां वत्म यत्स्वल्पमपि तद्रहु ॥३२॥ 


वसंततिलका 


देतां न ताप लवमात्र कधीं दुज्यांस 

पायां कधीं न पडतां खलदुर्जनांस ॥ 
देतां न सोडुनि कधीं पथ सज्ञनांचे 

थोडे मिळेळ तरि ते अतिथोर साचें ॥३॥ 


गद्यार्थ--दुसऱ्या कोणाला त्रास न देतां, दुर्जनांच्या पायां 
न पडतां, सजनांचा मार्ग न सोडतां जें काय थोडेसें मिळेल, 
तेंच पुष्कळ; ( समजून समाधान मानणें हिताचें आहे. ) ७७७ 


अनुष्ट्भ 
दारिद्यानळसन्ताप; शान्तः सन्तोषवारिणा । 
याचकाशाविघातान्तदोहः केनोपशयाम्यति १|॥| ४॥ 


वसंततिलका 
दारित्य अशि भडके जधि अंतरांत 
शिंपून तुष्टिजल त्या करितांच शांत ॥ 
देणे कधीं न घडणें गरिवास दान 
हा दाह मात्र मनिचा दामबीळ कोण? ॥४॥ 


गद्याथ--( आधीं श्रीमंत व दाता असून, आतां दरिद्री 
झालेल्याची व्यथा कवि सांगतो ) माझ्या दारिद्याचा अभि जो 
दाह करतो, त्यावर तुष्टीचं जळ शिंपड्डून तो मी शांत करीत 
आहें, पण याचक ( पूर्वीची कीर्ति ऐकून ) माझ्या दारीं येतात, 
त्यांची निराक्या मळा करावी लागण्यानें, होणारा, हा मनाचा 


दाह कसा रामावा ? ह्क्ढ 


शिखरिणी 
अवश्यं यातारश्विरतरमुषित्वा$पि विषया 
वियोगे को भेदर्त्यजति न जनो यत्स्बयममून्‌ ॥ 
ब्रजन्तः स्वातन्त्र्यादतुळपरितापाय मनस; 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


शिखरिणी 
किती भोगा ! जाणे अटळचि असे सवे विषयां 
स्वये ना सोडी त्यां नर; किति वियोगीं फरक या-- 
स्वये जातां देती विषय हृदया दुःख्बचि अति 
तयां टाकी, त्याते, अमित शामसोख्ये वितरती ॥५॥ 


गद्यार्थ--अहुतकाळपर्यंत भोगून झाले, तरी, बिष्रय हे निघून 
जाणार, हें अटळ आहे; पण, तरी माणूस त्यांना सोडीत नाहीं. 
तेव्हां वियोगाबियोगांत काय भिन्नता आहे! ( तें पहा--) विषय 
जेव्हां स्वेच्छेने माणसाला सोडतात ( तो आधिव्याधिग्रस्त इत्यादि 
झाल्यानें, ) तेव्हां तो वियोग माणसाला अत्यंत दुःखदायी होतो. 
पण, ( मनःसंयमादि योगानें ) माणसाने आपण होऊन त्यांना 
सोडलें, तर, त्या वियोगानें माणसाळा अनंत शांतितृत्तीचं सुख 


मिळतें. ७७७ 


अनुष्ट्भ्‌ 
सवेत्र सम्पदस्तस्य सन्तुष्टं यस्य मानसम्‌ । 
उपानह्रूढपादस्य ननु चर्मोबृतेव भूः | ६॥ 
आया 
जग विभवपूर्ण त्याते ज्याच्या संतोष अंतरीं दाटे। 
जोडा ज्याच्या पायीं, त्या चमोद्वत समद्र भू वाटे ॥६॥ 
गद्यार्थ--ज्याचें मन संतुष्ट, त्याला, सर्वत्र वैभबपूर्ण जग 
दिसतें. ज्याच्या पायांत जोडा असेळ, त्याला, जमिनीवर, 
कातड्याच्या पायघड्या घातल्यासारखेंच आहे, नव्हे कां? ७७७ 
शाद्‌लविक्रीडित 


गन्धाढ्यां नवमछिकां मधुकरस्ल्यक्‍त्वा गतो यूथिकां 

तां दृष्टाळ्ञ्यु गतः स चन्दनवनं पश्चात्सरोजं गतः || 
बद्धस्तत्र निशाकरेण सहसा रोदिव्यसौ मन्दधीः 
सन्तोषेण विना पराभवपदं प्राभ्षोति सर्वो जनः ७॥ 


शादेलविक्रीडित 
सोडी गंधित मलिका, अलि उडे त्या यूथिकांच्या गणीं 
पाहे ती, झणि जाइ चंदनवनीं, पद्मास त्या मागुनी ॥ 
रात्रीं पद्म मिटून, हा अडकतां; वेडा करी रोदन! 
संतोषाविण हो, पराभव मिळे साऱ्या जनाळागुन ॥७॥ 


गद्यार्थ-- सुगंधी नबमालिकेला सोडून भ्रमर हा यूथिकेकडे 


स्वयं त्यक्ता ह्येते वामतुखमनन्तं विदधाति | ५ ॥ | गेला. तिळा पाहिळी न पाहिली, तों, चंदनवनांत गेला व 


( प्रकरण ३५ वें ) तुष्टि, त्यक्तस्पृह, शान्त, दान्त-- 


तेथून कमळाकडे गेळा. एवढ्यांत अचानक रात्र झाल्यानें तें 

कमळ मिटलें ब त्यांत हा अडकला वब मग बसला हा वेडा 

रडत ! संतोष नसला, कीं, सबोनाच पराभूत होण्याची पाळीं 

येते. ७७७ 
अनुष्टभ्‌ 

परिक्ञातोपभुक्तो हि भोगो भवति तुष्ट्ये । 

विज्ञाय सेवितो मैत्रीमेति चोरो न शात्रुताम्‌ || ८॥ 


अनुष्टुभ्‌ 
जाणुनी भोगतां भोग, नराला देति तुएता । 
जाणुनी सेवितां चोर, धरी मेत्री न शच्ुता ॥८॥ 


गद्या्थ--नीट जाणून जर भोग भोगले तर, ते माणसाला 
तुष्टता देतात. नीट ओळखून, चोराशीं परिचय केला, तर तो 


मैत्री धरतो ; शत्रुत्व धरीत नाहीं. र 


ठिखरिणी 

स्थितिः पुण्ये5रण्ये सह परिचयो हन्त हरिणे: 

फलैमेध्या वृत्तिः प्रतिनादि च तन्पानि दृषदः | 

इतीयं सामग्री भवति हरभक्ति स्पृहयतां 

वनं वा गेहं वा सदृशमुपश्यान्त्येकमनसाम]| ९ ॥ 

आयो 
पुण्य वनांतच्रि बसणे, परिचय करणे गरीब हरिणांसी, 
पावन वृत्ति फळांनीं,नच्यानद्यांच्या शिळाच रायनासी॥ 
हरभक्ति जे अपेक्षिति त्यां सामत्री अशीच सात्त्विक ही 
2. र *. न्हीही 

दामसुखचि इच्छित्यांना वन वा गृह वा समान दोन 

गद्यार्थ--पवित्र अक्या अरण्यांत राहावें; निष्पाप हरिणांशीं 
संगत करावी; फलादानाने पवित्र उपजीविका करावी; नद्यान- 
दरांच्या किनाऱ्यांवरच्या शिलळांनांच आपली राय्या करावी; -- 
दुंकराची भकत करूं पाहणाऱ्यांना इतकी सांधी सात्त्विक सामग्री 
पुरेशी आहे. ज्यांच्या मनानें शांतिसुखाचाच ध्यास घेतला 
आहे, त्यांना रान काय, वब घर काय, दोन्ही सारखंच |! ७७७ 


सन्टाक्तान्ता 
भूः पर्यक्को निजभुजलळता कंदुकं, खं वितानं 
दीपश्‍चन्द्रो विरतिवनिताळब्धसड्टप्रमोदः 1। 
दिक्कान्ताभिः पवनचमरेबीज्यमानः समन्ताद्‌ 
मिक्षुः शेते तप इव सुवि त्यक्तसवेस्पृहो$यम्‌।।१०॥ 


३१५ 


शादलविक्रीडित 


भूमीचाच पळंग, वाहुच उत्यी, आकाशा हेची छत 
झाला चंद्र दिवा, विरक्तिवनितासंगांत आनेदित ॥ 
दिक्कान्ता, चवरी करून पवना, ज्या वारिती विज्षण 

भिक्षू हा निजला नुपासम जगीं, साऱ्या स्पृहा सोडुन १० 


गद्यार्थ--भूमीचा पळेंग केलेला आहे, दंडाची उशी केलेली 
आहे, ब, आकाद्याची मच्छरदाणी लावलेली आहे, विरक्तिरुपी 
रमणीला कुशींत घेतल्याचा आनंद मिळत आहे--दिग्वधू , 
वाऱ्याच्या चवऱ्या करून विंझण वारीत आहेत,---अशा थाटांत, 
साऱ्या इच्छा सोडून, हा मिक्षु एखाद्या राजासारखा निजला 


आहे. 


७९७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
भिक्षा कामदुधा घेनुः कन्था शीतनिवारिणी । 
अचला तु दिवे भक्तिर्विभवैः किं प्रयोजनम्‌ ? ॥। ११ ॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
ज्या कामधेनु भिल्णा ही, गोधडी शीतवारण । 
छिवभक्ति तरी ज्याची चढ, त्या कासया घन? ॥ ११॥ 
क्र गद्याथे--मिक्षा हीच ज्याला कामधेनु, ब गोधडी हीच 
थंडी निवारणारी, पण ञ्या'ची शिवभक्ति अचल त्याला वैभवांनची 


पर्वा काय १ कड 


अनुष्टुयू 
अकिञ्चनस्य दान्तस्य छान्तस्य समचेतसः । 
सदा सन्तुष्टमनसः सर्वा: सुखमया दिरः ॥ १२ ॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 
जो शांत, दान्त, निद्रेब्य, समवृत्तचि अंतरीं 
सदा तृत्त मनीं त्याते भरे सुख दिगंतरीं ॥ १२॥ 
गद्यार्थ--शमसुख, दमसुख असलेला द्रव्यहीन, पण सर्वत्र 
ससवृत्तीचा, सदा संतुष्ट, अशा माणसाला, सर्व दिद्या सुखपूर्णच 
असतात. ७७७ 
भनुष्टुभ्‌ 
अश्भीमहि वयं मिक्षामाशावासा वसीमहि । 
शयीमहि महीपृष्ठे कुर्वीमहि किमीश्वरे: ? || १३ ॥ 


भनष्टभ 


खातो सिक्षाज्ञ हउ, आम्ही, दिशा है वस्त्र नेसता । 
भूवरी निजतो-आम्हां हवा श्रीश कशास तो? ॥ १३ | 


३१८ 


भाया 


पतितः पह्युरपि कूपे निःसर्तु चरणचाळनं कुरुते । 
> 5. विक 
विकू त्वां चित्त ! भवाब्घेरिच्छामपि नो बिभर्षि निःसतुम्‌ १ ६ 
आर्या 
पडतां कुव्यांत प्ुही निघण्या धडपड करोच चरणांची 
घिक्‌ तुज चित्त! भवाव्धींतुन इच्छाही न काय 
निघण्याची ? ॥ ६॥ 
गद्या्थे--बिहिरींत पडला, तर, यकश्चित्‌ प्ुसुद्धां, बाहेर 
निघण्यासाठी, पायांनी घडपड करतो; हे माझ्या मना ! तूं तर 
(लहानश्या विहिरींत नव्हे तर, ) अफाट संसारसागरांत पडून 
वुडत आहेस ! पण बाहेर पडण्यास्तव, (धडपड तर राहोच पण) 
नुसती इच्छासुद्धां, तुला होऊं नये? ७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
कामिनीकायकान्तारे स्तनपर्वतदुर्गमे । 
सा सश्वर मन:पान्य | तत्रास्ते स्मरतस्कर: || ७॥ 


वसंततिलका 
स्त्रीदेहरूप अतिघोर अज्ञा वांत, 
त्या उंच डंच कुच दुगम पर्थतांत ॥ 
पांथापरि प भटकणं न तुवां मना ! हे, 
त्याच्यामध लपुनि मन्मथ चोर राहे ॥७॥ 
गद्याथे--स्तनरूपी पर्वतांनीं, दुर्गम वनलेल्या, अक्या, स्त्री देह- 
रूपी भयंकर अरप्यामध्ये, हे मनरूपी पांथा ! 


य ५ तूं संचार करूं 
नकोस ! त्यासध्य, मदनरूपी चोर ढवा धरून बसलेला 
आहे! 

७७७ 


पर्थ्वी 

कुची तु परिचचितु परिचित चिरं चन्दन 
' कताः परमुरोजयोः परिसरे5रविन्दस्रज: ॥ 

स्तुतिनतिरपि स्मृतिम्रतनोः कृतैवाद्रा--- 
. दिदे तु निखिलं पुनर्विरचितं मया नेश्वरे ! ॥ ८॥ 

ञायो 

चंदन वापरिळे मी केवळ ळेपन कुचांस करण्याला ! 
स्तनपरिसरींच केवळ कमलांच्या नित्य घातल्या समाला॥ 
स्तुति नंति वा स्मृति केळी आदरभावें सदैव रमणीची 
कात यातिल एकहि परि, केली नाहीं कधींच इशाची ८ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--ओझजवर माझा चंदनाशीं परिचय केवळ, स्त्रीच्या 
स्तनांवर विठेपन करण्यापुरताच होता. कमळाच्या माळा केवळ 
स्त्रीच्या स्तनांभोवतींच काय त्या घातल्या. स्तवन, नमन, स्मरण 
सर्व कांहीं केलें तें मोठ्या आस्थेने केवळ कामिनीचेंच केलें 
(हाय ! हाय ! आतां पश्चात्ताप होतो कीं ) मी यांतीळ एकहि 
कृति-( चंदन लावणें, कमले वाहणे, स्तवन, नमन, स्मरण )- 
परमेश्वरावाबत कां केली नाहीं ! ७ढळ 
मालिनी 


अलमतिचपळत्वात्स्वप्तमायोपमत्वा--- 
त्परिणतिविरसत्वात्सइरमेनाइुनायाः || 

इति यदि शतकृत्वस्तत्त्वमालोकयाम--- 
स्तदपि न हरिणाक्षीं विस्मरत्यन्तरात्मा! ॥। ९॥। 


मालिनी 


क्षणभर टिकणारा, स्वप, माया, जणू तो, 
बिरसचि परिणामीं संगम स्रीसबें तो ॥ 

हद जरि शतदां हे तत्त्व गेळे ठसून, 

तरि मन विसरे हे कामिनीला कधीं न ॥ ९॥ 


गद्यार्थ--अगदीं क्षणभंगुर असल्याने, स्वप्नासारखा, माये- 
सारखा भाणि परिणामी विरस करणारा, असाच, स्त्रीचा संगम 
असतो, हे सर्व तत्त्व, शंभरदा ठसले असूनहि, अंतरात्मा कामिनीला 
विसरत नाहीं ! ७७७ 

चैतालीय 

निखिळं जगदेव नश्वर पुनरस्मिन्नितरां कलेवरम्‌ ।। 
थ्‌ 3 क 
*" तस्य शते कियानयं क्रियते हन्त मया परिश्रम: ! 1 १०॥ 


चैताळीय 
जग नश्वर सर्वे; त्यांतुनी, तनु 


ही फारचि. हेंहि 
ग लः > (ह जाणुनी|| 
पार तीस्तव कष्ट केवढे कारेती चंकी कळ 


त मानव हाय! बापुडे | 


आहे; ब त्यांतल्या त्यांत, हा देह 


कन आाहे. आणि हें जाणूनहि या असल्या 

हन र्ठ हे केवढे , > श्र >. “२५ 

क पारश्रम करीत आहे! हाय | 
७७७ 


( प्रकरण ३६ वें ) संसाराचा पश्चात्ताप, विवेकांजन --- 


शिखरिणी 
त्रपन्ते तीथीनि त्वरितमिह यस्योद्वतिविधी 
करं कर्णे कुवेन्त्यपि किळ कपालिप्रभ्रतय : ॥ 
इम तं मामम्त्र त्वमियमनुकम्पाद्रेहृदये 
पुनाना संवेंषामधमथनदर्प दलयसि॥११॥ 


ठिखरिणी 
जयाच्या उद्धारीं त्वरित जागे तीर्थे शारसती 
करां कानीं ठेवी सुरंगण महादेव प्रश्रति । 
असा जो सी त्याचा संदयमति उद्धार करि्ी 
तयाने सर्वांच्या अघमथनदर्पास हरि्ी ॥ १९॥ 
गद्यार्थ-- ( जगन्नाथक्रत गंगाप्राथना ) ( ज्या माझीं भयंकर 
पापें पाहून ) ज्याचा उद्धार करण्याच्या कामीं ( आपल्याला 
तें जमणार नाहीं म्हणून ) जगांतळीं सारीं तीथ लञित होतात; 
प्रत्यक्ष दाकरादि देवहि कानावर हात ठेवतात अद्या मला, हे 
सद्यह्दये माते गंगे ! तू पावन करतेस व अशा रीतीनें पापाचा 
नाश करण्याचा इतर सर्वाचा गर्व तूं हरण करतेस ! 
द्विखरिणी 
श्ववृत्तिव्यासह्ठो नियतमथ मिथ्या प्रलपनं 
कुतरकेष्वभ्यासः सततपरपैद्युन्यमननम्‌ | 
अपि श्रावं श्रावं मम तु पुनरेवं गुणगणान्‌ 
करते त्वत्को नाम क्षणमपि निरीक्षेत वदनम्‌ ॥ १२ ॥ 
दिखरिणी 
प्रवृत्ति श*्वानाची, अन्नृत वदणे नित्य वदनी 
दज्यांचा दुष्याबा-सतत करणे-तकेट जनीं । 
गुणांची मत्क्रीती पुनरपि पुन्हां ही पारिखुन 
तुझ्यावीणे कोण क्षणहि मम पाहील वदन ?॥ १२॥ 
गद्यार्थ-- ( जगन्नाथकृत गंगाप्राथना. ) कुत्र्यासारखे माझें 
वागणे; मुखाने सतत खोटें बोलणें, तर्कटीपणाचा मोठा अभ्यास 
परक्‍्यांचा नेहमीं दुष्टावा करून चहाड्या वगेरे करणें, इत्यादि 
माझ्या असल्या या गुणसमुदायाची कीर्ति (!) पुन्हां पुन्हां 
ऐकून, हे गंगामाई ! तुझ्यावांचून जगांत असें दुसरें कोण आहे 
कीं, जें माझें क्षणभर तरी तोंड पाहील ! 
हरिणी 
अभिमतमहामानग्रन्थिप्रमेदपटीयसी 
गुरुतरगुणग्रामाम्भोजस्फुटोजज्वळचन्द्रिका ॥ 
विपुळविळसळछुजञावछीवितानकुठारिका 
जठरपिठरी दुष्पूरेयं करोति बिडम्बनमू ॥ १३॥ 


३१९ 


भार्या 
प्रिय अभिमानाच्याही गांठी जी तोडण्यांत बहु कुदळ 
बहुणुगरूपी कमला म्लान करायास चंद्रिका उजळ । 
खुंद्र लज्ञावली छेदायाते कुऱ्हाड जी होते 
भरण्या दुष्कर खळगी पोटाची, बहु विटेबना करिते १३ 


गद्यार्थ--मनुष्याला विरोष प्रिय अश्या स्वाभिमानाच्या गांठी 
तोडून टाकण्यांत जी अतिदय पटाईत असते; थोर गुणरूपी 
कमलांना ( सूर्यविकासी कमलांना ) म्लान करून टाकणारे 
स्वच्छ चांदणेंच जणूं जी ठरते; ( हृदयक्षेत्रांत ) स्वच्छंदपणे वाढून 
फोफावलेल्या लजारूपी वेलींच्या विस्ताराला छेदणारी कुऱ्हाडच 
जी होते; ती भरण्यास कठिण अक्षी पोटाची खांच अत्यंत 
विटंबना करते. ७७७ 
शादेलविक्रीडित 
भिक्षाहारमदैन्यमप्रतिहतं भीतिच्छिदे सवेदा 
दुमोत्सयेमदाभिमानमथनं दुःखौघविध्वंसनम्‌ 1 
सवेत्रान्वहभप्रयत्नसुलभं साघुप्रियं पावनं 
शाम्भोः सत्रमवार्येमक्षयनिधि दासन्ति योगीश्वराः | १४॥ 


शाटलविक्रीडित 


भिक्षाहार; अखंड, दीन न करी; भीतीस उच्छेदिते 

नाशो मत्सर, गवे, मान मर्निचे, दःखास विध्वंसिते ॥ 
साधूंना प्रिय, पुण्य, रोज कुठही कष्यविना जें मिळे 
शांभूसत्र अवार्ये, अक्षय असे योगीश्वरीं वानिळे ॥१४॥ 


गद्यार्थ--( उदरभरण नोहे; जाणिजे यज्ञकर्म; तें सुद्धां रांकरानें 
पवित्र केलेल्या मिक्षावृत्तीनें करणें हें वैराग्याला पोषक असतें. ) 
मिक्षाक्ञ भक्षण करणें--दीनता सोडून--अखंडपणं, ज्यांत 
( संपत्तिसंपन्नांना असते तशी ) भीतीच नसते; हृदयांतील मात्सय, 
उन्मत्तता, दुरभिमान तसेंच दुःखाचा प्रवाह नष्ट करणारें, रोज 
कुठेंहि विनासायास मिळणारे, साधूंना आवडणारे, पवित्र असें 
जं श्रीरांकराचें भिक्षारूप यज्ञकम, ( वैराग्याला ) टाळणें शक्‍य 
नसलेले, जें कधीं संपणारे नव्हे असें म्हणून योगीजनांनीं 
प्रशंसिलें आहे. ळ्ळ्ढ 

शाटूळविक्रीडित 

भोगे रोगभयं, कुले च्युतिभयं, वित्ते चृपाळाद्रयं 

माने दैन्यभयं, बळे रिपुभयं, रूपे जराया भयम्‌ ।। 

शाखे वादभयं, गुणे खळभयं, काये कृतान्ताद्वयं 

सवे वस्तु भयान्वितं भुवि तृणां, वैराग्यमेवाभयम्‌ ॥ १५॥ 


३२० 


शादूलविक्रीडित 
भोगाला भय रोग, पातहि कुला, वित्ता नृपाचे भय 
मानाला भय देन्य, राचरुहि वळा, रूपा जरेचे भय ॥ 
शास्त्राला भय वाद, दुष्टहि गुणा, देहा यमाचे भय 
7:_€.. अ हि जगतीं चड हें (49 
भीतिग्रस्तचि सवे वस्तु जगतीं वेराग्य हं निर्भय १५ 


गद्यार्थे--जगांतल्या सर्व वस्तूंच्या मागे कश्याचें ना कशाचें तरी 
भय हें लागलेलेंच असतें ( व त्यापासून त्यांचा नाशहि संभवतो. 
उदाहरणार्थ--) विषयोपभोग घेणाराला रोगापासून भय असतें; 
सत्कुळाळा ( नीतितत्त्वांपासून) पतन हे॑भय आहे; संपत्तीला 
राजा (तें कधीं हरण करील ) हे॑भय असतें; स्वाभिमानी 
स्वभावाला देन्य स्वीकारण्याचा प्रसंग म्हणजे मरणच; बल्वंताला 
दात्रूचें भय असतें, सौंदर्याला वा्धक्यापासून भय असतें; उच्च 
शास्त्रज्ञानप्रास्तीस ( वितंड ) वाद हें भय; गुणाला दुष्ट माणसा- 
पासून भय; देहाला मृत्यूचे मय असतें. वैराग्य हें मात्र पूर्ण 


भयरहित असतें. वि 


शा्द्‌लविक्रीडित 
भोगास्तुज्ठतरद्वभज्लूचपळाः प्राणा: क्षणध्वंसिनः 
स्तोकान्येव दिनानि योवनसुखं, प्रीतिः प्रियेष्वस्थिता | 
तत्संसारमसारमेव निखिल बुडवा बुचा बोधका 
लळोकानुग्रहपेशळेन मनसा यत्नः समाघीयताम्‌ ॥ १६ ॥ 


शादूळविक्रीडित 
लाटा चंचळ तेवि भोग चल हे, प्राण क्षणे लोपती 
थोडेची दिन योवनीं सुख, टिके प्रीति प्रियांचीन ती ॥ 
तेव्हां संसृति ही असार सगळी, सुज्लें असे जाणुनी 
यत्ने नित्य परोपकार करणं हा व्यास घ्यावा मनीं १६ 


गद्याथे--विषयोपभोग हे उंच लाटा जितक्या लौकर फुटतात 
तितक्‍या ळोकर नष्ट होतात; प्राण हे. व्वणभंगुर असतात; तारुण्याचे 
सुख थोडे दिवसांचे सोबती; प्रेमिकांचे ग्रम हेहि अस्थिर; तेव्हां 
हे शहाण्यासुरत्या मानवांनो, लोकांचे मले करणे या गोष्टीकडेच 
प्रयत्नाने मनाला वळवा. 

शादुळविक्रीडित 

औंता मैचततीलल्यपल्या तल्वास्तचा धोणिनो- 
मोमुंबीयुंविधडरिती म्रंपटंळीळोळाुवदकुरंम. ॥ 
लोला यौवनळालसास्तनुभ्रतामित्याकलय्य द्रुतं 


योगे धेर्यतमाधितिद्रितुळमे वृद्धि बिदध्ं बुधा! | १७॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


शादूलविक्रीडित 


जेशी वीज घनीं क्षणैक झळके, हे भोग तैसे गण 
झोडी वायु तदा घनस्थ झरत्या पाण्यापरी जीवन ॥ 
तारुण्यांतिळ लाळसा क्षणिक या जाणून हे सत्वर 
लावा घैर्येसमाधिने सुलभ त्या योगाकडे अंतर ॥ ९७॥ 


गद्या्थे-- भोग हे मेघांतल्या चमकत्या विजेसारखे व वाऱ्याने 
झोडलेल्या ढगांतून झरणाऱ्या जलबिंदूप्रमाणें मानवी जीवन 
क्षणभंगुर आहे; तारुण्यांतील लालसाहि चंचळ आहेत हें ध्यानीं 
घेऊन, घेय समाधीनें सुशक्‍्य अक्णा योगाकडे सुज्ञांनीं मन 
वळवावे. ७७७ 
स्््ग्धरा 


आयु: कछोळळोळं कतिपयदिवसस्थायिनी यैवनश्री- 
रथीः संकर्पकल्पा घनसमयतडिद्विभ्रमा भोगप्रूगाः ॥ 
कण्ठाळेहृषोपगूढे तदपि च न चिरं यठ्रियामिः प्रणीत 
ब्रह्मण्यासक्तचित्ता भवत भवभयाम्भोधिपारं तरीतुम्‌ ॥ १८॥ 


सुमंदारमाळा 


जणूं आयु हे लोळ लाटा जळींच्या, 
टिक्के योंबनश्रीहि थोडे दिन 
विजा नाचऱ्या तेवि हे भोग सारे 
मनांतील संकल्प तेसें घन ॥ 
गळां घातलेली मिठी वल़भांनीं 
बहुप्रीतिने, ती टिकेना चिर 
तरोनी भवाब्धींतुनी पार जाण्या 
रमावें, नरं त्रह्ममार्गी तर ॥ १८ ॥ 
गद्यार्थ-- आयुष्य हें लाटांइतकें चंचळ आहे; योबनाचें 
वैभब हें थोडे दिवसच ठिकतें ; संपत्ति ही विचारतरंगासारखी 
आहे; मेघांतीलळ विजेच्या नर्तनाइतके भोग हे क्षणिक आहेत; 
'र्मिकांनी प्रेमभराने मारळेल्या मिठ्या फार काळ टिकणाऱ्या 
नसतात, म्हणून भवभयाच्या समुद्रांवून पार जञाण्याताहीं ब्रह्मा 
मध्ये चित्त जडबिणें अवश्य आहे. 


प्राधा 
रुच्छेगानेच्यमध्ये नियशिततचुशि, एयीपते गेवाते 
कान्ता विळेपदुःखव्यतिकरविषमे यौवने विप्रयोग: ॥ 
वामाक्षी णामवज्ञाविहसितवसतिवृद्धभावो$प्यसाधु: 


संसारे रे मकुष्या वदत यदि सुर स्वल्पमप्यस्ति किश्चित १ १७, 


७७७ 


( प्रकरण ३६ वें ) दुःखमय जीवन; क्षणिक भोग; पश्चात्ताप-- 


सुमंदारमाला 


तनू आक्रसोनीच घाणींत कर्णे 
रहाणे पडे भाग गर्भातरीं 
वियोगांचिया संभवें दःखदायी 
घडावी तुटी योवनाभीतरीं ॥ 
अवक्षे हंसोनी वदावे स्त्रियांनी 
जळो ती अशी वरृद्धता बाटते 
वदे मानवा ! सौख्य तं जीवनीं या 
दिसे अल्पही काय तूर्ते कुठे ?॥ १९॥ 
गद्याथै-- ( जन्मापूर्वींच दुःखांची सुरुवात म्हणून ) अव- 
यवांचा संकोच करून, घाणींत; मोठ्या कष्टाने गभीत राहावें 
लागतें. तारुण्य हें तर प्रियेच्या वियोगाच्या संभवामुळें ( वर 
तरवार टांगल्यासारख ) दुखःदायी-आणि त्यांत ( खरोखरीच ) 
स्त्रीचा वियोग घडावा. तरुण स्त्रियांनी अपमानगर्भ हंसारवे असें 
तें वादक्य ! तेंहि सुखकर नव्हे ! मग ( हें सर्व ध्यानीं घेऊन, ) 
हे मानवांनो ! सांगा पाहूं या संसारांत अल्पतरी सुख आहे 
काय? त्य क 
शादूलविक्रीडित 
भोगा भड्यगुरवृत्तयो बहुविधास्तैरेव चायं भव- 
स्तत्कस्येव कृते परिभ्रमत रे लोकाः कृतं चेष्टितैः ।। 
आशापाराशतोपशान्तिविशादे चेतः समाधीयतां 
कामोचछित्तिवशे स्वघामनि, यदि श्रद्धेयमस्मद्रचः ॥ २० ॥ 
शाट्रेलविक्रीडित 
होती भगुर भोग हे विविध रे; त्यांचाच संसार हा 
तेव्हां का भ्रमतां वृथाच नरहो ! आतां पुरे खेळ हा॥ 
आशापाश शगमून काम झडुनी होतां विशुद्धान्तर 
तैं स्वात्म्यांत करा विलीन; जर कां विश्वास माझ्यावर 
गद्यार्थ--बिषयभोग हे स्वभावतःच क्षणभंगुर असून, त्यांचाच 
मिळून हा संसार बनळेळा आहे, तर हे नरांनो ! कशासाठीं हे 
अमत आहो ! प्रे आता हे खेळ, आशापारा गळून, कामाचा 
इच्छेद होऊन विशयद्ध झालेलें आपले मन, माझे एकावयाचे 
असेळ, तर, स्वात्म्याचे ठायीं विलीन करा ! 
शादलविक्रीडित 
टि 
अहोत्कादिमर्कमास्ट्णगणान, चतर स्वितो सन्वते 
यंत्स्वांदादिरसा भंवन्ति बरिधधधैळोवयराज्यादग! ॥ 
भोगः कोपे स एक एव परमो नित्योदितो जम्भते 
भो सांधो क्षणभहंगुरे तदितरे भोगे रति मा शथा॥। ९९ 
न 


२२१ 


शादैलविक्रीडित 

जो लाभून नरा तृणासम गमे ब्रह्मेन्द्रदेवादिक 
यत्स्वादे विभवांस बेचव गणी त्रेलोक्य राज्यादिक ॥ 
ऐसा एकच उच्च भोग परि जो नित्यप्रकाशा धरी 
साधो! त्याविण तूं कधीं न दुसऱ्या भोगांत इच्छा करी २१ 

गद्याथे--ज्याचा लाभ झाला असतां, ब्रह्मा इन्द्र इत्यादि 
सर्व देवतांस मनुष्य तृणसमान मानितो; ज्याच्या रुचीपुढें, 
त्रिलोकाचें राज्य इत्यादि भोगसुद्धां बेचव वाटू लागतात. असा 
सर्वोच्च, नित्यप्रकाशी, अवर्णनीय ( ब्रह्मानंद नांवाचा ) भोग 
आहे ! हे सज्जना त्या एका भोगाव्यतिरिक्त इतर कोणत्याहि 
क्षणिक भोगा'ची इच्छा धरूं नको. 

शादूलविक्रीडित 

न ध्यात पदमीश्वरस्य विधिवत्संसारविच्छित्तये 

स्वगेद्वारकपाटपाटनपटुधेर्मो$पि नोपार्जितः ॥ 

नारीपीनपयोधरोरुयुगळं स्वप्नेपे नालिडगित 

मातुः केवळमेव यौवनतरुच्छेदे कुठारा वयम्‌ ॥ २२ ॥ 


सुमदारमाला 
तुटायाख संसार, शास्त्रा घरोनी; 
1 _ नमी चितिलें ईश्वराच्या पदा 
पटु स्वर्गिचे द्वार उद्घाटणारा 
न वा धमेही आर्जिला मी कदा ॥ 
न आरटंगिली पुष्ट ऊरूस्तनांची 
कधीं स्वाभिही मी कुणी सुंदरी 
जहालों परी मातृतारुण्यदृक्षास 
उच्छेदणाऱ्या कुऱ्हाडीपरी ॥ २२ 
गद्याथै--संसारांतून सुटण्यास, विधियुक्त, मी कधीं इशपदाचें 
घ्यान केलें नाहीं. स्वर्गाचे द्वार उघडून देण्यांत पटाइत अका 
धर्माचेहि आचरण कधीं केलें नाहीं; पुष्ट ऊरुस्तन असलेली 
तरुणीहि कधीं स्वप्नांतसुद्धां आलिंगिली नाहीं. ( अश्या रीतीनें 
न पारमार्थिक, न ऐहिक पुणं भोगल्यानें ) मी केबळ माझ्या 
मातेच्या तारुण्यरूपी दक्षाचा उच्छेद करणाच्या कुऱ्हाडीममाणें 
झाली ! ( प्रसतीमुळे' स्त्रीचे तारुण्य नष्ट होतें. ) 
शिखरिणी 
वच येस्यौ जॉतोसिरवस्तिता जुन स्वछ ते 
सम गे; तैबँदी! समतिविषयत. तेञपि गमिता: ।॥। 


इदानीमेते स्मः प्रतिदिवसमासन्नपतनाद्‌ 
गतास्तुत्यावस्थां सिवतिळनदीतीरतरशि । ॥९१॥ 


४२२ 
शा्द्‌लविक्रीडित 
गेले दूर पुढें कधींच निघुनी ज्यांपासुनी जन्मलो 


झाले ते स्मतिरोष सवे जनही ज्यांच्यास्वें वाढलो ॥ 
आला पात समीप हा अनुदि्नीं-साजे खरी आजला 
बाळुंतील नदीतटस्थ तरु जे,त्यांचीच आम्हां तुला ॥२३॥ 


गद्यार्थ-- ज्यांच्यापासून आम्ही जन्मलो ते तर कधींच निघून 
गेले. ज्यांच्या संगतींत वाढलो त्यांची आतां आठवण काढायची 
इतकेंच. आमचें स्वतःचेंहि पतन प्रत्येक दिवशीं जवळ जवळ 
येत चालल्यानें नदी किनाऱ्यावरील वाळूंतीळ झाडांचीच तुलना 
आम्हांस शोभते ( वाळूमुळें मुळें खोळ नसल्यानें असे वृक्ष 
केव्हां उन्मळून पडतील याचा नेम नसतो. ) 


चैतालीय 


न नटा, न विटा, न गायका, न परद्रोहनिबद्धबुद्धयः । 
नृपमीक्षितुमत्र के वयं स्तनभारानमिता न योषितः || २४॥ 
वसंततिलका 

आम्ही नसू नट, त गायक, जार नाहीं 
वुद्धया दुज्यांप्रति मनांतुन वा न द्रोही ॥ 
सेटावया नुपतिळा इथ कोण आम्ही £ 
पुष्टस्तने नत अद्या युवती न नामी ॥२४॥ 
गद्यार्थ--- राजाचें दरान घडावयाळा आम्ही असे कोण 
लागून गेलों आहों £ आम्ही कांहीं नट नाहीं, -- जार नाहीं, 
गायक नाहीं, दुसऱ्यांचे बाईट करण्यास टपलेले चुगळखोर नाहीं, 
किंवा पुष्टस्तनभारानें नमलेल्या तरुणीहि नाहीं. [ राजांची या 
असल्या गाळीव रत्नांशिवाय इतरांना भेट घडत नाहीं. राजे 
राजे आपण म्हणतों ते किती क्षुद्र असतात पहा. ] 


._ _ हरिणी 
विपुलह्ृदयेधन्यै: केश्चिञ्जगज्जनित पुरा 
_ विधृतमपरेदतं चान्यैविजित्य तृणं यथा ।॥। 

___ इह हि भुवनानन्ये धीराश्रतुदेरा भञजते न 
कतिपयपुरस्वाम्ये पुंसां क-एष मदज्वर: ! ।। २५॥। 

आयो ् 

धन्य महोदारांनीं जग निर्मियळें कथींतरी कोणी 
कुणि शासिळें,  दुज्यांनीं जिंकुंनि दिघळे. तृणापरी 
1 आर्थिक 7026. गक कूलर गणुनी ॥ 
चौदा भुवने ऐशी शूर दुजें भोगिती इथे कोणी । 


स्वल्प,पुरांचे राजे<परिं असती केवढे प्रमत्त मनीं ॥२५॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


गद्यार्थ-- फार पूर्वी कोणीसे फार थोर धन्य होऊन गेले 
त्यांनीं हें जग निर्मिले. दुसऱ्या कुणी त्यावर अधिसत्ता गाजविली; 
तर दुसऱ्या कुणी ते जिंकून, तृणासम तुच्छ समजून दुसऱ्यांना 
तें दान दिलें ! अजूनसुद्धां चौदा भुवनांचें राज्य करणारे शूर 
दुसरे आहेत ! ( यांच्याशीं तुलना करितां क्षुद्र अक्या ) कांहीं 
नगरांचें राज्य करणाऱ्या मनुष्यांना केवढा गर्व ! ग्र 


शिखरिणी 


अभुक्तायां यस्यां क्षणमपि न यातं नृपराते- 
भुवस्तस्या ळामे क इव बहुमान: क्षितिम्तां ।॥। 
तदंशास्याप्यंशे तदवयवळेशे5पि पतयो 

विषादे कतेव्ये विदधति जडाः प्रत्युत मुदम ।॥२६॥ 


आया 


जी भू न राहिली क्षण शतनृपतींकडुनि भोगल्यावीण 
न कळे तिच्याहि लाभे-नृपां गमे काय केवि बहुमान ! 
अंशांशाचाहि तिच्या अवयवलव भोगिती असे नुपति 
मूख विषादाबदळीं आनेदचि उळट मानिती चित्तीं; २६ 

गद्याथ्रै-- जिचा ( एकाच वेळीं ) दोभर दभर राजांनीं 
उपभोग घेतल्याशिवाय एक क्षणहि गेला नाहीं, अश्या ( पूर्ण ) 
पृथ्वीचा लाभ होऊन सुद्धां एथ्वींश म्हणविणाऱ्यांना काय 
बहुमान वाटतो कोण जाणे ! मग तिच्या अंशाच्या एखाद्या 
लहानश्या भागाचे राजे, वास्तविक खेद वाटावयाचा त्याबदलीं 


मूख कसे आनंद मानतात कोण जाणे ! ७ढळ 


. शादेलविक्रीडित 


एतस्माद्‌ विरमेन्द्रियाथंगहनादायासदादाझु च 
श्रयोमार्गमशेषदुःखरामनव्यापारदक्षं क्षणात्‌ ।। 
- शान्तं भावसुपेहि.सन्व्यज निजां कल्ळोळलोलां गति 
मा भूयो भज भड्पगुरां भवरतिं चेतः प्रसीदाधुना ।।२७। 
वी शादूलविक्रीडित ७.5 .४० फल 
चिंत्ता ! कष्टद घोर रानसमं या हो मुक्त कामांतुंन 
कल्याणप्रदू, सवे दुःख शमवी,.ती शांति घे तूं क्षण । 
लाटांच्या सम चंचला गति तुझी.खोडून दे. सत्वरीं . 
आतां भंगुर या भवीं न.रमणे-ऐेकी रूपा तूं करी ॥२७) 
गद्यार्थ--हे माझ्या मना ! -इन्द्रियविषयरूपी: त्रासदायक 
अरण्यांतून तूं-हौकर'बाहेर पड आणि .क्षणभर, कल्याणकारी, 


( प्रकरण ३६ वें) वैराग्य, ब्रह्म, संयम, 


सर्व दुःख शमविणारी अशी-शांति धारण कर. लाटांसारखी 
स्वतःची चंचळ गति सोडून दे आणि क्षणिक अश्या या संसाराची 


पुन्हां रुचि धरूं नको एवढी आतां कृपा कर. यी 


वसंततिलका 


भक्तिभवे मरणजन्मभयं हृदिस्थं 

स्नेहो न बंधुषु न मन्मथजा विकाराः ॥| 
संसर्गदोषरहिता विजना वनान्ता 

घैराग्यमस्ति किमत: परमर्थनीयम्‌ १ || २८ ।। 


शादु्‌लविक्रीडित 


चित्तीं दहोकरभक्ति, जन्ममरणासाठीं हृदीं भीतिही ॥ 
कामांचे न विकार, ना अति अशी आसक्ति बंधूंतही 
रानीं निजेन वास दूर जनतासंपकदोषाविण 
अन्‌वैराग्य; वदा हवे तरि कुणा हो काय तै याहुन?॥२८॥ 


गद्यार्थ-- शंकराची भक्ति, : हृदयांत. जन्ममरणाचें भय, 
नातेबाइकांविषयीं अति . आसक्ति. नसणे, कामबिकार नाहींत; 
€ क्षुद्र) लोकांच्या संसर्गापासून :दूर .वनांत एकांतांत राहणें 
आणि यांच्या जोडीला वैराग्य असावें ! मग याहून अधिक 
( देवापादीं ) काय मागावयाचें ! व 


वसंततिलका 


पाताळमाविशसि यासि नभो विळड्घ्य 
दिडुण्डलं भ्रमसि मानस ! चापलेन ॥ 


भान्त्वा$पि जातु विमळे कथमात्मनीनं 

न ब्रह्म संस्मरसि निवेतिमेषि येन ॥। २९ ॥ 
बसंततिलका 

पाताळिं जासि, नभ लघिसि तूं समत्र 

दिग्मंडळीं फिरसि हे मन ! तूंच शीघ्र ॥ 

हिंडून, आत्महितकारकं शुद्ध जे, ते-- 

कां ब्रह्म नांठविसि-जैं तुज मोक्ष देतें ॥ २९॥ 


गद्यार्थ-- हे माझ्या मना ! तूं पाताळांत शिरतेंस, | 
ओलांडून जातेस, शीभ्र वेगाने दशदिशांत भ्रमण करतेंस |! पण 
इतकें सर्वत्र फिरूनहि, तुला परमसौख्य, मोक्ष देणाऱ्या आत्मं- 
हितकारक, विशुद्ध, अद्या ब्रह्माचे स्मरण कां करीत नाहींस! ७७७ 


ड्र्रे 


मन्दाक्तान्ता 


आसंसारं त्रिभुवनमिदे चिन्वतां तात ताढड 

नैवास्माकं नयनपदवीं श्रोत्रमार्ग गतो वा । 

योथ्यं धत्ते विषयकरिणीगाढरूढाभिमान-- 

क्षीबस्यान्त:करणकरिण: संयमाळानलीलाम्‌ || ३० ॥ 
मन्दाक्रान्ता 


या संसारीं त्रिभुवनि उभ्या शोधितांही अम्हांसी 
ऐकूं आली न च, न दिसली एकही व्यक्ति ऐशी ॥-- 
कीं जी बांधी विषयक रिणी-संग-गाढाभिमाने-- 
मत्ता अंतःकरणकरिते संयमी शुंखळेने ॥३२०॥ 
गद्यार्थ--या संसारापासून सर्व त्रिभुवनें शोधूनहि, बाबारे ! 
आम्हांला असा एकहि माणूस दृष्टीस पडला नाहीं, बा, ऐकूं 
आला नाहीं, कीं, जो, विषयरूपी हत्तिणीच्या संगाने प्रमत्त 
झालेल्या अंतःकरणरूपी हत्तीला, संयमाचें बंधन लावूं शकेल. 


शादलविक्रीडित 
जीणा एव मनोरथाः स्वद्ृदये यातं च तद्‌ यौवन ! 
हन्ताडगेषु गुणाश्‍च वन्घ्यफळतां याता गुणक्लरब्रिना ॥॥ . 
किं युक्तं? सहसा$भ्युपैति बळवान्‌ कालः कृतान्तो5क्षमी 
हा ज्ञातं ! मदनान्तकाड्प्रियुगळ॑ मुक्‍त्वाडस्ति नान्या 
गतिः ॥२१॥ 
शादूलविक्रीडित 
स्वप्ने तीं मनिचीं मनींच जिरलीं; गेळेच तें योवन 
अंगींच्याहि गुणीं फळे न धरिलीं त्यांच्या गुणज्ञांविण ।॥ 
काल क्रूर बलिष्ठ ये क्षणभरे, आतां करावें कसें ? 
आलें ध्यानि; गती दुजी शिवपदावांचूनि कांहीं नसे ३१ 
गद्या्थ--मनोरथ हृद्यांतल्या हृदयांतच जिरले; ते तारुण्यहि 
निघून गेलें; गुणज्ञ कोणी नसल्यानें अंगांतल्या गुणांचें कांहीं फळ 
आलें नाहीं. काय करावें १ बलवान्‌ क्रूर यम लौकरच झडप 
घालणार! हां आलें ध्यानीं-एक मदनांतक शंकराच्या पायां- 
वांचून दुसरी गति नाहीं. 
शिखरिणी 
वितीर्णे सवेस्त्रे तरुणकरुणापूरणहूदया: 
स्मरन्त:ः संसारे विगुणपरिणामावघिगतिम्‌॥ 
कदा पुण्येडरण्ये परिणतशारच्चन्द्रकिरणे- 
स्त्रियांमा नेष्यामो हरचरणचित्तेकरारणा: ॥ ३२ || 


-%६-4 
शिषखरिणी 


दुंज्यांना सारेंदही अतिकरुणभावें वितरुनी 

गती संसाराची अति अहितकारी उमजुनी ॥ 
जधीं पुण्यारण्यीं उजळिति शच्रचंन्द्राकिरण 
कधीं नेऊं रात्री हरचरण मानून शरण? ॥ ३२॥ 


गद्याथच-- अत्यंत दयापूर्ण हृदयाने आपलें सर्वस्व इतरांना 
देऊन, संसार हा किती भयंकर अहितकारी आहें हेउमजून, 
पवित्र अशा अरण्यामध्यें शिवचरणांना अंतिम आसरा करून, 
शरच्चंद्राच्या चांदण्यानें उज्ज्वल झालेल्या अक्या रात्री आम्ही 
कधीं घालूं १ ( अश्ी ओढ वाटते) 


शिखरिणी 


न मिक्षा दुष्प्रापा पथि मम महा$5रामरचिते 

फळे: सम्पूर्णा भर्द्िपमृगसुचर्मापे वसनम्‌ ।। 

पुखैवा दुःखेवी सद्शपरिपाकः खळु तदा 

त्रिनेत्रं कस्त्यक्‍त्वा धनळवमदान्थं प्रणमति£ ॥। ३३ ॥ 


शिखरिणी 


ही भिक्षा मिळण्या नसे जड मला उद्यानपूर्णा प्थीं 
वस्त्राते म्ृग-हत्ति-चमे; भरली पृथ्वी फलांनीं किती !_। 
होणारा परिणाम एक जर कां दुःखासुखांचा खरा 

वित्तान्या नमणार कोण जगतीं सोडूनियां शंकरा ? ३३ 


गद्यार्थ--या मार्गावर एवढी उद्यानें आहेत तेव्हां ( अर्थातच 
त्यांचे स्वामी श्रीमान उदार असणार ) मला मिक्षा मिळणें अवघड 
नाहीं. फलांनीं प्रथ्वी भरलेली आहे, हत्तीचें किंबा हरिणांचें 
कातर्डे वस्त्रांचे काम भागवितात. ( या सर्व ऐहिक ) सुखांचा वा 
दुःखांचा परिणाम ( आध्यात्मिक दृष्ट्या ) सारखा'च ( म्हणजे 
शून्य ) होणार असेळ तर दुंकराचे चरण सोडून अल्पधनानें 


मदान्ध झालेल्यांना लोटांगण कोण घालणार १ ढंढढ 


शिखरिणी 


अनावर्ती कालो व्रजति स वृथा तंन्न गणितं 
दशास्तास्ताः सोढा व्यंशनशतसन्तापंबिधुराः || 
कियद्वा वक्ष्यामः किमिव बत नात्मन्यपकृतं 
किमस्माभिर्यावत्पुनरपि तदेव व्यवसितम्‌ ॥ ३४ | 


संस्कृुत-मराठी-सुभाषित-कोर , खंड २ 


शादूलविक्रीडित 


येई काल पुन्हां न, मी न गणिला तो व्यथ गेला तरी 
आपत्ती हात कोसळून पडल्या त्या साहिल्या अंतरीं ॥ 
केली हानिहि मी स्वयेंच अपुली तें काय सांगूं किती ! 
जाई खोड न ती, अजून करितों कर्मे पुन्हां तींच तीं ३४ 

गद्याथे--काळ एकदां गेला कीं फिरून परत येत नाहीं. ( असा 
मोलाचा तो असूनहि ) माझा तो व्यर्थ चालला आहे याची 
मला दखल नाहीं---आणि ( त्यामुळे ) रोंकडों संकटे (आज 
पर्यंत ) येऊन कोसळलीं तीं तीं ( निमूटपणें ) सोसळीं ( कारण 
गत्यंतरच नव्हतें. ) माझ्या स्वतःच्या अहिताच्या गोष्टी किती 
प्रकारे मी करीत आलों याची कर्मकहाणी तरी कोठवर सांगावी १ 
आणि इतकें असून सुद्धां पुन्हां मी त्याच त्याच गोष्टी ( तेच 
सर्व प्रमाद ) आचरीत आहें हा प्रकार तरी काय आहे ? ७७७ 


शिखरिणी 
यदा मेरु: श्रीमान्‌ निपतति युगान्ताम़्िनिहतः 
समुद्राः$ शुष्यन्ति प्रचुरमकरग्राह-निळयाः ॥ 
धरा गच्छत्यन्तं धरणिधरपादेरपि धुता 
शरीरे का वातो करिकळभकणाम्रचपळे ॥ ३५ ॥ 
शिखरिणी 


महा मेरू जेथे प्रलयसमयाशींत पडतो 
महानक्रांनाही ग्रह्समचि अब्धीहि सुकतो ॥ 
धरा जाई नाशा, जरि गिरिपदांनींहि धरिली 
करीकर्णाऐेइ्या तरल तनुची गोष्ट कसली? ३५ 
गद्यार्थ-- जिथें मोठा सोन्याचा पर्वत जो मेरू, तो सद्धा 
प्रलयाच्या अम्नींत कोसळून पडावया'चा आहे, मोठमोठ्या नक्रांना 
आश्रय देणारे समुद्र सुद्धां आटून सुकून जावयाचे आहेत, 
मोठ्या पर्वतांनीं आपल्या पायांनीं आधार देऊन ज्या प्रथ्वीला 
स्थिर केली ती प्रथ्वी सुद्धां जिथें नाह पावणार तेथें हत्तीच्या 
पिलछ्लाच्या कानाइतक्या चंचळ मानव देहाची कथा काय? ७७ 
भघुष्टुभ्‌ 
महता पुण्यपण्येन क्रीतेयं कायनौस्त्वया । 
। ननु 
पारं दुःखोदधेगन्तुं तर यावन्न मिद्यते ॥ ३६॥ 
यां 


तूं घेतली विकत जी तनुनौका थोर पुण्य दी | 
दुःखोदधिपार तिला वल्हवित ने जों न जाय भंगून ३६ 


( प्रकरण ३६ वें ) शेवटीं आधार परमेश्वर. 


गद्याथै-- मोठ्या पुण्यांचें मोळ देऊन, तूं जी ही देहरूपी 
होडी विकत घेतली आहेस, ती जोंबवर फुटली नाहीं तोंबरच 
दुःखसागराच्या पार जाण्यास तिळा वल्हवीत ने... ७७७ 
अनुष्ड्भ्‌ 
आदानस्य प्रदानस्य कतेब्यस्य च करमणः 
क्षिप्रमक्रियमाणस्य काळ: पिबति तद्रसम्‌ ॥ ३७॥ 


अनुष्डभ्‌ 


घेणे, देणे, नि कतेव्य कमे केळे न सत्वर । -- 
जर कां, रस त्यांतील काल प्राशी स्वयं तर ।॥३७॥ 
गद्यार्थ-- घेणें असो; देणें असो, किंबा केलेंच पाहिजे 
असें काम असो, हें सारें जर झटपट उरकलें नाही तर काल 
हा त्यांतला ' रस? पिऊन टाकतो--म्हणजे या तिन्ही कामांत 
गोडी राहात नाहीं -- ( घेण्याचे बाबत: वांधे पडतात, देणेकरी 
तगादे लावून कटु शब्द ऐकबतात, आणि उशीर झाल्यानें 
अवद्य कर्तव्य कदाचित्‌ होणार नाहीं किंबा सुखानें न होतां 


कष्टाचे होईल. ) ७००७ 


झायो 


धनिनि जने चटुपट्धुतां जल्पतु रसना रसाशने ढुब्धा । 
त्वमरानपानविरक्‍तं मस्तक ! चरणे कथं लुठसि £ ॥३८॥ 


भायो 


रसलुब्ध जीभ बरळो 
चाटुवचांते घनीजनांपुढतीं । 
तुज अशन, पान, नसतां 
मस्तक! कां लोळसी पदांवरतीं ॥३८॥ 


गद्यार्थ-मधुरस खाण्यापिण्याळा चटावलेली जीभ; श्रीमंतांपुढे 
( वृथा स्तुतीचे ) लाळघोटेपणाचे ( लाचार ) शब्द बडबडो; 
परंतु हे मस्तका ! तुळा तर खाण्यापिण्यांत कांहींच. सुखदुःख 
नाहीं मग तै कां ( श्रीमंतांच्या ) पायांवर लोळण घेतेस ! ७७ 


अनुष्टुभ, 


आलोड्य सर्व शास्राणि विचार्येब पुनः पुनः । 
इद्मेक सुनिष्पनने घ्येयो नारायणः सदा ॥२९॥ 


३२५ 
अनुष्टम्‌ 


मंथुनी सवे शास्त्रांते, चिन्तुनीया कितीकदां । 

निष्पन्न हेच झाले कीं, ध्यावे नारायणा सदा ॥ ३९ ॥ 
गद्याथे--सर्व शास्त्रांचे मंथन करून; आणि वारंवार चिन्तन 

करून शोवटीं एकच गोष्ट निष्पन्न झाली ती ही कीं, सदा सर्वकाळ 

भगवंताचेंच चिन्तन करीत राहिलें पाहिजे, ढे 


शादूलविक्रीडित 


क्षान्तं, न क्षमया; गृहोचितसुखं त्यक्‍तं, न सन्तोषतः 
सोढा दुःसहशीतवाततपनक्ेशा, न तप्तं तपः ॥ 

ध्यात वित्तमहर्निशां नियमितप्राणने शम्भोः पदं 

तत्तत्कम कृतं यदेव मुनिभिस्तैस्तैः फळेवेञ्चिता : ॥४०॥ 


सुमंदारमाला 


न केली क्षमा क्षान्तिने, मी गृहींच्या 
खुखां सोडिले ते न तुष्टीसुळे । 
अतीक्ींतवातातपां साहिळे मी 
परी तै तपाच्या न होशीसुळे ॥ 
सदा चितिले वित्त; रोधोनिया प्राण 
ना चितिले शंकराचे पढ्‌ 
मुनींचेच मी सवेही कमे केले, 
परी हाय ! त्या त्या फळे वंचित !॥ ४० ॥ 


गद्या्थे--मी क्षमा केली पण ती क्षमावृत्ति (हृदयांत बाणली) 
होती म्हणून नव्हे ( तर प्रतिकार करण्याची शक्ति नव्हती 
म्हणून. ) संसारसुखें सोडलीं पण संतोषवृत्तीमुळें नव्हे ( तर 
बहुधा ती मिळविण्याची शक्ति नव्हती किंबा भोगण्या'ची शक्ति 
उरली नव्हती म्हणून ! ) असह्य थंडी वारा, ऊन यांचे तडाखे 
सोसले पण तें कांहीं तपश्चर्येचें अंग म्हणून नव्हे (तर ते 
निवारण्याचीं साधनें नव्हतीं म्हणून ! ) ध्यान केलें पण प्राणायाम- 
पूवेक शंकराच्या पदाचें नव्हे तर संपत्तीचे ! अशा रीतीनें (वरवर 
दिसण्यास ) मुनिलोक जीं जीं कर्मे ( क्षमा, संतोष, तपश्चर्या, 
ध्यान, इत्यादि ) करतात तींच कर्मे मींहि केलीं परंतु हाय ! 
त्या त्या कमीचें फल जें त्यांना मिळतें त्या त्या फलांपासून मी 
मात्र ! वंचित राहिलों ( कारण अर्थातच दोघांच्याहि त्या 
न परस्परविरुद्ध, मिकाऱ्याळा उपवासाचे फळ लाभत 
नाहीं. 


प्रकरण ३७ वैराग्य' 
"7" --<_".०४७७७>---- 


श्होक़ ९ ते २७ (श्री शंकराचार्यरचित चपेटपद्धरीपैकी ); वैराग्यशतक भर्हरिः शेवटीं ४ 'छोक 
गंगालहरि , 


१ ते २७ छोकांचें वृत्त-सवाई ( मात्रा. ) 


मूढ ! जहीहि धनागमतृष्णां कुरु सदुद्धि मनसि वितृष्णाम्‌ ॥ 
यछभसे निजकर्मोपाचं वित्तं तेन विनोदय चित्तम्‌ ॥ १.॥ 


मूढ ! सोड वित्तास्तव हांव 
खुवुद्धि धर माने अळोभभाव ॥ 
कर्मफळें निज जे लाभे धन 

तुष्ट तयाने होबो तव मन ॥१॥ - 


गद्यार्थ-- मूर्खा ! धनाची हांव सोड. सद्द्धीची कांस धरून 
मन निर्लोभ कर. स्वतांच्या कर्माने जें धन मिळेळ त्यानेंच तूं 


आपल्या मनाला रमव. ( समाधान मान. ) वक्त 


अर्थमनर्भ भावय नित्यं नास्ति तत: सुखलेराः सत्यम्‌ ॥। 
पुत्रादपि धनभाजां भीतिः सवेत्रेषा विहिता रीति: ॥ २॥ 
अर्थ अनर्थाचे कर चिंतन 
मिळे न लवंखुखही परि त्यांतुन ॥ 
घनिका भय निजपुत्रांचेही 
खाऱ्या जगभर' रीति अशी ही॥ २॥ 
गद्यार्थ-- अर्थ अनर्थ यांचा तूं नीट विचार कर पण 
त्यांपासून थोडी सुद्धां सुखप्राति खरोखरच नाहीं. श्रीमंतांना, 
आपल्या मुलांपासूनसुद्धां भय असतें--अशीच जगाची रीत आहे. 
७860 


का ते कान्ता कस्ते पुत्र: संसारो5 यमतीव विचित्र: ॥ 
कस्य,त्वं कः कुत आयाततस्तत्त्व चित्तय. तदिदं भ्रातः ॥ ३॥ 
कुठली कान्ता, कुठला पुत्र? 
संसारचि हा अती विचित्र ॥ 
कोण कुणाचा, येशी कोठुन ! 
या तत्त्वाचे कर तूं चिंतन ॥२॥ 


गद्यार्थ--कोण तुझी पत्नी, कोण तुझा सुल्गा? असा हा 
संसारच मोठा विचित्र आहे. तूं कुणाचा, कोण, कोठून आळास 
याचा, हे बन्धो ! मूलगामी विचार कर. ७ कंठ 
मा कुरु जन ! धनयौवनगवं हरति निमेषात्काल: सर्वेम्‌ ॥ 
मायामयमिदमखिळं हित्वा ब्रह्मपदं त्वं प्रविश विदित्वा ।।४)) 


नरा! न कर धनयोवनगवे काळ हरी हे क्षणांत सवे ॥ 
मायामय है सवे सोडुनी ब्रह्मपदीं जा नीट उमजुनी॥ ४॥ 


गद्याथे-- हे नरा ! धनतारुण्याचा गर्व वाहूं नको [ कारण] 
काळ हें सारें क्षणांत ह्रण करतो. तेव्हां मायेने भरलेले हे सर्व 
सोडून . नीट उमजून ब्रह्मपदीं प्रवेशा कर. ७७०७ 
कामं क्रोध ळोभं मोह त्यक्‍त्वा5त्मानं भावय “ को$हम्‌ १7 । 
आम्मज्ञानविहीना मूढास्ते पच्यन्ते नरकनिगूढाः ।। ५ || 


त्यजुनी काम क्रोधा मोहा विचार कर “ मी कोण 
| न असें?”हा॥ 
आत्मज्ञानाविण सूढमति नरकामध्ये पडुनी शिजती ५ 


. . गद्यार्थ-- काम क्रोध मोहलोम-सोडून “ मी कोण १” हा 
विचार कर.. आत्मज्ञानविरहित मूर्ख हे नरकांत पडून शिज- 
बिळे जांतात. :-७७७: 
खुरमन्दिरतरुमूळनिवासः शय्या भूतलमजिनं वासः । 
सर्वेपरिग्रहभोगत्यागः कस्य पुखं न करोति विरागः ६॥६॥ 
स्वगतरूच्या तळीं राहणे भूवर निजणे चमे नेखणें॥ 
त्यजणे सारी मिळकत, भोग सुख न कुणा देतसे 
बिराग ? ॥६॥ 


( प्रकरण २७ वें ) चर्पेटपज्ञरी 


गद्यार्थ-- स्वगतरूच्या खालीं राहावें, जमिनीवर निजावें, 
चर्म नेसावें, सारी ऐएहिक संपत्ति व तिचे भोग सोडावे. वैराग्य 
कोणाला सुख देत नाहीं £ ७७७ 
शात्री मित्रे पुत्रे बन्थो मा कुरु यत्न विग्रहसंधी ॥ 
भव समचित्तः सर्वेत्र त्वं वाञ्छस्यचिंराद्यदि विष्णुत्वम्‌ |॥॥७॥ 


दाचु मित्र अन्‌ पुत्र बंधुजन 

यांत न कर तडजोड न भांडण ॥ 
सवोशीं धर समचित्तत्व 

झणीं इच्छिसी जर विष्णुत्व ॥ ७ ।। 


गद्यार्थ-- शत्रु, मित्र, पुत्र, बांधव, यांत [ उगाच ] तडजोड 
किंवा भांडण लावण्याचे खटाटोप करूं नको. सर्वत्र समभाव 
धरून वाग -- जर तुला त्वरित विष्णुपद हवें असेल तर. 


र ७७७ 
त्वयि मयि चान्यत्रेको विष्णुव्येथ कुप्यसि सर्वेसहिष्णुः ।॥। 
संवरैस्मिन्षपि पड्यात्मानं सवेत्रोत्सृज भेदाज्ञानम्‌ ॥ ८ ॥ 
तूं मी या सर्वोतचि विष्णु; कोपुं नको; हो सवेसहिष्णु। 
स्वतांस बघ तूं सवे ठिकाणीं सवे भेद अज्ञान सोडुनी ८ 


गद्याथ--तुझ्यांत माझ्यांत आणि सवत्र विष्णु भरलेला आहे. 
सर्व सहन करणाराः हो. व्यथे रागावू नकोस, सर्वे ठिकाणीं, 
तूं स्वतांस पहा. सर्व ठायीं भदरूप अज्ञान सोडून दे. ७७७ 


नलिनीदंळंगतसलिलं तरल तदज्जीवितमतिशायचंपलम्‌ ॥ | 


विद्वि व्याध्यमिमानग्रस्त॑ लोकं शोकहतं च समस्तम्‌ ।॥।९॥ 


कमलदलावर हले जसें जल 
“तसेच जीवित अतिशय चंचळ ॥ 
रोग गवे यांनीं भरले जन 


शोकपूणे जग सर्वेचि जाण॥ ९ ॥ 


»गद्याथ--जसें कमळाच्या पानावर हलणारे जल, तितकेच 
हें जीवित अल्संतःचंचळ आहे. रोगा, गर्वेःयांनीं लोक. प्रस्तःझसून 
सारें. जग.श्ोकपूर्ण आहे हे. नीट] जाण... ३ -।..,; :: ०५७, 


गुरुचरणाम्बुजनिमरमक्त :  संसाराद्चिराठ्रव मुक्तः ।।....; 


सेन्द्रियमानसनियमादेवं दरक्ष्यसि निजद्ृदयस्थं देवम्‌ 1१० 


२२७ 


गशुरुूपदकमलीं हो उढभक्त 
संसारांतुनि हो झणि मुक्त ॥ 
देहमनांचे नियमन करिशी 

.हृदिस्थ देवा ताधि तूं बघशी ॥ १० ॥ 


गद्यार्थ--गुरूचरणंकमलीं हृढ भक्ति ठेवून या संसारांतून 


लौकर मुक्त हो. इंद्रियांसह मनाचे नियमन करशील तेव्हां 
तुझ्या हृदयस्थ देवाचें तुला दर्शन घडेल. 


दिनमपि रजनी सायं प्रातः शिशिरवसन्ती पुनरायात: ।। 
काल: क्रीडति गच्छत्यायुस्तदपि नसुळ्चव्याशावायुः ॥११॥ 


प्रभात, संध्या, रात्र दिनान्तीं 
दिर जाउनी वसंत येती ॥ 
काळ खेळतो-पळते आयु 

तरिहि न सोडी आज्यावाय्‌ ॥ १९॥ 


गद्यार्थ--दिवस, रात्र, संध्याकाळ, सकाळ शिशिर वसंत हीं 
एकामागून एक पुन्हां येता. काळ खेळत आहे. आयुष्य 
संपत आहे---तरी माणसाला आज्यावायु सोडीत नाही. ७७७ 
अग्रे वह्निः पुष्ठ भानू रात्री चिबुकसमर्पितजानुः ॥ 
करतलमिक्षा तरुतळवासस्तदपि न मुऊ्चत्याशापारा: ।। 


अशि पुढे, रवि मागे; रात्रीं हनुवटीहि टेकुनि जानुवरी ॥ 
वसति तरुतळीं, भिक्षा हातीं, तरीं न आज्षापाळश 
8$ | सोडिती ॥१२॥ 


गद्यार्थे--दिवसां पुढ्यांत धुनी पेटलेली; पाठीमागून ऊन; 
रात्रीं गुडव्यांत हनुवटी टेकून बसावयाचे; झाडाखाली राहणें, 
आणि हातीं मिक्षान्न, (एवढी भयंकर दुर्दशा प्राप्त झाली ) तरी 
आशेचा पाश माणसाला सोडीत नाहीं ! विन 


यावद्वित्तोपाजनसंक्तस्तावन्निजपंरिवारो रक्त: ।। 


। पश्चाद्वावति जजरदेहे वार्ता पृच्छति को$पि न गेहे ।॥। १३॥ 


जोवर नर घन मिळवी तांबर, 
प्रेम दाविती ग्रहूजन त्यावर ॥ :: 

, ;; मग जजेर तो देह घांबता,.. : 
घरीं न पुणिती कुणि तड्डाता ॥ १३ ॥.. 


गद्याध्र--मनुष्य धन -.सिळविण्यासे, समर्थ असतो. तोंबर 
त्याच्या घरचीं सारीं त्यावर प्रम दाखवितात. मागून तो म्हातारा 


३२८ 


होऊन हिंड लागला कीं, त्याच्या घरांत त्याची कोणी वास्तपुस्त 
करीत नाहीं. ७०७ 


जटिलो मुण्डी छुश्वितकेश: कंषायाम्बरो बहुकृतवेरा: । 
पश्यन्नपि च न पशयति मेष उदरनिमित्तं बहुकृतवेराः 1। १४ 


) 


मठाची डित, कापुनि, केश भगवीं वस्त्रं नाना वेश ॥ 
मेप, दिसे, तरिही न पहात, करितो सोंग ही उद्राथ १७ 
- गद्यार्थ--जटा ठेवील, मुंडन करील, केंस कापवून घेईल, 
भगवी वस्त्रें व नाना वेश धारण करील. मेषपात्रासारखें दिसतें 
तेंहि न दिसल्यासारखे (निलेंज्जासारखे ) करील अशीं नाना 
सोंगे मनुष्य पोटासाठीं करतो. 3 आहोत 


भगवद्रीता किश्चिदधीता गड्गाजळळलतकणिका पीता ॥ 
सकृद्पि यस्य मुरारिसमर्चा तस्य यमः किं कुरुते चचीम्‌ 


भगवद्वीता थोडी शिकुनी, गंगाजल थोडेसे पिउनी' ॥ 
एकदांहि जो हरिस पूजितो तद्वार्ता यम कशास करतो । 


गद्याथ--थोडी भगवद्गीता शिकून, थोडें गंगाजळ पिऊन 
एकदांहि जो हरिपूजा करतो त्याची चची यम करतोय 
कशाला ७७० 
अद्भ गलितं पलितं मुण्डे दन्तविहीनं जातं तुण्डम्‌ ।। 
वृद्धो याति गृहीत्वा दण्डं तदपि न मुच्चत्याशा पिण्डम्‌ ॥ १६॥ 


अवयव गळले, कॅलहि पिकले 

सुखामधघें त्या दांतहि नुरळे ॥ 

काठी टेकित वृद्ध जाइ हा! 

तरिहि ना सोडी आज्ञा देहा ॥.१६॥ 

गद्याथ-- अवयव गळले, केंस पिकले, तोंडाचें बोळकें 

झाले--आणि काठी टेकीत म्हातारा चालतो तरी आक्या 
देहाला सोडीत नाहीं. ७७७ 
बालस्तावत्क्रीडासक्तस्तरुणस्तावत्तरुणीरक्त: || 
वृद्वस्तावचिन्ताममनः परेंब्रह्मणि तु को5पि न लम्नः | १७॥ 


बाळ तोंवरी राहे खेळत तरुण तोंवरी रतिरंगांत ॥ 
वृद्ध तोवरी करी चिंतना त्रह्माची परि आस्था न 
- कुणा ॥ १७ || 


संस्कृंत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


गद्यार्थे-- लहानपणीं खळांत, तरुणपणीं रतिरंगांत, ग्हातार- 
पर्णी चिंतेत, माणूस मझ असतो परंतु-परत्रह्माविषयीं कुणालाच 
आस्था नाहीं. ७०७ 
पुनरपि जननं पुनरपि मरणं पुनरपि जननीजठरे शयनम्‌ || 
इह संसारे खळु दुस्तारे कृपया5पारे. पाहि मुरारे ॥ १८॥ 
पुन्हां जन्मणे पुनश्च मरणे 
पुनश्च जननी जठरीं निजणं । 
अपार दुस्तर या संसारी 
कुपया तारी मजसि मुरारि! ॥ १८॥ 
गद्यार्थ-- पुन्हांपुन्हां जन्माळा येणें, पुनःपुन्हा मरणे, 
पुन्हां पुन्हां आईच्या गर्भात वास करणें ! या अपार, दुस्तर 


संसारसागरांतून, हे कृप्णा, माझ्लें तूं रक्षण कर. ७७७ 


पुनरपि रजनी पुनरपि दिवसः पुनरपि पक्ष: पुनरपि मास: ।। 
पुनरप्ययनं पुनरपि वर्षे तदपि न मुज्चत्याशामर्षम्‌ ।॥॥१९॥॥ 

पुनरपि रजनी पुनरपि दिवस 

पुनररांपे पक्ष नि पुनरांपे मास ॥ 

पुन्हां अयन अन्‌ वर्षे जातीं 

आजा क्रोध न तरी सोडिती ॥ १९॥ 
गद्यार्थ-- पुन्हां रात्र, पुन्हां दिवस, पुन्हां पंधरवडा, पुन्हां 
महिना, पुन्हां सहामाही, पुन्हां वर्ष येतात आणि जातात पण 
आशा आणि क्रोध हे देहाला सोडीत नाहींत. टोर 


वयसि गते कः कामविकारः शुष्के नीरे कः कासारः ?।। 
नष्टे द्रव्ये कः परिवारो जाते तत्त्वे कः संसारः १ ॥ २० ॥ 

काम कोठला वय गेल्यावर? . 

तळें कोठले जल सुकल्यावर? ।॥ 

घन सरतां कुठला परिवार ? 

तत्त्वक्ञा कुठला संसार? ॥ २० | 

गद्यार्थ---- तारुण्य निघून गेल्यावर कामविकार कोठला ? 

पाणी वाळल्यावर तळें कोठले १ संपत्ति संपल्यावर परिवार 


कोठला १ व तत्त्वाचें शान झाल्यावर संसार कोठला? ७७७ 


नारीस्तनभरनाभिनिवेद मिथ्यामायामोहावेशाम्‌ ॥ 
एतन्मांसमसादि विकारं मनसि विचारय वारंबारमू ॥२१॥ 
तरुणीदेह-स्पशषसुखें तीं मिथ्या मायामोहचि असतीं॥ 
मांसमेदरात विकृतिच सारी पुनःपुन्हा हे मनीं 
विचारी ॥२१॥ 


( प्रकरणं ३७ वें ) चर्पटपज्ञरी 


गदयार्थ-- तरुणीच्या नांना अवयवांना स्पर्शही करून मिळ- 
णारें सुख मिथ्या माया मोहच आहे--- ती केबळ मांस, चरबी 


यांची विकृति आहे यांचा मनी वॉरवॉरे विचारे कर. ७७७ 


कस्त्वं? को5 ह£ कुत आयात: का मे जननी£ को मे 
तातः? | 


इति परिभावय सर्वमसारं विश्व त्यक्त्वा स्वप्नविचारम्‌ २२ 


कोण तं नि ग्री, आहों कुटनी ! 


कोणं कोण मम तात नि जननी £?॥ 


असे जाणं हे सवे असार 


सोड विश्व --ते स्वझविचार ।॥। २२॥ 


गद्यार्थ-- कोण तूं १ कोण मी ? कोठून आलों १ कोण माझी 
आई ? कोण माझा बाप १ अद्ा रीतीने हें सर्व असार आहे, 
याची नीट प्रतीति घेऊन हे विश्व सोड. तें सर्व स्वप्नांतल्या 


विचारासारखें आहे. ७७७ 


गेयं गीतानामसहस्रं ध्येयं श्रीपतिरूपमजस््रम्‌ । 
नेयं सज्जनसद्ठे चित्तं देयं दीनजनाय च वित्तम्‌ ॥२३॥ 


गीतानांमसहस्ञा गावे विष्णुरूप हे अपार ध्यावे । 
सुंजनसंगमीं स्वचित्त न्यावे 3.1 स्ववित्त 
द्यावे ॥ २३ ॥ 


गद्याथे-- गीता, नामसहस्तत यांचें गायन करावें, अनंत 


विष्णुरूपाचें ध्यानं करावें. संज्जनसंगाकडे मनाला वळवावे, 
दीन जनांना स्ववित्त द्यावें. ७७७ 


यावज्जीवो निवसति देहे तोावत्कुशलं पच्छति गेहे । 
गतवति वायौ देहापाये भायी बिभ्यति तस्मिन्काये ।॥।२४॥ 
वसतो जोंवर जीव शरीरीं कुंदाल घरीं ग नोदणी । 
सोडुनि जातां प्राण तनूते त्यां देहा मग पेत्नीहि मिते २४ 

गंद्यार्थ-- शरीरांत जीव आंहे तोंवर धरांत माणसांची कोणी 
वास्तपुस्त करतात. प्राण देहांतून निघून गेल्यावर त्याच देहाला 
त्याची खुद्द पलीहि मिते. 


सुखतः क्रियते रामाभोगः पश्चाद्वन्त शरीरे रोगः । 
यद्यपि ळोके मरणे शरणं तदपि न मुऊचति पापाचरणम़्‌ 
॥२५॥। 


२३२९ 
स्वेर भोगुनी रतिसुख, नंतर 


हाय ! शारीरीं रोग भयेकर' ।। 
जॅरी जीवनी अग्ळचि मरण 


तरी न सुटतं पापाचरणं ॥ २५॥ 


' गद्याथे-- सुखासाठी म्हणून स्त्रीचा उपभोग घेतला जातो 
आणि हाय ! मांगूंन देहांत रोगांचे ठाणें बसते. जीवनाला 
मरण हें अटळ आहे तरी माणूस पापाचरण सोडीत नाहीं. ७०७ 


कुरुते गड्वासांगरंगमने त्रतपरिपालनमथवा दानमं.। 
ज्ञानविहीने कार्ये$नेन मुक्तिन भवति जन्मशतेन ।। २६॥ 


सागर-गंगास्नाने करिती बत पाळिति वा दाने देती ॥ 
ज्ञानविना परि या सर्वोनीं मुक्ति न॑ मिळते जन्म- 
शतांनीं ॥ २६॥ 

गद्यार्थ-- कोणी मुमुक्ष गंगा-सागर-स्नानें करितात, व्रतें 
पाळतात, दानें देतात, परंतु ज्ञानविहीन अद्या या सवे कमीनीं 
मुक्ति, शंभर जन्मांनींहि मिळणें शक्‍य नाहीं. ढं 


रथ्यांचपेटविरचितकन्थः पुण्यापुण्यविवर्जितपन्थः । 
नाहं न त्व॑ नायं लोकस्तदपि किम क्रियते शोक: ॥ २७ 


चिंध्यांची गोधडी पांघरुन ज्या मार्गी ना पाप, पुण्य न 

ल मी, न तूं, ना लोक असे जर काय म्हणुनि तूं शोक 
> ु. 

कारोस तर ? ॥ २७॥ 


गंद्याथे-- ( तुझ्यापाशी असणार काय १) रस्त्यांतल्यां 
चिंध्या गोळा करून, हाताने त्यांची शिवलेली गोधडी ! तुला 
जेथें पाप किंवा पुण्य कांहींच लागणारं नाहीं असां मार्ग धर ! 
मीहि नाहीं ! तूंहि नाहींस. हें जगहि नाहीं ! आणि तरीहि तूं 


कां शोक करतोस ? व 


अनुष्टुभ्‌ 
त्रिविध. नेरकस्येदं द्वारं नारानमात्मनः । 
कामंः क्रोधस्तथा ळोभस्तस्मादेतत्त्रयं त्यजेत्‌ ॥२८॥ 


कनुष्टुभ्‌ 
आणिती आपणां नार--नेरकदवार हे तिन्ही । 
काम क्रोध तसा लोभ--देणें यास्तव सोडुनी ॥२८॥ 


गद्यार्थ-- काम क्रोध व लोभ हीं तिन्ही आपणांस नाश- 
कारक व नरकाचें दार उघडून देणारीं आहेत तेव्हां यांचा 


त्याग करावा, ७२ 


३३० 
वसंततिलका 


यां चिन्तयामि सततं मयि सा विरक्ता 
साप्यन्यमिच्छति जनं स जनो$न्यसक्तः ॥ 
अस्मत्कृते च परितुष्यति काचिदन्या 

घिक्‌तां चतं च मदनं चइ्मांचमांच॥२९॥ 


वसंततिलका 


घ्यातों जिला सतत मी, मज ती विरक्त -- 
इच्छी दुज्यास; परि तो दुसरींत सक्त ॥ 
माझ्यावरी प्रणयिनी दुसरी कुणी ही 

धिक्‌ तीस, त्यास, मदनास, हिला, मलाही॥२९॥ 


गद्यार्थ-- (या “छोकासंबंधीं एक दंतकथा सांगतात ती अशी 
कीं, राजा भर्तुहरीला त्याच्या गुरूने प्रसाद म्हणून एक फळ 
दिलें; तें त्यानें आपल्या प्रियेळा दिलें. त्या स्त्रीचा कोणी 
प्रियकर होता; त्याला तें फळ तिनें दिलें, पण त्या पुरुषाची 
वलभा निराळीच कोणी स्त्री होती तिळा त्यानें तें फळ दिलें. इकडे 
या रोबटच्या स्त्रीचें राजा भर्तेहरीवर प्रेम होतें म्हणून तिनें तें 
फळ राजाला दिलें व असें हें प्रेमाचे वतुळ पुरें होऊन ज्याचें 
फळ त्याचेकडे परत आलें व या प्रकाराला बिटून राजाला 
वैराग्य आलें ! ) मी जिचा सतत ध्यास घेतलेला आहे, तिचें 
माझ्यावर प्रेम नसून, दुसऱ्या कोणावर आहे. पण त्या तिच्या 
वलभाचें प्रेम, मात्र हिच्यावर नसून, आणखी कोण्या स्त्रीवर 
आहे ! इकडे माझ्यासाठी प्रेमामुळे ुरणीला लागणारी आणखी 
एक स्त्री आहे !--- धिक्कार असो तिला, त्याला, मदनाला, 


हिला आणि मळा स्वतांलाहि ! ७७७ 


शिखरिणी 


कदा वाराणस्याममरतटिनीरोधसि वसन्‌ 

वसानः कौपीनं शिरसि निदघानो$ज्ञ्िपुटम्‌ ।॥। 
अये गौरीनाथ ! त्रिपुरहर ! राम्भो ! त्रिनयन ! 

प्रसी देव्याक्रोरान्‌ निमिषमित नेष्यामि दिवसान १।॥३०॥ 


शिखरिणी 


अहा ! काणीक्षेत्री, सुरनद्तटीं वास करुनी 

कसोनी ळ॑गोटी जुळवुनि शिरीं हात धरुनी ॥ 

करावा मी 'घांबा “ कर मज दया हे तिनयन ! 

असे आक्रदोनी क्षणसम कधीं जातिल दिन ?॥३०॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्याथे--कारी क्षेत्री गंगेच्या कांठीं राहावे, लंगोटी नेसावी 
दोन्ही हात जुळवून डोक्यावर धरून मी दृंकराला आळवावें कीं 
हे पार्वतीपते ! हे त्रिपुरांतका ! हे रांभो! हे त्रिनयना! या 
दीनावर प्रसन्न हो! ” अक्या रीतीनें क्षणभरांत माझे दिवस 
कधीं जातील १ व 


शादूलविक्रीडित 


रात्रिः सेव पुनः स एव दिवसो मत्वा$्युधा जन्तवो 
घावन्त्युद्यमिनस्तथेव निभ्गतप्रारब्धतत्तत्कियाः ॥ 
व्यापारेः पुनरुक्तभूतविषयेरेवंविघेनासुना 

संसारेण कदर्थिताः कथमहो मोहान्न ळज्ञामहे ! ३१॥ 


शार्दूळविक्रीडित 


रात्री तीच ; तसाच हा दिवसही हें मूखेची मानतो 
धांवे का्यवशें , मुकाट कृतिही ती तीच आरंभितो ॥ 
कर्मे तींच तशींच नित्य, असल्या संसारिं कंटाळुनी 
वाटे लाज न कां जनास- कुठल्या मोहास हो गुंतुनी? 


गद्यार्थ--गेली रात्र, तीच (पुन्हां आली आहे), गेला दिवस 
तोच ( पुन्हां उगवला आहे, ) असें मानून मूख लोक, क्षुद्र 
कीटकांसारख् कांहींतरी उद्योग पाठीशीं लावून घेऊन निमूटपणें, 
अनेकविध कर्मे करण्यासाठीं, धांवत आहेत ! पुन्हां पुन्हां 
चर्वितचर्वणासारसख्े, ते तेच उद्योग करण्यास लावणाऱ्या, या 
संसारानें इतके आम्ही पिडिलेलों असून ( त्या बेल्घाण्यांत 
राबण्याची ) आम्हांस लाज वाटूं नये, अशी कसली मोहिनी 
आम्हांस पडली आहे १ 


७७७ 
शाद्‌लविक्रीडित 
आशा नांम नदी ; मनोरथजला तृष्णातरद्राकुला 
रागग्राहवती, वितर्कविहगा वेयंद्रुमध्वंसिनी ॥ भू 
द 22 


मोहावतेसुदुस्तरा5तिगहना प्रोत्तुदधचिन्तातटी 
तस्याः पारगता विशुद्धमनसो नन्दन्ति योगीश्वराः ।॥३२॥ 


शादूलविक्रीडित 


आशारूप नदी : मनोरथजळीं लाटा जिथ तृष्णिका 

प्रेमाच्या सुसंरी, कुतके खग, जी घेयेद्रमा नाशिका ॥ 
मोहाचे भवरे सखोल जळि त्या ; चिता उभा त्या तट 
योगी शुद्धमनें तरे तिज, मिळे आनंद हो त्याप्रत ॥३२॥ 


1 


1; 


( प्रकरण ३७ वें ) वनान्ताची ओढ 


गद्यार्थ--आक्यारूपी नदी, मनोरथ हें तिचें पाणी, त्यांत 
तृष्णा या लाटा, त्यांत प्रमाच्या सुसरी मगरी; कुतक हे त्यांत 
खेळणारे पक्षी, जी नदी किनाऱ्यावरील वेर्यरूपी वृक्ष आपल्या 
पुरांत वाहून नेते, जिच्या भयंकर खोल पाण्यांत मोहरूप भोंबरे 
असल्यानें जी दुस्तर ;( त्यांतूनहि कोणी पोहणारा निघालाच 
तर ) चिंतारूपी उभा कड्यासारखा किनारा ! अशी ही भयेकर 
नदी, शद्ध हृदयाचा जो योगी तरून जातो त्याला, महदानंदा'ची 


प्राप्ति होत असते! त्त 


वसंततिलका 
गड्ठातरड्रूकणशीकरशीतळानि 
विद्याधराध्युषितचारुशिळातळानि । 
स्थानानि किं हिमवतः प्रलयं गतानि ॥ 
यत्सावमानपरपिण्डरता मनुष्याः ॥२३॥ 
वसंततिलका 
गंगातुषार करिती स्थळ जे खुशीत 
विद्याधरांहि रुचते बसण्यास जेथ ॥ 
स्थाने अशीं नुरतिं काय हिमाद्रिचीं तीं £ 
कीं लाज सोडुनि मनुप्य परान्न खाती ! ॥३३॥। 
हेंच मंदारमाळेंत 
जिथें दैत्य आळे सभोवार, गेंगा-- 
तरंगांतल्या त्या तुषारांमुळें 
शिलापृष्ठभागांस पावित्र्य जेथील 
विद्याघरांच्या निवासामुळे ॥ 
अशीं काय हो सवेही नष्ट झालीं 
हिमाद्रींतलीं रम्य तीं तीं स्थळें ? 
परान्नांत ओशाळलेल्या रमावे 
नरे सोडुनी मानही ज्यामुळे ? ॥३२॥ 
गद्यार्थ--गंगेच्या लाटांनी उडालेल्या तुषारांनीं, | 
झालेलीं, विद्याधरादि गंधवानीं, जेथें वसून, जेथल्या शिलांना 
पावित्र्य आणलेलें आहे, अशी हिमाल्याबरीळ सर्व स्थाने नाहींशी 
झालीं कीं काय १ कीं ज्यामुळे माणूस अपमान सोसून 
ओझश्ाळलें परान्न खातो £ 
शिखरिणी | 
तपस्यन्तः सन्त: किमवघि वसामः सुरनदी 
गुणोदारान्दारान्‌ किस परिचरामः स्वविषयान्‌ १ ॥ 
पिबामः शास्त्रौधानुत विविधकाब्यामृतरसान्‌ : 
न विझ्मः किं कुमः कतिपयनिमेषायुषि जनी ! २४ 


३२३१ 
शिखरिणी 


तपश्चयमध्ये किति समय गंगात वलं १ 

गुणी स्त्रीच्या संगे विबयसुख कां भोगत बसूं? ॥ 
पिणे शास्त्रोथा कीं अमुतरस काव्यांतिळ पिणे ? 
कळेना कीं, जन्मीं क्षणिक असल्या काय करणे १३४७ 


गद्यार्थ--कांहीं थोड्या क्षणापर्यंतच टिकणाऱ्या या जीवना- 
मध्ये ( करणार तरी काय काय £ ) काय करावें तेंच कांहीं 
कळत नाहीं ! काय तपश्चर्या करीत गंगेच्या किनाऱ्यावर राहूं 
कीं, गुणी स्त्रीच्या संगतींत विषयसुख भोगत बसूं १ शास्त्रांच्या 
सुविचारधारांचें प्राशन करूं कीं काव्यांतील विविध अम्गृतरस 
पीत राहूं १ 


७७७ 
शादूलविक्रीडित 


रम्य हर्म्यतळं न किं वसतये ६ श्रान्यं न गेयादिकं १ 

कि वा प्राणसमासमागमसुखं नैवाधिकं प्रीतये १ ॥ 

किन्तु भ्रान्तपतकुपक्षपवनव्याळोळदी पाडूर- 
च्छायाचऊ्चळमाकलय्य सकळ सन्तो वनान्तं गता : २५ 


शादूलविक्रीडित 


नोहे मेद्रि रम्य काय बसण्या ? कीं ऐकण्या गायन ? 
किवा प्राणसण्यी-समागमस्युखे त्याहूनही रम्य न? ॥ 
घेतां क्षेप पतेग ज्योत हलुनी छाया पडे नाचरी 

तैसे जाणुनि सवे, सज्जन परी जाती वनीं सत्वरीं २५ 


गद्यार्थ--सुंदर राजमंदिरासारखे घर मिळालें, तर, त्यत 
राहणें कां कोणाला गोड बाटणार नाहीं £ गायन ऐकायला 
मिळालें तर काय तें आनंद देणार नाहीं ? किंबा प्राणप्रियेच्या 
समागमांत राहण्याचे सुख या दोघांहूनहि रम्य कोणाला बाटणार 
नाहीं १ परंतु विचारी संत मात्र, हे सर्व विषय, पतंगानें, चुकून, 
दिव्यावर झेप घेतली असतां, त्याच्या पंखाच्या वाऱ्याने, दिव्याची 
ज्योत हलून, पदाथौची छाया जितकी चंचळ पडते, तितकें 
चंचल समजून, सत्वर, अरण्याची वाट धरतात. ळ्ढ्ढे 
स्त्ग्धरा 


किं कन्दाः कन्दरेषु प्रलयमुपगता निझेरा वा गिरिभ्यः 
प्रध्वस्ता, वा तरुम्यः सरसफळमृतो वल्कलिन्यश्व शाखा: £ 
वीक्ष्यन्ते यन्सुखानि प्रसभमसुपगतप्रश्नयाणां खळानां 
दुःखोपात्ताद्पवित्तस्मयपवनवशांनतितभ्रूळतानि! | ३६॥ 


३२३२ 
स्वग्धरा 
गेले कां कंद रानीं कुजुनि? गिरिवरी 
आटले ते झरे कां? 


झाल्या कां नष्ट साऱ्या सुफलित तरूच्या 
वल्कलेंयुक्त शाखा ? ॥ 
पाहावीं कीं मुखे ती-घनलव मिळुनी 
दत्त ऐशा खलांचीं 
झाले मोठे बळेंची-नयन उडविती 
जे मदाने, अद्यांचीं ॥३६॥ 
गद्यार्थ-- काय रानावनांतळे सारे कन्द कुजून गेले? 
काय पर्वतांवरून वाहात येणारे निझर आटून गेले? काय 
सरस फलांनीं भरलेले वृक्ष व वल्कलांनीं युक्त त्यांच्या शाखा 
सर्व नष्ट झाल्या १ ( असें अनायासळ्ध खाद्य, पेय, वस्त्र यांचीं 
सोय असतां ) कां कोण जाणे हे ( लाचार ) मनुष्य ( कीटक, ) 
घनलवप्रास्तीनें चढून गेलेल्या, व मदानें भूकुटी उडवणाऱ्या, 
दुष्ट जनांचीं तोंडे, (आऱाळभूतपणें ) पाहात बसतात ? ७७७ 


शादुलविक्रीडित 


सल्यत्वे न राशाडू एष वदनीभूतो न वेन्दीवर- 

हून्ढे लोचनतां गते, न कनकेरप्यड्रयष्टिः कृता ॥ 
किन्त्वेवे कविभिः प्रतारितमनास्तत्त्व त्रिजानन्नापि 
त्वड्मांसास्थिमयं वपुमृगद्शां मन्दो जनः सेवते ॥ ३७॥ 


शादुलविक्रीडित 
नाहीं चंद्र खराखुरा वर्दाने वा प्मेंहि नेत्रांत न 
किंवा कांचन घालुनी घडविला स्त्रीदेह हे सत्य न ॥ 
जाणे तत्त्व तरी फसून कविच्या वाणीस खोट्या पहा 
रक्तास्थीमय देह हा तरुणिचा भोगी कसा मूख हा ! २७ 
गद्याथे--- “ प्रत्यक्ष चंद्राने, स्त्रीमुखाचें रूप घेतलें, नीलकमल- 
दवयच तिचे नेत्र झाले, सुवणीपासून स्त्रीची अंगयष्टि बनविली 
गेळी, ” ( या सर्व कल्पना झाहेत; ) यांत सत्य कांहींच नाहीं ! 
परंतु मूख मनुष्य प्राणी, कवींनी त्याच्या मनांत भरविलेल्या 
या खोट्या कल्पनांनीं फसून, निव्वळ त्वचा, मांस, हाडें यांनीं 
बनलेला तरुणीचा देह भोगीत असतो ! 
शादलविक्रीडित 
तुळूगं वेरेम, सुताः संताममिमता: संख्यातिगा: सम्पदः 
कल्याणी दयिता, वयश्च नवमित्यज्ञानमूढो जन: | 
मत्वा विश्वमनश्वरं निविदाते संसारकारागृहे 
संदृदय क्षणभड्गुरं तदखिलं धन्यस्तु संन्यस्यति ॥ ३८ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


शाट्रेलविक्रीडित 


वाडा उंच ! मुळे वुघां प्रिय; कुणी मोजू शकेना घन! 
स्त्री कल्याणकरी, नवे वय; अक्षा अज्ञानमोहं जन ॥ 
विश्वा मानुनि या चिरायु, दिरतो संसारकाराग्रहीं 
सारें भंगुर सुज्ञ जाणुनि परी घे धन्य संन्यासही २८ 


गद्यार्थ-- मोठा उंच ( सातमजली ) वाडा; मुलें सर्व सुज्ञांना 
आवडण्याजोगीं; संपत्ति न मोजतां येण्याइतकी; पत्नी कल्याण- 
कारी; वय तारुण्याचे; या अश्या सर्वानी युक्त, हें विश्व माणूस, 
समजूं लागतो, कीं, चिरंजीवच आहे ! आणि, या अज्ञानाच्या 
मोहानें तो संसाराच्या काराग्रहांत प्रवेशा करतो. तर, सुज्ञ, 
विचारी, धन्य, ( एखादा ) हें सर्व क्षणभंगुर आहे, हें जाणून 


संन्यास घेतो ! ७७७ 


शिखरिणी 


अहो वा हारे वा बळवति रिपौ वा सुह्ृदि वा 
मणो वा लोष्टे वा कुसुमरायने वा दृषदि वा।। 
तृणे वा ख्लैणे वा मम समद्शो यान्ति दिवसा: 
कदा पुण्येडरण्ये शिव शिव शिवेति प्रजपत: £ ॥ २९॥ 


हदिखरिणी 


सुमित्रा-शाच्रूळा प्रबळ, -- अहि वा हार उभयां 
शिळा वा पुष्पांचे शयन -- मणि मातीस उभयां ॥ 
तृणाला वा स्त्रीला सकल समदष्टींच बघुन 

कधीं पुण्यारण्यी शिवभजनि जाती मम दिन ?॥३९॥ 


हेंच मंदारमाठेंत -- 


असो सपे वा हार तो; शात मोठा 

बली, मित्र वा तो असो चांगला । 
असो रत्न, ढेंकूळ तें वा; फुलांची 

असो दोज ती वा असो ती शिला ॥ 
तृणाची असो वाहुली सुंदरी वा; 

समा दृष्टि सवोवरी ठेवुन | 
कधीं पुण्य रानीं, शिवाचा करोनी 


मुखे घोष, जातील माझे दिन ?॥ ३९॥ 


गद्यार्थ-- सर्प असो किंवा हार असो; बलि शत्रु असो 
किंबा मित्र असो; रत्न असो कीं माती असो; पुष्पशय्या असो 
कीं दगड असो; तृण असो कीं स्त्री असो; या सदीना समदृष्टीने 
पाहात, पवित्र अरण्यांमध्ये, शिवनाम जपत, माझे दिवस कधीं 
जातीळ ! ( याची मळा ओढ ळांगठी आहे. ) 


( प्रकरण ३७ वें ) विरक्ति; भोगून काम रामत नाहीं -- 


अनष्टभ्‌ 


२> *> “* 


धर्माख्याने स्मशाने च रोगिणां या मतिभवेत्‌ । 
सा संत्रदैव त्ठ्ठिच्चेत्को न सुच्येत बन्धनातू ? || ४०॥ 
वसंततिलका 
आख्यान घमेविषयीं जाथि येड कानीं 
रोगी मनुग्य असतां; फिरतां स्मशानी ॥ 
जी चित्तवृत्ति बनते, जर ती टिकेल 
वन्थांतुनी तर न सुक्ति कुणा घडेल ?॥ ४० ॥ 
गद्याथै-- धर्मविषयक व्याख्यान ऐकतांना, रोगी असतांना, 
स्म्यानांत फिरतांना, माणसाची जी चित्तवृत्ति होते, ती 
( विरक्तीची भावना ) जर कायम टिकेल, तर, या (भवाच्या ) 


बेंधनांतून कोण सुक्त होणार नाहीं? ह्क्ढ 


भाया 
प्रतिदिनमखिलान्ळोकान्मृत्युमुखं प्रविशतो निरीक्ष्यापि । 
हा हन्त चित्तमेतद्विरमति नाद्यापि विषयेभ्यः ! ॥ ४१॥ 
आयो 
मृत्युमुखी शिरतांना प्रतिदिन लोकांस सर्वे पाहून । 
हा! हाय! चित्त अजुनी विषयांतुनि कां निवृत्त 
होई न ? ॥४१॥ 
गद्यार्थ-- प्रत्येक दिवशीं, लोक मृत्यूच्या मुखांत जाताहेत, 
हें दृशय पाहत असून सुद्धां हाय! हाय ! हें माझे चित्त अजून 
विषयांतून निवृत्त कसें व कां होत नाहीं ! 
शिखरिणी 
भवारण्यं भीमं ननु ग्रृहमिदं छिद्रबहुलं 
बली काळश्रोरो नियतमसिता मोहरजनी ॥ 
गृहीत्वा ज्ञानासिं, विरतिफळकं, शीलकवचचे 
समाधानं कृत्वा स्थिरतरददशो जाग्रत जनाः | 
आर्या (32) 
भववन भयकर, तनु हे ग्रह सर्वागांस पूर्ण ठिद्रांनीं 
चोरचि बलिष्ठ कालहि; संतत काळीच मोह ही रजनी॥ 
खुज्ञान खडू, ढालहि विरक्तिः ही, कवच शीळ घेऊन 
स्थिरदप्टीने सावध जनहो ! राहा सदेव जागून ! ४२ 
गद्यार्थ--संसार हें भयंकर अरण्य आहे; देहरूपी घर हे 
सर्वबाजूंनीं छिद्रांनीं परिपूण आहे ! काल हा बलिष्ठ चोर ( टपून 
बसलेला ) आहे; मोहरूपी रात्र ही नेहमीं अंधारीचे राहणारी 
आहे; तेव्हां हे जन हो ! ज्ञानरूप खड्ध व वैराग्यरूपी ढाळ हातीं 


डोळे स्थिर करून जागे रहा ! 


२३३ 


घेऊन, शीलाचें कवच अंगावर चढवून, सावधान चित्ताने, 
७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


एक एव पदाथंस्तु त्रिधा भवति वीक्षितः । 
कुणपः कामिनी मांसं योगिमिः कामिमिः श्वमिः ४३ 


उपजाति 

ज्या वस्तुला प्रेत म्हणेळ' योगी 

कामी तिला स्त्री म्हणुनीच भोगी ॥ 

कुत्र्यास ती केवळ होय मांस 

एक तिघा वस्तु दिसे तिघांस ॥ ४३ ॥ 

गद्याथ--पदार्थ एकच असला तरी तीन निराळ्या दष्टि- 

कोणांतून पाहिला, कीं, तीन प्रकारचा होऊं शकतो. स्त्रीचा देह 
पाहून योगी त्याला प्रेत म्हणेळ, कामी त्याला कामिनी म्हणेल; 


कुत्रा म्हणेळ, हें केवळ मांस आहे ! ल 


अनुष्ट॒भ्‌ 
प्रमदा मदिरा, लक्ष्मीरविज्ञेया त्रिविधा सुरा । 
दष्रेोन्मादयत्येका पीता चान्याडतिसंचयातू्‌ ॥४४॥ 
ञायो 

प्रमदा, मदिरा, लक्ष्मी, जगीं सुरेचे प्रकार हे तीन । 
बघतां पितां, जमवितां, अनुक्रमे मोहिती नरा पूणे ४४ 

गद्याथे--मदमत्त तरुणी, मदिरा, ब लक्ष्मी हे, मदिरेचे तीन 
प्रकार आहेत; अनुक्रमे पहिली, नुसती पाहिल्याने; दुसरी, 
प्याल्याने; तिसरी, फार सांठवल्याने, --माणसाला मोहित 


करतात. जि 


अनुष्ट्भ्‌ 
न जातु कामः कामानामुपभोगेन शाम्यति । 
हविषा कृष्णवर्त्मेंव भूय एवाभिवघते | ४५ ॥ 


अनुष्टुभ्‌ 
कामांच्या उपभोगाने काम होई न शांत तो। 
आहुतीने जसा अशनि उलटा फार वाढतो ॥४५॥ 
गद्याथे--कामांच्या उपभोगानें, काम कधीं शांत होत नाहीं, 
तर उलट, अगम्नींत आहुति दिल्याने, जसा तो बाढतो, तसाच 
कामहि वाढतो. शिरे 
अनुष्ट्भ्‌ 
कामनाम्ना किरातेन ब्रिकीर्णा सुग्धचेतसाम्‌ । 
नायी :नरविहंगानामद्ठबन्थनवासुरा $ || ४६ ॥ 


३२३४ 
भनुष्द्भ्‌ 


किरात कामनामा हा फेलावी पकडावया । 
वेड्या पुरुषपध्त्यांना जाळेंच जणुं कीं स्त्रिया ॥ ६॥ 


गद्याध--काम नांवाच्या पारध्यानें, स्त्रियारूपी जाळें; वेड्या 
पुरुषपक्ष्यांना पकडण्यासाठीं, पसरलेलें आहे. हक्क 


अनष्टभ्‌ 


*२>०२० ”* 


बाल्यमर्पदिनैरेव योवनश्रीस्ततो जरा । 
देहे5पि नैकरूपत्वं काळडस्या बाह्यिषु वस्तुषु ।। ४७॥। 
उपजाति 


बालत्व थोड्याच दिनांत जाई 

तारुण्य वाधेक्यहि शीघ्र येई ॥ 

ना एकरूपत्ब दिसे तनूस 

बाह्यांत आस्था धरणं कशास ? ॥ ४७॥ 
__ गद्यार्थ--बाळपण थोड्याच दिवसांत निघून जातें, तारुण्य 
ब वार्धक्य पाठोपाठ येतात. देहांत अद्या तऱ्हेने एकस्पत्व 
नसल्यामुळें, माणसाने, बाह्य वस्तूंत आस्था, कशाला धरावी १ 

७७७ 
अनुष्ट्भ 
इमशानमापदं दैन्य दा को न विरज्यते १। 
तद्वैराग्यं परं श्रेयः स्वतो यदमिजायते ॥ ४८ ॥ 


उपजाति 
आपत्ति अन्‌ दैन्य, तस स्मशान 
पाहून वैराग्य घडे कुणा न? ॥ 
चैराग्य कल्याणद ते न होते 
निघे स्वतांतून खरेखुरे तै ॥ ७८॥ 
गद्यार्थ-- आपत्ति, दैन्य आणि स्मद्यान पाहून, वैराग्याची 
भावना, कोणाच्या हृदयांत येत नाहीं ? (पण, तें वैराग्य कल्याण- 
प्रद नव्हे;) तर स्वतांतूनच जें उद्धूत होतें; तें वैराग्य खरें. ७७ 
- मालिनी 
इह्द हि मधुरगीतं नृत्यमेतद्रसोष्यं 
स्फुरति परिमलोःय स्पर्शी एष स्तनानाम्‌ || 
इति हतपरमार्वैरिन्द्रियेश्राम्यमाणः 
स्वहितकरणधूर्तः पञ्चमिर्वश्वितो$सिम ॥ ४९ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


मालिनी 


मधुर रस इथे हा, नृत्य है, गान साचें 
परिमल पसरे हा, स्प्षी हे या स्तनांचे ॥ 
परमहित वधोनी पांचही स्वाथेधूते 

भ्रमबुनि मजला हीं इंद्रिये वंचितात ।। ४९ ॥ 


गद्यार्थ--येथें, हे॑मधुरगायन ऐकवून ( श्रवणेंद्रियाला; ) 
हें नृत्य दाखवून ( चक्षुरिंद्रियाला; ) हा रस चाखवून ( रसनें- 
द्रियाळा; ) हा मधुरबास हुंगवून [ श्राणेंद्रियाळा; ] स्तनांचे स्पर्श 
घडवून [ स्पशद्रियाळा ] सुखवीत पण वस्तुतः माझ्या अंतिम 
हिताचा घात करीत, हीं स्वार्थधूर्त पांचहि ज्ञानेंद्रिये मला 


भ्रमवीत फसवीत, आहेत- ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


उन्मीळत्त्रिवलीतरड्गवळया प्रोत्तुह्ुपीनस्तन--- 
दन्देनोबतचक्रवाकमिथुना वक्‍त्राम्बुजोद्वासिनी ॥ 
कान्ता;&कारधरा नदीयममितः क्र्राशया नेष्यते 
संसाराणवमज्जनं यदि ततो, दूरेण संत्यज्यतामू ॥ ५०॥ 


शादुळवि क्रीडित 


लाटा या त्रिवलीस्वरूप जिथल्या, अन्‌ उंच पुष्ट स्तन-- 
दोन्ही हे जणुं चक्रवाक , कमळाणऐेसे जिथं आनन ॥ 
नारीरूप नदी त्यजी झणि दुरी ही क्रूर ऐेशी तर 
संसाराब्यित हीसुळेच वुडण्या, तूं इच्छिसी ना जर ५० 


गद्यार्थ -- स्त्रीदेह हा नदीप्रमाणें आहे. त्रिवली या तिच्यांतल्या 
लाटा; उंच पुष्ट स्तन हे चक्रवाकांचें जोडपे, स्त्रीमुख हें 
तिच्यांतलें कमल; अक्या या क्रूर नदीच्या प्रवाहांत ( वाहात 
वाहात, ) हे पुरुषा ! संसाराच्या समुद्रांत जाऊन बुडण्याची जर 


तुला इच्छा नसंळ तर, या नदापासून दूर रहा. ७७७ 


उपेन्द्रवज़्ा 
प्रशान्तशात्राथविचारचापलं 
निवृत्तमानारसकाव्यकोतुकम्‌ ॥ 
निरस्तनि:शेषविकल्पविस्तरं 
प्रपत्तुमन्बिच्छति शकर मनः ॥ ५१ ॥। 


( प्रकरण ३७ वें ) शम, शान्तीची आते ओढ २२५ 


वसंततिलका 


शास्त्रार्थवादपटुधुताश्रस शांतवून 
नानारसात्मक खुकाव्यकला त्यजून ॥ 

सारे विकल्प मनिचे करुनी निरस्त 
श्रीशंकरा मिळविण्या मन होइ आते ॥ ५१॥ 


गद्यार्थ--शास्त्रविषयक वादविवाद करण्याचे सारे श्रम, आतां, 
शांत करून ; नाना रसात्मक काव्यांविषयींची आवड, आतां, 
कमी करून मनाळा चलित करणारे सारे कल्पविकल्प काढून 
टाकून, दंकराची प्राप्ति करून घेण्यासाठीं, मन, आतां आते 
झालें आहे ! ७७७ 


शिखरिणी 


गद्यार्थ-- हे गंगामय्या ! एकदांच स्मरण केल्यानें, जे, मन 
करतें; गाइलें असतां, जे, पाप ब भवताप क्षणांत नष्ट 
करतें, असें, तुझे कणमधुर ' गंगा ' हें नाम, मरणसमयीं, 
माझ्या मुखीं राहो ! व्य 


शिखरिणी 
यजन्त्येके देवान्कठिनतरसेवांस्तदपरे 
वितानव्यासक्ता यमनियमरक्ताः कतिपये ॥। 
अहं तु त्वननामस्मरणकुतकामस्रिपथगे 
जगज्ञजालं जाने जननि तृणजाळेन सदराम्‌ ॥ "५४ ॥ 


दिखरिणी 


व्रते भारी ऐेळ्यां भजति कुणि देवां; परि कुणी 

घरी यागीं श्रद्धा; इतर रत इच्छानियसनीं ॥ 

परी मी त्वन्नाम स्मरुनि कृतकतेव्य बनुनी 

जगज्ञाला साऱ्या गणित तृणजालापरि मनीं ॥ ५४ ॥ 


अपि प्राज्यं राज्यं तृणमिव परिव्यज्य सहसा 
विळोलद्वानीरं तव जननि तीरं श्रितवताम्‌ ॥ 
सुधातः स्वादीयः सलिळभरमातृप्ति पिबतां 
जनानामानन्दः परिहसति नि्वोणपदवीम्‌।!५२॥। 
गद्यार्थ-- कित्येक लोक, ज्यांची पूजा कठिण अशा देवांना 
भजतात; दुसरे कुणी यज्ञांच्या मागें लागतात; इतर कुणी, त्रते, 
चैकल्य, इंद्रियदमनामागे लागतात. पण हे गंगामाते ! मी मात्र, 
केवळ, तुझें नाम स्मरत राहून, कृतकृत्य होतों;व सर्वे जगाला 
तृणवत्‌ तुच्छ मानतों. ७७७ 


शिखरिणी 


महासात्राज्याही तृणसम झणीं जे त्यजुनिया 

जिथे वेश्नांच्या त्या तति डुलति तीरी वसति या ॥ 
खुधेपेक्षां स्वादू जळ पिउनि जै तत्त बनती 

तदा त्या आनंदापुढति जन मोक्षास हेसती॥ ५२॥ 


गद्यार्थ--( गंगास्तुति ) जे राजे स्वतःच्या मोठ्या राज्यांचा 
तृणवत्‌ त्याग करून, वेतसतरु डुलत आहेत अशा तुझ्या तीराचा 
आश्रय घेतात, ते अमृताहून मधुर तुझें जळ पोटभर पितात, 
तेव्हांचा त्यांचा आनंद निर्वाणपदाला तुच्छ समजून हंसतो !6७ 


शिखरिणी 


पयः पीत्वा मातस्तव सपदि यातः सहचरे -- 
विमूटैः संरन्तुं क्वचिदपि न विश्रान्तिमगमम्‌ 
इदानीमुत्सक्वे ग्रृदूपवनसध्चारशिशिरे 

चिरादुनिक्रे मां सदयहू्दये शायय चिरम्‌ ॥ ५५ ॥ 


शिखरिणी 


खुळ्या मित्रांसंगे, तव पय पिऊनी, झडकरी 

पळे मी खेळाया; नच मिळत शांति क्षणभरी ॥ 
तुझ्या तीरोत्संगीं, जिथ पवन तीतत्व पसरी 

कधीचा मी जागा--मज सुचिर तूं निठ्रित करी ।।५५॥ 


गद्याथ-- हे गंगामाते ! तुझे पयःपान करून घाईघाईने, 
मी माझ्या खुळ्या मित्रासंगे, खेळायला दूर गेलों; पण, मला 
कुठेंहि विश्रांति लाभली नाहीं. कधींचा मी जागा आहे. आतां 
हे संदयह्ृदेये ! मृदुबायूने शीतळ केलेल्या तुझ्या तीररूपी 
मांडीवर मला पुष्कळ वेळ झोंपव, 


शिखरिणी 


स्पृत सय: स्वान्त विरचयति शान्तं सकृदपि 
प्रगीतं यत्पापं झटिति भवतापं च हरति ॥। 

इदं तदू गक्लेति श्रवणस्मणीयं खळु पदं 

मम प्राणप्रान्ते वदनकमलारन्तीवेळसतु ॥ ५२ ॥ 


दिखरिणी 


स्मृतीनेद्दी एका, झणि निजमना शांति वितरी 

जया गातां पापा, त्वरित भवतापॉसहि हरी॥ 

अहा ' गंगा ! गंगा! ' श्रतिमधुर हे नाम तव गे 
मुखीं राहो माझ्या मरणसभयीं, हे त्रिपथगे ! ॥'५३॥ 


प्रकरण १३८ वे 


च २ ह 


निवृत्ति--शांतिरस, 


पृथ्वी 
परिभ्रमसि किं वृथा कचनं चित्त विश्राम्यतां 
स्वयं भवति यद्यया भवति तत्तथा नान्यथा ॥ 
अतीतमपि न स्मरन्षपि न भावि संकलत्पय--- 
न्नतर्कितगमागमाननुभवस्च भोगानिह ॥ १ ॥ 
पृथ्वी 
प्रशांत झाणि हो मना ! फिरसि कां कुठंही वृथा ? 
जसें 2 ते तसेंच ते 
जसें नियंत तें तसेंच घडते, कधीं नान्यथा ॥ 
गतास विसरी, करी न कधि भावि संकल्प ते 
अतक्येगति येई ज॑ सहज भोग्य तूं भोग तें ॥१॥ 
गंद्याथे--हे मना ! कां उगाच वाटेल तसं भ्रमत आहेस? 
शांत हो ! जे नियत, ते, तसेंच घडावयाचें. अन्यथा होत नाहीं. 
गेलें त्याच्या आठवणी काढीत बसू नको--भावी, त्याचे संकल्प 
करीत बसूं नको. ज्याचें येणें कां, व जाणें कां, हें मानवाला 
कळणें शक्‍य नाहीं, असें जें कोय भोक्तव्य तुला लाभेल, तें तूं 
निमूटपणे भोग, 


शांदूलविक्रीडित 
मोहं मार्जयतामुपाश्रय रति चन्द्राधचूडामणी 
चेत: स्वगेत्रह्लिणीतटभुवामासज्ञमड्ीकुरु ॥ 
को वा वीचिषु बुदूबुदेषु च तडिछेखासु च स््रीषु च 
ज्वाळाग्रेषु च पन्नगेषु च सरिद्वेगेषु च प्रत्यय: £ ॥२॥ 
शादूलविक्रीडित 
चित्ता ! सोडुनि मोह तूं रति घरी श्रीशंकराचे प्रति, 
थोडासा तरि वास तूं कर मना ! गंगानदीच्या तटीं ॥ 
लोकीं चंचल वस्तु या--चुडवुडे, स्त्री, सर्प, सौदामिनी 
लाटा, जाळ, नद्या !--धरील क्थि कां विश्वास यांचा 
ी कुणी? ॥२॥ 
गद्यो्थ्र- हे चित्ता ! मोह झाडून टाकून, तूं श्रीश्ंकराचे 
ठायीं भक्ति धर; स्वर्गनदी गंगेच्या कांठीं, थोडासा तरी वास 


कर. अरे--पाण्यांचे तरंग, बुडबुडे, विजेचें चमकणे, स्त्रिया; 
ज्वाळा, सर्प, नदीचा वेग या सर्व चंचल वस्तूंचा विश्वास, कुणी 
घरूं राकेल कां! ढे 


शादुलविक्रीडित 


रम्याइचन्द्रमरीचयस्तृणवती रम्या वनान्तस्थळी 
रम्य: साधुसमागमः रामसुखं, काव्येषु रम्या: कथा: | 
कोपोपाहितबाष्पबिन्दुतरळं रम्यं प्रियाया मुखं 
सर्व रम्यमनित्यतामुपगते चित्ते न किश्चित्पुन: ॥ ३॥ 
शादेलविक्रीडित 
चंद्राचे कर रम्य ते, हिरवळी त्या रम्य, रानांतल्या ! 
साधूसंगति, रम्य, शांतिहि, कथा त्या रम्य, काव्यांतल्या 
रागानें र्डूनी भिजोनि सुख तें स्त्रीचे दिसे सुंदर ! 
सारें रम्याच--भंगुरत्बं ठसले चित्तांत ना जोंवर ।॥३॥ 
गद्यार्थ-_चंद्राचीं किरणें रम्य, रानांतल्या “ हरित तृणांच्या 
मखमाठी ? रग्यं, सज्जनसंगति रग्यं, शांतीचे सुख रम्य; काव्यां- 
तल्या कथा रम्य, रागानें रडून अश्रूंनी भिजलेले प्रियेचें मुख- 
कमलहि रम्य ! हीं सर्व रम्य खरीं. पण कोठवर या सर्वाचे 
क्षणभंगुरंत्ब चित्तांत ठसलें नाहीं, तोंवर । ( तें ठसले कीं रम्यत्वं 
फसले !) ७०७ 
शिखरिणी 
दुराराध्यः स्वामी, तुरगंचलचित्ताः क्षितिभ्रतो 
वयं च स्थूलेच्छाः पुमहृति पदे बंद्धमनंसः | 
(७ ञ ड ठु 
जरा देह मृत्युहृरति देयितं जीवनमिदं 
सखे ! नान्यच्छेयो जंगति विदुषो5न्यत्र तपंसः ॥ ४ ॥ 


शिंखरिणी 
धनी भारी खाष्ट क्षितिप-मन घांवे हयगंति ! 
मला इच्छा मोठी “ गुरूपदि चढावें ' म्हणुनि ती ॥ 
जरा देहा, म्रुत्यु प्रिय मम हरी जीवनं अस 
तपाहूनी सुक्षा जागि न डुसरें भ्रेयचि दिसे ॥४॥ 


"९/५”५०” 


( प्रकरण ३८ वें ) सर्व मोहपाश सोडून ब्रह्मध्यानाकडे-- ३३७ 


- गद्याथे--मळा धनी मिळाला तो खाष्ट, त्याला तुष्ट करणें 
महाकर्म कठीण ! राजांची सेवा करावी तर त्यांचें मन घोड्या- 
इतकें चंचळ ! इकडे माझी तर मोठी इच्छा, की, आपण 
महत्पदाळा चढावें ! पण दुसरीकडून वार्धक्य देहाळा (खात 
आहे) व मृत्यु माझे प्रिय जीवन हरण करण्यास टपला आहे! 
तेव्हां हे॑सर्व सोडून सुज्ञाने तत आचरावे याशिवाय अन्य 
कांहीं श्रेयस्कर दिसत नाहीं. ७५७ 


शाटूळ विक्रीडित 


किं कन्दप ! वृथा कदर्थयसि मां कोदण्डटझ्कारितेः १ 
रे रे कोकिळ, कोमळ कळरवं किं त्व वृथा वल्गसे? ॥ 
मुग्चे, स्निग्धविदग्धमुग्धमधुरेलोळेः कटाक्षेरलं ! 
चेतः सम्प्रति चन्द्रचूडचरणध्यानामृते वतते॥ ५॥ 


शादलविक्रीडित 


टंकारून धनू, कशास मदना! मातें वृथा पीडिसी? 
कां रे कोकिल! तूं 'कुह' रव तुझे हे व्यथेची काढिसी?॥ 
मुग्धे ! गोड तुझे कटाक्षहि पुरे, मात्रा न त्यांची इथं 
देशाच्या स्मरणामरतांत मन हे आतां पहा डुबते ॥५॥ 
गद्याथै-- हे मदना, आपल्या 'धनुष्याचे टणत्कार करून 
कां मला निष्कारण त्रास देत आहेस ! हे कोकिला, तुझे कोमळ 
: कुहू ? चे स्वर कां व्यर्थ काढीत आहेस? हे मुखे! तुजे ते 
प्रेमाचे चातुर्याचे मुग्ध भावाचे मधुर कटाक्ष टाकणें आतां पुरे 
कर. ( त्यांची आतां माझ्यावर कांहीं मात्रा चालणार नाहीं. 
कारण ) माझे मन आतां श्रीश्ंकराच्या ध्यानामरृतांत यथेच्छ 
डुंबत आहे ! कळ 


शिखरिणी 
यदा$$सीदज्ञानं स्मरतिमिरसब्वारजनितं 
तदा सर्व नारीमयमिदमशेषं जगदभूत्‌ ॥ 
इदानीमस्माकं पटुतरविवेकाज्ञनदशां 
समीभूता दृष्टिस्रिमुवनपि ब्रह्म मनुते ॥ ६ ॥ 


शिखरिणी 


स्मराच्या अंधारे जनित जधि अज्ञान वसते 
तदा वाटे सारें जगहि जणु नारीमयचि ते ॥ 
समा होई दृष्टी पडुनि रुविवेकांजन जधीं 
'त्रिळोका आतां मी अखिळ समजे ब्रह्मचि तीं 


गद्याथे--मदनाच्या अंघारानें उत्पन्न केलेलें अज्ञान, जोंवर, 
मनांत बसत होतें, तोंवर सर्व जग मला स्त्रीमय वाटत होतें ! 
पण आतां सुज्ञ विवेकाचें चरचरीत अंजन पडून, माझी दृष्टि सम 
झाल्यामुळें, सर्व त्रिभुवन मला ब्रह्मस्वरूप वाटत आहे. ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


मातलेक्ष्मि! भजस्व कश्चिदपरं मत्कांक्षिणी मा स्म भू-- 
्भोगेभ्य: स्पृह्यालळवो न हि वयं, का नि:स्पृह्माणामसि १ ॥ 
सद्य: स्यूतपळारापत्रपुटके पात्रे, पवित्रीकृते 
मिक्षासक्तुमिरेव सम्प्रति वयं, वृर्षगि समीहामहे ॥ ७ ॥ 


शादेलविक्रीडित 


माते लक्ष्मि! दुज्या कुणास भज तू! इच्छा न मादी घरी ! 
भोगेच्छा नुरुलीच; निःस्पृह मला 

पत्ते तुझी कां तरी ?१ ॥ 
भिक्षाप्राप्तचि सक्तु, पूत करूनी द्रोणीं पळाशयाचिया 
खावोनी जगणे अद्वीच उरली इच्छा मनीं माझिया ॥७॥ 


गद्यार्थ--हे माते लक्ष्मि ! आतां तूं दुसऱ्या कोणाला तरी 
नादीं लाव ! मला लावूं नको ! आतां मला भोगांची लालच 
राहिली नाहीं. मग निःस्परहांना तुझी पर्वा काय £ मिक्षा मागून 
सातू आणावे, पळसा'चीं पानें टांचून त्यांच्या द्रोणांत ते घेऊन 
( परमेश्वराला नेवेद्य दाखवून ) ते पवित्र करावे, व, त्यांच्यावर 
जगावें, एवढीच, मला इच्छा राहिली आहे. य 


शादूलविक्रीडित 


धन्यानां गिरिकन्दरेषु वसतां ज्योतिः परं ध्यायता-- 
मानन्दाश्रुकणान्पिबन्ति शकुना निःराडमडजशया; 
अस्माकं तु मनोरथोपरचितप्रासादवापीतट--- 
क्रीडाकाननकेलिकौतुकजुषामायुः परं क्षीयते|| ८ ॥ 


शादूल्विक्रीडित 


त्रह्मध्याने गुहांत धन्य वसती; अंकी तयांच्या अहा ! 
आनंदाश्रव पिती ५कुंत बसुनी निःशंकचित्त पहा ॥ 
आम्हीं मात्र मनोरथीं उठवितां प्रासाद ! वापीतरें ! 
क्रीडोद्यान !...सनांत खात मनिचे मांडे-सरे आयु तै ८ 


गद्याथे-- जे धन्य मानव आहेत ते गिरिकन्दरांतून 
राहतात; व ब्रह्मरूपी ज्योतीचे ध्यान करीत, इतके तन्मय होऊन 
परमानंद पावतात, कीं त्यांच्या डोळ्यांतून घळघळ आनंदाश्र 


|्श्ट र 
वाहेतं येऊन त्यांच्या मांडीवर टपटप पडतात, व ते, शकुंतपक्षी 
थेऊन, निभेयपणें खुद्याल त्यांच्या मांडीवर बसून पितात! 
“. आणि आम्ही शुद्र जंतु! केवळ मनोरथांतच प्रासाद, 
विहीर-मोंबंतीं क्रीडोद्यान--उठवितों व त्यांच्यांतच रममाण होऊन, 
असले मनचे मांडे मनांत खात, आमचें महान्‌ आयुष्य संपून 
ज्ञात आहे ! ( आणि त्याची आम्हांला काडीची खंत नाहीं! ) 
पी, ७७०७ 
मन्दाक्रान्ता 

ये वर्धन्ते धनपंतिपुरः प्राथनादुःखभाजो 

ये चाढ्पत्वं दधति विषयाक्षेपपर्यस्तबुद्धेः ॥। 

तेबामन्तःस्फुरितहसितं वासराणां स्मरेयं 

घ्यानच्छेदे शिखरिकुहरग्रावशाय्यानिषण्णः ।! ९ ॥। 

मन्दाक्रान्ता 

दुःखे, श्रीशांपुढति, दिन जे प्रार्थितां दीधे झाले 
होतां वुद्धी विळत विषयें वाटले अल्प सारे ॥ 
गेले; त्यांचे स्मरण करुनी हांसतों मी मनांत 
घ्यानांध्यानांमधूनि बसतां मी शिलान्तीं गुहंत ॥९॥ 

गद्याथै-- श्रीमंतांच्यापुें भीक मागत राहण्याच्या दुःखासुळें; 
जे दिवस लांबच लांब वाटले; आणि, विषयांनीं विकृत केल्या- 
मुळें ब मन त्यांत गर्क झाल्यामुळे, जे दिवस अगदीं लहान 
झाल्यासारखे भासले, त्या सवोची आठवण, एक ध्यान संपून 
दुसरें ध्यान लावण्याच्या मध्यंतरांत -- या गुर्हेत रिलादाय्येवर 
मी बसलो असतां, मळा झाली, कीं, आंतून मला हास्याची 
उकळी फुटते ( कीं एकवेळ मी केवढा मूर्ख होतों !) 


वसंततिलका 


रे रे मनो मम मनोभवश्ासनस्य 

पादाम्बुजद्यमनारतमामनन्तम्‌ ॥ 

किं मां निपातयसि संसृतिगतेमध्ये 

नैतावता तव गमिष्यति पुत्रशोकः ॥ १० || 

बसंततिलका 

माझ्या मना ! मनसिजान्तक शंकराचे 

मीं ध्यातसे सुपदपकज ते सदाचे ॥ 

कां पाडिसी मज पुन्हां भवसागरांत 

ना पुत्रशोक तव तेहि करील हांत !॥ १०॥ 

गद्यार्थ-- ( मदन हा मनसिज म्हणजे मनांत जन्मणारा र्‌ 

मनाचा पुत्र.) हे माझ्या मना! मदनाला जाळणाऱ्या 
श्रीशंकराच्या पदकमल्द्रयाचें, संतत ध्यान करणाऱ्या मला, 


संस्कृत-मराठी-पुभाषित-कोर, खंड २ 


कां पुन्हां संसाराच्या खडुद्यांत पाडीत आहेस £ त्यामुळे तुझा 
पुत्रशोक ( मदन मेल्याबद्दलचां ) कांहीं शांत . होणार नाहीं ! 
( कारण मदन माझ्यापुरता तरी मेला--तो पुन्हां आतां जिवंत 
होत नाहीं. ) ७७०७ 
गनडम | ० 
एकाकी नि:स्पृह: शान्तः पाणिपात्रो दिगम्बरः । 
कदा शाम्भो |! भविष्यामि कमनिमूळनक्षम: १ ॥ ११ 
आयो 
करं'पात्र करुनि, निःस्पृह, शांत असा एकला, कधीं,नय। 
होइन समथ भो ! कमेफला उवरण्या मुळांतून ॥११॥ 
गद्यार्थ--एकटा, निःस्उह; शांत, हाताचेंच मिक्षापात्र केलेला, 
( जवळजवळ ) नग्न ( वस्त्रांची क्षिति नसलेला ) असा मी, हे 
शंकरा ! कर्माच्या परिणामांना समूळ उपटून नष्ट करण्यास केव्हां 
समर्थ होईन १ ( अशी ओढ लागली आहे. ) 
शादूंलविक्रीडित 
पाणिं पात्रयतां, निसर्गश्युचिना भैक्ष्येण संतुष्यतां 
यत्र क्षापि निषीदतां बहुतृणं विश्नं मुहुः पश्‍यताम्‌ || 
अत्यागे5पि तनोरखण्डपरमानन्दावबोधस्पृहां 
मर्त्यः को5पि शिवप्रसादसुळभां सम्पत्स्यते योगिनाम्‌ ॥१२ 


शाटेलविक्री डित 
भिक्षा, पात्रकरीं स्वयंशुचि मिळे, त्यानेच जे तोषती 
कोठेंही बसती, तुणासम उभ्या विश्वास जे पाहती ॥ 
त्या योग्यांतिळ, याचदेहि, परमानंदावबोधस्पृहा 
मत्यांला विरळाच ती शिवळपं लाभे कुणाला पहा ॥१२॥ 


गद्याथ्र--हाताच्या केलेल्या मिक्षापात्रांत, पवित्र अशी जी 
कोय मिक्षा पडेल तिच्यांतच संतोष मानणाऱ्या, कुठेंहि पडार्वे 
बसावें, अद्या वृत्तीच्या, विश्वाळा तृणबत्‌ मानणाऱ्या, योगी- 
जनांच्या हृदयांत जी असते तशी परमानंद जाणण्याची तळमळ, 
याच देहीं ( याच डोळां ) शंकराच्या कृपेनें प्राप्त होणारी 
विरळाच कुण्या ( भाग्यशाली ) मर्त्यांला लाभत असते. ७०७ 


शै 


शिख रिणी 
परेषां चेतांसि प्रतिदिवसमाराव्य बहुधा 
प्रसादं किं नेतुं विशसि हृदय ! क्ेशाकलिलम्‌ £ ।॥ 
प्रसन्ने त्वय्यन्तः स्त्रयमुदितचिन्तामणिगुणे 
विमुक्त: संकऱ्प: किममिळषितं पुष्यति नते?॥ १२॥ 


(प्रकरण ३८ वें) आतां एकच ध्यास-त्रह्मघध्यान-स्वात्मानन्द 


भाया 


डुखऱ्यांच्या चित्तांत 
अनुदिन अनुनय करीत बहुरीतीं । 

करण्या प्रसन्न, झटतां, 

हृद्या ! कां कष्ट करिसि तूंच अती ॥ 
तूंचि प्रसन्न होतां, 

... चिन्तामणिगुण तुझे प्रकट बनुन । 
मोक्ष विचार, इप्सित 

तव. काय न तेच करिति परिपूणे ? ॥ १३॥ 


गद्यार्थ-- हे माझ्या हृदया, नाना तऱ्हांनीं आराधना करून 
दुसऱ्याच्या चित्तांना प्रसन्न करण्यास्तव तूं काय म्हणून क्लेश्यांच्या 
जंजाळांत पेडत आहेस १ आंतून तूंच स्वतां प्रसन्न होऊन 
त्यामुळें तुंझ्यांतले अंगभूत असलेले चिन्तामणिसारख (जें 
चिन्तावें ते देणारे ) गुण एकदां प्रकट झाले, आणि तुझे 
बिचार मुक्तीच्या मार्ग चालूं झाले कीं, काय असेल नसेल ते तुझें 
सारं अभीप्सित तेच पूर्ण करून टाकणार नाहींत काय ? ७७७ 

शादलविक्रीडित 

चेतश्चिन्तय मा रमां सकृदिमामस्थायिनीमास्थया 

भूपालश्नुकुटीकुटीरविहरूयापारपण्याडूंगनाम्‌ ।। 

कन्थाकळ्चुकिताः प्रविश्य भवनद्वाराणि वाराणसी--- 

रथ्यापड्क्तिषु पाणिपात्रपतितां मिक्षामपेक्षामहे ।॥। १४॥ 


-_  शॉदेलविक्रीडित 
लक्ष्मी चंचळ; तूं. तिला न भजणे प्रेमे कथींही मना ! 
भूताळावर नाचते नृपतिच्या ती श्वुद्र वेश्‍्यांगना ॥ 
चिंध्या पांघरुनी, दिरून भवनद्वारांत, काशीपुरीं 
इच्छूं पात्रकरीं पडेळ तितुकी भिक्थाच मार्गातरीं ॥१४॥ 


गद्याथे-- हे मना, या चंचळ लक्ष्मीचा एकवारसुद्धां तूं विचार 
करूं नकोस कारण ही नृपांच्या ( श्रीमंतांच्या ) .भ्रुकुटीच्या 
तालावर नाचणारी वेश्याच आहि. चिंध्या नेसून, हातांची ओंजळ 
हीच भिक्षापात्र करून, काशीक्षेत्रामध्ये, रस्त्यारस्त्यांतून, मोठमोठ्या 
बाड्यांत शिरून, जी मिळेल ती भिक्षा घेऊन, निर्वाह करावयाचीच 


केवळ, अपेक्षा आम्ही धरीत आहों. कळे 


बसंततिलका . 
तस्मादनन्तमजरं परमं विकासि 
तदू ब्रह्म चिन्तय किमेमिरसद्विकल्पेः ! ॥ 
' यंस्यांनुषट्विण इमे भुवनाधिपत्य- 
भोगादय: कृपणळोकमता भवन्ति ॥ १५ ।। 


३२९: 
शादेलविक्रीडित 


तेव्हा, उच्च, अनंत ज्याख न जरा, नित्यप्रकाशी असं 
चिंती त्रह्मचे ते, कुकल्प धरिशी चित्ती कशाला असे? 
ज्याचे सवेहि आनुषंगिक असे पृथ्वबीपतित्वादिक 

श्वुद्रां आवडतात जे बहुपरी ते भोग, तै ते सुख ।॥१५॥ 


गद्या्थ--तेव्हां, हे नरा ! सर्वोच्च, अनंत, ज्याला चार्धक्य 
नाहीं, जे नित्यप्रकाशी आहे त्या ब्रह्माचेंच-तूं चिंतन -कर. हे 
भलतेसलते इतर विकल्प कशाला मनांत आाणतोस १ कारण भुव- 
नाचे राज्य आदि क्षुद्रांना आवडणारे जे. अनेकविध भोग ते 
सवे.त्या ब्रह्मापांठोपाठ आपोआप येणारे होत. कक 


शादूलविक्रीडित 


किं वेदैः स्मृतिमिः पुराणपठनेः शास्त्रेमेहाविस्तंरे 
स्वगैम्रामकुटीनिवासफळदेः कमंक्रियाविभ्रमेः ॥ 
मुक्‍्त्वेकं भवदुःखभाररचनाविध्वंसकांळानलं 
स्वात्मानन्दपदप्रवेशकळनं, शेषा वणिग्वृत्तय: | १६ ॥ 


शादेलविक्रोडित 


शास्त्रे, वेद, पुराण, त्या स्मृति अशीं सारीं कशाला हवी? 
देतीं स्वगेनिवास हं फळ, अक्षी कर्मे कशाला हवी | 
संसारांतिळ दुःख नष्ट करण्या कालाझिसा जो सजे 

स्वात्मानंदद मागे तो वगळितां वाणिज्य सारें दुजे १६ 


. गद्यार्थ--वेद, स्मृति पुराणांचे पठन, शास्त्रांचे (टीकादि)वबिस्तार 
यांचा काय उपयोग आहे £ किंवा स्वगोतीळ 'एखाद्या गांवांतील 
झोपडींत राहणें हे फल देणारें नानाविध कर्मकांड तरी कशाला 
हवें १ संसारदुःखांचा .कालाभीप्रमाणें नाश करणारा स्वात्मानंद 
पदा'ची प्राति करून मार्ग एक सोडला तर इतर स्व वाणिज्य 
( म्हणजे किंमत द्याबी ब बस्तु बिकत घ्यावी असा व्यापारच ) 


होय. ७०७ 
वद्दास्थ र 
महेश्‍वरे वा जगतामधीश्‍वरे जनार्दैने वा जगदन्तरात्मनि । 


न वस्तुभेदप्रतिपत्तिरस्ति मे तथापि भक्तिस्तरणेन्दुशेखरे १७ 
त. डपजाति 

विश्‍वेश ऐशा शिव होकरांत 

आत्मा जगाचा असल्या हरीत ॥ 

जाणे न मी भेद मुळींच कांहीं 

परंतु मी भक्ति शिवास वाहीं ॥ ९७॥ 


३४० 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--जगतांचा ईश्वर अद्या महेःथर शंकरांत, किंवा जगांचा |] माझ्यासारख्या हातापायांच्या ( म्हणजे माझ्याइतपतच निकृष्ठ 


नाहीं. 


वाटते. 
शिखरिणी 


स्फुरत्स्फारज्योत्स्नाधवळिततले क्वापि पुलिने 
सुखासीनाः शान्तध्वनिषु रजनीषु द्युसरितः | 
भवाभोगोद्विम्नाः शिव शिव शिवेत्यातवचसः 

' कदा स्यामानन्दोद्वमबहुळबाष्पाकुलद्दाः १ ॥। १८॥ 


शिखरिणी 


सुखाने कोठेंही, ध्वनिरहित रात्रींत बसुनी--- 
तटीं स्वर्गेगेच्या धवळलपुलिनीं चंद्रकिरणीं ॥ 
विटोनी संसारा “ दिव दिव ? अश्या आते वचनीं 
कधीं आनंदाश्रू भरूनि मम येतील नयनीं ? ॥१८॥ 


गद्याथै-- झगझगीत चांदण्यानें शुभ्रमय करून टाकलेल्या 
गंगेच्या किनाऱ्यावरील वाळूंत कुठेंतरी, नीरव शांत अक्या रात्रीं 
बसून, संसाराला बिटून शिव शिव असे आर्त उद्गार काढीत, 
माझ्या नेत्रांत आनंदाश्र केव्हां दाटून येतील १ ( त्या दिवसाची 


मी आठुरतेनें वाट पाहात आहें. ) ७७७ 


स्त्ग्धरा 


स्नात्वा गड्ठापयोभिः द्युचिकुसुमफळैरचेयित्वा विभो ! त्वां 

घ्येये ध्यानं निवेश्‍्य क्षितिधरकुहरग्रावराय्यानिषण्णः || 

आत्मारामो$फळाशी गुरुवचनरतस्त्वल्रसादात्स्मरारे ! 

दुःखं मोक्ष्ये कदा5हं समकरचरणे पुंसि सेवासमुत्यम्‌ 1। १९] 

स्वग्धरा 
गंगास्नाना करोनी, शुभकुखुमफळे ईश! तूते पुजून 
व्येयीं ध्याना धरोनी, गिरिकुहरिं शिलापृष्ठभागीं 
बसून 

संतुष्टात्मा, अकामी, रत गुरुवचनीं, तूंच होतां प्रसन्न ! 

दुःख जीं नीचसेवाजनित, वद॒ कधीं त्यांतुनी मी 
सुटेन ? ॥१९]॥ 


गद्यार्थ-- गंगेच्या जळानें स्नान करून; पवित्र फुलांफळांनीं, 
हे शंकरा ! तुझी पूजा करून, थ्येयाचे ठायीं एकाग्र चित्त करून, 
डोंगरांच्या गुहेंत शिळाशय्येवर बसून, स्वात्म्यांत तुष्ट, निष्काम 
वृत्तीने, गुरुवचनरत असा मी, हे मदनरिपो ! तुझ्या कृपेनें, 


अंतरात्मा अद्या विष्णूंत मी मूलभूत कांहीं भेद आहे. असें मानीत. | स्थितींतल्या ) माणसाच्या सेवेपासून झालेल्या दुःखांतून मी कधीं 
तरीपण. श्रीदंकराविषयींच मळा ( विशेष ) भक्ति । बरें मुक्त होईन 
७७७ 


| शिखरिणी 
मही रम्या शय्या विपुळमुपधानं'भुजळता 
वितानं चाकारां व्यजनमनुकूळोञ्यमनिळ: | 
स्फुरद्दी पश्चन्द्रो विरतिवनितासड्रमुदितः 
सुखं शान्तः शेते मुनिरतनुभूतिनृंप इव ॥ २० ॥ 


शादूलविक्रीडित 


शाय्या रम्य मही; विशाळ अपुले वाहू उशी योजुन 

हे आकादचि चांदवा, म्युट असा वायू बने विझण ॥ 
चंद्राचा झळके दिवा; विरति या स्त्रीच्या सुखालिंगनीं 
राजा वेभवयुक्त तो जणु सुखे शांतींत झोपे सुनि॥ २९ ॥ 


गद्यार्थ--भुई हीच सुंदर शय्या; मोठे बाहु हीच उद्यी; 
आकाद्य हाच चांदवा, झुळझुळ वारा हा पंखा, चंद्र हाच झग- 
झगीत दिवा योजून वैराग्यवृत्तिरूपी स्त्रीच्या आलिंगनानें आनंदित 
झालेळा असा हा मुनि एखाद्या वैमवश्याळी टपाप्रमाणें शांत 


सुखानें झोंपला आहे. ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


कौपीनं शतखण्डजजरतरं कन्था पुनस्ताद्शी 
नेश्चिन्त्यानिरपेक्षमेक्ष्यमरानं निद्रा रमाने वने ॥ 
स्वातंत्र्ये निरक्षुरां विहरणं स्वान्तं प्रशान्तं सदा 
स्थैर्य योगमहोत्सवे5पि च यदि त्रेलोक्यराज्येन किम २१ 
शादलविक्रीडित 
चिंध्या शंभर, जीणे वस्त्र तनुते, कंथा तशी लेवुनी 
भिक्षा --जी निरपेक्ष ये कारि सुखे निद्रा स्मशानी वनीं॥ 
स्वच्छंदे फिरणे, प्रशांत मन ही, सुस्थेय योगोत्सवीं 
हें ज्या लाभतसे, कशास मग त्या त्रेलोक्यराज्ये 
हवीं १? ॥ २१॥ 
गद्याथे--शंभर तुकड्यांचीं जीर्ण वस्त्रे, तसलीच कफनी, 
निरपेक्ष विनायास मिळणारी मिक्षा हें अन्न; स्मद्यानांत रानांत 
झोंपणें, स्बच्छंदें वाटेल तेथें फिरणे, प्र्यांत मन; योगसमाधि 
असो कीं महोत्सवाचा प्रसंग असो दोन्ही प्रसंगीं स्थिर इत्ति.-- 
इतकें सवे असल्यावर, त्रिलोकाचें राज्य ही किसे झाडकी 
पत्ती? ७७७ 


( प्रकरण ३८ वें ) विंषय हे विषाहून भयंकर 


'सन्दाक्तान्ता 


गंगातीरे हिमगिरिशिळाबध्दपद्मासनस्य 
ब्रह्मघ्यानाभ्यसनविधिना योगनिद्रा गतस्य ।॥ 
किं तैभाव्यं मम सुदिवसेर्येषु ते निर्विशक्का: 
कण्डरयन्ते जरठहरिणाः शह्ठमज्ले मदीये ॥ २२ ॥ 


सुमंदारमाला 


हिमाद्रींत गंगातटीं पृष्ठभागी 
शिलांच्याच, घाळून पद्मासन ॥ 
मनीं ब्रह्म चिंतीत, अभ्यासयोगे 
अहा ! योगनिद्रेत मी जाउन ॥ 
हरावी स्वर्केडू न भीतां मगांनीं 
स्वशुंगे मदंगावरी घासुन ॥ 
मळा लागली ओढ कीं शीघ्र ऐेसे 
कधीं धन्य जातील माझे दिन? ॥२२॥ 


गद्याथे--हिमाल्यांत, गंगेच्या काठीं, शिलासनावर | 
घालून ब्रह्मच्यान करण्याच्या सरावाने मळा अशी गाढ योगनिद्रा 
लागावी कीं मरौढ हरिणांनीं, न मितां निःशंकपणें आपलीं शिंगे 
खुद्याळ माझ्या अंगावर घांसून आपली कंड शमवावी. अहाहा! 
असे धन्य दिवस मला ( कधींकाळीं ) प्रास होतील कां? . ७७७ 


शाटूलविक्रीडित 


ऱचाण्डाळ: किमये हविजातिरथवा शूह्रो$य किं तापसः 
किं वा तत्त्वविवेकपेशलमतियॉगीश्वरः को$पि वा ॥ 
इत्युत्पन्नविकर्पजल्पमुखंरे: संभाष्यमाणा जने-- 

यै क्रुद्वाः पथि नैव तुष्टमनसो यान्ति स्तर योगिनः ॥२३॥ 


शाटैलविक्रीडित 


हा चाण्डालचि शुद्रकीं द्विज कुणी!किंवा तपस्वी च हा? 
किंवा तत्त्वविवेकपंडित असा योगीश कीं काय हा? 

ऐेसे तकैवितके लोक वदतां उद्देुनी त्यां पथा 
तेणे क्रुद्ध न वान तुष्ट बनतां योगी पुढे चालती ॥२३॥ 


गद्याथे--“ हा काय हलक्या जातीचा, कीं ब्राह्मण, कीं, शूद्र 


किंबा बैरागी, कीं तत्त्वश्ञानांत मः १ 
असावा १?” असे अनेक तर्कवितर्क याला उद्देशून; लोक रस्त्यांत 


प्रवीण असा कोणी महायोगी 


३४१ 


आपसांत बोलतात, त्याबद्दल न रागावतां, किंवा, आनंद न वाटतां 


योगी आपले मुकाट मार्गानें जात असतात. ढ्ग्टे 


शिखरिणी 


अतिक्रान्तः कालो ळलितळलनाभोगसुखदो 

भ्रमन्तः श्रान्ता स्मः सुचिरमिहद संसारसरणो ।। 

इदानी ख:सिन्धोस्तटभुवि समाक्रन्दनगिरः 

सुतारै: फ॒त्कोरेः शिव शिव शिवेति प्रतनुमः ॥ २४ ॥ 


शिखरिणी 


स्त्रियांच्या भोगाने सुखकर, असा काल युरुला 
भ्रमोनी संसारीं सुचिर, अमुचा देह थकला ॥ 
अतां गंगातीरीं; स्वर निज अती उंच 'धरूनी 
अस आक्रदोनी ' शिव ! शिव! ' अद्या आते वचनी ॥२४॥ 


गद्यार्थ--सुंदर लळनांचा उपभोग घेत होतों तो काल निघून 
गेला; संसाराच्या मार्गावरून फार काळ भटकून भटकून जीव 
दमून गेळा आहे. आतां गंगाकिनारीं उच्चस्वराने “ शिव ! 
शिव ! शिव ” असा आर्त आक्रोश करीत ( दिवस कंठीत ) 
आहों. ७७७ 

अनुभ 

सहवधितयोर्नास्ति सम्बन्धः प्राणकाययोः । 
पुत्रमित्रकलत्रेषु सम्बन्थित्वकयेव का? ॥ २५ ॥ 


झाया 


संबध प्राण तनू यांत न, तीं सहचि वाढलीं असतां । 
पत्नी सुत मित्रांच्या संबंधाची कशास हो वातो! ॥ २५॥ 


गद्यार्थ--प्रत्यक्ष प्राण आणि देह हे इतके ( एकजीवपणें ) 
एकत्र वाढले असतांना सुद्धां त्यांचा ( मृत्यूनंतर ) संबंध उरत 
नाहीं तर माणसाचे पुत्र, मित्र, पत्नी यांच्याशी जे संबंध, 
त्यांची गोष्टच कशाला १ ( ते चिरकाल तर नव्हेच पण प्राण व 
देह यांच्या संबंधांइतके म्हणजे माणसाच्या आयुष्याइतके 
तरी दीर्घकाळ कुठून टिकणार १ ) कक 
अनुष्टुभ्‌ 


निषस्य विषयाणां 'च दूरमत्यन्तमन्तरम्‌ ॥ 
उपभुक्ते विषं हन्ति विषया: स्मरणादपि ॥२९६॥ 


३४्र : . संस्कृत-मराठी-सुभांषित-कोडा, खंड २ 


गद्यार्थ--डोक्यावर केंस राहिला. नाहीं; तोंडाला दुर्गंचि येत 
आहे, सर्बोग मलिन होऊन सर्व सौंदर्य नष्ट झालें आहे; पोटाची 
जळली खांच भरावयाची तीहि मिक्षान्नानें! तरी हायहाय ! 
मनाला कामोपभोगांची ओढ कायमच आहे! म्व्क 


भनुष्डभ्‌ 
आहे अंतर अत्यंत विषांत विषयांतही । 
वधी विष जघीं भुक्त; विषय स्मृतमात्रही ॥२६। 


गद्यार्थ--विष आणि विषय ( अक्षरांत डे साम्य असलें तरी 
प्रत्यक्षांत ) यांत फार मोठें अंतर आहे. विष हें प्रत्यक्ष तें खाळे 
तरच मारील पण विषय हे नुसतें त्यांचें चिन्तन केल्यानेंसुद्धां 
माणसाचा नाद करतात. | ७०७७ 


भायो : 
यदि धनिनः सत्पुरुषाः यदि च सुरूपाणि परकलत्राणि 


अनुपचितपुकृतसड़ह तव हृदय ! किमाकुलीभावः?£ ॥२८॥ 
(हाच रोक प्र. ४९-६० क्रमांकांत रथोद्धतेंत भाषांतरला आहे.) 


नागड झ्ायां 
वसतातलका 
- असले सजन धनवान , 
मुण्ड शिरो वदनमेतदनिष्टगन्धं असल्या सुंदर तश्याच परनारी । 


पुण्य न संचित करितां, 
हृद्या ! आकुल कल्यास होसि तरी ? ॥ २८ ॥ 


गात्रं मळेन मलिनं गतसर्वेशोभम ॥ 
मिक्षाटनेन भरणं च हतोदरस्य 


कष्टं तथापि मनसो मदने$स्ति वाज्छा ॥ २७॥ गद्याथे--सजन हे ( त्यांच्या पूर्व पुण्याईने ) श्रीमंत झाले, 


आणि परक्यांच्या स्त्रिया ( त्या पुरुषांच्या भाग्यानें ) सुंदर 
असल्या तरी, हे माझ्या मना ! तू स्वतां जर पुण्याचा संचय 
केलेला नाहींस तर (त्यांच्या मर्तरानें ) तूं कां उगाच ब्याकुळ 
होतेस १ ( संपत्ति व सोंदर्य पूर्वपुण्याशिवाय तुळा कोठून 
मिळणार १) ७७७ 


वसतातलका 


दुगघयुक्त मुख, मस्तक मुंडिलेलं 

सर्वांग घाण नि विज्योभित जाहलेळें ॥ 

हे दुष्ट पोट भरणे जळले भमिकेने 

कामाथ ओढ॒ तरि हाय! कशी मनानें ॥ २७॥ 


ष्ठ कर प्रकरण १९ वे 


>:--->म्व्क्ा्& सट 


सुख दुःख 


शिखरिणी 


तृषा शुष्यत्यास्ये पिबति सलिल स्वादु सुरमि 
क्षुधातः सन्‌ शाळीन्‌ कवळयति शाकादिवलितानू ।॥ 
प्रदीप्ते कामाझी सुदढतरमाळिळिष्यति वधून्‌ 

प्रतीकारं ब्याधेः सुखमिति विपर्यस्यति जनः ॥। १ ॥। 


शिखरिणी 


सुंगंधि स्वादू तो जळ पिउनिया शोष हरतो 
भुकेसाठीं अन्न प्रचुररस पोटांत भरतो ॥ 
जळे कामाझी तै हृदाये तरुणी घट्ट धरितो 
उपायां व्याधीच्या, चुकुनि जन यां सौख्य म्हणतो ॥ १] 
गद्याथे--तहानेनें तोंड सुकलें कीं गोड सुगंधी जळ पिऊन, 
मनुष्य आपला शोष शमवितो. भुकेनें ब्याकुळ झाला, कीं, 
नाना मधुररसांचीं खारगे खाऊन भुकेचें दुःख हरण करतो; कामाभि 
भडकला कीं तरुणीला गाढ आलिंगन देऊन तो शांत करतो ! 
अश्या तर्‍हेनें दुःख झालें, व्याधि झाल्या, तर त्या रम- 
विण्याचे हे जे उपाय त्याला लोक चुकून सुख म्हणतात, ( पण 
खरें पाहतां सुखाला स्वतंत्र अस्तित्व आहे. दुःखपरिहार हें 


नकारात्मक असल्याने खरें सुख नव्हे! ) कडं 


वंशस्थ 
सुखं हि दुःखान्यनुभय शोभते 
घनान्धकारेष्विव दीपदरानम्‌ ॥ 
सुखात्तु यो याति नरो दरिद्रता 
घृतःशरीरेण मृतः स जीवति ॥२॥ 
उपजाति 
भोगून दुःखे, सुख "शोभते री 
गाढान्धकारी दिसणे दिवा जसे ।। 


सुखांतुनी जाइ दरिद्रतेप्रत 
जगे तरी हो नर तो खरा मृत ॥२॥ 


गद्यार्थ--दाट अंधारांत, (पुष्कळवेळ चांचपडल्यानंतर,) जसा 
दिवा दिसावा, तसं, आधीं दुःख भोगल्यानंतर जें सुख मिळतें 
त्यांत विशोष शोभा आहे. पण, आधीं सुखे भोगून, नंतर, 
ज्याला दारिद्य येतें तो मनुष्य जिवंत असला तरी बास्तविक 
मृतच आहे! ी ळ्ळ्ळ 


उपजाति 


सुभाष्रितज्ञेन जनेन साधे संभाषणं सुप्रभुसेवनं च ॥ 
आलेट्ठनं तुज्ष्पयोधराणां प्रल्यक्षसोख्यं त्रयमेव लोके 1॥३॥। 


उपजाति 


सुभाषितज्ञासह बोलणे हे 

भल्या धन्याते नित सेवणे हे ।॥ 
आलेगिणे स्त्रीकुच पुष्ट उंच 
प्रत्यक्षसाख्ये जागि तीन हींच ॥३२॥ 


गद्यार्थ--सुभापितांच्या ज्ञात्या माणसाशीं संभाषणा'ची संधि 
लाभणे, भल्या अशा धन्याची सेवा करणें, मदमत्त तरुणींचें 
स्तनालिंगन लाभणें हीं तीनच काय तीं प्रत्यक्ष सोख्यें या जगांत 
आहेत ! माता 
अनुष्ठ्भ्‌ 
दिनमेकं राशी एणेः क्षीणस्तु बहुवासरान्‌ ।। 
सुखाद्दःखं सुराणाप्यघिकं, का कथा नृणाम्‌ £ ॥४॥ 
उपजाति 

पक्षामधे चंद्र दिनेक पूण 

चौदा परी वासर तोच क्षीण ॥ 

खुखाहुनी पुष्कळ दुःख हेची 

देवांसही; काय कथा नरांची ? ४ 


गद्याथै--पंधरवड्यामध्ये केवळ एक दिवस चंद्र पूणे असतो, 


३५४४ 


बाकीचे चौदा दिवस क्षीणच असतो. देवांनाहि सुखापेक्षां 


दुःखच अधिक असतें; तर माणसांच्ची कथा काय १ ह्ड्टे 


भनपष्टभ 


२२००२० “९ 


ळोभमूळानि पापानि व्यावयो रसमूलका: | 
स्नेहमूळानि दुःखानि त्रयं त्यकत्वा सुखी भवेत्‌ ।।५ || 


बसंततिलका 


लोभासुळेंच जन पाप जगीं करीती 

चाखून षड्रसच्चि रोग तनूस होती रश 
स्नेहामुळेच मार्ने दुःखहि जन्म घेइ 
सोडून तीनहि, खुखी नर नित्य होई ॥५॥ 


गद्या्थे-- लोभापायीं मनुष्य पाप करतो ; विविध रसांच्या 
( आति ) सेवनानेंच रोग उत्पन्न होतात; प्रेमापायीं, मैत्रीपायीं 
माणसाला दुःख करण्याची पाळी येते ! हीं तिन्ही सोडून देणारा 
सुखी होतो ! 


७७७ 
भनुष्ठुभ्‌ 


इच्छोदयो यथा दुःखमिच्छाशान्तियेथा सुखम्‌ । 
तथा न नरके नापि ब्रह्मलोके 5 नुभूयते ॥ ६ ॥ 


गनुष्डच. 
इच्छा होण्यांत जे दुःख। इच्छातृत्तींत जें सुख । 
नरकीं त्रह्मलोकीं तै । तेसें कांहीं न लाभते ॥६॥ 


गद्यार्थ-- इच्छा, हांव मनांत उत्पन्न होणे ( व ती अतृप्त 
राहणें ) यांत जे दुःख आहे, तसं भयंकर दुःख नरकांतसुद्धां 
नाहीं. आणि इच्छा मनोरथ वगैरे तृस्त होण्यांत जें सुख, आहे, 
तसें ब्रह्मलोकांतहि नाहीं. ह्हो 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोऱ, खंड २ 


अनुष्ट्भ्‌ 
सर्वे परवर दुःख सर्वेमात्मवश सुखम्‌ । 
एतद्विद्यात्समासेन लक्षणं सुखदुःखयो: ॥| ७ ॥ 


भनष्टभ 


जें पराधीन तें दुःख | सते स्वाधीन ते खुख । 
थोडक्यांतचि है जाण | दुःख वा सुख लक्षण ॥७॥ 


गद्याथ-- जे परक्याच्या (बाह्य वस्तूच्या ) स्वाधीन तें सर्व 
दुःख ; जें जें स्वतःच्या अधीन तें तें सर्व सुख; हेथोडक्यांत 
दुःखाचें ब सुखाचें स्वरूप जाणावें ! 


७७७ 
अनुद्म. 

सुखमात्यन्तिकं यत्तदू बुद्धिप्रा्यममतीन्द्रियम्‌ ॥८ ॥ 
अनुष्टुभ्‌ 


सर्वाच्च सुख हे वुद्धिग्राह्य, गम्य न इंद्रियां ।॥८!| 
गद्यार्थ-- सर्वोच्च सुख हें बुद्धीलाच केवळ ग्रहण करतां येतें. 
तें इंद्रियांच्या ग्रहणश्यक्तीच्या पलीकडे असतें. डक 
अनुष्टभ्‌ 
सुखमेव हि दुःखान्तं कदाचिद्दःखतः सुखम्‌ । 
तस्मादेतदूद्रयं जद्याच इच्छेच्छाश्वतं सुखम्‌ ॥ ९ 
अनुष्टभ्‌ 
कधीं सुखहि दुःखान्त दुःखांतुनि निघे खुख। 
सोडावी हीं तये दोन्ही इच्छी शाश्वत जो सुख ॥९॥ 


गद्याथे-- कधीं सुख हेंच दुःखाला कारणीभूत होतें कधीं 
दुःखांतून सुख निघतें. तेव्हां शाश्वत सुख इच्छिणाऱ्यान हीं 
दोन्ही सोडून द्याबींत, ७७७ 


प्रकरण ७० वें 
-":--<<>_.*क2्6क्>>-श 
शील 


अनुष्ट्भ 


शीलेन हि त्रयो लोकाः शकक्‍या जेठुं न संरायः । 
न हि किन्चिदसाध्यं वै लोके शीळवतां भवेत्‌ ॥१॥ 


शार्दलविक्रीडित 


वहिस्तस्य जळायते जळनिधिः कुल्यायते तत्क्षणा- 
न्मेरु: स्वल्पशिळायते मृगपतेः संडूघः कुरड्गायते ॥ 
व्यालो माल्यगुणायते विषरसः पीयूषवषोयते 

यस्याह्वेडवखिळलोकवछभतमं शीळं समुन्मीळति॥२॥ 


शादूलविक्रीडित 

| अशनि जलापरी, उद्घिही छोट्या झऱ्याचे परी 
मेरू अल्पदिलेपरी: मृगपती होई कुरंगापरी ॥ 
होई सपेहि पुष्पहार, विष हे पीयूषवृष्टीपरी 
लोकांना अवघ्या अति प्रिय अस, जो शोल अंगीं 'घरी।॥३|। 

गद्याथ--अखिळ जगताला अत्यंत आवडणारे असें (एक) 
शील ज्याचे अंगीं असेल त्याला, ( सर्व आपदा-यासुद्धां साह्यदा 
होतात. ) अन्नि हा जलाप्रमाणें (शीतळ) होतो, समुद्र हा लहानशा 
पाटाप्रमाणें ( सहजीं ओलांडण्याजोगा ) होतो, मेरूपर्वत लहा- 
नशा दगडासारखां ( सहज चढण्याजोगा ) होतो; सिंह हा हरिणा- 
प्रमाणें ( निरूपद्रव ) होतो; सर्प हा पुष्पहाराप्रमाणें (सुखस्पर्शे ) 
होतो ब विष हें अमृताच्या वृष्टीप्रमाणें सुखद होतें. ! 


शादेलविक्रीडित 


ऐश्चयेस्य विभूषणं सुजनता शौयस्य वाक्‍्संयमो 
ज्ञानस्योपशमः श्रुतस्य विनयो वित्तस्य पात्रे व्यय: ॥ 
अक्रोधस्तपसः क्षमा प्रभवितुधेर्मस्य निर््याजता 
सर्वेषामपि सवैकारणमिदं शीळ परं भूषणम्‌ ॥ ४ ॥ 
शादलविक्रीडित 

सोजन्यें खुलते खुवैभव, खुले वाक्‍संयमें शूरता 

विद्या, ज्ञानहि ) शांतिने, सुविनयें; पात्री व्ययें संपदा ॥ 
क्षान्तीनं प्रभुता, शामें तप, कजुत्वाने खुले चमेही 
सर्वा कारण आद्य, भूषण महा सच्छील हे या महीं ॥४॥ 


अनुष्टभ्‌ 
निश्चये, शकय शीलाने [जंकणे लोक तीनही । 
शीळवंतास कांहींही असाध्यच नसे महीं ॥ १] 


गद्यार्थ--यांत कांहींच संशय नाहीं, कीं, शीलानें तिन्ही 
लोक जिंकणें शक्‍य आहे. शील्वंताला या लोकीं असाध्य असें 
कांहीं नाहीं. ७७७ 


शिखरिणि 


वरं तुझाच्छुद्रादुर्श्षिखरिण: क्कापि पुलिने 
पतित्वा$्यं काय: कठिनद्षदन्तर्विदलळित: !। 

वरं न्यस्तो हस्तः फणिपतिसुखे तीव्रदशने 

बरं वह्यो पातस्तदुपि न कृतः शीलविलय:|॥ २ ॥ 


७७७ 
हदिखरिणी 


बरें उत्तुंगा त्या गिरिवरूनि खालींहि पडणे 
दिलांनीं ठेचोनी पुलिनि तनु विच्छिन्न बनणे || 
बरें नागाच्याही मुस्ि कर 'घरोनीहि मरणे 

बरें अश्नीमध्ये पतन--न च नि'शींळ जगणे ॥२॥ 


गद्यार्थ--( नदी किंवा समुद्राच्या तीरावरील ) उंच डोंग- 
राच्या कड्यावरून खालीं पडून पुळणेंतील कठीण दगडांनी 
देहाच्या चिंधड्या होणें दहि पत्करेळ; महासर्पाच्या, तीक्ष्ण 
दांत असलेल्या, तोंडांत हात धरून आत्महत्याहि केलेली बरी, 
खुळ अग्नींतसुद्धां उडी घ्यांवी,परंतु शील सोडून जगांत जगणे 
नको! ७७७ ' 


३४६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित- कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--वैभव हें सौजन्याने शोभून दिसतें; शौर्य हें गद्यार्थ--वाणीचें सर्वाच्च भूषण सत्य; कंबर बारीक असणें 
वाणीच्या संयमाने शोभते; ज्ञान हें श्यांतीनें, विद्या ही बिनयानें, | हें स्त्रीचे मोठें भूषण; ब्राह्मणाचे मोठें भूषण विद्या आणि 
धन हें सत्पात्री दान देण्याने, तप हें न रागावण्यानें, प्रभुता | त्याचबरोबर क्षमा; आणि सर्व मानवजातीचे ( सर्वोत मोठें) 


( सत्ता ) ही क्षमावृत्तीनें, धर्माचरण हें सरळ वागण्याने शोभतें | भूषण शील ! ढ्ढ्ड 
पण या सर्वाचे ञाद्य कारण व महान्‌ भूषण आहे 
शीळ ! ७७७ भनुष्टुभ्‌ 

उपजाति शीळ प्रधान पुरुषे; तद्यस्येह् प्रणश्‍यति । 


टर आ. न तस्य जीवितेनार्थो न धनेन न बन्घुमिः: ॥६॥ 
वाचो हि सत्यं परमं विभूषणं मृगेक्षणाया: कृशता कटी च ।। ण 


द्विजस्य विचैव पुनस्तथा क्षमा शील हि सर्वस्य जनस्य अनुष्टुभ्‌ 
झषणम्‌॥ ५ ॥ | शीळ मुख्य नरामध्ये; टाकी जो तेंच नाझुनी । 


उलींचि कांहीं अर्थ नसे त्याच्या धन-बांधब-जीवनीं ॥ ६ ॥ 


वाणींस कीं सत्यचि थोर भूषण 
कृश कटी हं वनिताविभूषण ॥ 
विद्या क्षमा हे द्विजजातिभूषण 
सच्छील हे सर्व जनास भूषण ॥ ५ ॥ 


गद्याथे--माणसाळा ( मनुष्यत्व देणाऱ्या गोष्टींमध्ये ) 
मुख्य शील हें असतें ; पण तेंच ज्याचें नष्ट झालेलें असेल 
त्याच्या संपत्ति असण्याला, मोठे नातेवाईक असण्याला, व 
| जगण्याला सुद्धां कांहीं अथ उरत नाहीं. ७७७ 


प्रकरण ४२१ वें 
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चित्र, विचित्र, शद्रवैचित्र्य, अर्थवेवित्र्य, समस्या, अवद्दुति, प्रहेलिक्रा ( उखाणे ), ळृष्ण-गोपी इत्यादि. 
मराठींत आजकाळ आलेल्या धक्का ?, गीतांचे, हे इलोक पूर्वज होत. कोटियुक्त शद्वांनी, जगावेगळा चमत्कारिकपणा 
समर्पक करून दाखविणे, हें कोल्ये या इलोकांत दिसतें. विशोषतः समस्यांचे श्व असे भयंकर दिसावे, कीं, त्याची पूर्ति 
अराक्यच वाटावी. पण युक्तीने पहिल्या तीन ओळींतून, समस्येची चौथी ओळ सम्यक निघावी, हा शाद्टांचा खळ आहे, 
म्हणून या प्रकारांचे भाषांतर करणें फार भानगडीचें व कष्टसाव्य होतें. व केव्हां केव्हां मूळांतळे शद्ठ कोटि, वगैरे तसेच घ्यावे 
लागतात, याळा नाइळाज होतो ! संस्कृतांत यमक आव्यक नाहीं. मराठींत ती एक अधिक अडचण ! 


अनृष्टुभ्‌ गद्याथे--मन ( हा शद्द ) नपुंसक आहे असें पाणिनीचें 
: नपुसकमिति ज्ञात्वा प्रिया प्रेषित मनः । व्याकरण सांगतें. या भरवद्यावर मी आपलें मन प्रियेक्डे 
तु तत्रेव रमते ताः पाणिनिना वयम ॥ १॥ पाठविलें; पण तें ( जणुं काय पुरुष होऊन ) तेथेंच रमले ! 
सो पाणिनीनें आमचा घात केला ! ०७७ 

उपजाति ४ कन न. ति 


“ मन? जाणून नपुंसक, दिधले मी तें प्रियेस घाडोनी। | काचं मणि कान्ननमेकसूत्रे बाले | निबधासि किमत्र चित्रम£।॥ 


पाणिनि .] | | गेलें व्र लै ल 
मिलत कहा तचा ाणनधिेतरशिधारी विचारवान्‌ पाणिनिरेकसूत्रे श्वानं युवानं मधवानमाह ॥२॥ 


( प्रकरण ४१ वें ) चित्रविचित्र; शद्दचमत्कार, अर्थचमत्कार--- 


इन्द्ववज्रा 


कांचा, मणी, कांचन पएकसूते 
गुंफिशी है न विचित्र बाले ॥ 
तो सुज्ञही पाणिनि एकसूत्रीं_ 
श्वाना-युवाना-मघब्यास घाली ॥२॥ 


गद्याथ्रे-( पाणिनीच्या न्याकरणांत, त्यानें, श्वन्‌ युवन्‌ 
मधवन्‌ हे तीन शाद्, एकसारखे चालतात, म्हणून एकाच 
सूत्रांत गोविळे. अशा रीतीनें श्रा चच कुत्रा, युवा -_ तरुण पुरुष 
मधवा च इंद्र असे तीन अगदीं मिन्न मूल्याचे प्राणी एका 
सूत्रांत, सब घोडे बारा टक्‍के या म्हणीप्रमाणे, एकत्र आल्यानं 
पाणिनि, एका निराळ्या अर्थानें तारतम्यरहित ठरतो ! ) ( जिला 
मूल्यामूल्यविवेक आलेला नाहीं अश्या ) हे बाले ! कांचा, 
रत्ने, सोन्याचे मणि हे तूं एकाच सूत्रांत ( सूत्र शाद्वावर कोटि. 
अर्थ--दोरा ब पाणिनिसूत्र. ) ओवलळेस यांत विचित्र काय आहे! 
( तू तर अज्ञच आहेस. ) पण मोठा विचारवंत जो पाणिनि 
त्यानेंसुद्धां कुत्रा, तरुण व इंद्र तिन्ही एका सूत्रांत घातले! ७७७ 


उपजाति 
झुनेव यूना प्रसभं मधोना प्रधर्षिता गौतमधर्मपत्नी । 
विवेकवान्‌ पाणिनिरेकसूत्रे श्रानं युवानं मघवानमाह ॥ २ ॥ 


उपजाति 
श्वानापरी योवानि इंद्र इष्ट 
करी अहल्येस बळेच भ्रष्ट ॥ 


तो पाणिनी यास्तव एक सूत्री 
इूवाना-युवाना-मघव्यास घाली ॥३॥ 


गद्याथ--( वरीळ छोक २ मध्ये, पाणिनीवर, जो अविवे- 
काचा आळ आला, तो त्याचा भक्त, खोडून काढतो--) 
कुञ्र्याप्रमाणें तरुण इंद्राने, बळावळानें (दुष्टाने) गोतम क्रषीची 
धर्मपत्नी (अहल्या,) हिला भ्रष्ट केलें. यावरून, नीट विचारांतींच 

त्या पाणिनीनें श्‍वा युवा ब मधबा, यांना एका सूत्रांत घातलें 
७७७ 


आर्या 


अम्बुजमम्थुनि जातं, न हि द्ट जातमम्बुजादम्चु । 
अधुना तद्विपरीत॑ चरणसरोजाद्विनिगता गज्ठा ॥ ४॥ 


२३४७ 


आर्या 


उगवे कमल जलीं, परि न दिसे कमलामधून जल येते !। 
गंगा विपरीत कशी प्रभपदपद्यांतुनी पहा निघते ।!४1॥ 


गद्याथे--जलांत कमल उगवते, पण, कमलांतून जलाचा उंदरम, 
कधीं पाहण्यांत आला नाहीं ! पण, आतां, हें कसें उल्ट घडलें 
पहा--( श्री विष्णूच्या ) पदकमलापासून, गंगेसारखा ( प्रचंड ) 
जलीघ, उगम पावला ! ! ढे 
अनुष्ट्भ्‌ 
चिंता चितासमाना5स्ति बिन्दुमात्रविशेषत: । 
सजीवं दहते चिंता निजीवं दहते चिता ॥ ५ ॥ 
अनुष्टुभू्‌ 
बिन्दु तो सोडतां चिंता चितेच्या सम तत्त्वतां ॥ 
जित्याळा जाळिते चिंता झेल्याला जाळिते चिता ।।५॥ 
गद्याथ--एका अनुस्वाराचा फरक सोडला, तर, चिंता ही 
चितेसारखीच आहे ( नव्हे ! चिंता थोडी जास्त भयंकरच ) 
कारण चिंता जिवंत माणसाला जाळते ! तर चिता केवळ 
मेलेल्याला जाळते ! हवकि 
आयो 
अल्पीयसैव पयसा यत्कुम्भः एयेते प्रसिद्धं तत्‌ । 
ब्राह्म तेज: पश्यत कुम्मोडूतं पपौ समुद्रमपि ॥६॥ 
झ्ययां 
जाणिति सरवेहि जन कीं, कुम्भ भरे नित्य अल्पल्याहि जळे 
कुम्भांतुनि जन्मे तै ब्राह्म तेज परि समुद्रही प्याले ॥६॥ 
गद्या्थ--ही गोष्ट सवबोना माहीतच आहे, कीं कुम्म हा थोडक्या- 
शाच पाण्यानें भरून जातो. परंतु ( हा चमत्कार पहा कीं ) 
कुंभातून जन्मलेल्या ब्राह्मतेजानें (कुंभपुत्र अगस्ति या ब्राह्मणाने) 


समुद्रच पिऊन टाकिला ! वड्डे 


अनुष्टुभ्‌ 
सरसो विपरीतश्वेत्सरसत्वं न मुज्चति । 
साक्षरा विपरीताश्रेद्राक्षसा एव केवळम्‌ ॥ ७॥ 
वसंततिलका 
झाळा जरी ' सरस हा विपरीत साचा 


होता तसा ' सरस? तो उरतो सदाचा ॥ 
त्या ' साक्षणा ' स विपरीतपणा घडेल 


च्य 


तै ' राक्षसा ' समचि केवळ तो ठरेळ ॥७॥ 


१ 
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गद्याथे-- ( सरस म्हणजे रसपूर्ण हृदयाचा म्हणजे सद्धाबयुक्त 
रसवेत्ता, आणि साक्षर म्हणजे पंडित म्हणजे रसहीन, कठोर, 
हृदयाचा. या दोघांतळा फरक दाखविण्यासाठी शद्टचमत्कृतियुक्त 
*लोक. ) सरस हे जरी विपरीत झाले म्हणजे उलटले ( “सरस? 
हीं अक्षरें उल्टी वाचलीं ) तरी ' सरस"च राहतात. ( रसश 
वाकड्यांत शिरला तरी सरस राहतो. ) या उलट * साक्षरा"ला 
विपरीतपणा आला, ( साक्षरा हीं अक्षरं उलटी वाचलीं, ) कीं, 
तो “ राक्षसा ? समान होतो ( रुक्ष नीरस पंडित उलटला, कां, 
त्याची टीका राक्षसारखी क्रूर असते.) ७७७ 


डउपजाति 


सळ्चचारिणी काऊ्चनवछरीव विद्युछता वा पतिता नभस्त:। 
घृतस्य धारा पतिता न जाने दिवं गता वा$थ भुवंगतावा ८ 


इंद्रवज्रा 


ही धांवती वेळचि सोनियाची 

कीं बीज खालीं पडली नभींची ?॥ 

धारा घृताची पडुनी कळे न 

पृथ्वींत कां स्वर्गि बसे दडून?॥ ८ ॥ 


गद्याथे---( कुपणाच्या घरीं, किंवा, खानावळींत पानाबर तूप 
वाढलें जातें त्याचें वर्णन.. केद्यवसुतांची “ खानाबळींतीळ घृत- 
धारा? ही कविता या कवितेचे भाषांतरच आहे.) ही काय 
सोन्याची धांबत जाणारी वेळी आहे ? कीं आकाद्यांतून पडलेली 
वीज आहे १ ही तुपाची धार वरून पडली ती परत स्वगीत गेली 
कीं भूगर्भात शिरली हें कांहीं कळत' नाहीं. (एवढें मात्र खरें कीं, 
भातावर कांहीं ती पडली नाहीं !) 


शांदुलविक्रीडित 


अचुं . वाज्छति वाहने गणपत्तेराखु क्षुघातः फणी 
त॑ च क्रौच्वपतेः शिखी; स गिरिजासिंहो$पि नागाननम्‌_॥ 
गौरी जहसुतामसूयति कळानाथं कपालानळो 

निर्विण्णः स पपो कुम्टुबकलहादी शो5पि हाळाहळम्‌ ॥९॥। 

स्व्ग्वरा 

खाण्या पाहे भुकेला गणपतिवहना उंद्राला फणीन्द्र 
स्कंदाचा मोर सर्पा; परि गजवदना पावेतीचा मगे ॥ 
गौरी गंगेस', चंद्रा अनलहि चिरिंचा, मत्सराने पहाती 


प्याला हालाहलाते दिव ग्रहकलहे होत उद्दिय् 
चित्तीं ॥९॥ 


संस्कृत-मराठी-पुमापित-वोश, दंड २ 


गद्यार्थ--( घरोघर मातीच्या चुली. तुमच्या आमच्या 
संसारांत ग््हकलह आहेत, तसेच, महा देव महा ईश परम ईश्वर 
अशीं नांवें असलेल्या शंकराच्या घरांतसुद्धां आहेत. ) (शंकराच्या 
गळ्यांतला ) भुकेला सर्प, गणेश्याचें वाहन जो उंदीर त्याला 
खाऊं पहातो; उलट त्या सर्पाला, कार्तिकस्वामीचा मोर खाऊं 
पाहतो; इकडे पार्वतीचा सिंह गजाननाला (तो हत्ती म्हणून*छे 
खाऊं इच्छितो; पार्वती गंगेचा मत्सर करते आणि कपाळावरचा 
अभि चंद्राचा मत्सर करतो--या सर्व ग्रहकलहानें उद्रिभ होऊन 
दंकरहि हालाहळ प्याला ! ( मग साधारण माणसाची कथा 
काय ? ) ७७७ 


अनुष्ड्भ्‌ 
चतुरड्रबळो राजा जगतीं वशमानयेत्‌ । 
अहं पन्नांकुबळवानाकारां वरामानये || १० ॥ 
अनृष्टभ्‌ 
चतुरंगबळें राजा जग हं मात्र जिकतो । 
पेचांगबळवान्‌ मी हा सारं आकादा जिकितो ॥१०॥ 
गद्यार्थ-- ( शाट्रिक कोटि करून ज्योतिषी बढाई मारतो. ) 
सैन्याची चार अंगें ( पायदळ, अश्वदळ, गजदळ नोदळ 
इत्यादि देळ किंवा ) बळ  यांच्यासुळे, राजा, फार तर जग 
जिंकू शकेळ, पण मी (ज्योतिषी ) * चतुरंगा?पेक्षा एक अधिक 
पंचांग ? असलेला ! त्या पंचांगाच्या बळावर [ त्यांत ग्रह- 
गणित असतें म्हणून किंवा वाटेळ तद्या बनावट पत्रिका करण्या- 
इतके सर्व ग्रह माझ्या स्वाधीन असल्यानें ] मी सर्व आकाश 


जिंकितों ! मदन 


अनुष्टभ्‌ 
अहं च त्व॑च राजेन्द्र लोकनाथावुभावपि । 
बहुत्रीहिरहं किन्तु षष्टीतत्पुरुषो भवान्‌ ॥११॥ 


अनुष्ट्भ्‌ 


लोकनाथचि हे राजा! मी तूं आहोंत रे, तरी । 
_ मी बहुबीहि तू मात्र षष्टीतत्पुरुषापरी ॥ ११॥ 


गद्यर्थ-- ( एक याचक व्याकरणाचें ज्ञान दाखवून स्वतःची 
राजाशीं तुलना करतो ) हे राजा ! तूं काय, मी काय, दोघेहि 
लोकनाथ आहों. फरक इतकाच, कीं, माझे वर्णन करतांना 
ळोकनाथ हा समास बहुत्रीहि (ढोक आहेत नाथ म्हणजे 
आश्रयदाते ज्याचे ) सोंडवावया'ंचा व॑ तुझें. वर्णन करतांना 


षष्टीतत्पुरुषं ( लोकांचा नाथ ) समंजावयाचा ! वा 


( प्रक ४१ त्रे) शह्ूचसत्रार, अथेचमत्तार 


गनुन्दुप 
राजन्‌ दौवारिकादेव प्राप्तवानस्मि वारणम्‌ । 
मदवारणमि'्छामि तवत्तो 5 ह॑जगतीपते !॥ १२॥ 
अनुष्ड्भ्‌ 
*रक्षकाकडुनी राजा ! मिळे मजसि वारण! । 
मद्वारंग इच्छी मी पृथ्वीला ! तुजपासुन ॥ १२॥ 
गद्यार्थ--( कोणा एका पुरस्कारेच्छु कवीला, राजाच्या 
द्वारपालाकडून, वारण म्हणजे मज्जाव, प्रतिबंध, प्रातत झाल्या- 
मुळें, त्यानें राजाकडे तक्रार केली, कीं, मळा असा दारावर 
मज्जाव, प्रतिबंध, न व्हावा. ( मतूः्च्माझै; अवारणमज्जाव न 
होणें ) मदवारण मी मागतो. एकीकडे द्वारपालानें हटकल्याची 
तक्रार तर राजाळा समजावीं पण दरबारांतील कवींना तर आपला 
अपमान झाला हें समजू नये म्हणून वारणऱसाधा हत्ती; मदवारण 
म्हणजे मदोन्मत्त हत्ती, असे द्यर्था शद्व घाळून तो म्हणतो, हे 
राजा वारणऱस्साधा हत्ती तर मला तुझ्या द्वारपालकाकडून'च 
मिळाला आहे, आतां तुझ्याकडून मदवारण ( मदोन्मत्त हत्ती ) 


मला हवा आहे. ! ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 

एष वन्ध्यासुतो याति. खपुष्पकृतराखरः । 

मृगतृष्णाम्भसि स्नात्वा शराशद्रघनुधरः ॥१२॥ 
वसंततिलका 


नाहोनिया मृगजळामधल्या जळांत 

हावी विशाळ शाशकंगधजुष्य घेत ॥ 

आकाशापुष्पमुकुटा धरुनी शिरीं तो 

बांझोटिचा डुळत हा बघ. पुत्र जातो ॥१२॥ 

गद्याथे--( अथपासून इतिपर्यंत अशक्‍य घटनांची गुंफण ) 

मृगजळांतल्या पाण्यांत स्नान करून, सद्याच्या शिंगाचे केलेलें 
धनुष्य हातीं घेऊन, आकाक्यांत फुललेल्या फुलांचा मुकुट 
डोक्यावर धारण करून हा पहा वांझोटीचा मुलगा चालला 
आहे. !. ७०७ 


मन्दाक्तान्ता 
मूकारब्धं कमपिं बघिराः 'छोकमाकर्णयन्ति 
भ्रद्वाढुस्त विलिखति कुणिः छाघया वीक्षते5न्थः ॥ 


अभ्यारोहत्यहह सहसा पड्गुर्प्यक्रिशज ज 
सान्द्रालस्या शि्षुभरणतो मन्दमायाति वच्ध्या ॥१४॥ 


३: 
मत्दाक्रान्ता 


ऐके गाणें पच निघते जे सुक्‍याच्या मुखाने 
थोटा श्रद्धे लिहित, बघतो आंधळा कोतुकाने ॥ 
अद्रीच्याही दिखार॑ चढती, पंगु लीलेमधे ते 


वांझोटी ही अळसगतिने गाभेणी मन्द॒ जाते ॥१४॥ 


गद्यार्थ--- (शलोक १३ प्रमाणेंच सर्वे अशक्यांची मालिका) 
| गायला सुरुवात केलेला कसलासा श्लोक बहिरा ऐकत 
आहे ! थोटा श्रद्धापूवक तो लिहून घेत आहे, तें, आंघळा 
कौतुकाने पाहात आहे! पांगळासुद्धां, लीलेने डोंगराच्या शिखरावर 
चहून जात आहे. आणि वंध्येला गर्भ राहिल्यामुळे, ती, अलस- 
गमना, मंदपणें चालत आहे ! ७७७ 
भनुष्ड्भ 


प्रहारितो$ पि माजोरस्तमाखु नेव सु्चति । 

तंथेव बोधितो मूखस्तमाखु नेव मुज्चति ॥ १५॥ 

गनुष्डम 1: ]] 

मार देऊनही बोका न आखू सोडितो जसा । 

बोध देऊनही सूख तमाख्‌ सोडिना तसा ॥१५॥ 
गद्याथे-- (तमाखुं - तम आखुऱ्सत्या उंदराला ; तमाखु 

> तंबाखूला ) दोन तऱ्हेने पदें पाडल्याने चमत्कृति. ) मार 
देऊनहि बोका तमाखुं सोडीत नाहीं. मूर मनुष्य उपदेश करूनहि 
तमाखुं सोडीत नाहीं !. 


७७७ 
भुजद्भप्रयात ' 


बिडौजाः पुरा पृष्ववानब्जयोर्नि “ घरामण्डळे सारभूत किमस्ति" 
चचतुभिसुखैरुत्तरं तेन दत्त “ तमाखुस्तमाखुस्तमाखुस्तमाखु: !'' 


भुजगप्रयात 


जधीं इंद्र हा ब्रह्मदेवा विचारी 

“ बढे सार णेस जगीं काय राहे? ” ॥ 
मुखीं चारही उत्तरी तो “ तमाखू 

तमाखू तमाखू तमाखूच आहे! ” ॥ १६॥ 


गद्यार्थ-- इंद्राने एकदां ब्रह्मदेवाला विचारलें “ सांग पाहूं 
पृथ्वीतलावर सर्वोत्तम वस्तु कोणती १ ” ब्रह्मदेवाने चारहि 
तोंडांनीं एकदम त्याला उत्तर दिलें- “ तमाखू तमाखू तमाखू 


तमाखू. :७७७ 


२३५० 


अनुष्ड्भू्‌ 
स्वयं स्थाणुरपणी स्री विशाखस्तनय: स्मृत: । 
तथापि कुरुते छायां भवतापापह्ारिणीम्‌ ॥ १७ । 


भनष्टभ 


स्वयें स्थाणु, अपणी स्त्री, विशयाख मुलगा जरी । 
4४३ >> उ अ (३ 4 
शिव देई तरी छाया भवतापहि जी हरी ॥ १७॥ 
हेंच वसंततिळकेंत-- 
स्थाणु स्वये शिव नि ती ग्रहिणी अपणा 
झाला विछ्याखचि असा जरी पुत्र त्यांना ॥ 


आश्चवयेकारक अक्की परि देइ छाया 
कीं जी समर्थ भवतापहि तवाया ॥ १७॥ 


गद्यार्थ--( स्थाणु र शंकराचे एक नांव; दुसरा अथ झाडाचा 


बुंधा ( खांबासारखा, पानें शाखा नसठेला. ) अपणी > 
पार्वतीचें एक नांव; दुसरा अर्थ पणेहीन; विशाख > कार्तिक- 
स्वामी; दुसरा अर्थ फांद्या नसलेला. ) दांकर स्वतां बघावा तर 
स्थाणु ( नुसता झाडा'चा बुंधा ) बायको बघावी तर अपर्णा (पानें 
नसलेली )मुळगा बघावा तर विश्ाख ( फांग्रा नसलेला ) तरी 
हा स्थाणु, छाया मात्र, मवतापसुद्धां शांत करील, अशी देतो. 
( इतर, पुष्कळ फांद्या असलेले, व पानांनीं भरगच्च असे वृक्ष 


छाया देतात ती केवळ देहताप द्यांत करूं गाकते. ) ढळे 


अनुष्टुभ्‌ 
पिनाक-फणि-बालेन्दु-मस्म-मन्दाकिनी-युता | 
तथापि भव ! ते मूर्तिरपवरगप्रदायिनी ! ।। १८॥ 
आयो 
पिनाक फणि वाळशशी भस्म नि मंदाकिनी ' प"वगे असे 
शिव ! तव सतत असुनी देशी अपवग हे घडे केस? १८ 
गद्यार्थ--हे रांकरा ! तुझ्या मूर्तीत, पिनाक ( शिबधनुष्य 
किंवा त्रिद्मूळ ) फणि ( सर्प ) बालेन्दु ( चंद्रकोर ) भस्म आणि 
मंदाकिनी (गंगा ) या प्रमाणें्सब पफबभ म हा 'पर्वर्ग 
असून, तूं भक्तांना मात्र अपवग ( म्हणजे मोक्ष ) देतोस ( हा 
केवढा चमत्कारिक विरोधाभास ! ) ७७७ 
अनृष्ट॒भ्‌ 
स्वयं पश्चमुख: पुत्री गजाननषडाननौ 
दिगम्बर: कथं जीवेदन्नप्रणी न चेद्ृहे?॥॥ १९ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश,; खंड २ 


भायो 


पंचमुखी असुनि स्वयें,पुञ् गजानन षडाननचि असती| 
जगता कसो द्गिंवर जर नसती त्यास अन्नपूर्णा ती?॥ १९ 


गद्यार्थ-- ( दकराच्या घरांत खायळा तोंडेंच फार !) 
स्वतां शंकराळा तोंडें पांच ( परमेश्वर हा पंचमुख ); 
मुल्गे दोन; पैकीं एकाला हत्तीचे तोंड; दुसऱ्याला सहा तोंडे; 
(घरांत समुद्धि केवढी ? ) तर घरधनी दिगंबर ! अश्या स्थितींत 
घरांत जर ( पार्बतीसारखी ) अन्नपूर्णा ( अन्न पुरें पाडणारी ) 


नसती तर दंकर कसा जगला असता १ ७७७ 


उपजाति 


स्थाणु: स्वयं मूळविह्ीन एव पुत्रो विशाखो रमणी त्वपणी || 
परोपनीतैः कुसुमेरजलं फळत्यभीष्टं किमिदं न चित्रम्‌१॥२०॥ 
। उपजाति 

स्थाणु स्वयें ज्यास न सूळ एक 

पत्नी अपणा मुलगा विशाख ॥ 

फळे, परें दृत्त फुलं, अजस्त्र 

अभोष्ट दे हेन च कां विचित्र? ॥२०॥ 

गद्यार्थ-- दुंकर हा स्वतः खांबासारखा झाडाचा बुंधा मग 

त्याला मुळे कुठून असणार १ बायको अपर्णा (पार्वती; पर्णहीन ) 
आणि मुलगा विद्याख ( कार्तिकेय; फांद्या नसलेला ) तेव्हां 
असल्या झाडाला फुलें कुठलीं ? पण लोक त्याला फुलें बाहतात 
आणि त्यामुळें तो बिपुळ फलप्रद होतो व अभौष्ट देतो हा 


चमत्कार नव्हे कां? ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


: कीटो$्यं भ्रमरी भवेद्विरतध्यानात्तथा चेदहं 

रामः स्यां त्रिजटे ! तथा ह्यनुचितं दाम्पत्यसौख्यच्युता || ” 
“ एवं चेत्कृतकृल्यतैव मविता; रामस्तव ध्यानतः 

सीता; त्वं च निहत्य राक्षसपति सीतान्तिक्रे यास्यसि!7 २१ 


शादूलविक्रीडित 


“ भुंगारूप धरील कीट सततध्याने, तशी जाहळें-- 

मीही राम; न योग्य; पत्निसुख हें लोपेल त्याच्यांमुळें?॥ 
“ तेची युक्त ठरेळ; राम तुझिया घ्यानेंच सीता घडे; 
तूही मारुनि रावणास समरीं, जाशील सीतेकडे ! ॥२१॥ 


( प्रॅकरण ४१. वें ) अर्थचमत्कृति; समस्यापूर्ति- 


गद्यार्थ--( अशोकवनांत घडलेला सीता वब त्रिजटी यांचा 
संवाद. एखाद्या कीटकानें सतत भ्रमराचें ध्यान केलें. तर त्या- 
मुळें तो. कीटकच भुंगा होऊन जातो. अशी कथा त्रिजटेनें सीतेला 
सांगितली तेव्हां सीता म्हणते --) “ हे त्रिजटे ! हा कीटक, 
जसा, सततध्यानामुळें भ्रमस्च होणार, तशी, सततध्यानामुळें 
मीहि जर राम झालें, तर, माझें दांपत्यसुख नष्ट होणार ! 
तेव्हां हा मोठा घोटाळा होणार ! ? त्यावर त्रिजटी म्हणते-- 
“ अग सीते! तसें झालें तर फारच उत्तम. कारण त्यानें तूं कृतकार्य 
होशील.. तिकडे राम तुझ्या ध्यानाने सीता होईल; आणि तूं राम 
झाल्यानें, रावणाचा वध करून, त्वरितच सीतेकडे जाशील?” 
७७७ 
शाद्रेलविक्रीडित 
श्रीरामे मृगयां गते$पि धलुषा बाणे समारोपिते$-। 
प्याक्णीन्तगते5पि मुष्टिगलिते5प्येणाझ्गळऱ़ेडपि च॥ 
न त्रस्तं, न पळायित, न चकित नोत्कम्पित नोध्दतं । 
मृग्या मद्रशागं करोति दयित कामो$्यमित्यारशया 1।1२२॥ 
शादलविक्रोडित 


जातां राम शिकारिळा, धनुवरी तो बाण जोडी जरी 
आकणातहि खेचुनी, शर खुटे, विधी मगा तो तरी ॥ 
न क्षोभ, न भये पळे, न चकिता, नाहीं मृगी कांपली 
काल्ता मद्ठरणा देइ हा मदन ही आशा तिला वाटली २२ 
गद्याथे--राम मृगयेळा गेला असतां ( हरिणांचें एक जोडप 
याच्या टप्प्यांत आलें. रामानें धनुष्यावर बाण चढविला 
दोरी आकर्ण ओढली, बाण हातांतून सुटला व त्यानें त्या मगाला 
विंधिळें तरी त्याची ती मृगी, क्षोभनें वबा भयानें पळत सुटली 
नाहीं, थरथर कांपत सुटली नाहीं किंवा ती चकितसुद्धां झाली 
नाहीं ! तिला वाटलें राम हा प्रत्यक्ष मदनव आहे. (व त्याच्या 
शरानं विद्ध झाल्यानें ) माझा पति (माझ्यावर अधिकच अनुरक्त 

होऊन) मला पूर्ण वश होईल! ! 
अनष्ट भ्‌ 


सच्छिद्रो मध्यकुटिळो कर्णः स्वणस्य भाजनम्‌ । 
घिग्दैवं विमळे नेत्रे पात्रं कज्जळभस्मनः ।। २३ ॥ 


वसंततिलळका 
मध्यांत घक्र, वर ठिठहि त्या असून 
सोन्यास पात्र ठरतो जागे तोच कान ॥ 
धिग्दैव ! निमेळ असूनहि अंतराने 


नेत्रास मात्र जन माखिति काजळाने !॥ ९३॥ 


२५९ 


गद्याथ--ज्याला ठिद्र आहे आणि ज्याच्या मध्यें वक्रता 
आहे असा कानःहा सुवणोलंकाराळा पात्र समजला जातो ! 
आणि जो नेत्र आंतून अगदीं निर्मळ त्याला मात्र काजळ ! 
धिक्कार असो देवाला ! ( छिद्र, वक्त, निर्मल हे शद्द द्र्था.) ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


५ एृह्यात्येष रिपो: शिर: प्रजविनं कर्षेत्यसौं वाजिनं 
धृत्वा चम धनुः प्रयाति पुरत: संग्रामभूमावपि ॥ 
द्यतं चौर्यकथां तथा च शपथ कुर्यान वामः करो । ? 
“ दानानुद्यमतां विळोक्य विधिना शोचाधिकारीकृतः?' २४ 


शा्दलविक्रीडित 


शाच्रूचे शिर हा धरी, उसळत्या अशवा ळगामीं घरी 

जाई ढाळ धनुष्य घेउनि पुढें संग्रामभूमीवरी ॥ 
चोये धूत करी न; ना शपथ घे केव्हांहि डावा कर! ” 
“ना ढे दान म्हणून त्यास विधि दे प्रातर्विधीचा 
वर” ॥ २७॥ 


गद्याथे--( दंतकथा अशी कीं दोन कवींना, एकाला उजव्या 
हाताळा ब दुसऱ्याला डाव्या हाताळा धरून, एक राजा, 
फिरायला निघाला; व, ज्याच्या हातीं जो हात आला, त्याची 


त्यानें स्तुति करून; कविता करण्यास, राजानें सांगितलें, तेव्हां 


हाताच्या कवीने चौथी ओळ करून त्याला लोळविले !-- ) 
“ हे राजा! शत्रूचे शिर (तूं छाटलेंस, कीं, तें) धरण्याचे 
कार्य हा डावा . हात करतो ! उसळत्या घोड्याला लगामानें 
आवरून धरण्याचे काम डावा हातच करतो. ढाळ धरण्याचा 
किंबा धनुष्य घरून रणांगणांत पुढें जाण्याचा मान डाव्या 
हाताचा ! हा कधीं द्वत खेळत नाहीं, चोरी करीत नाहीं 
किंवा ( पेजा मारीत नाहीं, शाप देत नाहीं, वचन देत नाहीं ) 
रापथ घेत नाहीं.” याबर उजव्या हाताचा पुरस्कर्ता कवि 
म्हणतो--“' पण हा डावा हात कधीं दान देत नाहो हे पाहून 


ब्रह्मदेवाने त्याला प्रातविधीचा अधिकार दिळा आहे ! ? ७७ 


समस्यापति छहोक २५ ते ३६ 
८0 क २५ ते रद 


भनुष्टुभ्‌ 


विद्यायां दुर्मदो यस्य कार्पण्यं विभवे सति । 
तेषां दैवाभिराप्तानां सलिलादशिरुत्यितः ॥ २५ ॥ 


१४५ 


अनुष्ठ॒भ्‌ 


विद्या असून गर्वी जे; चिक्कू, धनिक होउनी । 
द्वे क ५ | . > 
ते देवें शापिले; त्यांना निघे अजि जलांतुनी ॥२५॥ 


गद्यार्थ--( पाण्यांतून अभि निघे अशी चोथी ओळ सम- 
स्यापूर्तासाठी दिळी असावी. ) विद्या शिकूनहि जे उन्मत्त; व 
वैभव असून जे कटू त्यांना, तो देवाचा शापच होय. जलांतून- 
सुद्धां अशि निघावा, (असेंच त्यांचें जीवन होय, ) असें 
म्हटलें पाहिजे ! समस्यापूर्वीसाठीं कांहींतरी विलक्षण अशक्‍्य- 
प्राय घटना द्यावयाची असते; त्याशिवाय पूर्ति करणाराची 


परीक्षा कशी व्हावी ! ७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
दामोदरकराघातविह्दलीकृतचेतसा । 
दृष्ट, चाणूरमछेन शतचन्द्रं नभस्तलम्‌ || २६॥। 
अनुष्ट॒भ्‌ 


चाणूर कृष्णहस्तांनीं मार खाई भयंकर । 
त्या, दिलों लागले तेव्हां आकाशीं चंद्र शंभर ॥२६॥ 
गद्याथे-- ( “' आकारांत रांभर चंद्र ” हे समस्येचे वाक्य ) 
कृष्ण आणि चाणूर यांचें मलछयुद्ध जुपलें असतां, जेव्हां कां, 
तो, कृष्णाच्या कराघातांचा प्रसाद चाखू लागला, तेव्हां ( त्याच्या 
डोळ्यांपुढे काजवे चमकल्यासारखं होऊन ) त्याला अकाांत 
९ एकाचे ) दभर चंद्र दिसूं लागले ! 
उअनुऱ्टय, 


चळलत्तरद्दरह्ठायां गड्गायां प्रतिबिम्बितम्‌ । 
सचन्द्रं शोभते$त्यन्त शातचन्द्रे नभस्तलम्‌ ।। २७॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 
गेगेच्या हळती लाटा; विवतां चन्द्र त्यांवर । 
बहु शोभति, तैं वाटे आकाशीं चन्द्र शांभर ॥ २७॥ 
गद्याथ-- (“ आकाद्यांत गभर चंद्र ” याच समस्येची दुसऱ्या 
कुणी केलेली पूर्ति. ) गंगेच्या हलत्या लाटांवर जेव्हां चंद्र 
प्रतिबिंबित होतो, तेव्हा, अशी अत्यंत शोभा ब्रिसते, कीं जणुं 
आकाशांत शेभर चंद्र असावेत ! हह 
भनुष्डभ 
विघे ! पिघेहि श्ीतांडईु] यावन्नायाति मे प्रियः । 
आगते दयिते कुयोः शातचन्द्रे नभस्तलम्‌ ॥ २८॥ 


तांकहि. 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


अनुष्ठभ्‌ 


देवा ! झांकुनि घे चंद्रा प्रिय येडे न तोंवर 


तो येतां ठेव आणून आकाशीं चंद्र शांभर ॥२८॥ 


गद्याथे-- ( “ आकाशांत शंभर चंद्र ” याच समस्येची 
तिसऱ्या कवीनें केलेली पूर्ति--) कोणी विरहिणी म्हणते- 
“ देवा ! माझा प्रियकर भेटायला येत नाहीं, तोंवर चंद्र झांकून 
ठेव. ( कारण विरहिणीला चंद्र अधिकच पीडा देतो. ) पण, 
तो आला, कीं, भाकाशांत शंभर चंद्र भाणून ठेव > ( म्हणजे 
अधिकस्याधिके फलम्‌! मीळनसुख रातपट ! ) ढळे 


अनुष्डुभू 
घरत न श्र्यते कर्णे दधि स्वप्ने न ढृश्यते | 
मुखे दुग्धस्य का वाता ? तक्र शक्रस्य दुलेभम्‌ ।। २९॥ 


अनुष्टुभ्‌ 


तूप ना ऐकिले कानीं, दिसे स्वप्तींहि ना दहीं । 
सोडा गोष्टहि दुग्धाची इंद्रा दुळेम ताकही ॥२९॥ 


गद्यार्थ-- ( समस्येचें बाक्य-ताक इंद्राला दुल, ) कोणी 
अत्यंत दरिद्री म्हणतो--“'तूय कानांनी ऐकलें नाहीं, दहीं स्वप्नांत 
सुद्धां दिसत नाहीं, तोंडांत दूध पडण्याची गोष्ट कशाला £ ताक 
इंद्राला सुद्धां दुमिळ (तर मला कुठून मिळणार ११ ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 


भोजनान्ते$पि किं पेयं£ जयन्त: कस्य वै सुतः ? 1 
कथं विष्णुपद प्रोक्त £ तक्र शक्रस्य दुळेभम्‌।॥।३०॥ 


अनष्टभ 


२». «> 


जयन्त पुत्र कोणाला ? कसा वैकुंठ या महीं ? । 
प्यावें-जेवूनिही काय ? इंद्रा दुळभ ताकही ॥३०॥ 


गद्यार्थ-- ( “ ताक इंद्राला दुळंभ ” याच समस्येची दुसऱ्या 
कवीने केळेली पूर्ति. पहिल्या तीन ओळींत तीन प्रश्न बिचारले 
असून त्यांचीं तीन उत्तरे क्रमानें चोथ्या ओळींत दिलीं आहेत. 
मराठी भाषांतरांत समस्याशद्वांचा क्रम बदलल्याने प्रश्नांचाहि 
क्रम बदलला आहे. ) ( अर्थ मराठी क्रमानें )-- जयन्त हा 
पुत्र कोणाला ( झाला?) वैकुंठप्रात्ति कशी आहे? जेवणानंतर- 
हिं काय प्यावें १ उत्तरेः-क्रमाने-इंद्रा- ( इंद्राला ) दुर्लभ; 


( प्रकरण. ४१ - वें ).समस्यांतीळ-'चमत्कृति--- २३८३ 


उपजाति 


त्रजन्ति पद्मानि कदा विकासं प्रिया, गते भतरि, किं करोति? 
रात्री च नित्य विरहाकुळा का? सूर्योदये रोदिति 


उपजाति... 


शिव: प्रहषं समुदीक्षते किं : 
प्रिया प्रिय किं कुरुते निशायाम १ ॥ 


चक्रवाकी ॥ ३१ ॥ मोक्षस्य दाता स्मरणेन को वा? 
र गौरीमुखं चुम्बति वाखुदेवः || ३३ ॥ 
भुजंगप्रयात 
दुरी नाथ जातां, करी काय नारी £ धी ह्म 
वियोगे सदा व्याकुला कोण रात्रीं ? ॥ शिव प्रह्षे बघतो कुणाला ? 


वदा केधवां पद्म पाबे विकास! 


दे सुक्ति कोण स्मरतां, नराला? ॥ 
रडे चक्रवाकीच सूर्योदयास !॥ ३१ ॥ 


राजी प्रिया काय करीत राहे? 
गोरीसुखाला हरि चुंबिताहे!॥ २२॥ 


गद्या्थ--( *होक २६ पोसून येथपर्यंत व पुढें, कांहीं 
विचित्र, जगावेगळी घटना समस्येसाठी द्यावयाची | 
ददीविते. समस्यापूर्ति करणाऱ्या कवीने, अक्या खुबीने 
पहिल्या तीन ओळी रचावयाच्या, कीं, त्यामुळें चौथ्या ओळीचा 
योग्य उलगडा व्हावा. त्यासाठीं प्रश्न विचारावयाचे; व, त्यांची 
उत्तरे हे समंस्याशव्द असें दाखविणे, ही युक्ति, बऱ्याच कवींनी 
अवलंबिलेली आहे. चक्रवाक जोडप्यांचा_ रात्रीं वियोग होतो 
ब॑ सूर्योदयाला पुनर्मीलन होतें. पण मुद्दामच उलट्या अर्थाचे 
वाक्‍य समस्येसाठी दिलें आहे. ) मराठी भाषांतराच्या क्रमाने- 
पति दूर गेल्यावर स्त्री काय करते ? रडे. रात्रीं नित्य बियोगानें 
व्याकुळ होणारी कोण ! चक्रवाकीच. पद्म केव्हां उमळतें ! 
सूर्यादयास, 


गद्यार्थ--( प्रश्नोत्तरे )--- शंकर कोणत्या वस्तूला सोख्या 
हर्षाने पाहतो? गौरीमुखाळा. नामस्मरण केलें असतां मनुष्याला 
कोण मोक्ष देतो १ हरि; रात्रीं प्रिया प्रियकराळा काय करते ! 
चुंबिताहे ! ( विष्णु पावेतीचें सुख चुंबितो ! ) र्ग्ढ्ढ 
अनुष्टुभ्‌ | 
कस्तूरी जायते कस्मात्को हन्ति करिणां कुळम्‌ १ । 
किं कुयोत्कातरो युद्धे म्गात्सिहः पलायते ॥ ३४॥ 


( चाल फटक्याची ) 


कुणापाखुनी मिळे कस्तुरी? कोण वधी गजसंघ बळे £ 
रणांत करितो काय भेदरर?. मृगापासुनी संह पळे! ३४ 
गद्यार्थ--( समस्येचे वाक्य हरिणापासून, सिंह पळतो !) 
प्रश्नोत्तरे-कस्तूरी कोणापासून निघते १ मगापासून. गञजसंघाला 
कोण मारतो १ सिंह, भित्रा युद्धांत काय करतो ! पळतो |! ७७७ 


उपजाति 


विलोक्‍्य नारीमुखचन्द्रबिम्बं.कण्ठे. च सुक्तावलिहारताराः । 
पुनरनिशाया भयभीतचित्ता सर्योदये रोदिति चक्रवाकी २२ 


अनुष्टुभ्‌ 
उपजाति & ; 
र की असमाने समानत्वे भविता कळहो मम । 

पाहून नारोमुखरूप चढ़ा « इति मत्वा प्रव मानी मुगात्सिहः पलायते ! ॥३५॥ 

कंठीं तिच्या मोक्तिकरूप तारा ॥ र व्वु च नानु 

पुन्हां निशा ये जणुं या भय कीं ( चाळ फटक्याची 

रडेच सूर्योदर्यि चक्रवाकी ॥ १२२॥ वी १ 

ळे वा हता अक असमानाशीं युद्ध घडे मम 

गद्याथ--स्रीमुखरूपी चंद्र ब॒त्या स्त्रीच्या गळ्यांतल्या हरिण काय मम तुल्य बळे? । ” 

मुक्ताहारांतळे मोती हे तारे; पाहून; पुन्हां रात्र भाली कीं काय £ अद्य बिचारे स्थराच मानी 
या भयाने सूर्योदय होऊन सुद्धां चक्रवाकी रडत भाहे. ७७७ सगापाखुनी सिंह पळे! २५॥ 


२० 


३५४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोड, खंड २ 


गद्यार्थ--( तीच समस्या; सोडवणूक निराळी. ) 
आपली झुंज लावण्यांत येत आहे, अद्या समजुतीने सिंह मनांत 
म्हणतो--“ हें युद्ध म्हणजे असमानांचें युद्ध होणार ! हरिण 
काय माझ्याश्ीं तुल्यबळ १ ? असा विचार करून मानी सिंह 
हरिणापासून पळ काढतो. ! ७७७ 


जडान्न; अरुचि - अरसिकपणा; दुसरा अर्थ जिभेला चव 
नसणें. गुरुलळंधन >_ वडिलांचा अपमान करणें; दुसरा अर्थ-- 
दीर्ध उपवास, लंघन करणें; मुख कटुकता > बाणी कटु वापरणें 
दुसरा अर्थ तोंड कड्ट होणें; ) श्रीमंत आणि तापाचा रोगी 
दोघांसहि भक्ताविषयीं द्वेष; जडाविषयीं प्रेम; अरुचि, गुरुलंधन 
करावेसे वाटणे, व मुखीं नेहमीं कटुकता, असल्यानें त्यांच्यांत 
इतकें साम्य दिसतें. ७७७ 


शिखरिणी 


कदाचित्पाश्वाली विपिनभुवि भीमेन बहुराः 

कृशाक्रि श्रान्ताडसि क्षणमिह निषीदेति गदिता ॥ 

शाने: शीतच्छायं तटविटपिनं प्राप्य मुदिता 

पुर:पत्युः कामाच्छुश्युरमियमालिडूति सती ।। ३६॥। 


अनुष्ट्भ्‌ 
“ भारतं चेक्षुदण्डं च कळानाथं च वर्णय! 7 
कालिदासः कविश्रूते “ प्रतिपर्वरसावहम्‌ ” 1 ३८॥ 


भनुष्ट्भ्‌ 


“ एक्या शाब्देच वणी तू अंस, चंद्र नि भारत । ” 
कालिदास कवी बोले-- “ प्रतिपवेरसप्रदू ” ॥३८॥ 
गद्यार्थ--“' महाभारत, ऊंस आणि चंद्र या तिघांचेंही समर्प- 
कपणें एकाच शब्दांत वर्णन कर पाहूं ” असें ( बहुधा भोजानें ) 
सांगितल्यावर कालिदास कवि म्हणतो, “' प्रतिपर्वरसप्रद ” ! 
(--महाभारत ग्रंथाच्या प्रत्येक पर्वात रस आहेच; उसांत प्रत्येक 
पेऱ्यांत रस आहे. चंद्र प्रत्येक पर्वकाळीं कल्याणकारक आहे.) 
७७७ 


शादूंलविक्रीडित 


बायूचा सुत द्रोपदीस वदतो, जेव्हां थके ती वनीं-- 
“गे गेलीस दमून तूं क्षण इथें विश्रांति घे वेसुनी ॥ ” 
मोदें शीतळ सांवली तरुतळीं छाभोनिया ती तिथें 

भत्यादेखत सासऱ्यासचि सती कामा आलिंगिते!३६ 


गद्यार्थ--( विलक्षण समस्या---““ ती सती कामार्थ आपल्या 
नवऱ्याचे देखत, आपल्या सासऱ्याळा आलिंगन देते! 9- 
वनवासांत, 'चाळतां चाळता, द्रोपदी थकलेली पाहून वायुपुत्र 
भीम, तिला वारंबार म्हणतो, “ हे कृश्यांगि ! दमलीस ! क्षणभर 
इथें बैस. ” असें म्हटल्यावर मग ती द्रोपदी झाडाखाढीं थंड 
सांवलीळा बसून, मोठ्या हर्षानें नवऱ्याच्या देखत कामतृप्तीसाठीं 
सासऱ्याला आलिंगन देते! (भीम हा वायुपुत्र; काम, या- 
ठिकाणीं थकवा घालविणे हा. त्यासाठीं ती वायूला (सासऱ्याला) 
आलिंगन देते-अंगावर घेते असा अर्थ, ) कळ 


क्ञायो 


“ र्‍चतुरः सखि मे भ््ता्‌ 
स यल्लिखति तत्परो न वाचयति ॥ 7? 
“ तस्मादप्यधिको मे 
स्वयमपि लिखितं स्वयं न वाचयति ?॥। ३९ ॥ 
भायो 
“ चतुरचि सखि ! मम पति, तो 
लिहितो तै कुणि दुजा न वाचुं शके! ” 
“ चतुर तयाइनि मम रो; 
स्वतां लिही ते स्वतां न वाचुं शके!” ॥३९॥ 


गद्यार्थ--(ल्य़ झालेल्या दोन मैत्रिणी आपली अक्कल पाघळतात!) 
एक म्हणते “ सखे ! अग माझे यजमान भारी चतुर ! 
ते जें लिहितात तें दुसरें कोणीच वाचू शकत नाहीं.- दुसऱ्या 
सखीला तिच्या वरचढ करावीशी बाटली. ती म्हणते “ अग 
तुझ्याहून माझे यजमान अधिकच चतुर ! कारण ते लिहितात 
तें स्वतःच वाचूं रकत नाहींत ! ? व्हड 


अनुष्ट॒भ्‌ 
भक्ते द्ेषो जडे प्रीतिरुचिसुरु ड्धनम्‌ । 
मुखे क्टुकता नित्यं धनिनां ज्वरिणामिव | ३७ ॥ 
वसंततिलका 
भक्तांप्रती अरूचि; भक्ति जडे जडांत 
मोठीच होस गमते गुरुळेघनांत ॥ 
लोपे रसळपण, नित्य मुखीं कडुत्व 
रोग्यांत आणि धनिकांत असं समत्व ॥ ३७॥ 
गद्यार्थ--( भक्त >: आपल्यावर भक्ति ठेवणारे; दुसरा 
अर्थ श्रिजविळेला भात; जड > मूख, मंदबुद्धि; दुसरा अर्थ 


( प्रकरण ४१ वें ) चित्रक्छोक; गंगातटीं लढाई ! 


भनष्टभ्‌ 


उष्ट्रणां लम़वेळायां गर्दभाः स्तुतिपाठकाः । 
परस्पर प्ररासन्ति “अहो रूपं ! अहो ध्वनिः ! 7 11४०1 
भनुष्टभ्‌ 

उंटांच्या लमनवेळेला गाती गाढव हे स्तुति । 

४: काय रूप! ध्वनी केसा! ” एकामेकांस वानिती ॥४०॥ 
गद्यार्थ-_उंटांचा लम्नप्रसंग ! गाढव स्तुतिपाठक ! उंटाचें रूप 

पाहून गाढव म्हणते “ अहाहा ! काय तुझें रूप ! ” तेव्हां पर- 

स्पर प्रशंसा पुरी करण्यासाठीं उंट म्हणतो ““ अहाहा ! काय 

गोड तुझा ध्वनि! ” 


७७७ 
उपजाति 


कश्चिद्दटुदेभपवित्रपाणिवेने सदा सिक्चति बालचूतान्‌ ॥ 
आम्राश्च सिक्ताः पितरश्व तृप्ता एका क्रिया दृवयर्थकरी बभूव 


उपजाति 


वट्ट कुणी घेउन द्भे हातीं 

बाळाश्र शींपी खुजलें वनान्तीं ॥ 

शिंपून आंब्रे, पितरांस तुप्ति 

एक क्रिया दववथेचि जाहली.ती ॥ ४१॥ 

गद्याथे--कोणी एक बटु पितृतर्पण करावयाचें तें घरांत न 
करतां, रानांत आंब्याच्या रोपांपाशीं करावयाचा. हातीं दर्भ 
घेऊन, हात पवित्र करून, तें पाणी शिंपल्यामुळें, एकीकडे आंब्याचे 
शिंपणेंहि झालें, इकडे पितरांचे तपणहि होऊन, एकच क्रिया दोन 
अर्थ साधणारी झाली. 
इन्द्रवज़्ा 
इन्दीवराक्ष्याः स्फुटविद्रुमोष्ठ्या: सक्केतसुदिऱ्य वने चरन्त्याः । 
न्चौराः समस्ताभरणानि हृत्वा नासामर्णि नापहरन्ति चित्रम्‌ 
शादूलविक्रीडित 

डोळे नीलचि पद्म; विद्रमपरी ते ओष्ठही लालसे 
संकेतस्थळिं कामिनी कुणि अशी रानीं जघीं जातसे ॥ 


चोरांनीं लुटिले तिचे इतर जे सारे अलंकार ते 
केला स्प न त्या नथेसचि परी; आश्रय हे वाटतें॥४२॥ 


गद्याथ -- नीलकमलासारखे डोळे असलेली, उमललेल्या 
पोंबळ्यासारखे लालचुटुक ओठ असलेली अशी कोणी अमि- 


३५० 


सारिका, एकटीच, रानांतून संकेतस्थळीं जात असतां, चोरांनी 
तिच्या अंगावरचे इतर सर्व अलंकार हरण केले पण केवळ 
नाकांतळी नथ तेवढी लटली नाहीं हें केवढें आश्चर्य ! ( कारण 
बरून नीलकमल्ांप्रमाणें नेत्रांचीं नील ( काळीं ) किरणें व खालून 
ओठांचीं लाळ किरणें पडल्यानें नथथेंतीळ मोतीं हे गुंजासारखे 
त्यांना वाटले ! ह्यासारखीच कल्पना प्रकरण २७ “कहोक ३२ 


यांत आली आहे. ) च 


वसंततिलका 


आनन्दताण्डवपुरे द्रविडस्य गेहे 

चित्र वसिष्टवनितासममाज्यपात्रमू | 

विद्युछतेव परिनृत्यति तत्र दर्वी 

घारां विळोकयति योगबलेन सिद्दः! ॥ ४३ ॥ 


वसंततिलका 


आनंदतांडवपुरीं द्रविडाघरीं तें 

“ मोठे) अरुंधतिपरी घृतपात्र होतें ॥ 

नाचे पळी जणुं विजेसम ती तयांत 

धारा बघू शकतसे कुणि योगसिद्ध ॥ ४३ ॥ 


गद्याथे-- आनंदतांडव ( आनंदाची लयलूट असलेल्या ) 
नगरींत, एका द्राविड ब्राह्मणाच्या घरीं, महा विलक्षण असें 
वसिष्ठाच्या पत्नीच्या ( अरुंधतीच्या ताऱ्याच्या ) आकाराचें 
तुपाचें भांडे ( अरुंधतीचा तारा अतिसूक्ष्म, उत्तम दृष्टि असेल 
त्यालाच दिसू शकणारा ) होतें ! त्याच्यांत, ( अथोतच त्याहून 
सूक्ष्म अशी ) पळी विजेसारखी ( चपलतेनें व खुडखुड कडकडाट 
करीत, ) नाचत होती, आणि ( ती भरून गृहिणीने ) तुपाची धार 
( अन्नावर ) घातली तर ती दिसूं शकण्याची शक्ति योगसिद्ध 
पुरुषासच होती ! 


इंद्रवज्रा 
्् >. गौ डः $ > 
स्वगोपगायास्तरलैस्तरड्गै: पौराड्गनानां कुटिले: कटाक्षेः । 
धघमेश्व कामश्चव समेत्य तीरे ह्यन्योन्यमायोधनमारमेते ॥४४॥ 


शादूलविक्रीडित 


गंगास्नान करावयास जमती तीरीं जधीं सुंदरी 

तेव्हां धमे नि काम तेथ लढती, वाटे असें अंतरीं ! | 
गंगाशीततरंग सोज्ज्वळ असें ते दास्त्र धमोकरीं 

स्त्रीचे वक्र कटाक्ष शस्त्र म्हणुनी तै कामही वापर्स) 


३५८६ 

गद्याथै--( गंगानदीवर स्नान करायला, जेव्हां, सुंदर स्त्रिया 
जमतात, तेव्हां, ) तेथे, तीरावर, धर्म आणि काम हे परस्परांशी 
युद्ध खेळतात. गंगेचे शीतळ तरळ तरंग हें सोज्ज्वळ शस्त्र धर्माच्या 
हातीं असतें ! आणि त्या नागर सुंदरींचे कुटिळ कटाक्ष, हें 
मोहनास्त्र, कामाच्या हातीं असतें ! 

_ शादूंलविक्रीडित 
साक्षीकृत्य महेश्वर सगिरिजं स्वर्गापगायास्तटे 
प्राणानां शरणं कलेवरधनं न्यासीकृतं सज्जनेः ॥ 
भूयो भूरितररेंपायनिकरेः संप्राथ्येमाना तु या 
दातुं नेच्छति सा नु किं मुनिवेरेःकाशी सुवन्यायते? ४५) 
शादूलविक्रीडित. 

साक्षी ठेवुनि पावती दिव, तरीं गंगेचिया, सज्जन 
प्राणाधार असें शरीरधन हे, येती जधीं ठेवुन ॥ 
मागोनी विनवून ते पुनरपी, देईच ना जी कधीं 
ती काशी, न कळे खुधन्य म्हणती कां हे सुनी मंदथधी।। 


गद्यार्थ--( गंगाकाठी देह ठेवून प्राण सोडणारांना पुनः जन्म 
नाहीं, पुन्हां देह नाहीं, या कारीक्षेत्राच्या पुण्यदायित्वाची 
ब्याजनिंदात्मक स्तुति ! ) दांकर पार्वतीला साक्ष ठेवून, गंगेच्या 
तटीं, प्राणांचे आधार असें स्वशरीरधन,; विचारे सज्जन ठेव 
म्हणून ठेवून येतात. आणि मग नाना विनवण्या करून सुद्धां, 
जी काशी नगरी ती ठेव ज्याची त्याला परत देण्याची गोष्ट 
सुद्धां काढीत नाहीं, अक्या ( ठेवबुडव्या ) काशीला, “ धन्य 
धन्य ” म्हणून मुनिवर कां नांबाजतात तें कळत नाहीं! ७७७ 

मंदाक्रान्ता 


एका भार्या प्रकृतिमुखरा चश्चळा च द्वितीया 
*पुत्रस्वेको भुवनविजयी मन्मथो दुर्निवारः || 

शेष: शय्या शयनमुदधी वाहनः पन्नगारिः 

स्मारं स्मारं स्वगृहचरितं दारुभूतो मुरारि: ॥ ४६॥ 

डॉ आर्या 

“ जात्या एक बडबडी, 

. ' दुसरी चंचळ, अद्या मला पत्नी! 
खुत अवखळ पकचि जो 
बसला साऱ्या जगास जिंकोनी ॥ 


दाय्या दोष;ससुद्रीं_.___ 

निजणे, वाहन भुजंगरिपु गरुड! ” 
विष्णु स्वग्रहखुखा या ँ 
/ __ र हमरनी स्मरुनीच होड लांकूड ॥ ४६ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरश , खंड २ 


गद्यार्थ--( जगन्नाथपुरीच्या देवळांत विष्णूची मूर्ति लांक- 
डाची आहे. ती लांकडी कां'या विषयीं विनोद. ) एक बायको 
जात्या बडबडी ! ( सरस्वती ); दुसरी चंचळ ! ( लक्ष्मी); एक 
मुळगा (मदन), पण तो मोठा अवखळ; बसला जग जिंकून ! 
(असला उपद्वयापी ! ) शय्या बघावी तों शोषनागाची ! शयन 
मंदिर म्हणे समुद्र ! वाहन भुजंगरिपु गरुड ! असलें हें स्वतःचे 
ग्रहसोख्य (!) आठवून आठवून विष्णु लांकूड झाला ! ७७७. 


अनुष्ट्भ्‌ 
कमले कमला शेते हरः शेते हिमाळये । 
क्षीराव्धा च हारिः शेते मन्ये मत्कुणशाहूया ! ॥। ४७ ॥। 


भअनष्टभ 


ब, २२ 


कमलांत निजे लक्ष्मी हिमाद्रीवर शंकर । 
हेकणांच्यां भये, वाटे, विष्णु क्षीरोदधीवर ॥ ४७॥ 


गद्यार्थ-- लक्ष्मी कमलांत निजते, शंकर हिमालयावर 
निजतो, विष्णु क्षीरसागरावर निजतो --- या सवीचें कारण, 


मला बाटतें, ढेकणांची भीति ! ७७७ 


अनष्टभ्‌ 


इक्षुदण्डास्तिळाः शूद्वाः कामिनी हेम मेदिनी । 
दि चन्दनताम्वूळे मर्दैन गुणवधनम्‌ ॥ ४८ ॥ 


अनुभ 


ऊंस, तीळ, दहीं, शूढ, माती सोने नि कामिनी । 
विडा, चैद्न-- सर्वांचे वाढती गुणे मदुनी ॥ ४८॥ 


गद्यार्थ--- ऊंस ब तीळ खूंप पिळल्याने, दहीं खूप घुसळल्यानें, 
शृद्वाला खूंप धाकांत ठेवल्याने; कामिनी *निर्दय रतिपीडेनें, 


:सोनें खूप ठोकल्यानें, माती खूप तिंबल्यानें, 'चंदन खूप उगाळ- 


ल्याने, तांबूल खूप चर्वणानें आपापले गुण ९ गोडी, तेल, 
कार्यकरत्व, सुखदायित्व, सु- वर्ण, लवचीकपणा, नवनीत, सुगंध, 
रंग) अधिकाधिक प्रकर्षाने दाखवितात. ( गुण-संस्कृतच्या 
क्रमानें. ) - 7७७७ 


' ्नप्टभ्‌ 


लेखनी पुस्तकं रामाः परहस्ते गता गता । 
कदाचित्पुनरायाता. भ्रष्टा मुष्टा च चुम्त्रिता ॥४९॥ 


( प्रकरण ४१ वें ) लपंडाव (अपडहुति) उखाणे (प्हेलिका) ३५७ 


:£__ अशी अशी ती माझी--कुणीतरी नेली ! तिच्यावांचून मी 
हाळूं फिरू शकत नाहीं. ” शोजारचा विचारतो “ काय मिक्षु 
बुवा ! बरेच रंगेळ दिसतां कीं! काय कामिनीची आठवण 


वसंततिळका 


स्त्री, लेखनी समचि पुस्तक, ही चयीही 


जातां दुज्याकरिं, मिळे न पुन्हां कधींही ॥ 

भाग्ये कधीं परत ती जर कां मिळेल 

पाडून कुस्करुनि चुंबित ती असेल ॥ ४९॥ 
गद्यार्थ--स्त्री, लेखणी आणि पुस्तक या तिन्ही वस्तु अशा 
आहेत, कीं, एकदां त्या परक्याच्या हातीं गेल्या, कीं गेल्याच ! 
यदा कदाचित्‌ त्या परत आल्याच तर भ्रष्टविलेल्या [पाडलेल्या ] 
कुस्करलेल्या [.निष्काळजीपणें वापरलेल्या ] आणि. चुंबित 'च 


असावयाच्या ! ७७७ 


अपहुतीचे एक उदाहरण-- 
शादलविक्री डित 


“ या पाणिप्रहळालिता, सुसरला, तल्तवी, सुवशोद्धवा 

गौरी, स्परासुखावहा गुणवती नित्यं मनोहारिणी ॥ 

सा केनापि हृता; तया. विरहितो गन्तुं न शकक्‍तो$स्म्यहं ! 7 

५ रे मिक्षो!:तव. कामिनी ?” “न हि न हि ! प्राणप्रिय 
यष्टिका! ” ॥ ५० ॥ 


शादूलविक्रीडित 


“ जी हस्ते कुरवबाळिली, सरळ जी तन्बी खुवेशांतली 
गोरी, अन्‌ गुणवान , मनोहर सुखस्पर्शा सदा लाभली 
-नेली ती कुणिशी ! तिच्याविण न मी जाऊं शके सत्वर! ” 
“कां भिक्षो! तव कामिनी?” “ न च तसें; काठी 
प्रिया सुदर ! ” ॥ ५० ॥ 


गद्यार्थ--( अपदहुति . म्हणजे 'ळपवालपवी. या श्लोकांत 
कुण्या वृद्ध मिक्षूल्ा पूर्वाश्रमीच्या .कामिनीची. ओढ लागली ब 
.तिचा विरह कसा असह्य झाला आहे--याचें तो वर्णन करतो; 
पण तें अशा खुबरीनें कीं सर्व शब्द दृर्थी वापरून तेंच वर्णन 


:हातांत धरायच्या काठीचें होऊं शकतें). (अद्याच तऱ्हेची ळप- 


बाल्पवी प्रकरण २९ मधीळ १३ वा झोक जो “ समये पयो- 
घराणां ” यांतहि आहे. ) काठी आणि कामिनी दोन्ही पाणि- 
ग्रहळालिता म्हणजे हातानें कुरबाळून लाडावलेल्या; काठी आका- 
राने सरळ; कामिनी स्वभावानं सरळ; तन्वी म्हणजे सडपातळ; 
दोन्हीकडे; काठी सुवंशोळ्धवा म्हणजे चांगल्या बांबूची; कामिनी 
चांगल्या कुळांतळी; 'दोन्ही गोऱ्या; 'दोन्ही. स्पर्शाला सुखकर; 
काठी गुणवंती»म्हणजे- सरळ घागे असळेली;(गांठाळ:नसलेली.) 
कामिनी 'चांगल्या;गुंगाची; दोन्ही '(मनोहारिणी;.. भिक्षु म्हणतो 


आली वाटतें १ ” भिक्षु म्हणतो “ छे, छे, तसें नव्हे ! माझ्या 
प्राणप्रिय काठीविषयीं मी बोलतो आहे! ” 


प्रहेलिका. स्छोक ५१ ते ५५ 
मराठींत ज्याला आपण कोडीं किंबा उखाणे म्हणतों तोच 


प्रकार संस्कृतमध्ये प्रहेलिका या नांवानें ओळखला जातो. मराठी 
प्रमाणेच कांहींतरी विलक्षण, कधीं द्वयथी, शब्दांनी उखाणा 
घातला जातो. त्यामुळें जशी कोटि, *ळष, त्याप्रमाणें प्रहेलि- 
कांचेंहि भाषांतर करणें कठीण. प्रयत्न केला आहे--- 


अनुष्ट॒भ्‌ 
नरनारीससुत्मना सा खरी देहविवजिता । 
अमुखी कुरुते शब्दं जातमात्रा विनशयति ॥५१॥ 


भनुष्डभ्‌ 
नरनारींतुनी जन्मे - त्या स्त्रीला देहही नसे । 
नाद काढी सुख्ावीण, जन्मतां नष्ट होतस्ने ! ॥५१॥ 
गद्याथ--( उत्तर चुटकी ) आंगठा हा पुरूष व मध्यमा ही 


स्त्री या दोन बोटांपासून हिचा जन्म होतो. हिला देहच नसतो; 


हिला तोंड नसतांना ही ध्वनि काढते आणि जन्मतांच नष्ट होते ! 
७७७ 
अनुष्टुभ 
एकचक्षने काको5यं बिलमिच्छत्न पन्नगः । 
क्षीयते वधेते चेव न समुद्रो न चन्द्रमाः ॥५२॥ 


अनुष्ट॒भू 


एकाक्ष, परि.ना काक; इच्छी.बिळ, न सपे तो] 


वाढे झडे तरीही न चंद्र वा न ससुद्र तो ॥५२॥ 


गद्यार्थ--एकच डोळा असून कावळा नव्हे; बिळांत राहे पण 
सर्प नव्हे; कमी होणें व वाढणें चाळू असूनहि समुद्र नव्हे किंबा 
चंद्र नव्हे! ( उत्तर -- शाईची दोत) 


&” ७७ 
अलुष्डभ्‌ 


- ... कृष्णवक्त्री न माजोरी- ह्विजिह्दा न च सर्पिणी । 


.. ,.पन्चमत्री.न पाल्चाली यो जानाति स. पण्डित: ।।५३॥ 


३१५८ 
वसंततिलका 
काळे हिचे सुख असे परि मांजरी न 
नागीण ही त; जिभल्या जरि हीस दोन ॥ 
ही द्ैपदी न, नवरे जरि पांच होतं 
होईल पंडितचि उत्तर येइ ज्याते ॥ ५३ ॥ 


गद्याथे--काळें तोंड आहे पण मांजरी नाहीं; दोन जिभा 
आहेत पण नागीण नाहीं; पांच नवरे आहेत पण द्रौपदी 
नाहों...याचें उत्तर देईल तो पंडित. (उत्तर -- लेखणी) ७७७ 


उपजाति 


वृक्षाप्रवासी न च पक्षिराजस्रिनेत्रधारी न च राड्ूूरो5यम्‌ । 
त्वग्वस्रधधारी न च सिद्धयोगी जळं च बिभ्ननन घटो न मेघः || 


उपजाति 


वक्षार््र राहे तरिपक्षिहा न 

न धूजेटी, या जरि नेत्र तीन ॥ 

योगी न हा, वल्कल पांघरून 

पोटांत पाणी, घट, मेघ, वा न ॥५४॥ 


गद्याथ--झाडाच्या रोंड्यावर राहतो पण पक्षी नाहीं; तीन 
डोळे आहेत पण शांकर नाहो; वल्कलें नेसतो पण योगी नाहीं; 
पोटांत पाणी पण घट नाहीं किंवा मेघ नाहीं ! (उत्तर-असोल्या 


नारळ) त 


शा्दुलविक्रीडित 


सवेस्वापहरो न तस्करगणो, रक्षी न रक्ताशन 

सर्पो नैव बिळेरयो5खिळनिद्याचारी न भतोपि च ॥ 
अन्तधोनपटुने सिद्धपुरुषो नाप्याझुगो मारुत - 
स्तीक्ष्णास्यो न तु सायकस्तमिह ये जानन्ति ते पण्डिता: | 


शार्दुलविक्रीडित 


सवेस्वापहरी, न चोर; पिउनी घे रक्त, ना राक्षस 
नोहे सर्प, बिलस्थ; भूत न, जरी हा संचरे रात्रिस ॥ 
अंतर्धानपट्ट, न सिद्ध परि हा; ना वेगवान मारुत 
आहे तीक्ष्णमुखी, न बाण; उमजे जो यास' तो पंडित५५ 


गद्यार्थ्-- सर्वस्वापहरी याचे दोन अर्थ; चोराकडे-सर्वस्वाचें 
अपहरण करणारा; ढेंकणाकडे - सर्व स्वाप म्हणजे झोंप हरण 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


करणारा. हा सर्वस्वापहर आहे तरी चोर नव्हे. रक्त प्रितो पण 
राक्षस नव्हे; बिळांत राहतो पण सर्प नव्हे; रात्रीं संचार करतो 
पण भूत नव्हे; अंतर्धान पावण्यांत ( दिसेनासा होण्यांत ) 
पटाईत पण योगी नव्हे; वेगानें धांवतो पण वारा नव्हे; तीक्ष्ण 
तोंडाचा पण वाण नव्हे, अद्या याला जो ओळखील तो पंडित. 
( उत्तर- ढेंकूण; वर आलेंच आहे, ) 

७७७ 


छृष्ण--गोपी. स्छोक ५६ ते ६२ 
या विभागांतील पहिले दोन रकोक थोडे ठुंगारिक असले 
तरी पुढील चार छोकांत अ्थचमत्कृति असल्यानें या प्रकर- 
णांत घातळे आहेत. 


मन्दाक्रान्ता 


नोष्णश्वासं कळयसि न वा गण्डयो: पाण्डिमानं 
दृष्टे वस्तुन्यपि च भजसि प्रत्यभिज्ञाममिज्ञा ।। 

कोलं धर्म वहसि बहळं तदू ध्रुव नन्द्सूनो-- 
वैशीनादस्तव न सरले श्रोत्नरदेशं प्रविष्ट : ||५५६॥ 


शादलविक्रीडित 


उष्णशवास तुझा न येइ, न दिसे पंडुत्व गालांवरी 
वस्तू जी बघतेस, ओळख्विसि ती त नीट खुक्षेपरी ॥ 
अद्यापी कुलधमे पाळिसि, तये ही निश्चिती की, कधीं 
कृष्णाचा स्वदु वेणुनाद तुझिया गेला न कर्णोमधीं ॥५६॥ 


गद्यार्थ-- हे गोपी, तुझा श्वास उष्ण येत नाहीं, गालांवर 
पंडुता आलेली दिसत नाहीं; कोणतीहि बस्तु पाहिळीस, कीं, ती 
तू हाहण्यासारखी ओळखू शकतेस; कुलधर्म अजून नीट 
पाळींत आहेस; या सर्व लक्षणांवरून हे भोळे ! निश्चितपणे असें 
म्हणतां येते, कीं, अजून नंदकुमार कृष्णाचा मुरलीनाद, तुझ्या 
कानीं, पडलेळाच नसावा ! ( तो पडता तर तुझी स्थिति वर- 
च्याहून विपरीत पुढील छोकांतल्यासारखी व्हायलाच हवी 
होती ! ) 


पृथ्वी 


मुह $ स्खळति नीविका पुळकिता च गण्डस्थली 
दृोरपि कृशोदरि स्फुरति रीतिरन्यादृशी ॥ 

वचो 5 पि तव गद्वदं स्फुरदमन्दचन्द्रानने ! 
मुरारिमुरळीरवः कथय किं समाकर्णित : £ ॥ ५७॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) 


शादूलविक्रीडित 


होई नीवि तुझी ढिली कितिकदां, रोमांच गंडस्थळीं 
नेत्रांची तव, हे कृशोदरि ! दिसे मातें तऱ्हा आगळी ॥ 
वाणीही तव पूणचन्द्रवदने ! झाळी किती गद्वद 
कानीं मोहनवेणुनाद तुझिया आला खरा कां वद ?॥ 


गद्यार्थ--( रछोक ५६ मध्यें कृष्णाचा वेणुनाद ऐकण्या- 
पूर्वीची गोपींची अवस्था वर्णिली. या कछोकांत वेणुनाद ऐकतांच 
ती कशी पाल्टते तें पहा--) हे कृशोदरि, दे पूर्णचन्द्रवदने 
गोपी ! तुझ्या वस्त्राच्या निऱ्या वारंवार ढिल्या पडत आहेत; 
गालांवर रोमांच उभे राहिले आहेत; तुझ्या नेत्रांची रीत कांहीं 
निराळीच दिसू लागली आहे -- ( सर्व ध्यान त्या वेणुनादाकडे 
एकत्रित झाल्यानें दृष्टि शून्य होऊन, पाहिलेले न पाहिल्यासारखे 
होत आहे. ) तुझी वाणीहि किती गद्रद झाली आहे, तेव्हां 
सांग पाहूं, कृष्णाचा मुरलीनाद तुझ्या कानीं पडला, ( व त्यामुळें 
तूं अद्ी बावरी झालीस ) हे खरें ना! 

आयो 


“किं दुतपदं प्रयासि प्रतीच्छ सुग्धे च्युतं द्यळझकारम्‌ । ” 
“ मृगयाम्यच्युतमेव भ्रटैरेतेने मे हानि: ॥ ५८ ॥ 7” 
ञार्या 

“कां त्वरित जासि मुग्ये ? 

च्युत भूषण तवचि घेइ उचलोनी । ” 
“ अच्युतची शोधी मी! 

गळलीं हीं तर मुळीं न मम हानि ”॥ ५८॥ 

गद्यार्थ--( घाईघाईत कृष्णाकडे जातांना गोपीचा अलंकार 

गळून पडला --तो उचल म्हणून सांगितलें तरी ती तो न 
उचलता, तशीच घाईत पुढें जाण्याचें कारण सांगते. ) “ हे 
मुख्धे गोपी ! इतक्या त्वरेनें कुठें चाललीस १ तुझा अलंकार 
च्युत झाला ( जमीनीवर गळला.) तो उचल ! ” ती म्हणते, 
“: मी आतां प्रत्यक्ष अच्युतच शोधीत आहें तेव्हां अलंकार च्युत 


झाल्याने माझी काय हानि १?” ७७७ 


आया 
तप्त कैः कैने तपः फलितं तद्वोपबालिकानां तु । 
ळोचनयुगळे यासामज्ञनमासीनिरज्ञनं ब्रह्म ॥ ५९ | 
आयो ; 
तप कुणिकुणी न केळे ? गोपींचे मांत्र तै फळा आले । 
बह्म निरंजन, अंजन ज्यांच्या नयनीं सदैव तै झाळें ॥ 


कृष्ण-गोपी-संबंध २५९ 

गद्यार्थ--आजवर. तप कुणी कुणी केलें नाहीं १ पण गोपींचे 
मात्र तप फळाला आलें. त्यांच्या डोळ्यांत प्रत्यक्ष निरंजन ब्रह्म 
(श्रीकृष्ण ) हेंच अंजन झालें ! ( गोपींच्या डोळ्यांना कृष्णा- 
बांचून दुसरें कांहीं दिसेना. कृप्ण हाहि काळा ! तो काजळा 
( अंजना ) इतका डोळ्यांशीं एकजीव झाला. पण कृष्ण हा 
ब्रह्मच ! आणि तें तर पूर्ण अुद्ध ( निरंजन. ) तेव्हां निरंजन 
(दुसरा अर्थ काजळ विरहित. ) हेंच अजन (काजळ) होणें 
यालय म्हणतात खरी तपश्चर्या ! ती केवळ गोपींची ! ) 


आयो 
लोभाहूराटिकानां विक्रेतुं तक्रमक्रममटन्त्या । 
लब्धो गोपकिशोया मध्येरथ्यं महेन्दनीलमणि: || ६० ॥ 


191) 
कवड्यांच्या लोभाने ताक विकाया यथेष्ट भटकोनी । 
गवसे गोप मुलीला भरमार्गांतचि महेन्द्रनील मणि !॥६० 


गद्या्थ--ताक विकून कुठें थोड्याशा कवड्या मिळविण्या- 
साठीं गांवमर वणवण भटकत असलेल्या गोपसुलीला, ( काय 
चमेत्कार ! ) भर रस्त्यांतच ( विश्वा मोळाचा ) इंद्रनील्माणि 
( कृष्ण ) सांपडला ! 


७७७ 
आया 
रूपारुचिं निरसितुं रसयन्य्या हरिमुखस्य ळावण्यम्‌ । 
शिव ! शिव ! सुदृराः सकळे जाता सकलेवरे 
जगल्यरूचिः ! ॥ ६१ ॥ 


भाया 

रूपारुचि घालविण्या हरिमुखलावण्य चाखितां चित्तीं- 
शिव ! शिव ! गोपिस झाली निजतनुसह सकल 
जगति अप्रीति॥ ६१ ॥ 

गद्याथ--( रूपारुचि > सोंदर्याविषयीं अरुचि; लावण्याचे 
अर्थ दोन; एक लवणयुक्त खारा पदाथे. ( तोंडाची अरुचि 
घालविण्यासाठीं चरचरीत खारट पदार्थ आपण चाखतों; ) 
लावण्याचा दुसरा अर्थ सौंदर्य. ) जगांत अनेक तऱ्हेतऱ्हेचची 
सौंदयं पाहून एका गोपीला रूपाबिषयीं अरुचि उत्पन्न झाली; 
ती घालविण्यासाठी ( खारट पदाथ म्हणून ) ती कृष्णमुखरूपी 
लावण्य चाखून पाहूं, लागली; तों ( मिठानें चब येण्याऐवजी 
चवच गेली असा चमत्कार होऊन ) तिला शिव ! शिव ! 
स्वतःच्या देहासह सर्व जगाविषयींच अरुचि उत्पन्न झाली. 


( कृष्णमय होऊन तिला वैराग्य प्रास झालें ! ) कडा 


३६० संस्कृत-मराठीन्सुंभाषित-कोश, खंड २ 
आया गद्याथ--कुणाळा काय सांगावें १ आणि सांगितलें तर 


कसमे किं कथंनीयं १ कस्य मनं:प्रत्ययंः कथं भवति? । पपा खात्री पटणार १ ( पण -सांगितल्याविना राह- 
रमयति गोपवघूटी कुज्ञकुटीरे परं ब्रह्म ! ततच नाहीं, कारण चमत्कारच तो.तसा आहे कीं- ) एक क्षु 
र पवघूटी कुज्नकुटीरे परं ब्रह्म ! ॥ ६२॥ गोपाला व दा य वात 


आया आहे ! 1. 
कायं कुणा सांगावें ? कुणास खात्री पटेळ वद्तां तं ? 
कुंजीं ४ ४ गोपिकाहि हट (३ रंजविते २ 
कुंजीं पूणेत्रह्मा ध्वुद्र अशी गोपिकाहि रंजविते ! 1 ६२॥ 


प्रकरण ४२ वे 


दि 


बाल्य, किशोरावस्था, तारुण्य, बोर्धक्ये- 


वसंततिळका अनुष्ट्भ्‌ 


आलक्ष्यदन्तमुकुलाननिमित्तहासै--- दिग्वाससं गतत्रीडं जटिलं धूलिधूसरम्‌ । 
र्यक्तवणरमणीयंवचंःप्रवृत्तीन्‌ ॥ पुण्याधिका हि पश्यन्ति गज्वाघरमिवात्मजम्‌ ॥ २ ॥ 
अड्ञाश्रयंप्रणयिनस्तनयान्वंहन्तो | 
धन्यास्तदइरजसा मलिनीभवन्ति || १ ॥ र दळ आ, 
स्वच्छंद वर्तन, सदा तनु वस्त्रहीन 
वसंततिळका लन नि अलोन सुरा मळून 
हासे र अ ला समचि द्वन च 
हांसे उगाच; दिसतात हळूंच दांत मायी वसे, कॅसिति पुर्य ता येराचे ॥२९॥ 


अस्पष्ट, अर्थ न, असे मधु बोळ येत ॥ 
इच्छी निजांक, असला चद्िळ्यु खेळवीत 
त्याच्या मळे मलिन, ते जागे धन्य होत ॥ १॥ 


गद्याथे-- अंगावर वस्त्र नाहो, लाजेःची जाणीवच नाहीं, 
असें स्वच्छंद वर्तन, केस जटाळळेळे आहेत- घुळीनें अंग 
भरकटलेले आहे असें शंकरासारखे ' ध्यान ' आपल्या 


गद्यार्थ-- ज्या बालकाच्या अकारण हास्याने, दातांच्या | __.._. मिळतें ते 
र र मुलाचें ज्यांना पाहण्यास मिळतें ते महापुण्यवान्‌! ७७७ 


कळ्या हळूच दिसून पडत आहेत; अस्पष्ट, बोबडे अर्थहीन 
अंसे अत्यंत केणमंधुर कांहीं बोळ तोंडांतून येत आहेंत; मांडीवर 
बंसण्यासांठीं जो आसुसळा आहे; अंशा बालकाला अंगावर 
खेळंबीत, जे त्याच्या अंगांच्या मळानें मलीन होतात ते धॅन्य ! 
९ ज्ञाकुंतलांतीळ या कालिदासीय प्रसिद्ध “लोकांच्या वोचंनार्ने, 

त्यांतील सुदंर स्वंभांवोक्तीची प्रतीति येऊन, एक जंमेनं मंहो- 
पंडित, गटे, हर्षभरानें नोचूं लागला, असें सांगतात ! ) ७७७ 


पृथ्वी 
क्षणं संरळवीक्षणं क्षणमपाहसंवीक्षणं 
क्षणं रजसि खेलनं क्षणमंतीव भरषादरः ॥ 
क्षण हुततरा गतिः क्षणमतीवे मन्दा गतिः 
क्षणक्षंण-विलक्षणे जयंति चेष्टित तुभूवः | २॥ 


( प्रकरण ४२ वें ) किशोरावस्था ; यौवत्त ; वार्डेकय ३६१: 


प़्थ्वी 


क्षणीं सरल पाहणे- क्षणि कटाक्षही टाकणे 

क्षणीं घुळित खेळणे- क्षणि तनूस दांगारणे ॥ 

क्षणीं त्वरित धांवणे, क्षार्णि सुमंदही चालणे 

क्षण क्षण किशोरिचें किति विचित्र हे' वागणे ३॥ 

गद्यार्थ-- क्षणांत सरळ पाहील तर दुसऱ्याच क्षणीं कटाक्ष 
सोडील; क्षणांत धुळींत खेळेळ तर क्षणांत नट्टापट्टा करण्यांत गर्क 
होईल. क्षणांत धांवत सुटेल तर क्षणांत गजहगति धारण करील. 
अशा रीतीनें, क्षणाक्षणाला विलक्षण वारणारें. किशोरीचे वागणें 
मोठें मधुर असतें ! कढ 

अनष्टभ 


*%->०%९० ”२* 


सुनिमला$पि विस्ती्णी पावन्यपि हि योवने । 
मतिः कळुषतामेति प्रावृषीव तरक्विणी ॥ ४ ।। 


भनष्ट्भ्‌ 


२) १-० ** 


पचित्र, स्वच्छ, विस्तीण, असुनी मानवी मति 
गढूळ होइ तारुण्यीं--पावसाळी जशी नदी ॥४॥ 
गद्याथर--मानवाची बुद्धि, ( मूलतः नदीसारखी ) पवित्र 
स्वच्छ, व, विस्तीणे असते, तरी, ( तारुण्य हा. जीवनाचा जणूं 
पावसाळाच असल्यानें-- ) पावसाळ्यांत जशी नदी, तशीच, 


1 उपज़ाति 
नरांस संपत्ति पति स्त्रियांना 
राजा स्वघर्मा रत तो प्रजांना ॥ 
वर्षा नद्यांना, तरुला वसंत 
गेळें पुन्हां यौवन आणितात ॥ ६ ॥ 


गद्यार्थ--संपत्तिलाभ हा पुरुषाला, पतिलाभ हा स्त्रीला, 
स्वघर्माने चालणारा राजा हा प्रजेला, पाबसाळा. हां नद्यांना, 
बसंतत्रद्वतु वृक्षांना, एकदां निघून गेलेले तारुण्यसुद्धां, पुन्हां 
आणून देतात. 


७0७७ 
चदास्थ 


किमित्यपास्याभरणानि यौवने 

घृत त्वया वाधेकशोभि वल्कळम्‌ १ ॥ 
बद प्रदोषे स्फुटचन्द्रतारका 

विभावरी यद्यरुणाय करपते? ॥॥ ७ ॥ 


इंद्रवज्ञा 
कां योवनीं टाकुनि भूषणांस 
वृद्धेपरी नेसस्ि वल्कळलासख ? ॥ 
तारे दाशी स्पष्ट अद्षा प्रदोषी 
होई क 
होई कधीं सांग पहार खाशी ? ॥७॥ 


गद्यार्थ--( भर तारुण्यांत पार्वती तपस्विनी झाळी तिला 
पृष्छा, ) भर तारुण्यांत अलंकार घालावयाचे ते सोडून, तू 
म्हातारपणाळा शोभणारे वल्कळ कां धारण केलें आहेस ! तारे 
चंद्र स्पष्ट दिसताहेत अश्या भर रात्रींच कधीं पहाटेचा अरुणोदय 
होतो कां सांग. ( अलंकार हे चंद्र तारकांप्रमाणें. प्रदोष हें 


तारुण्यांत बुद्धि, गढ्ठळ होते. ००७ 


आयो 


गरिमाणमपयित्वा लघिमानं कुचतटात्कुर्ठद्शाम्‌ । 


स्वीकुर्वते नमस्ते यूनां घेयोय निविविकाय ॥ ५ ॥ 


आयो 

स्त्रीकुच बघुनिच अर्पित्ति महिमा, लघुतेस घेति लाचार 
त्या तरुणांच्या घ्या अविवेकाही असो नमस्कार ॥ ५॥ 
गद्याथै-- हरिणाक्षीचे कुच पाहूनच, जे तरुण, स्वतःचा 

5 मोठेपणा ? त्यांना अर्पण करून, ' ल्घुपणा ' स्वीकारतात 
९ लाचार होतात) त्यांच्या घैयीला आणि अविवेकाला नमस्कार 
असो! ह्ढ्ठ 


उपजाति 


अर्था नराणां पतिरद्वलानां स्वघमेचारी तृपतिः प्रज्ञानाम्‌ ॥ 
वर्षा नदीनामृतुराटू तरूणां गतं गतं यौवनसानयन्ति ६१ 
११ 


भर तारुण्य; वल्कळ अरुण रंगाचे. अशी सुंदर पूर्णापमा. ) ७७७ 


शिखरिणी 


गते तत्तारुण्ये तरुणिह्ृदयानन्द॒जनकं 

विशीणा दन्तालिं्निजगतिरंहो यष्टिशारणा ॥ 
जडीभूता दृष्टि: श्रवणरहित कणयुगलं 

मंनो मे निळेज्ज तदपि विषयेभ्यः स्पृहयति ॥ ८॥ 

शिखरिणी 

युवावस्था गेली युवतिहृदया मोदकरिणी 
गळाली दत्ताली, अवश फिस्णे यफ्रि धरुनी ॥ 
दिसेना डोळ्यांनी, उभय बनले कान बहिरे 
तरी निळेज्जा या मार्ने चिषयतृष्णा मम उरे. ! ॥८॥ 


३६२ 


गद्यार्थ-- तरुणींना आनंद देंईळ असें माझें तें तारूण्य 
निघून गेलें; दंतपंक्ति गळून गेली. . असहायपणें काठी: घरून 
चालणें कपाळीं आलें ! दृष्टि जड झाली. दोन्ही कानांना ऐकूं 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २. 


गद्यार्थ--झअवयव आखडले, गति मंदावली, दांत गळाले, 
दृष्टि गेली, बहिरेपण वाढलें, तोंडांतून लाळ गळूं लागली, 
नातेवाईक म्हातार्‍्याच्या शब्दाचा आदर करीत नाहींत, बायको 


येत नाहीं ! तरी निळूज्ज माझ्या मनाला, विषयांची हांव आहे | सेंवा करीत नाहीं. हाय ! हाय ! वृद्धपणीं स्वतांचा पुत्रसुद्धां 


ती आहे! ७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
वलिमभिमुखमाक्रान्तं पलितेरक्षितं शिर: । « * 


गात्राणि शिथिलायन्ते तृष्णका तरुणायते ॥९॥ 


अनष्टभ्‌ 


मुखीं खुरकुत्या भारी । केसही पिकले शिरीं । 
अँगेहि थकलीं; तृष्णा । एकली घेई योवना ॥ ९ ॥ 
गद्यार्थ--तोंड संपूर्ण सुरकुत्यांनीं व्यापळें आहे. डोक्यावरचे 
केंस पिकळे आहेत. सारे अवयव नि'शक्त झाळे आहेत-- 
( सारें वृद्ध होत आहे ) पण तृष्णा एकटी पुनः तरुण होत 
आहे! ७७७ 
अनपष्टभ 


मलिनेरळकेरेतेः शुकृत्वं प्रकटीक्रतम्‌ । 
तद्रोषादिव नियोता वदनाद्रदनावळिः ॥ १० ॥ 
अनस, 
मलीन मम केंसांनीं घुभ्रता दाविली जीं । 
त्या रोषेच मुखांतून गेली देतावली तीं ॥ १०॥ 
गद्याथ--( केसांचा मूळ स्वमाव काळे असण्याचा, दातांचा 
स्वभाव शुभ्र असण्याचा ! ) माझ्या या मलीन ( दृष्ट; काळ्या ) 
केसांनी जेव्हां शुभ्रता प्रकट केली तेव्हां ( आपल्या विदोषा- 
धिकारांवर त्यांनीं आक्रमण केलें म्हणून ) रागावून जणूं काय 
तोंडांतून दातांनीं बहिगमन केलें ! क्य 
श्ादूलविक्रीडित 
गात्रे संकुचितं गतिर्विंगळिता भ्रष्टा च दन्तावळि-- . 
ईष्टिभेश्‍यति वर्धते बघिरता वक्‍्त्रं च लाळायते ॥ 
वाक्यं नाद्रियते च बान्धवजनेभीयी न शुश्रूषते :- ० 
हा! कष्ट पुरुषस्य जीणवयसः पुत्रो$प्यमित्रायते ॥११॥ 
शादूलविक्रीडित 
गाजे आक्रसली, गतीहि थकली, दंतावलीही गळे 
शेली दृष्टि नि वाढली बघिरता, हे तोंड लाळारळें ॥ 
वाब्दा आदरिती न बांधव कुणी, भार्या न सेवा करी 


हा! हा! वृद्धपणीं स्वपुत्रहि नरा होई अमित्रापरी ॥ | नोकर यांच्या बिटंबनेळा कारणीभूत होतें. 


अमित्रासारखा वागू लागतो ! _ ७७७ 


शार्दूळविक्रीडित 


अथाः पादरजःसमा गिरिनदीवेगोपमं यौवन - 
मायुष्ये जलबिन्दुळोळचपळं फेनोपमा मेदिनी ॥ 
धर्म यो न करोति निश्चळमतिः स्वर्गागळोद्‌धाटनं 
पश्चात्तापयुतो जरापरिगतः शोकाम्निना दद्यते।॥। १२॥ 


श्षादूलविक्रीडित 


धूळीच्या सम वित्त; यौवन गिरिस्थरोतापरी शीघ्रग 
पाण्याचे सम आयु चंचळ, असे, फेसापरि हें जग ॥ 
स्वगोंद्घाटक धमे निश्चलळमने ज्यानं न केला अस्े 
पश्चात्ताप घडून वृद्धपाणि त्या शोकाशि जाळीतस्े ॥ 


गद्यार्थ--संपत्ति पायाखालच्या धुळीइतक्या मोलाची, होय; 
डोंगरावरून खालीं वाहत येणाऱ्या नदीच्या वेगानें, योवन संपत 
असते; आयुष्य, जलबिंदुड्तकें चंचळ; व जग. हें निव्वळ 
फेसाचा बुडबुडा; (असें नीट उमजून) जो मनुष्य (तारुण्यांतच) 
निश्चयी मनानें, स्वर्गाचे दार उघडून देणाऱ्या 'घमोचें, आचरण 
करीत नाहीं, त्याला, म्हातारपणीं पश्चात्ताप होऊन शोकाभि 
जाळीत असतो. ढवळ 


भनुष्ट्भ्‌ 
अलडुरोति हि जरा राजामाल्यमिषग्यतीन्‌ । 
विडम्बयति पण्यस्रीमछगायकसेवकान्‌ ॥१२॥ 


वसंततिलका 


राजा, अमात्य, यति आणिक वैद्य यांस 
वाधेक्य ज॑ ठरत भूषणभूत खास ॥ . 

ते होइ कारण सदैव विटेबनेस 

वेश्या नि गायक. नि मल नि नोकरांस ॥१३॥ 


गद्यार्थ--राजे, अमात्य, वैद्य व यति यांना, जें वार्धक्य, 


अलंकारासारखें शोभून दिसतें, तेंच, वेश्या, गायंक, मह व 
७७७ 


60 


(प्रकरण ४२ वें.) वाद्धॅक्‍य 


- वसंततिलका 


आपाप्डुराः शिरसिजास्रिवली कपोळे 
दन्तावली विगळिता न च मे विषादः ॥ 
एणीदशो युवतयः पथि मां विळोक्‍्य 

तातेति भाषणपराः खलु वज़पातः ॥ १४ ॥। 


वसंततिलका 


गालीं वळ्या पडुन, केंस भुरे बनून 

जाऊन दांत न च मी बनलो विषण्ण ॥। 
मार्गी मृगाक्षि जाथे ती मजला बघून 

: बाबा? स्हणे त्थिंच वज्र पडे वरून ॥१४॥ 


गद्यार्थ-- ( “ पिकल्या पानां'त सुद्धां केव्हां केव्हां हिरवट 
: रंग ? शिक असतो ! ) माझे केंस भुरकट झाले, गालावर 
सुरकुत्या पडल्या, दांत पडले या गोष्टीमुळे मी कधीं विषण्ण 
झालों नाहीं ! पण, जेव्हां कां एखादी मृगनयना तरुणी, मार्गी, 
मला “' बाबा ! ” म्हणून संबोधून बोळूं लागते, तेव्हां मात्र, बज 
पडल्यासारखे मळा बाटतें ! ( मग तिनें काय तुला “ सजणा 
म्हणावें १) ७०७ 


भुजंगप्रयात 


कृतान्तस्य दूती जरा कणेमूळे 
समागल्य वक्तीति लोका: श्वणुध्वम्‌ ॥ 
परस्त्रीपर्‌ग्यवाञ्छां व्यजध्वं 
भजध्वं रमानाथपादारविन्द्म्‌ || १५॥ 


भुजंगप्रयात 


यमाःची जरादृतिका कानि लारे 

तुम्ही ऐकणे, ती जगा काय सांगे ॥ 

“: वरस्त्री परद्रव्य लोभा त्यजावें 

सदा विष्णुपादारविदा भजावें ! ?॥ १५ ॥ 


गद्या्भ-- यमाची दूतिका दृद्धाबस्था ही कानाच्या मूळाशीं 
येऊंन ( केंस पांढरे होण्यास आरंभ कानाच्या जवळून होतो. ) 
जगाला काय सांगते, ते, हे मानवांनों ! तुम्ही ध्यान देऊन 
ऐका ! ती म्हणते “ परस्त्री ब पखब्य यांची इच्छा सोडून 
आतां सेवा करा! ” तय 


३६३ 
शिखरिणी 


निवृत्ता भोगेच्छा बहुपुरुषमानो विगलित: 

समानाः स्वर्याता: सपदि सुहृदो जीवितसमाः ॥ 

शनैयेष्ट्युत्यानं घनतिमिररुद्धे च नयने 

अहो दृष्टः कायस्तदपि मरणापायचकितः ॥ १६॥ 

शिखरिणी 

पळाली भोगेच्छा; * पुरुष ' असला गवेहि नुरे ! 

जगीं या जीवाचे समखुण कुणी मित्र नुरले॥ 

उठावें काठीने हळुंच; अति अंधार नयनीं ! 

तरी दुष्ण देहा मरणभय हे काय म्हणुनी १॥ १६॥ 

गद्याथ-- भोगांची इच्छा नष्ट झाली! मोठा ' पुरुष? 
म्हणून गर्व होता तोहि गळून गेला ! जीवश्च कण्ठश्व समगुण 
मित्र भराभर स्वगांला गेळे! काठीच्या आधाराने हळूंच 


उठायची पाळीं आली ! डोळे दाट अंधारानें भरले! तरी 
या चांडाळ शरीराला मरणाचे भय वाटावयाचें तें वाटतच आहे. 


चैतालीय 


लुलिता गलिता रदावली चमरीवद्धवलीभवन्ति केशाः । 
न तथा$पि कथा रथाह्वपाणेः श्रवणप्रीतिकरीति मन्द्रीतिः १७ 


चेंतालीय छंद 
हळली गळलीच दंतपंक्ति 
चवरीच्या परि केंस शुभ्र होती ।॥ 


न तरी श्रवणां कथा हरीची 
रूचणे, ही अतिसूखेताच साची ॥ १७॥ 


गद्यार्थ-- दांत हळू लागले, गळूं लागले; केंस चवबरीसारखे 
पांढरे होऊं लागले ! तरी सुद्धां, कानांना, हरिकथाश्रवण 
आवड्टूं नये, ही केवढी मूर्खपणाची गोष्ट आहे ! 


ण्थ्वी 


श्रुति: रिथिळतां गता स्मृतिरपि प्रनष्टा$धुना 
गर्तिविपथमागता विगलिता ह्विजानां ततिः ॥ 

गवामपि च संहतिः समुचितक्रियातश्च्युता 

कृता नु जर्‍या$नया कलियुगस्य साधम्येता ॥ १८ ॥ 


३६४ 
ष्‌थ्वीं 

श्रती शिथिल जोहली, स्मृतिहि आजलां नष्ट ती 
गतीहि चुकली स्वपंथ, गळली दिजांची तति ॥ 
क्रिया उच्ति लुत्त होडनि मळूळ गोसंहति 
जरा करूनि दाविते कलियुगासि साम्ये किती ! ॥१८॥ 

गद्यार्थ-- ( वार्धक्य आणि कलियुग यांचें साधर्म्य दाखविलें 
आहे. चार शब्द व्यथीं; श्रुति र वार्थक्याकडे श्रवणेंद्रिय; 
कलियुगाकडे क्रग्वेदादि. स्मृति र वार्थक्याकडे स्मरणद्याक्ति; 
कलियुगाकडे मनुस्मृति आदि. द्विज > बा्धक्याकडे दांत ( ते 
दोनदां जन्मतात. ) कलियुगाकडे ब्राह्मण. ( हेहि जन्माने व मुंजीनं 
असे दोनदां जन्मतात ) गो > वाधक्याकडे ज्ञानेंद्रिय; ( कलि- 
युगाकडे गाय; ) श्रुति शिथिळ झाली, स्मृति नष्ट झांळी, गति 
अडखळून पडूं लागलळी--कलियुगांत माणसाची गति कुपंथ धरू 
लागलीं. वार्थक्यांत दांत गळले. कलियुंगांतं ब्राह्मणांचे महत्त्व 
गेलें. वांधक्योंत ज्ञानेंद्रियांच्या उचित क्रिया ठप झाल्या. कलि- 
युंगांत गोंपांळंन, गोवधनं या बांबतींतल्या उंचित क्रिया कुणी 
करीत नांही. अश्या तर्‍हेनें बॉर्थक्य हे कलियुंगांचीं कितीतरी 
साम्यें दाखविते ! वळ 


झायी 
वद्‌नं दरानविहीनं, वाचो न परिस्फुटा, गता शाक्तिः । 
अव्यक्तेन्द्रियंशक्तिः पुनरपि बाल्यं कृतं जरया ॥ १९ ॥। 
झाया 
मुख दुंतहीन; वाणी अस्फुट, बळही पाळ गेलं । 
इंद्रियशक्ति न दिसती बाल्यचि दुसरं जरंतुनी आले॥ १९ 
गद्या्थे-- ( वरच्या 'ोकांत वा्धक्याचें कलियुगाशीं साम्य 
दाखविलें; आतां त्याचें बाल्याशीं साम्य 010 886 15 5९००१ 
टाय]त००१ या म्हणीप्रमाणे. ) तोंडांत दांत नसणें, बोलणें 
अस्पष्ट असणें, दुर्बळ असणें, इंद्रियांच्या शक्ति दिसून न पडणें 
इंतंक्या गोष्टींमुळे, वार्धक्य हे, जणुं पुनंः बाल्य आल्यासारखेंच 
वाटेत. ७०७५७ 


आर्या 
न्ता विळथदन्ता: केशा काराप्रसूनसंकाशा: । 
नयनं तमसामयनं तथापि चिंत्तं धनाड्रानायत्तम्‌ ॥२०॥ 
आर्या 
हलती दांत मुळांतुनि, काँराफुलॉसंमचि केंग शुभ्र जरी 
नेत्रहिं अंघे जहाले, चिंत्त जडे धन नि कामिंनींतं तरी २० 


संस्कृत-मराठी-सुभांषित-कोरां, खंड २ 


गद्याथे--दांत मूळापासून ढिले झाले आहेत, केश काडपुष्पा- 
प्रमाणें ग्रुश्न झाले आहेत; डोळ्यांत अंधार भरला आहे तरी 
चित्त, धन व कांमिनींतचं गुंतून पंडलेलें आहे... ००७ 


अनुभ 
जरा मार्जारिका सुद्धे यौवनाखु तथोद्धता । 
परमुछासमायाति शांरीरामिष्रवर्धिनी ॥ २१ ॥ 


इन्द्रवप्त्रा 


ही मांजरी वाद्धेक धीट खास 
भंक्षोनिया योवन उंदरांस ॥ 

खाऊन वाढे तनु आमिषास 

आनंद मोठा तिंचिया जिवाख ॥ २१ ॥ 


गंद्याथे- वादवकयरूपी मांजरी योवनरूपी उंदरास ( पहिल्या 
धडाक्यास ) गट्ट करून मग सर्व देहाचेंच मांस ( सांवकाशीनें ) 
खात खात चरत वाढते आणि यानें तिच्या जिवाला परमा- 
नंद होत असतो ! 9७ 


उपजाति 


भोगा न भुक्ता वयमेव भुक्तास्तपो न तत्तं वयमेव तत्ता: । 
काळो न यातो वयमेव यांतास्तृष्णा न जीर्णा वयमेव 
जीणोः ॥ २२ ॥ 


हा दैलळविक्रीडित 


आम्ही भोग न भोगतांच बनलो भोक्तव्य त्यांचे स्वये 
केळे ना तप; ताप मात्र अमुच्या आतां कपाळास ये ॥ 
गेळा काळ न; मात्र पूणे झिजुनी आम्हीच गेलां सदा 
झाली जीणे तुंषा न; जीणे परि हो ऑम्हीच हे सवेदा ॥ २२ 


गद्यांश्र--आंम्ही भोग भोगले नाहींत, तर आम्हीच भोगां- 
कडून भोगले गेलों, त्यांचें भक्ष्य झालों, हेंच म्हणणें जास्त 
युक्त होयं ! आम्ही तप केलें नांही, पणं आम्हीच तापविले 
मात्र गेळों, काळ गेला नाहीं, ( आम्ही दिवस घालविले 


नांहींत ) तर, आम्हीच ( कॉल्मुखीं ) गेलो; तृष्णा मी जीर्ण 
( कमी ) झाली नाहीं, तर, आम्हींचे जीर्ण ( म्हातारे ) 
झालों, ! ७७७ 


करण ४२ वें) वाद्वेक्यांत पश्चात्ताप 


शादैलविक्रीडित 


सा बाळा, वयमप्रगश्भममनसः सा स्री, वयं कातराः 
सा पीनोनतिमत्पयोधरयुगं धत्ते, सखेदा वयम्‌ ॥ 

सा&5क्रान्ता जघनस्थलेन गुरुणा, गन्तुं न शक्ता वयं 
दोषैरन्यजनाश्रयेरपटवो जाता: स्म इत्यद्धुतम्‌ ॥। २३ ॥ 


शादूलविक्रीडित 


ती बाला! परि मीच पोरकंट हा! ती स्त्री, नि सी भेकड! 
पीनोच्तुंग तिला कुचळ्य ! परी माझ्या उरी जोखड ! ॥ 
तीत पुष्ट नितैवंभार ! फिरण्या मातेचं शक्ती नंसे ! 
दोषांचे दुंखर्‍यांचिंया फळ मला ! आध्चये हे 
कां नसे? ॥ २३ || 
गद्या्थ--(वृद्धाचें मदमत्त तरुणीशीं लग्न झाल्यांवरच्या 
त्यांच्या दरोचें, किंवा व्यंग्यार्थानें एखाद्या तरुणा'ची त्यांच्या 
प्रियेच्या अप्रातीनें झालेल्या अवस्थेचें हे बणन असू. शकेल, 
थोड्या फरकाने दोन्हीकडे लावून बंधावे. ) बाळा ती आहे 
(तेव्हां बार्तविक पोरंकटं ती असावी, पण, प्रत्यक्षांत) ऑम्ही 
पोरंकंटासारखें वागत आहों! ती स्त्री आहे ( म्हणून ती मिंत्री 
असावी; पण प्रत्यक्षांत) आम्ही गलितघेर्य झालों आहों. तिला 
पुष्ट उंच स्तन आहेत, ( तेव्हां तिला जड वाटावे; पण प्रत्यक्षांत ) 
उरावर जोखड असल्यासारखे आम्हांलाच वाटत आहे ! तिला 
पुष्ट नितंबभार ( त्यामुळें तिळा. चालणें कठीण व्हावें, पण 
प्रत्यक्षांत) आभ्हीच चाळू, किंवा जाऊं शकत नाहीं ! तेव्हां 
दुसर्‍यांच्या दोषांचे फळ आम्हांला भोगावे लागावे हें केवढे 


अमन्ह्दुत | ७७७ 


शादुलविक्रीडित 


नाभ्यस्ता भुवि वादिवृन्द्दमनी विद्या विनीतोचिंता 
खंड्राग्रेः करिकुम्भपीठदलनेनींतं न नाकं यश: ॥ 
कान्ताकोमळपछवाधररसः पौतो नं चन्द्रोदये 

तारुण्यं गंतमेव निष्फलमहो शून्यालये दीपवतू्‌|॥२४॥ 


शादुलविक्रीडित 


भूषण अशी विद्या न अभ्यासिली 
क्वींति मम ती स्वर्गी न वा धाडली 
क कळ सुधा ज्योत्स्नेत न प्रांगिली 
ररिंच्या सुग्यंथे दीपांपरी २४ 


जिंकी वांदूरतांस, 
खंड मारुनि हास्त, पी 
कान्तेच्या अधर 


गेळें योंबन हे उजाड 


३६५ 


गद्यार्थ-- ( वुद्धाचा पश्चात्ताप. (016 82०188 उटा!) 
| लोकांना जिंकून घेईल अशी, सुज्ञास भूषणभूत अशी 
विद्या मी ( विद्यार्थी दररोंत ) अभ्यासली नाहीं! ( भर तारु- 
प्यांत॑ ) खज्ञानें मत्तहत्ती मारून, स्वतांच्या शौयोची कीति, 
स्वगीत पोंचविळी नाहीं ! कान्तेच्या पळवकोमळ अधरांतलें 
अमृत चांदण्यांत बसून प्राशिलें नाहीं ! उजाड घरांत दिवा व्यर्थ 


( जळून ) जावा तसें माझें तारुण्य निघून गेलें ! क 


उपजाति 


पाणौ गृहीता5पि पुरस्कृता$पि स्नेहेन नित्यं परिपालिता$पि 
परोपकांराय भवेदवऱ्य वृद्धस्य भायो करदीपिकेव ।॥।२१५५॥ 
उपजाति 
घेऊन हातीं-पुढतीं धरून । स्नेहे तयां संतत वाढवून ॥ 
परोपकाराथ सदेव दोन्ही । हातांतळा दीप नि 
वृद्धपत्नी ॥ २५॥ 
गद्याथै-- (सर्व वर्णन दोन्हीकडे लागू होतें.) ( स्नेह > तेल 
किंवा प्रेम. ) हातांत घेऊन, पुढें धरलेला बं तेलानें सतत ज्याचें 
पोषण केलें, असा दिवां स्वतांलां, प्रकाश देऊन उंपयोगी पडत 
नाहीं--- दुसऱ्याला उपयोंगी पडतो ( पूर्वी, पणतीसारखे 
दिवे, हातांत घेऊन पुढें धरले, तरी त्यांची छाया खालीं पुढें 
पाऊल टाकण्याच्या जागीं पडून, आपलें पाऊल अंघारांत 
पडत असे. लोकांना मात्र रस्ता दिसे. ) त्याप्रमाणें अगदीं तळ- 
हातावरच्या फोंडाप्रमाणें वागवंली, संतत पुढें धरली (तिला महत्त्व 
देत गेलें ) प्रमाने संतत वाढविली तरी वृद्धांची ( तरुण ) पत्नी ही 
त्याच्या ' कामाची नव्हे. ती परोपकांरच करणार (म्हणजे इतरां- 


च्याच कार्मना अवद्य पूर्ण करणार ! ) ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
नोपभोक्तु न च लयक्तु शक्तोति विषयान्‌ ज्री 
अस्थि निर्देशन: श्रेव जिहूया लेढि केवळम्‌ ॥ २६ ॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
भोगू. टांकूं शकेना जो वृद्ध त्या विषयां जरी । 
अदैतं *्वा जसा हाडें जिभेने चाटतो परी ॥ २६॥ 
गंद्यांथे-- जरी ( जराग्रस्त > वृद्ध ) हा; बिषयांनी भोगूंहि 
शकते नाहीं किंवा टाकूंहि शकत नाहीं, तरी, दांत नसलेला कुत्रा 


ज्याप्रमाणें जिभेनें हाडें चाटीत बसतो, तसा, ( नुसत्या कल्पनेने 
विषयांचा मिटक्या मारीत उपभोग घेतो, ) ७४७ 


प्रकरण ४२ वै 


"-<न्न्क््&ञ्>--ण 


स्वभाव, 


भनष्टभ्‌ 


२2०० ”* 


यो हि यस्य स्वभावो$स्ति स नित्यं दुरतिक्रमः । 
श्वा यदि क्रियते राजा स किं नाशात्युपानहम्‌ १ | १॥ 


अनष्टभ्‌ 


२०५० “* 


ज्याचा स्वभाव जो, त्याते टाकणें नित्य दुष्कर । 
राजा केळे जरी श्वाना तै कां खाई न खेटर ?॥१॥ 


गद्यार्थ-- ज्याचा जो स्वभावच असतो, तो सोडणे, त्याला 
कधीं जमणार नाहीं. कुत्र्याला राजपदावर बसविलें तरी तें 
काय खेटरें चावून खाण्याचें सोडणार आहे ? केळ 


शादूंळविक्रीडित 


काकः पद्मवने रति न कुरुते हसो न कूपोदके 

मूर्खः पण्डितसद्ठमे न रमते दासो न सिंहासने ॥ 

कुस्ती सज्जनसट्ठमे न रमते नीचं जनं सेवते 

या यस्य प्रकृतिः स्वमावजनिता केनापि न व्यज्यते ॥ २॥ 


शार्दुलविक्रीडित 


काका पझवनीं रूची न; रमतो बा हेस कूपांत न 
मूखो पेडितसंगतीहि न रुचे, दासा न सिंहासन ॥ 
नीच स्त्री सुजनांमधे न रमतां नीचा जना सेविते 


जन्मापासुन जो स्वभावच, न त्या, कोणी कधीं 
सोडिव ॥२॥ 


गद्याथर---- कमळवनांत राहणें कावळ्याला आवडत नाहीं, 
हंसाळा विहिरीच्या पाग्यांत करमत नाहीं; मूखोळा पंडितमैत्री 
रूचत नाहीं. दासाळा सिंहासनावर बरें वाटत नाहीं. हलकट 
खैरिणी सुजनांत न रमतां नीच जनाशींच संग करते; ज्याचा 
जो जन्मजात स्वभावच, तो कोणीहि सोडीत नाहीं. ७०७ 


भाया 


रक्तत्वं कमळानां सत्पुरुषाणां परोपकारित्वम्‌ । 
असतां च निदेयत्बं स्वभावसिद्धे त्रिषु त्रितयम्‌ ॥॥ ३॥ 


भाया 


कमलांत ताम्रपण तें सुजनीं तैसा परोपकारगुण । 
दुष्टांतहि . >> वश .. (_ ७. आह १ 
शंतहि निर्दैयपपण स्वभावसिद्धचि तिघांत हे तीन ॥३॥ 


गद्यार्थ्न-- कमलांतली लाली, सजनांतला परोपकारगुण; 
दुजनांतलें दुष्टपण ... हे तीन या तिघांत स्वभावसिद्धच 


असतात. ७७७ 
शादूलविक्रीडित 


व्याघ्र: सेवति काननं सुगहनं, सिंहो गुद्दां सेवते 

हंस: सेवति पश्निनीं विकसितां गृध्ः श्‍मशानस्थलीम्‌ ॥ 
साधुः सेवति साधुमेव सततं नीचो5पि नीच जनं 

या यस्य प्रकृति स्व्रभावजनिता केनापि न त्यज्यते ॥४॥ 


शादूल विक्रीडित 


राहे दाट वनांत वाघ, नि ग॒हेमध्येंच राहे हरि 

पी हंस वसे प्रफुल; वसतो ग्र स्मशानान्तरीं ॥ 

साधूसंगति साधु नित्य वसतो नीचासवें नीच तो 

जी ज्याची प्रकृति स्वभावगुणशी, कोणी न ती 
टाकितो ॥ ४॥ 


गद्याथे - वाघ घनदाट अरण्यांतच राहावयाचा; सिंह गुें- 
तच वसाबयाचा; फुललेल्या कमलांतच हंसाची वसति; गिधाड 
वमश्यानांतच असावयाचे; साधू हे साधूचीच संगत नेहमीं धर- 
तात; नीच नीचासंगतीच मैत्री करावयाचे; स्वभावानेंच ज्याची 
जशी प्रकृति बनलेली असते ती तो कधींच सोडू शकत नाहीं. 
( सेवू धातु परस्मैपदी कसा ? ) ळ््ह 


( प्रकरण ४३ वें ) स्वभाव सुटणें कठीण ३६७ 


भनुष्टुभ्‌ गद्यार्थ--पाण्याचे पृष्ठभागावर सोडलेलें तेल, दुष्टाळा सांगि- 
च्य तलेलें सत्पात्री केलेलें 
नमस्कारप्रिय: सूर्यो जलधाराप्रियः शिवः । तलेलें गुपित, सत्पात्री केलेलें दान; सुत शिष्याला शिकविलेलें 


शास्त्र; हीं मूळ कितीहि अल्प असलीं तरी त्यांच्या अंगभूत 
अलझ्कारप्रियो विष्ुत्रोह्कणो भोजनप्रिय: ॥। ५॥ | स्वभावधमीळा अनुसरून विस्तार पावतात. क 


७७७ 
वसंततिलका 
दिखरिणी 
होई सदेव नमन प्रिय भास्कराला 
घाराभिषेक असतो प्रिय शंकराला ॥ भवत्या हि व्रात्याधमपतितपाखण्डपरिषतू 
वस्त्रे विभूषण असे प्रिय त्या हरीला परित्राणस्नेहः *ळथयितुमरक्‍यः खळु यथा ॥ 
मिष्टान्भोजन असे प्रिय ब्राह्मणाला ॥५॥ ममाप्येवं प्रेमा दुरितनिवहेप्वम्ब जगति 
गद्यार्थ -सूर्याला नमस्कार प्रिय असतात, पाण्याचा अमि- स्वभावोष्यं सर्वेरपि खलु यतो दुष्परिहरः ।। ७ ॥। 
घेक शंकराला प्रिय असतो; विष्णूळा अलंकार प्रिय असतात; औक 
ब्राह्मणाळा भोजन प्रिय असतें. ७७७ व्‌ 
असंस्कारी-पापी-अधम-खळ-उद्धारकरणीं 
अनुष्टभ्‌ जसा तूतेही ना प्रणय सुटणे शक्य जननी ॥ 
क क. हित तसाध्यापा चाव मय म भोज मच 
का व 1 सववेहि जनां 
प्राज्ञे शाक्नं स्वयं याति विस्तार वस्तुराक्तितः || ६॥ १ सवाहे जना ॥७॥ 


गद्याथ--( जगन्नाथ, गंगेस उद्देश्रून-- ) हे गंगामाते ! 

-. _ | असंस्कारी अधम, पापी, पाखंडी अश्या स्बोच्या उद्धाराच्या 
पाण्याचे बर तेलबिंदु; कथिळें वा गुप्त दुष्टाप्रति कामीं, तुला जें प्रम आहे, तें शिथिल करणें, जसें तुला शक्‍य 
सत्पात्राप्रति दान, शास्त्र दिकवू जे सुज्ञ शिष्याप्रति ॥ । नाहीं, तद्वतच, पापें करण्याविषयींचें माजे प्रेमसुद्धां सुटणे शक्‍य 
हीं सारीं अति अल्प अल्प असुनी विस्तार कीं पावती । नाहीं. ( तुझा तो स्वभाव; माझा हा स्वभाव. ) कारण ज्याचा 
वृद्धीची जणुं अंगभूतचि तयां नैसर्गिकी शक्ति ती॥ ६ | जो स्वभाव, तो सोडणें सर्वच माणसांना मोठें कठिण जातें. ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


प्रकरण ४४ वे. 


अभिसारिका 


पूर्वी धाडशी प्रेमिका, संकेत ठरवून, रात्रीच्या अंधारांत, आपल्या, वछभाला भेटण्यास 
जात त्यांना अभिसारिक्ता म्हणत. त्यांच्या मा्गांतल्या अडचणींचे वणन 


वसंततिलका 
“ क्क प्रस्थिताशसि करभोरु धने निशीथे £ ” 
£ घ्राणाघिको वसति यत्र जनः प्रियो मे 7॥ 
£ एकाकिनी बत कथं न बिभेधि बाळे? ? 


“ नन्वस्ति पुड्खितरारो मदनः सहायः 7॥ १ । 


वसंततिलका 
“ काळ्या निशंत स्मणी ! वद जाजि कोठे? ” 
“ प्राणाडुची प्रिय वसे मम कान्त तेथे ॥ 
“ एकाकिनीस तुज भीति सुळीं कशी न? ” 


“ आहे न॒ कां मदन साह्यद सज्ञवबाण१”॥ १ || 
गद्यार्थ-- “ हे सुंदरी ! या एवढ्या अंधाऱ्या रात्रीं कोठें 
निघालीस १ ” ती म्हणते “ प्राणाहून प्रिय असा माझा कांत 
राहतो तेथें ! ” “ पण बाले ! तूं एकटी जाणार तर तुळा भय 
कसें वाटत नाहीं १” ती म्हणते “' सजबाण मदन माझ्या 


सोबतीला नाहीं कां?” 
मालिनी 
उरसि निहितस्तारो हारः कृता जघने घने 
कळकळवती काळची पादौ रणन्मणिन्‌पुरी ॥ 
प्रियममिसरस्येवं मुग्धे त्वमाहतडिण्डिमा 
यदि किमधिकत्रासोत्कम्पं दिराः समुदीक्षसे? ॥ २॥ 
शादुलविक्रीडित 
बक्षी वाजति रत्नहार; वितत श्रोणींचिया भोंवतीं 
कांची नाद करी; पदी रुणुझुणू हीं पैंजणे गाजतीं ॥ 
जाशी हे अभिसारिके ! जर अश्या या डिंडिमां घेउनी 
काँ गे घावरुनी अद्या दशदिशा घेतेस तूं पाहुनी? ॥२ 


गद्यार्थ-- हे अमिसारिके ! ( गुप्तपणे कोणाला कळूं न 
देतां, संकेतस्थळीं तुला आपला प्रियकर गाठावयाचा तर हें 
काय १ ) वक्षावर रतनहार वाजत आहेत! विस्तीर्ण श्रोणीभोंवता- 
लची कांची नाद करीत आहे! पायांतल्या पेंज़णांचा रुणत्कार 
चालूं आहे ! एकीकडे असे नगारे वाजवीत तूं नेणार तर मग 
अशी भयभीत होऊन (कोणी पाहत तर नाहींना म्हणून ) 
चहूंकडे कां पहात आहेस ? ७०७ 


बसंततिलका 


काम प्रदोषतिमिरेण न दृ्यसे त्वं 
सौदामिनीव जळदोद्रसंविलीना ॥ 

त्वां सूचयिष्यति तु माल्यसमुद्धवोब्यं 
गन्धश्चव भीरु, मुखराणि च नपुराणि ॥३॥ 


वसंततिळका 


मेघांत वीज ळपतां दिसते न जेशी 
रात्रीं तमांत दिससी जरि तूंन तेशी ॥ 
अस्तित्व दाविति तुझे, खुमगंधघवात 
पायांत नूपुरहि जे तब वाजतात ॥ ३॥ 


गद्यार्थ-- हे अमितारिके ! मेघाच्या पोटांत दडलेली वीज 
जशी दृष्टीस पडत नाहीं, तशी, या अंधारांत तूंहि दिसून पडत 
नाहींस हे खरें; परंतु तुझ्या ( अंगावरच्या किंवा डोक्यांतल्या ) 
फुलांचा वास आणि तुझ्या पायांतळे वाजणारे तरूपुर हे तुझ्या 
आत्तित्वाची सूचना जगाला देतीलच ! ७७७ 


( प्रकरण ४४ वें ) अमिसारिका 


शाटूंलविक्रीडित 


मुक्त मौक्तिकदाम हेमवलयश्रेणी समुत्सारिता 

वासो नीलमुरीकृत , नियमितो मळ्जीरकोळाहळः ॥ 
गच्छन्त्यास्तव साहसं न सहते तन्वक्ि संगोपनं 
धम्मिलच्युतमल्ळिकापरिमलप्रोढो निशीथानिल:|४॥ 


शादलविक्रीडित 


मुक्ताहार तशीं सुवणवल्ये काढून तूं टाकिलीं 
केले नूपुर सूक आणि वसंने तूं नेसलीं हीं निळीं ॥ 
जाण्याच्या तव साहसासह तुझे यत्तं असें गोपन 
वेणीपुष्पसुगंधचोर गमते नैश्यानिला सह्य न ॥४॥ 


गद्याथे--हे अभिसारिके ! कुणाळा सुगावा लागूं नये, 
म्हणून, तूं आपला मोत्याचा हार, व सुवणे वलये, कंकणें, 
वगैरे काढून ठेबलींस; पायांतल्या नूपुरांना ( वरून वस्त्राचे 
पट्ठे बांधून ) तूं गप्प केलेंस आणि ( दिसूं नये म्हणून अंधारा- 
च्या समान ) निळ्या रंगाचीं बसत्र तूं नेसलीस. ( हे सर्व खरें ) 
परंतु तुझ्या वेणींतून गळलेल्या मल्लिकापुष्पांमुळें सुगंधित 
झालेल्या या रात्रीच्या वायूला, तुझें हे साहंस व यल्नांनीं तूं 
चालविलेले हे गोपन सहन होत नाहीं. (तो चहाडी करून, 


जगाला तुझे अस्तित्व सांगत आहे. ) ७७७ 


शादैलविक्री डित 


कृत्वा नूपुरमूकतां चरणयोः संयम्य नीवीमणी- 

नुद्दामध्वनिपण्डितान्परिजने किळ्चिच्च निद्रायति ॥ 
कस्मात्कुप्यसि£ यावदस्मि चलिता तावद्विधिप्रेरितः 
कार्मीरीकुचकुम्भविभ्रमधर: शीतांशुरभ्युद्वतः || "१॥| 


र्र 


२६९ 


शादूलविक्रीडित 


केले नू पुर गप्प मी स्वचरणीं, अन्‌ मेखला बांधिली 
होती गरजेत फार जी; नि डुकली भृत्यां जघीं लागली ॥ 
कां रे कोपसि ? जो न मी निघतस, देवे जणूं प्रेरितां 
काऱ्मीरीकुचगोर चंद्र उदया चांडाळ आला तदा! ५ 
गंद्याथे--( संकेतस्थळीं आपली वाट पाहणाऱ्या वलूभाला 
अमिसारिका, येण्यास उशीर होण्याचें कारण सांगते -) मी 
पायांतळे पैंजण गप्प केळे, मेखलेचे माणे फार वाजत होते 
त्यांना नीट बांधलें, नोकरांना किंचित झोंप लागण्याची वाट 
पहावी लागली. इतकें उरकून मी जां निघतें न निघतें तों कारमीरी 
स्त्रीच्या स्तनाइतका गोर तो (चांडाल) चंद्र, दुर्दैवाने सांगितल्या- 
सारखा, उदयास आला. ( त्यामुळें लपतछपत यायला फार वेळ 
लागला ! ) मग माझ्यावर कां बरें रागावतोस १ ह्व्डे 


चैतालीय 


रजनीतिमिरावगुण्ठिते पुरमार्गे घनराब्दविछठवा: । 
वसतिं प्रिय ! कामिनां प्रियास्त्वदृते प्रापयितुं क इश्वर १ ६ 


साकी 


अंधाराने गुरफटलेल्या रात्रीं पुरमार्गात 

आकाशींच्या मे घगजेना ऐकुनि ज्या भयभीत ॥ 
कामिनींस त्या, निजप्रियांच्या दूरस्थहि बसतीस 
तुजविण मद्‌ना ! अन्य कोण रे समर्थ पोंचविण्यास ? ६ 


गद्याथ--( कुमारसंभवांतील, मदनदहनानंतर रतिविलाप ) 
रात्रीं अंधाराने गुरफटलेल्या नगरमागोतून, मेघगजनांमुळें भय- 
भीत झालेल्या अमिसारिकांना त्यांच्या त्यांच्या वलभांच्या 
बसतींपयेत सुखरूप पोंचविण्यास (व तितकें धाडस त्यांना 
देण्यास ) हे प्रिय मदना ! तुझ्याबांचून दुसरे कोण समर्थ 
आहे १ ( छोक १ पहा. ) 


प्रकरण ४५ वें 


बाराज्जना 


भअनुष्डभ्‌ 


आदौ वेश्या पुनरदासी पश्चाद्ववति कुट्टिनी । 
सर्वोपायपरिक्षीणा वृद्धा नारी पतित्रता ॥ १॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
आधीं वेड्या पुढें दासी, होतसे मग कुंटिणी । 
पतित्रता बने व्रद्धा सर्वांपायांचे खुटुनी ॥१॥ 
गद्यार्थ--प्रथम वेश्‍या, मग दासी, मग कुंटीण; आणि या- 
पैकीं कांहीं करतां येण्याचे उपाय संपण्याइतकी, वेश्या म्हातारी 
झाली, कीं, मग स्वताला पतित्रता म्हणवते ! ७७७ 


भअनुष्ट्भ्‌ 
वेऱ्या$्सौ मदनज्वाळा रूपेन्धनसमेधिता । 
कामिभियत्र हृयन्ते योवनानि घनानि च ॥२॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
वेट्या ही मदनज्वाळा, भडके रूप संपणे । 
कामी त्यांत बळी देती आरोग्य-धन-योवने ॥ २९॥ 
गद्यार्थ--सोंदर्यरूपी सर्पण घाळून पेटविळेली, मदनज्वाला 
म्हणजे वेब्या ! कामी हे या ज्वाळेंत आपलें तारुण्य आणि 
धन होमीत असतात. ७७०७ 


अनुष्टभ्‌ 
सद्वावो नास्ति वेश्यानां स्थिरता नास्ति सम्पदाम्‌ । 
विवेको नास्ति मूर्खाणां विनाशो नास्ति कर्मणाम्‌ ॥३॥ 


अनुष्ट्भ 
नसे सळ्काव वेश्यांत वेभवा स्थिरता नसे । 
नसे विवेक मूखाना कर्माना नाशही नसे॥ ३॥ 
गद्यार्थ--वेश्यांत कधीं सक्भमावना असत नाहीं; वैभवांत 
कधीं स्थिरता दिसत नाहीं; मूखोत कधीं विवेक आढळत नाहीं; 


कर्माचा कधीं नाश होत नाहीं. 


७७७ सुद्धां लागूं न देतां टाळतो तक्या ) टाळाव्या. 


उपजाति 


समुद्रवीचीव चळस्वभावाः सन्ध्याज्रळेखेव मुहू्तरागा: । 
वेश्या: कृताथथी: पुरुष निर्थ निष्पीडिताळक्तकवत्त्यजन्ति॥४॥ 


वसंततिलका 


ज्यांचे स्वभाव चळ अव्धिपरी तरंगी 
संध्यानभासम मने क्षणमात्र रंगी ॥ 
वेश्या घना मिळवुनी, पुरुषा निरर्थ 

घेतां पिळून अळित्यापरि फेकतात ॥ ४॥ 


गद्यार्थ--समुद्राच्या लाटाइतके चंचळ ज्यांचे स्वभाव; 
संध्याकाळाच्या मेघांवरीळ रंगाइतकें ज्यांचे प्रेम क्षणजीवी 
( नुसतें दाखविण्यापुरतेंच, ) अक्या वेश्या या कृतार्थ झाल्या 
म्हणजे पैसे मिळविण्याचें कार्य साधलें, कीं, ( त्यांच्यापायीं 
संपत्ति गमावून ) कफलूक झालेल्या पुरुषास, अर्क, रंग, पिळून 
घेतळेल्या अळेत्याप्रमाणें फेकून देतात. ्ळ्क 


वसंततिलका 


एता हसन्ति च रुदन्ति च कायेहेतो-- 
विंश्वासयन्ति च परं न च विश्वसन्ति ।। 
तस्मानरेण कुळशीळलवता सदैव 

वेश्‍या: इमशशानघटिका इव वरजनीयाः ॥ "१॥ 


वसंततिळका 


कार्याथे ज्या हंसुनि दाविति बा रडन 
विश्वास घेति तुमचा, परि ठेविती न ॥ 
वेद्यांस यास्तव नर कुळशीळवान 

द्यावे स्मशानधघरिकेपरि हो त्यजून ॥ ५॥ 


गद्यार्थ--ज्या वेश्या स्वार्थ साधण्यासाठी हंसण्याचें सोंग 
करतील; रडून दाखवितीळ; स्वतःवर विश्वास ठेवायळा लावतील 
पण स्वतः कोणाबरच विश्वास ठेवणार नाहींत; त्या वब्या 


कुळशीळबान माणसाने, स्मद्यानांतल्या मडक्याप्रमाणें, ( पाय 
७७७ 


(. प्रकरण ४५ वें ) वेश्यानिंदा 


हृन्द्ववज्त्रा 
कुवन्ति तावत्प्रथमं प्रियाणि यावन जानन्ति नरं प्रसक्तम्‌ । 
ज्ञात्वा च तं मन्मथपाशबद्द ग्रस्तामिषं मीनमिवोध्दरन्ति |॥॥६॥ 


वसंततिलका 


आधीं सदेव गणिका प्रिय वागतात 

जों जणिती न, नर, झीं, पुरता प्रसक्त ॥ 
खात्री पट्टून तर मन्मथपाशवबद्ध 

मासा गळीं अडकल्यापरि ओढितात ॥ ६ ॥ 


गद्याथ-- जोंवर, पुरुष, आपल्यावर पुरता मोहित झाल्याची 
खात्री, त्यांना वाटत नाहीं, तोंवर, प्रथम, वेश्‍या अतिदाय गोड 
प्रिय वाटेळ, अश्या वागतात. पण, हे सावज, मदनाच्या 
जाळ्यांत पुरतें अडकल्याविषयीं निश्चिती झाली, कीं, गळाला 
लागलेल्या मायाप्रमाणें, त्याला ( निदेयपणें ) ओढतात. ७७७ 


अनुष्ट्भू 
दूरस्थाः पवेता रम्या वेश्या च मुखमण्डने। 
युद्धॅस्य वातो रम्या च त्रीणि रम्याणि दूरतः ॥७॥ 


वसंततिलका 


होती दुरून गिरि दुगेम साजिरे ते 

वेश्या मुलास सजवूनचि रम्य होते ॥ 
युद्धांतली भयद रम्य असे कथा ती 

या तीन वस्तु दुरुनीच सुरम्य होती ॥७॥ 


गद्यार्थ-- या तीन वस्तु दुरूनच रम्य -- ( खाबडखुबड 


दुर्गम ) पर्वत, ( मुळांत कुरूप असून हि ) तोंड रंगविलेली वेद्या; 


आणि ( भयंकर असूनहि ) युध्दाच्या वार्ता. कडे 


शा्दैलविक्रोडित 
जात्यन्थाय च दुर्मुखाय च जराजीणोखिलाद्वाय च 
ग्रामीणाय च दुष्कुलाय च गलत्कुष्ठामिभूताय च ॥ 
यच्छन्तीषु मनोहरं निजवपुलेक्ष्मीलवश्रध्द्या 
पण्यश्रीषु विवेककल्पळतिकाराक्षीपु रज्येत कः? ॥ ८॥ 


२७१ 
शादुलविक्रीडित 


जन्माल्धास, रड्यास, खेडवळाश, अत्यंत जीणोसही 
जन्माने हलक्यास, रक्तपिति ज्या देहास ऐेश्‍्यासही ॥ 
वित्ताल्पास्तव देह सुंदर विकी, त्या नीच वेद्येप्रति-- 
छाटी जी सखुविवेककल्पलतिका -- ठेवी कुणी कां 
रति१॥८॥ 


गद्यार्थ--(येणारें गिऱ्हाइक,) जन्मानें आंधळा असो, रड्या 
असो जञजर जख्ख थेरडा असो, गांवंढळ असो, हलक्या कुळांतला 
असो, घाणेरडे रोग, रक्तपिती वगेरे झालेला असो,-(त्यांत कसलेंहि 
वज्यावज्यं न मानतां ) त्याला आपला सुंदर देह, अल्पशा 
पैद्ांच्या लाळचीनें देणाऱ्या, सुविवेकाच्या कल्पलतेला छाटून 


टांकणाऱ्या, वेश्येवर कोण प्रेम करूं शकेल १ ७७७ 


ह, 


आयो ९70९१ 


उपभुक्तखदिरवीटीजनिताधररक्तरड़्भड्ठुभयात्‌ । 
पितरि मृते$पि हि वेश्‍या रोदिति “ ह्या तात तातेति'? |॥९॥| 


९ 
आया 


आला कातविड्याने तो न झडो रंग ओष्ठिचा म्हणुनी 
सृतहि पित्यास्तव रडते वेऱ्या “ हे तात! तात रे ” 
म्हणुनी ॥ ९॥ 


गद्यार्थ-- खालेल्या कात व विड्यानें ओठाला आलेला रंग 
कमी न व्हावा, म्हणून, वेश्या, बाप मेळा, तरी त्याचा शोक 
करतांना, “ तात ! तात! ” म्हणून रडते ! (तात यांत सर्व 
उच्चार दंतन्य म्हणजे केवळ जीभ दांताळा लावून होतो. पण 
त्या एवजी, “ बाबा बाबा ” हे शटर उच्चारल्यास, ते ओघउव्य, 
म्हणजे, ओठाला झओोठ लागूनच उच्चारणे शाक्य; व, त्यामुळें 
ओठांचा रंग थोडातरी कमी होणारच ! ओठांचा रंग म्हणजे 
वेश्येचें जीवन ! तेव्हां बाप मेळा तरी बेहेत्तर, पण ओठांचा 
रंग जाऊन चालणार नाहीं ! त्यासाठीं प्रमाचा “ बाबा बाबा * 
शद्व न काढतां, मुद्दाम दूरचा “ तात तात” शब्द उच्चारते, इतकी 


वेड्या निर्घृण, हें सांगण्याचा हेतु ! ) कश 


झ्ञायां 


वणनदयित: कश्चिद्धनदयितो दानकमेदयितो&न्यः | 
रक्षादयितश्वान्यो वेश्‍्यानां नमेदयितो$न्य: || १० ॥ 


३७२ 


उपजाति 


वणांबया एक, धनाथे अन्य 

वेव्यांस, दाने करण्यास अन्य ॥ 

असे पती अन्यचि रक्षणाला 

थट्टा करायास कुणी निराळा ! ॥ १०॥ 


गद्याथे--( वेश्यांना किती नवरे असतात याची गणना 
कोण करणार १ पण त्यांतील ठळक ठळक असे --.) कागदो- 
पत्री स्वतःचें वर्णन करण्यासाठीं, एक नवरा ! पैसे उकळण्या- 
साठीं, दुसराच नवरा ! दान देण्यासाठीं, म्हणजे, दान देण्यास 
ज्याच्याकडून पैसे काढावयाचे, असं म्हणा; किंवा, ज्याच्या 
नांवानें, दान ती करते तो म्हणा, -- आणखी कोणीतरी एक 
नवरा ! रक्षण करणारा म्हणून ( कोणीतरी आडदांड ) एक 
नवरा ! * नवरा नवरा ? म्हणून, थट्टा विनोद करावयाला, 


म्हणून, निराळाच एक नवरा ! ००० 


वसंततिळका 


ळज्जावशावनतमन्थरदष्टिपातं 

येश्चुम्थिते कुळवधूवदनारविन्द्म ॥। 

तेषामनेकपुरुषत्रणिताघरेषु 

सक्तिः कथं भवति वेशवधूमुखेषु ।॥। ११ ॥। 

भाया 
लाजेने नमुनि हळं, नेई जी नम्र दष्टि, पायाशी । 
ऐ्या कुलस्त्रियेच्या जे नर चुंबिति मुखाराविदाखी ॥ 
त्यांना वेशवधूच्या, चुंबुचुंवुनी अनेक पुरूषांनी 
डसलेल्या अधरांप्रति गोडी वाटेळ अल्पही कुठुनी? ११ 
गद्यार्थ-- लाजेने, हळूंच, नम्नपणें वांकून, पायाकडे दृष्टि 

नेणाऱ्या, कुल्कन्येचें मुखकमल, ज्यांनीं चुंबिलें, त्यांना, ज्यांना 
अनेक पुरुषांनी चुंबून चुंबून ओठावर त्रण केलेले आहेत; 


अद्या, वारांगनेच्या मुखाची, गोडी कशी वाटेल ७७७ 


स्वांगता 
च कुमुदैरुपमे * स्वैरि जज 
नाम्बुजन कुमुदेरुपमेयं स्वैरिणीनयन पडठजयुग्मम्‌ ॥ 
नोदये दिनकरस्य न वेन्दो: केवळ तमसि यस्य विकासः १२ 
स्वागता 


पझ्भ वा कुमुद है उपमान 
| स्वैरिणीनयनयोग्य असे न ॥ 
सयेचंद्र उद्यीं न तयांस 


' येरे केबळ तमांत विकॉस ॥ १२ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


गद्यार्थ--स्वैरिणी स्त्रीच्या डोळ्यांना पझ्म किंवा कुमुद यापैकीं 
कशाचीच उपमा देणें योग्य ठरत नाहीं. ( कारण पझ्म सूर्यो- 
दयविकासी, कुमुद चन्द्रोदयविकासी.) पण स्वैरिणीची कृष्णकृत्यें 
केवळ अंधारांतच व्हावयाचीं व त्यांना सूर्यप्रकारा काय चंद्र- 
प्रकाश काय दोन्हींचे वावडेंच. त्यामुळें स्वैरिणीनेत्रांचा विकास, 
केवळ अंधारांतच होतो; हें कमलांत व त्यांत अंतर आहे. (मात्र 
मूळ संस्कृत कवीनें हें सांगत असतांनाच स्वैरिणीनयनांना पंकज 
म्हटलें आहे हा केवढा बदतोब्याघात ! ) ल्ढ्ळ 


शादलविक्रीडित 


वाप्यां स्नाति विचक्षणो द्विजवरो, मूर्खो$पि वणीधम: 
फुलां नाम्यति वायसो$पि हि लतां या नामिता बहिणा ! ॥ 
ब्रह्मक्षत्रविशस्तरन्ति च यया नांवा तयेवेतरे 

त्वं वापीव, ळतेव, नौरिव ! जनं वेश्या$सि सर्वे भज ॥१३॥ 


सुमदारमाला 


विहीरींत ज्या सुज्ञ तो विप्र नाहे 
तिथें हीनवणी असा मूखही ॥ 
मयूर॑ प्रफुल्ला लता वांकवीली 
चढोनी तिळा बांकवी काकही ॥ 
तरे त्रह्मवेंद्यासवें क्षत्र नोकें- 
तुनी त्याच नोकेंत चाण्डाळही ॥ 
लता, नाव, वापी, तिन्ही तूंच वेद्ये ! 
कुणालाहि सोडूं नको तूं महीं ॥ १३॥ 


गद्यार्थ-- ज्या विहिरींत, सुज्ञ ब्राह्मण स्नान करतो, त्याच 
विहिरींत हलक्या वर्णाचा मूखहि बुड्या मारतो ! ज्या प्रफुळ 
वेळीवर बसून, मोर तिला वांकवितो, त्याच वेलीवर 
चढतो ब तिला बांकवितो ! ब्राह्मण, क्षत्रिय, वैश्य ज्या नोकेंत 
चढून नदी वगैरे ओलांडतात, तिच्यांतच चढून, इतर ( चांडाळ 
बगैरेहि ) जातात. वेद्ये ! तूं विहीर, लता, नौका सर्व एक” 
त्रित आहेस ! जगांत कुणालाहि तूं बगळूं नको! ७००७ 


वंशस्थ 


न पर्यताग्रे नलिनी प्ररोहति न गर्दीभा वाजिधुरं वहन्ति च ॥ 
यवा: प्रकीणी न भवन्ति शाळयो न वेशजाताः 
झुचयस्तथाडूगनाः ॥ १४॥ 


( प्रकरण ४६ वें ) कुटुंबीय नाती ३७३ 


उपजाति गद्यार्थ--डोंगरांच्या शिखरांवर कमले कधीं वाढत नाहींत. 
दारीं गिरींच्या कमळे न क्सा गादरवे कधीं घोड्याचे जूं मानेवर घेत नाहींत. जव पेरून कधीं 
न गाढवें अश्वघुरेस वाहती ॥ तांदूळ उगवत नाहीं. तसेंच ( कांहींहि उपाय केल्यानें ) वेश्या 
येती न साळी जवधान्य पेरुन पवित्र होत नाहींत. ७०० 


होतात वेऱ्याहि कधीं पवित्र न ॥ १५॥ 


प्रकरण ४६ वें 


-..ा'प्स&&७2७-- 


कुटुंबीय मंडळी--आदरशे नाती; अपत्य--पुत्र--कन्या --कन्यापितृत्व-जामात- मातृभक्त उत्र 
__आद्षी दौर-पितृभक्त पुत्र-आदह पत्नी--पतित्रता सावित्री, सीता,--कुलसख्री--तिच्या वर्तनमयोदा 
_दोन बायकांचा दादला-स््री-पुरुष घैशिष्टये--पतिपत्नी--आदशे बंधु भरत व लक्ष्मण--माता 
--- पैचकन्या 


अनुष्टुभ्‌ शादुलविक्रीडित 
अन्तःकरणवस्त्रस्य दम्पत्योः स्नेहसंश्रयात्‌ । आनंदाश्रूच मूत! अंतरिं सुधा; कीं प्रीतिरत्नापरी; 
आनन्दप्रन्थिरेको$यमपत्यमिति कथ्यते ॥१॥ जाणों मन्मथवृक्षपुष्प; रतिच्या वाटे प्रसादापरी ॥ 


तकी खुंटी, चित्तगज प्रमत्त, विषयारण्यीं भ्रमे, त्याप्रत; 
वयतीस्नेदेचि जी बाथिवेसे पुण्यें संस्तिसार लाभत असे युग्मांस लोकीं खुत ॥२॥ 
हृद्यरूप वस्त्रास, दुपतीस्नेहाचे जीब । क कह. १. 
आनंदाची गांठ, तियेळा अपत्य हें नाम असे ॥१॥ | गदयार्थ-- ( विवाहित युगलांना झालेला ) पुत्र, म्हणजे, मूर्ति- 
मंत आनंदाश्रु! हृदयाला आंतून लावलेला अम्रुताचा लेप; प्रीतीःचें 
गद्यार्थ-- दंपतीच्या प्रेमामुळे, हृदयरूपी वस्त्रांची आनंद- | रत्न; मदनतरूला आलेले पुष्प! रतिदेवतेचा प्रसाद! विषयरूपी 
स्वरूप जी गांठ बांधली जाते, तिळा अपत्य हें नांव आहे.७७७ । अणण्यामध्यें ( घुंदींत ) भ्रमणाऱ्या, हृदयरूपी हत्तीला, (बांधून, 
नियंत्रणांत ठेवण्यासाठी, ) खुंटीच! संसाराचें सार असा पुत्र 


शादूलविक्रीडित मोठ्या पुण्ययोगानें देपतीस मिळत असतो! ह... 
आनन्दक्षतिरात्मनो नयनयोरन्तःसुधाभ्यळजनं व 
प्रस्तारः प्रणयस्थ मन्मथतरोः पुष्पं प्रसादो रतेः ॥ ी 
न हृदयद्विपस्य विषयाण्णयेषु सळ्चारिणो इदं तत्स्नेहसरवस्वं सममाढ्यदरिद्रयोः । 
लोळ लभ्यते पुक्रततः संसारसारः पुतः ॥२॥ अचन्दनमनौशीरं हृदयस्यानुलेपनम्‌ | ३ ॥ 
र 


३७४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोड, खंड २ 


गद्यार्थ-“ ( कोणालाहि विचारून पहा कीं ) “ कानाला गोड 
काय लागतें १ ” ( तर उत्तर येईल ) “ पुत्राच्या तोंडचे रट्ट. ? 
“ त्याहून मधुर काव १ ?? “ तेंच ! पुत्राचे बोलण ? ( विचारा 
कीं ) “ सर्बोत मधुर काय तें सांगा पाहूं १ ” ( तर उत्तर येईल ) 
“ पुन्हां तेंच. पुत्राचे भाषण; पण ज्ञानाने परिपक्क झालेलें. *? 
( इतका सवाना पुत्र प्रिय असतो. ) वनू 


'भनष्टभ्‌ 


सम श्रीश द्रिग्यांना प्रेमसवेस्व हो सुत। 
वाळ्या नि चंद्नावीण लेप तो हृदयांम्रत ॥ ॥ 
गद्यार्थ-- श्रीमंत असोत, दरिद्री असोत, दोघांनाहि समान 
असें, प्रेमसर्वस्व, म्हणजे पुत्र. वाळा किंवा चंदन यांविरहित, 
असा हा हृदयाला शीतलत्व देणारा लेप होय! कळ 


आर्या 


कुम्भ: परिमितमम्भः पिबत्यसी कुम्भसम्भवोःम्भोधिम्‌ | 
अतिरिच्यते सुजन्मा कश्चिज्जनकं निजेन चरितेन ॥ ७॥ 
आर्या 
प्राशी घट परिमित जळ 
कुम्भोद्धव अब्धिही बसे पिउनी । 
मार्गे सारी स्वपित्या 
एखाद सुत कधीं स्वचरितांनीं ॥७॥ 


भनष्टभ 


स्वगर्भ्रुक्तिनिर्मिन्नं सुवृत्तसुतमीक्तिकम्‌ । 
वंशश्रीतिळकीभूतं मन्दभाग्यस्य दुळेभम्‌ ॥ ४॥ 
वंदस्थ 
स्वगभशुक्तीमधुनीच जन्मले 
खुपुत्र हे मोक्तिक नेटकें भळें ॥ 
कुळास जें भूषणभूत हं असें 
न मंदभाग्याप्रति लब्ध होतसे || ४॥ 
गद्यार्थ-- स्वस्त्रीगर्भर्पी रिंपल्यांत जन्मलेले पुत्ररूपी 
गोळीबंद मोती, कुळवेभवाच्या कपाळीं तिलकासारखें शोभणारे 
-मंदभाग्यास दुळंभ ! ७७७ 


गद्यार्थ-- कुंभ हा मोजकेच पाणी आपल्या पोटांत घेऊं 
शकतो ! पण कुम्मापासून जन्मलेल्या ( अगस्ति ) मुनीनें 
समुद्रचा समुद्र प्राहन केला ! चांगल्या कुळांत जन्मलेला, 
असाच एखादा पुत्र, स्वतःच्या कृत्यांनी, आपल्या जनकाला 


क्ननुष्ट्भ्‌ 
मार्गे टाकतो. ७७७ 


*> ”* 


पुन्नाश्नो नरकाद्यस्मात्‌ पितरं त्रायते सुतः । 
तस्मात्पुत्र इति प्रोक्तः पितृन्य: पाति सर्वतः ॥५॥ 


भअनुष्ट्भू 


पुन्नाम नरकांतून पित्याला सुत रक्षितो । 
म्हणुनी पुतूत्र त्या नांव; पितरक्षक नित्य तो ॥५॥ 


गद्याथ-- पुत्‌ नांवाच्या नरकापासून, सुत हा पित्याचें रक्षण 
करतो, म्हणून पुत्‌-त्र - पुत्र असें नांब मुलाला लावतात; सर्व 
बाजूंतींच तो पित्याचा रक्षक असतो. ळ्ळ्ळ 


अयुष्डभ्‌ 


एकेनापि सुवृक्षेण पुष्पितेन सुगन्धिना । 
वासितं तहूनं सर्वे सुपुत्रेण कुळे यथा ॥ ८॥ 
भनुष्टुभ्‌ 
खुगेधी एकही वक्ष करी फुलुनि गंधित । -- 
साऱ्या राना; कुला जसा शोभवी चांगला खुत।॥ ८ ॥ 


गद्यार्थ-- एखादा चांगला सुगंधी वृक्ष, जर फुलून आला, 
तर, तो सारें रान सुगंधित करून टाकतो. तद्वतच, एक चांगला 
मुलगा, सर्व कुलाला, सत्कीर्तिसुगंध देतो. ढ्ढढ 


 -< 
भाया 


किं मधुरं सुतवचनं मधुरतरं किं तदेव सुतवचनम्‌ । 
मधुरान्मधुरतमं किं श्रृतिपरिपक्कं तदेव सुतवचनम्‌ ॥ ६॥ 
झाया 
“ वद॒ मधर काय ”? “ सुतवच ! ” 
“ मधुरतरहि काय ? ” “ तैच सुतवचन ! ” 
“ वद कायं मधुरतम ते? ” 
“ ज्ञाने परिपक्क तेंच सुतबचन ?॥ ६ | 


वरमेको गुणी पुत्रो, न च मूखशतान्यपि । 
एकश्वन्द्रस्तमो हन्ति न हि तारागणो5पि च ॥ ९ ॥ 


गूनुट्टमू. 


बरा एक गुणी पुत्र, न मूखीचे लटांबर । 
एक चंद्र तमा नाशी न तारागण सुंदर ॥ ९ | 


( प्रकरण ४६ वें ). कन्या ही परक्‍्याची ठेव 


गद्यार्थ--मूर्ख पुत्रांचें ल्टांबरचें लटांबर असण्यापेक्षा, एकच 
कां होईना, पण गुणी पुत्र असलेला, अधिक चांगला, एकटा 
चंद्र अंधार नष्ट करतो. अनंत ताऱ्यांनाहि तें कार्य करतां येत 


नाहीं. 


अनुष्ट॒भ्‌ 


कोथ: पुत्रेण जातेन यो न विद्वान्‌ न भक्तिमान्‌ ? । 
काणेन चक्षुषा किं वा ! चक्षु:पीडेव केवळम्‌ ॥ १०॥ 


उपजाति 


विद्वान्‌ न, वा भक्तहि जो न झाला 
जन्मास तो पुत्र कशास आला? ॥ 
डोळा असावा, चकणा परी, तो 
डोळ्यासची केवळ दुःख देतो ॥ १०॥ 


गद्यार्थ-- जो मुलगा विद्वान्‌ किंबा जो भक्तिमान्‌ झाला 
नाहीं तो जन्मल्याचा उपयोग काय? डोळा असाबा पण तो 
चचकणा ! म्हणजे मग डोळ्यांनाच दुःख; यापेक्षां अन्य काय 


निष्पन्न होणार ? ल 


अनुष्ट॒भ्‌ 


किं तया क्रियते घेन्वा या न दोग्थी न गमिणी । 
को्थो. जातेन पुत्रेण यो न विद्वान धार्मिक ॥११॥ 


अनुष्टुभू 


कशाला गाय ती? जी ना दूध देई, न गर्भिणी 
घर्मी विद्वान्‌ न जो पुत्र, लाभ तो काय जन्मुनीः ॥११॥ 


गद्यार्थ-- जी दूधहि देत नाहीं, किंवा गर्भिणीहि होत नाहीं, 
त्या गाईचा उपयोग काय? जो विद्वत्ता मिळवीत नाहीं, किंवा, 
धमीचरणहि करीत नाहीं, तो पुत्र जन्मून उपयोग काय? ७७७ 


इंद्रवज्रा “ _ 
':जातेतिं कन्या महती हि चिन्ता 
कर्मे प्रदेयेति महान्वितकेः । 
दत्ता सुख यांस्यति वा न वेति 
कन्यापितृत्व खळु नाम कष्ट्म्‌ ॥ १२॥ 


३२७५ 


उपज्ञाति 
जन्मे सुता हीच महान चिंता 
“ द्यावी कुणा ? ” घोर विचार चित्ता ॥ 
देतां, “ असे दुःखित कां सुखांत? ” 
वधूपिता या नित काळजींत ॥ १२॥ 
गद्यार्थ-- जन्मली ती मुलगी (मुल्गा नांही) हीच गोष्ट 
बापाला मोठी चिंता उत्पन्न करते! “ कोणाला द्यावयाची?” 
हा दुसरा धोर जिवाला लागतो. लयन करून दिल्यावरहि “ ती 
सुखी होत आहे कीं, दुःखी १” ही काळजी ( जन्मभरच !) 
( एकूण काय ) मुलीचा बाप होणें महादुःखाला कारण होय ! 
७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
कन्या वरयते रूपं माता वित्त पिता श्रतम्‌ । 
बान्धवाः कुलमिच्छन्ति मिष्टाननमितरे जना: ।।१२॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
कन्या रूप बघे, आई संपत्ती, बाप शिक्षण । 
इच्छिती कुल, नात्याचे; पक्कान्न इतरे जन ॥ १३॥ 
गद्यार्थ-- पतीची निवड करतांना, मुलगी, बहुधा, सुख्यत्वें, 
तो सुंदर आहे कीं नाहीं हें पाहते; जांवई श्रीमंत आहे कौं 
नाहीं, हे आईंचें पाहणें असतें. बापाची दंष्रि, तो शिकला 
आहे किती, याकडे असते. नातेवाईकांची इच्छा असते, कीं, 
तो चांगल्या कुळांतलळा असावा. व इतरांची इतकीच इच्छा 
असते, कीं यथेच्छ पक्कान्नें झोडायला मिळावींत. 
इंद्रवज्रा 


अर्थो हि कन्या परकीय एव तामद संप्रेष्य परिग्रहीतुः | 
जातो ममायं विशद: प्रकामं प्रत्यार्पितन्यास इवान्तरात्मा १४ 
इंद्रवज्रा 
कन्या दुजाची जणं ठेव, तीतें 
सी धाडितां आज तिच्या पतीतें ॥ 
माझे जहाळे मन सुप्रसन्न 
ज्याची तया ठेवचि पाठवून ॥ १७॥ 

--- गद्यारथे ( शाकुंतळ चोथा अंक. कण्बानें शकुंतलेला . 
दुष्यन्ताकडे धाडल्यानंतर काढलेले उद्गार. चार उत्कृष्ट कहोकापेकीं 
एक ) कन्य। ही, कांहीं झालें तरी, कन्यापित्याकडे दुसऱ्याने 
ठेवलेली ठेवच होय. ती आज मी तिच्या पतीकडे पाठविल्या- 
मुळें, दुसऱ्याची ठेव परत केल्यावर, जसे, हृदयावरील भार 
हल्का होऊन, अंतरात्मा प्रस्न होतो,.तसें मळा. बाटत-आहे. ' 


३७६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोडा, खंड २ 


शादुलविक्रीडित भनुंष्टुभ 
स्वाधीना दयिता सुतावधि सुतो 5 सौं मोठां भाऊ, पिता किंवा ज्याने विद्या दिली तुला । 
कन्या स्याव्करपीडनांवधि सुतत्नी तद्दशात्वावधि ॥ पिता तिघांस मानावे; धमीचा मागे हा भला ॥ १६॥ 
जामाता बहुलार्पितावरधि सखा साधुप्रळापावधि गद्याथे-- धर्म मार्गानें चाळत जाणें असल्यास, तूं आपला 


शिष्यो युद्यनिरूपणावधि परे चैते धनित्वावधि ॥ १५॥ मोठा भाऊ, पिता, व विद्यादाता गुरु या तिघांनाहि पितूतुल्यच 
झायी मानीत जा. क्न्ट 


पुत्र न झाले तोंवर पत्नी स्वाधीन राहते अपुली । 
पुत्र हि आज्ञा पाळिति, सोळा वर्वे वया न जो झालीं ॥ 
छम न झाळें तोंवर सत्ता कन्येवरी असे अपुली । 
सूनहि आज्ञांकित तों, जोंवर योवनदद्या न तिज आली 
देऊं पुष्कळ आपण, तोंवर वागेल जांवई नीट । 
जों गोडगोड बोळूं तोंवर मेत्री दिसेळ मित्रांत ॥ 
जोवर गूढ न दिकवूं तांवर शिष्यहि असेळ आहेत । 
इतरे जन गोंडचि तों, जोवर आपण असूच 'बनवंत १५ 
गद्यार्थ--मुल्गा झाळा नाहीं तोंवरच पत्नी नवऱ्याच्या 
स्वाधीन्‌ असते- ( मग ती द्विधा होऊन बहुतांशीं मुलाबाळां- 
चीच होते. ) वयाळा सोळा वर्षे झालां नाहींत, तोंबरच, 
झुल्गा स्वाधीन म्हणजे आज्ञाधारक असतो (पुढें त्याला 
मिद्या व मतें फुटून तो स्वतंत्रपणें वांगू. लागतो. ) मुलगी 
आपल्या स्वाधीन असते, ती, लग्न करून देईप्येतच, ( मग 
ती सासरची ! ) आपली सून, आपल्या स्वाधीन असते, ती, 
तिळा योबनदद्या येईपर्येतच ! ( मग आपला मुलगा तिच्या 
सुंठींत जाऊन त्याचे द्वारा ती आंपली सत्ता चालवू लागते. ) 
आपण, प्रसंगाप्रसंगांनी, जावयाच्या पदरांत भरपूर सुवर्ण 
टाकीत असूं तोंबरच तो आपल्या स्वाधीन; (तें आटलें, कीं, 
तो ताठळाच | ) गोड व प्रिय बोळत राहूं, तोंबर मित्रांतळी 
मैत्री टिकळेळी दिसले, ( जरा अप्रिय, स्पष्ट बोळून पहा, कीं, 
मित्र भमित्र झाळाच, ) जी बिग्रा आपण शिष्याला शिकवीत 
असूं त्यांतलें गुह्य, गुपित, मर्भ, त्याला जोवर आंपण सांगत 
नाहीं, तोंवरच शिष्य गुरूच्या स्वाधीन असतो ( एकदां तें 
गुह्य शिष्याळा हस्तगत झालें, कीं, संजीवनीच्या प्राप्तीनंतर 
जसा कच, तसा तो गुरूळा सोडून स्वतंत्र होणांरच ! ) इतर 
लोकहि आपल्या स्वाधीनं असल्यासारखे वागतात, ते, आपण 
श्रीमंत आहो. तोपर्यंतच ( आपण दरिद्री झालों, की, जंग 
ऑपिल्यॉवर उलटलेंच !) ७०७ 
भनुष्टुभ्‌ 
ज्येष्ठ भ्राता, पिता वा5पि यश्च विद्या प्रयच्छति| 
त्रयस्ते पितरो श्रेया धर्म्ये'च पथि वात॑न: ॥ १६॥ 


भनुष्टुभ्‌ 
उपाध्यायान्दशाचा्य आचार्यीणां शतं पिता । 
सह्ले तु पितृन्माता गौरवेणातिरिच्यते ।। १७ ॥ 
अनुष्ठभ्‌ 
दशोपाध्यायांसि गुरु पिता गुरुशताहुनी । 
सहस्त्रहि पित्यांहून माता श्रेष्ठचि मन्मनीं ॥१७॥ 
गद्याथे-- ( धर्मकार्य करणाऱ्या ) दहा कुलोपाध्यायांहून, 
विद्यादाता गुरु श्रष्ठ; शंभर गुरूहून पिता श्रेष्ठ, आणि सहस्त्र 
पित्यांहून माता श्रष्ठ होय ! ७७७ 


भनुष्टुभ्‌ 
तदू ्रूहि वचनं देवि राज्ञो यदभिकांक्षितम्‌ | 
करिष्ये प्रतिजाने च रामो द्विनीभिभाषते ॥ १८॥ 
अनुष्टुभ्‌ 

राजेच्छा काय कैकेयी! सांग तें मज एकदां 

पाळीन ती प्रतिज्ञा मी, राम बोळे न दोनदां ॥ १८॥ 

गद्यार्थ-- ( रामायण, दशरथाने कैकेयीस दिलेछा बर 
पिवृमक्तीन श्रीराम पाळन करतात हा वितृमत्तीचा महान भाद) 
तर हे. केकेयी, दशरथंराजाची काय इच्छा आहे ते मळा सांग, 
मी ती पूणण करीन, ही तुजपाशीं मी प्रतिज्ञा करतो. राम कधीं 


दोनदां बोलत नसतो. ( दिलेला शंद्र नेहमीं खराच करंतो; 
फिरॅवीत नांहीं. ) ल्क 


अनुट्टभ्‌ 
नाहं जानामि केयूरे नाहं जानामि कुण्डले ॥ 
नूपुरे त्वेव जानामि नित्यं पादाभिवन्दनात्‌ ॥१९॥ 
भमुष्टठभ्‌ 
जाणतां मी ने कैयूरां, जाणतो मी न कुष्डठे | 
मात्र नूपुर जाणे सी नित्य पादेनतीमुळे ॥ १९ 


( प्रकरण ४६ वें) कौटुंबिक नाल्यांचे आदर्श 


गद्याथ-- ( रामायण. सीतेला रावणानें नेली, तेव्हां, तिनें 
आपल्या अंगावरचे अलंकार वाटेंत ठिकठिकाणीं टाकून, रामाला 
रावण गेल्याचा मार्ग सांपडाबा अशी व्यवस्था केली. राम 
लक्ष्मणांना, सीतेच्या शोधांत, ते सांपडले, तेव्हां “ हे दागिने तूं 
ओळखतोस काय १” असें लक्ष्मणाला विचारण्यांत आलें असतां, 
त्यानें दिलेलें उत्तर, या कछोकांत आहे-- ) मी केयूर ( बाहूंवर 
घालण्याचा अलंकार ) ओळखीत नाहीं; ( कानांतलीं ) कुंडले 
सुद्धा ओळखीत नाहीं. पण नेहमीं सीतामाईंच्या पार्या पडण्या- 
च्या माझ्या संबयीसुळें पायांतलीं पैंजणें तेवढींच ओळखू शकतां. 
( दिरानें आपल्या भावजईशीं वागण्याचा महान्‌ आदरा यांत 
ददाविला आहे, कीं, दिरानें इतकें नम्र, सभ्य, सच्छीलपणें 
वागावें, कीं; त्याची दृष्टि भावजईच्या पायांहून वर कधींच 
जाऊं नये. ०6 


शादुलविक्रीडित 


तिष्ठन्‌ भाति पितुः पुरो मुवि यथा सिंहासने किं तथा £ 
यत्संवाहयतः सुख हि चरणो तातस्य, किं राज्यतः || 
किं भुक्ते भुवनत्रये 'धृतिरसौ भक्तोजिझ्तते या युरो-- 
रायासः खलु राज्यसुज्झितयुरोस्तत्रास्ति कश्चिद्ुण:£ ॥ २० 


सुमंदारमाळा 


पित्याच्या पुढें भूवरी जो उभा, तो 
न रतत काय सिंहासनीं ? 

पित्याच्या चुरोनी पदां सौख्य जैसे, 

तसं कां मिळे राज्यही सेवुनी ?॥ 
पित्यामागुनी जेवतां शांति ये जी, 

तशी काय त्रैलोक्यही भोगुन 
त्यज्ञोनी पिल्या, राज्य हे कषदायी ! 

कुणा त्यांत कांहीं दिसे कां गुण ! ॥२०॥ 


गद्यार्थ-- (नागानंद्‌ नाटकांतील पित्याच्या सेवेपुढें राज्य व 
सिंहासन तुच्छ मानणारा पितृभक्त पुत्र म्हणतो-- ) पित्याच्या 
पुढे, (नम्रतेने,) भूमीवर, (त्याच्या आज्ञापालनासाठीं) उभा राह- 
णारा पितृभक्त मुलगा, जितका शोभतो, तितका, तोच, सिंहासनी 
बसूनहि शोभतो काय £ पित्याच्या सेवेमध्ये, त्याचे पाय 
चुरण्यानें, जें सुख पितृभक्ताळा लाभते, ते, प्रत्यक्ष राज्य सेवून 
तरी मिळतें काय १ पित्याने मोजन करून उरलेले अन्न, भक्षण 
करणाऱ्या, पितृभक्ताला ' जी शांति प्राप्त होते, ती त्रैलोक्य 
भोगून तरी. मिळते काय !... तेव्हां मला तर:असेंच. वाटतें. कीं 


१२ 


३७७ 


पितृसेवा सोडून राज्यप्राति होणें हें कष्टप्रदच असतें. त्यांत काय 


अर्थ आहे? ७७७ 


अनुष्डभू 


सदा वक्र: सदा क्रूरः सदा एजामपेक्षते । 
कन्याराशिस्थितो नित्यं जामाता दशमो ग्रह: ॥ २१॥ 
अनुष्ट्भ 

सदा वक्र सदा क्रूर म्हणे * द्या मान? सवेदा ! । 

दहावा ग्रह जामात कन्या राशीस जो सदा ॥२१॥ 

गद्यार्थ-- ( कन्या > मुलगी व दुसरा अर्थ सूर्य ज्या 
राक्षींतून फिरतो त्यांपैकीं एक. राशीस > मराठींत तो तिच्या 
राशीस लागला म्हणजे छळूं लागला; दुसरा अर्थ-राशिचक्रा- 
पैकीं राशीस. वक्र > वाकड्यांत शिरणारा; पंचांगांत वक्री 
ग्रह म्हणतात, तो दुसरा अर्थ ) नेहमींच वक्र ( वक्री ); नेहमींच 
क्रूर; नेहमींच मान इच्छिणारा, जांवई हा कन्याराशीला नेहमींच 


लागलेला ( नवग्रनहांपलीकडचा, ) दहावा ग्रहच जणूं ! ( सूर्यसुद्धां 


एकाच राशीला सतत नसतो ! ) ७७७ 


भनुष्ट॒भू 
यस्य भायो शुचिदेक्षा भतोरमनुगामिनी । 
नित्यं मधुरवक्त्री च सा रमा, न रमा रमा ॥ २२॥ 


अनुष्टयू: 


ज्याची पत्नी दक्ष शुद्ध, पती मायुर्ति जातसे । 
म'घुभाषी-तीच लक्ष्मी! लक्ष्मी लक्ष्मी खरी नसे॥२२॥ 


गद्यार्थ--ज्याची पत्नी, (अंतर्बाह्य) पवित्र, स्ववतेत्यांत दक्ष, 
आणि पतीचे अनुसरण करणारी, आणि सदा मधुरभाषिणी, ती' 


खरी टक्ष्मीच ! लक्ष्मी ( संपत्ति ) ही लक्ष्मी नव्हे. 


भनुष्ट॒भ्‌ 
शीलभारवती कान्ता पुष्पभारवती ळता । 
अर्थभारवती वाणी भजते कामपि श्रियम्‌ ॥ २२॥ 


भनुष्टुभ 


शीलभारें नता कांता । पुष्पभारे नता लता । 
अथेभारोन्नता वाणी । दिसती फार शोसुनी ॥ २३॥ 


३७८ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


. गद्यार्थ-- (मूळ संस्कृत कहोकांतळे शब्द मराठींत 
समजण्याजोगे असल्यानें तसेच ठेवले आहेत. ) सच्छीलाच्या 
भारानें (नम्नवर्तनी) कांता; पुष्पभारानें (ल्वलेळी) लता; (मोठा) 
अर्थ भरल्याने ( उन्नत अशी ) वाणी, या तीन वस्तूंना कांहीं 
अवर्ण्य सोंदर्य असतें ! ढ्व्क 


अनुष्ट॒भ्‌ 

न ग्रह गृहमिल्याहुर्गृहिणी गृहमुच्यते । 

गृहं तु गृहिणीहीनं कान्तारादतिरिच्यते ॥ २६॥ 
अनुष्ट॒ुभ्‌ 


न घरा, घर हे नांव; ग्रहिणीच खरें घर । 
घर जें ग्रहिणीवीण रानाहुनि भयंकर ॥२६॥ 
गद्यार्थ-- घर हें नांव ( नुसत्या रिकाम्या ) घराळा देत 
नाहींत, त्यांतली ग्रहिणी हें खरें घर, ग्रहिणीविना धर हें 
रानाहून भयेकर ! ७७७ 


उपजाति 


"2.2. ख्य भोज्येषु > 
कार्यपु मन्त्री करणेषु दासी भोज्येषु माता शयनेषु रम्भा । 
धर्मानुकूला क्षमया धरित्री भार्या च षाड्गुण्यवतीह दुळभा 


शादूल्विक्रीडित 


सल़ागार, कसेहि काये पडतां, दासीच कर्मामधे 

माता भोजन घालितां, नि शयनीं रंभेपरी सौख्य दे॥ 
धमोळा अनुकूल वृत्ति, पुथिवीऐेशी क्षमा जी धरी 
हे साही गुण जींत, दुलंभ अशी पत्नी त्रिळोकान्तरीं २४ 


गद्याथे-- (कसलेंहि कार्य करण्यापूर्वीच्या योजनावस्थेंत) जी 
पतीची सल्कागार असते, ( प्रत्यक्ष ) कार्य करतांना जी दासी 
सारखी ( अंग मोडून परिश्रम करते, ) पतीला भोजन घालतांना 
आई ( इतक्या वात्सल्याने त्याच्या पोषणास जपते; ) शयनीं 
रंभेप्रमाणें ( रतिसुख देऊन तुस करते, ). धर्माचरणाच्या बाबतींत 
पतीशी .पूर्ण सहकार्य करणारी; (सर्वसहा) पृथ्वीइतकी क्षमाशील 
( दृत्ति असलेली ) असे सहाचे सहा गुण एकवटलेली, अश्शी 
पत्नी, या जगीं दुलेंभ आहे. ठळक 


अनुष्ट्भ्‌ 
वृक्षमूळे$पि दयिता यत्र तिष्ठति तदू गृहम्‌ ॥ 
प्रासादो$पि तया हीनो ह्यरण्यसदराः स्मृतः 11२७॥ 
। अनुष्ट्भ्‌ वीट 
झाडाखालींहि राहील स्त्री जिथ ग्रह ते खरें! 
स्त्रीविना राजवाडाही अरण्याच्यासमान रे ॥ २७॥ 
गद्यार्थ-- पत्नी जिथें राहील, मग तें स्थळ झाडाखाली कां 
असेना, तेंच खरें घर; पत्नीविरहित' राजवाडासुद्धां अरण्या- 
सारखाच समजावा. कळ 


झायी 
जीवति जीवति नाथे, मृते मृता, या मुदा युता मुदिते । 
सहजस्नेहरसाळा कुलवनिता केन तुल्या स्यात्‌ ? ॥२८॥ 
आर्या 


नाथ जगे तों जगते, मरतां मरते, खुखे खुखावे ती । 
सहज-प्रेम-मधुर जी तुल्य कशाशीं अशी 
कुलस्त्री ती? ॥२८॥ 
गद्यार्थ-- पति जिवंत असे तोंबरच, जी ( खऱ्या अर्थानें) 
जगते; तो मेला कीं, जी मरते; त्याला आनंद झाला कीं, जिला 
आनंद होतो; सहज म्हणजे अक्कत्रिम प्रेमरसानें जी मधुर, अशी 
कुलस्त्री कशाशीं तुल्य असेल ! ह 


असुष्ट॒भ्‌ 
दामोदरस्य मुरली कथं न भवति प्रिया ? | 
विप्रयोगे गतप्राणा, सप्राणा$धरयोगतः |॥२९॥ 


क्षार्या 
तढपे प्रभुरिव गुरुरिव मनसिजरशास्त्रे श्रमे भजिष्येव । 
गेहे श्रीरिव गुरुजनपुरतो मूर्तेव सा त्रीडा ॥ २५ ॥ 


आर्या 
शायनी प्रभुपरि, गुरुपरि रतिशास्त्रीं, श्रत्य इतर कष्टांत । 
घरांत लक्ष्मीपरि, गुरूपुढतीं लज्जाच ती असे मूर्त २५ 
* गद्यार्थ-- आदरी स्त्री, ही हयनीं, आपल्या प्रेमानें पतीला 
आपला आज्ञाधारक सेवक बनविते, रतिशास्त्रामध्यें पतीची गुरु 
असते, पण कष्ट करण्यांत जी स्वतांच पतीची नोकर होते; धरास 
लक्ष्मींप्रमाणें ( समृद्िवेभव यांचें सौंदर्य देते,) व वडीळ माण- 
सांच्या पुढें मूर्तिमंत ल्ज्जा'च असते ! ७७७ 


: ( प्रकरण. ४६ वें ) आदर्श कौटुंबिक नातीं 


अनुल्डभ 


प्रिय कां न गमे कृष्णा मुरली एकजीविनी? । 
वियोगीं जी गतप्राणा सप्राणा मात्र चुंबनीं ॥२९॥ 


गद्यार्थ--(मुरलीचें रुपक पुढें करून आदरा पत्नीचे वर्णन. ) 
आरण शब्दाबर कोटि; सुरळीकडे घ्यावयाचा अर्थ गतप्राण 
म्हणजे आंत.वायु नसलेली, म्हणून नाद न काढणारी; स्त्रीकडे- 
मृत, मृतप्राय, सप्राणा-- मुरलीकडे आंत वायु असलेली, म्हणजे 
नाद करणारी, बोलकी.  स्त्रीकडे--जीवंत-पुनर्जीवन लाभलेली. 
जी मुरळी ( आदश, एकजीव झालेल्या पत्नीप्रमाणे, ) पतिवि- 
योगानें गतप्राण व अधरीं घेतली असतां सप्राण होते, ती 
(अद्वेतभाव पावलेली) मुरळी कृष्णाला प्रिय कां वाटूं नये ? ७७७ 


चेतालीय 


शशिना सह याति कौमुदी सह मेघेन तडित्परलीयते । 
प्रमदाः पतिवत्मंगा इति प्रतिपन्ने हि विचेतनैरपि | ३०] 


चेतालीय छंड 


शश्िच्या सह जाइ कोसुदी 
जळदाच्या सह वीज लुप्त ती ॥ 
पतिमागुति जाति अंगना 

असतें ज्ञानचि हे अचेतनां ॥ ३०॥ 


गद्यार्थ --( कुमारसंभवांतीलळ मदनदहनानंतर रतीनें केलेला 
विलाप ) चंद्राच्या सह चंद्रिका निघून जाते; मेघाबरोबरच वीज 
लोप पावते; ( हीं दोन्हीं उदाहरणें स्पष्टपणें. हेंच दर्शवितात, 
कीं, ) पत्नीने पतीचाच मार्ग अनुसरावयाचा असतो--या 
गोष्टीची जाणीव अचेतन सृष्टीला सुद्धां आहे. (तेव्हां मीच 
कशी रे तुझ्या मागें राहिलें? आणि मदना ! तू तरी मला 
एकटीला सोडून कसा गेलास? अचेतनाइतकेंसुद्धां ज्ञान आप- 
ल्याला नसावें £ ) ७७७ 


अनष्ट्भ्‌ 


१20. १८७ -% 


पतिनीथः पतिः प्राणा: पतिस्ते पाळको न किम्‌ । 
पतिस्तेडधिपतिमुख्यो योगक्षेमकर: पतिः ॥ 

त्बदर्थ सहते क्लेशांस्तत्र तत्र दिवा निशि | 

त्वं तावदर्तसे गेहे निर्भया स्वस्थमानसा ॥ ३१ ॥. 


२७९ 


एतेषामुपकाराणां कृते$सौ करतस्तव । 
क॑ वाञ्छति करं भद्रे राजा सन्नवधारय ॥ र 
“ शुद्धा प्रीतिः, स्मित चारु, सात्त्विकी वशवंर्तिता 
इत्येतत्त्रयमाकाड्क्षन्‌ न महोदार एष किम्‌ १॥ ३१ ॥ 
अनुष्डुभू 
पति नाथ पति भाण, न॒ कां त्वत्पति पालक ?। 
सुख्याघिपति तूते तो योगक्षेमास दायक ॥ 
साहे छेश तुझ्यासाठी जेथे तेथें अहर्निश । 
तेणे तूं राहसी गेहीं निभय स्वस्थमानस ॥ 


इच्छी या उपकारांचेस्तव तो तुजपारुनी --। 

कर' काय, जरी राजा, ते सखे घेइ जाणुनी ॥ 

“ शुद्ध प्रेम, हेस गोड: प्रेम आक्षेत वतेन । ” 

हीं तीन मात्र इच्छी तो अत्युदारच काय न१॥ ३१॥ . 
गद्यार्थ-- ( शेक्‍्सप्रियरच्या उताऱ्याचें के. गु. म. पां. ओक- 

कृत संस्कृत भाषांतर. ) हे स्त्रीजाति ! पति हा तुझा नाथ, 

तुझें जीवन, तुझा पालकच नव्हे का? तुझ्या हृदयराज्याचा तो 

राजा तुझें योगक्षेम चालविणारा; तो रात्रंदिवस तुझ्यासाठी ठायीं 

ठायीं कष्ट सोशीत असतो आणि त्यामुळें तूं ग्रहामध्ये निर्भय 


स्वस्थचित्त राहूं शकतेस ! ७७७ 


इतक्या या सर्व उपकारांचा मोबदला म्हणून, तुझ्या, 
हृदयराज्याचा राजा असून, तुझा पते, तुजकडून काय कर- 
भार वसूळ करूं इच्छितो तें नीट जाणून घे. “विशुद्धप्रम; मधुर 
हास्य; आणि सात्विक प्रेमळ अशी आज्ञाधारकता ! ” 
( आतां तूंच विचार कर कीं-) एकव्या तीनच गोष्टींची तुज- 
कडून अपेक्षा करणारा, तुझा तो पतिराजा किती उदार हृदयाचा 
असेल बरें १ कयी... 


भायो 
वयसि नवे स्वामिन्यः सहचर्यः सन्ति मध्यमे बयसि । 
वाद्धेक्‍ये तु नराणां धात्रीकर्माणि कुर्वते दयिताः ॥ ३२ ॥ 
आर्या 


स्त्री मध्यमीं सहचरी, तारुण्य स्वासिनीच पुरुषाची । 
येतां बाधेक्य तया होई परिचारिकाच ती त्याची ॥ ३२॥ 


गद्यार्थ--तारुण्यामध्यें पत्नी ही पतीची स्वामिनी; मध्यम- 
बयांत सहचरी ( मित्रच ); ब वाधेक्यामध्यें ती. त्याची शुश्रुषक 
परिचारिका होते. 


> 
क 


३८० 
उंपजाति 


सखी पुशीलां कुशलां सुरूपां यः सालुरागां भुवि विन्दते$त्र 
किं तस्य रतनैरुत रम्यहर्म्यः कः शेवधिद्यस्ति ततो 
गरीयान्‌ £ ॥३३॥ 
उपजाति 

सच्छील-कोशल्य- सुरूप-युक्ता 
जगीं मिळे प्रेमळ ज्यास कांता ॥ 
रत्ने तया हम्येहि काय होय ? 
तिच्याडहुनी सन्नचिच्ि थोर काय £१।। ३३ ॥ 

गद्यार्थ--( मूळ संस्कृत 'छोक कै. गु. म. पां. ओककृत. ) 
ज्या ( धन्य ) पुरुषाला, या जगांत, सुशीळ, कुरालळ, सुंदर व 
प्रेमळ अशी पत्नी मिळते, त्याला रत्नांची किंवा प्रासादांची पर्वा 
काय £ अशा पत्नीपेक्षां मोठा धनकोश तो कोणता? ७७७ 


भनष्टभ 


२2९० ”* 


लक्ष्मीवतां कुदाराणामलक्ष्मीः सहचारिणी । 

निलेक्ष्मीकाः सुदारास्तु लक्ष्मीप्रणयभाजनम ॥३४॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 

कुपत्नीक धनेश्यांच्या आकाबाई फिरे घरीं । 

सुपत्नीक दख्द्यांना प्रेमें लक्ष्मी स्वये वरी ॥३४॥ 

गद्यार्थ-- ( कै. गु. म. पां. ओक. ) वाईट बायको 


असलेल्या ल्क्ष्मीवंतांच्या घरीं, ( आकाबाई, ) अवदसा, ही 
सहचरी असते. पण चांगळी बायको असलेल्या दरिद्री पुरुषां- 


बर, लक्ष्मी स्वतां प्रेम करते ! ! ७७७ 
झाया 


आपदि मित्रपरीक्षा श्रपरीक्षा रणाट्लणे भवति । 
विनये वंशापरीक्षा, स्रियः परीक्षा तु निधने पुंसि ।॥२५॥ 
आर्या 
सँकरिं मित्र, रणांगाणि सारे शूरहि परीक्षिळे जाती । 
संस्कृति बंद्याची अन्‌ गरिबी स्त्रीची करी परीक्षा ती॥२५॥ 
गद्याथ-- संकटें आलीं असतां, ( ते कसे वागतात यावरून ) 
मित्रांची परीक्षा होत असते; रणांगणांत (ते कसे लढतात 
यावरून) शूरांची परीक्षा होत असते. (मुलांना) शिक्षण (संस्कार) 
कसले दिले जातात यावरून वंशाची परीक्षा होत असते. आणि 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


पतीला दारिद्य आलें असतां (ती कसा संसार करते यावरून ) 
स्त्रीची परीक्षा होते. 


शादे्‌लविक्रीडित 


सूनुः सच्चरितः सती प्रियतमा, स्वामी प्रसादोन्मुख: 
स्निग्धं मित्रमवळ्चकः परिजनो निःक्ेराळेशां मनः ॥| 
आकारो रुचिरः स्थिरश्व विभवो, विद्यावदातं मुखं 
तुटे विष्टपहारिणीष्टदहरो संप्राप्यते देहिना ॥३६॥ 


शादूलविक्रीडित 


सच्छीला गृहिणी, खुवृत्त मुलगा, खुप्रीत ऐसा घनी 
प्रमी मित्र, मन व्यथेविण, रमे जो भ्रत्य ना वंचनीं ॥ 
बांधा गोंडस, वैभव स्थिर,मुखीं विधेमुळे तेज त 

तोषे इष्टद तो भवान्तक हरी, तेव्हांच हे लाभते ॥३६॥ 


गद्यार्थ-- सद्वर्तनी पुत्र, सच्छील पत्नी, आपल्यावर संतुष्ट 
असा स्वामी, प्रेमळ मित्र, न फसविणारा नोकर, यरततिंचितहि 
केश नसलेले मन, सुंदर बांधा, स्थिर वैभव, विद्येनें शोभणारे 
मुख, हें सर्व, भवसागरांतून मुक्त करणारा व इष्ट देणारा, श्री- 
हरि, ज्यावर प्रसन्न होतो, त्याच धन्य पुरुषास प्रास्त होत 
असतें. न्ढ्ळ 


 अनुष्टुभ 


यत्र मे नीयते भता स्वयं वा यत्र गच्छति । 
मया च तत्र गन्तन्यमेष धमः सनातनः ॥ ३७ ॥ 


असम 


नेशी मत्पति तूं जेथे, जाई वा तो स्वये जिथे । 
हा सनातन रे धमे, कीं, मी जावें तिथं तिथे ॥३७॥ 


गद्यार्थ-- ( केवळ प्रेमासाठी, जाणूनबुजून, अल्पायुषी 
सत्यवानास सावित्रीने वरिलें, त्याला जेव्हां यम नेऊं लागला, 
तेव्हां सावित्री त्याचे मागून चालली, ती चाळून दमली, म्हणून, 
यमानें तिळा परत जाण्यास सांगितलें, तेव्हां ती म्हणते--) 
जेथें माझा भर्ता नेला जात आहे किंवा जेथें तो आपणहून 
जाईल, तेथें तेथें, त्याची सहचरी, मी, जावें. हाच सनातन 
धर्म आहे. ७७७ 


( प्रकरण ४६ वें ) आदर्श पत्नी 


वँशस्थ 
न कामये भतेविनाकृता सुखं 
न कामये भतुविनाकृता दिवम्‌ ॥ 
न कामये भतृविनाकृता श्रिय 
न भतेहीना न्यवसामि जीवितुम्‌ ॥ ३८॥ 


उपजाति 


पतीविना मी सुख इच्छितेच ना 

न इच्छिते स्वगेहि मी पतीविना ॥ 
संपत्ति ना इच्छितसं पतीविण 

इच्छी न त्यावीण जगूहि जीवन ॥३८॥ 


गयार्थ-- ६ सावित्रीने परत जावें म्हणून यमानें तिला नाना 
आमिषे दाखबिलीं- सुख, संपत्ति, स्वर्ग देऊं केला; तेव्हां, ती 
बाणेदारपणें हणते- ) पतीपासून वियुक्त होऊन मी सुख 
इच्छीत नाहीं. पतिविरहित मी स्वर्ग इच्छीत नाहीं. पतीची 
प्राति होणार नसेळ तर मी संपत्तीहि इच्छीत नाहीं. पतीवांचून 
मी जगूंच इच्छीत नाहीं. ७७७ 
भनुष्ट्भ्‌ 
यदि त्व॑ प्रस्थितो दुर्ग वनमचैव राघव । 
अप्रतस्ते गमिष्यामि मृदूनन्ती कुशकण्टकान्‌ ॥२९॥ 


भ्नुष्टभ्‌ 


२२००० २ 


रामा! घोर वनीं जाण्या आजची निघसी जर' । 
तुडबीत तुझ्या आधीं कांटे, मी निघते तर ॥ ३९॥ 


गद्यार्थ-- ( ऐन राज्यामिषेकाचे वेळींच श्रीरामचंद्राच्या 
कपाळीं वनवासास जाणें आलें. सीतेला बरोबर नेण्याची इच्छा 
नव्हती पण सीता ऐकेना, ती त्याच्या पुढें त्याच्या मार्गावरीळ 
कांटेकुटे आपल्या कोमळ पद्कमलांनीं तुडवीत, त्याचा मार्ग 
निष्कंटक करण्याचा स्वतां निश्चय केल्याचें सांगते. ) 

हे राघवा ! तू घोर अरण्यांत जाण्यास आजच निघणार 
असशील तर, ही, मी, तुझ्या आधीं, तुझ्या मार्गीतले कांटे 
तुडवीत ( तुझा मार्ग निष्कंटक करण्यासाठीं ) तुझ्यापुढे 
निघाले ! 


अनष्ट्भ्‌ 


२ क्क र्क 


यसूवयां सह स स्वर्गो निर्‍यो यस्वया विना । 
इति जॉनंन परं प्रीति गच्छ राम मया सहद ॥४०॥ 


३८१ 
भनुष्टुभ्‌ 
जो तुझ्यांसह तो स्वगे; नके तो, जो तुझ्याविण । 
जाणुनी थोर ही प्रीति, जा रामा ! मज घेउन ॥४०॥ 
गद्यार्थ-- सीता म्हणते, रामा, तुझ्या संगतींत जें काय 
भोक्तव्य प्राप्त होईल, त्यालाच, मी स्वर्ग म्हणते; तुझ्या विरहित, 
जे काय असेल, ( मग तें विश्वांतलें सर्व सुख कां होईना) 
त्यालाच मी नरक मानते; तेव्हां माझ्या प्रेमाची ही उत्कटता 
जाणून, रामा, मळा बरोबर घेऊन तूं बनांत चल. 
अनुष्डभ्‌ 
न पिता नात्मजो वात्मा न माता न सखीजनः । 
इह प्रेत्य च नारीणां पतिरेको सदा गतिः ॥ ४१ ॥ 
भनुष्ट्भ 
ना सखीजन ना माता ना. पिता सुत, ना स्वतां । 
» स्त्यू पुढें स्त्रीला पति हा गति एकटा ॥ ४१॥ 
गद्यार्थ-- ( सीतेचे उद्गार ) बाप नाहीं, मुल्गा नाहीं, 
स्वतः( ची पुण्याई ) नाहीं, आई नाहीं, मैत्रिणी नाहीं--या 
जगांत काय किंवा परलोकांत गेल्यावर काय, स्त्रीला पति हाच 
एक गति होय. ( एकच प्याल्यांतली सिंधु हेच शब्द बोलते. ) 
७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 
कुतकृत्या हि वैदेही छायेवानुगता पतिम्‌। 
न जहाति रता धर्म मेरुमकेप्रभा यथा ॥। ४२ ॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
गेली छायेपरी सोता कृताथो पतिमागुनी । 
मेरूस ज्यापरी सूये सोडीना 'धर्मपालनीं॥ ४२॥ 
गद्याथे--( पतीबरोबर वनांत जाऊन अद्वैतभावानें त्याच्या 
सव सुखदु;खांत सहभागी होण्यास मिळाल्याने ) कृताथे होऊन 
सीता छायेसारखी पतीमायुती गेली. धर्मरत असलेली स्त्री, 
सूये जसा मेरूभोंबताल्ची प्रदक्षिणा कधीं सोडीत नाहीं, तशी 
पतीला कधींच सोडीत नाहीं, ७५७ 
उपजाति 
जीवेचिरं वज़धरस्य पश्चाच्छचीं प्रश्ृष्याप्रतिरूपरूपाम्‌ । 
न माद्शीं राक्षस धषेयित्वा पीतांगृतस्यापि तवास्ति 
मोक्ष: ॥ ४३ ॥ 


श्ट्र 
वसंततिलका 


अत्यंत संदर शाचीस बलात्करोनी 

इंद्रापुढैहि कथि दीघे जरोळ कोणी ॥ 

तूं राक्षसा धरिक्षि मत्सम जो स्त्रियेस 

प्राशी सुधा तरिहि निश्चित सत्यु त्यास ॥ ४३॥ 
.. गद्यार्थ-- ( स्वतःच्या शीलाच्या स्थेर्यांविषयीं, आणि 
रामाच्या सामथ्याविषयीं महान्‌ विश्वासामुळे, सीता, रावणाला 
ठणकावून म्हणते- ) एक वेळ. अप्रतिम रूपवती अश्या इंद्राणी- 
वर बलात्कार करूनहि, एखादा दुष्ट, इंद्राच्या पश्चात्‌ चिरकाळ 
जगूं शकेल, परंतु हे रावणा! ( जिचा त्राता राम आहे अद्या ) 
मजञसारख्या सतीला, 'धरून, मग तूं जरी अमृत प्याळास , तरी, 
त्या तुला (मृत्यूच येणार;) मोक्षप्राति शक्‍य नाहीं हें ध्यानीं ठेव! 

७७७ 


रथोद्धता 


आ -विवाहसमयादू गृहे वने दोशवे तदनु योवने पुनः । 
स्वापहेतुरनुपाश्रितो$न्यया रामबाहुरुपधानमस्तु ते ॥ ४४॥ 


साकी 


लज्मापासुनि, सखे, आजवर, ग्रहांत अथवा रानीं। 

लहान होतों तदा, नि झालों जेव्हां तरुण नि तरुणी ॥ 
कुण्या दुजीनें अस्पृष्ट, नि तुज दिर टेकुनि निजण्याची 
रामबाइ ही उद्यीच सीते ! लाभो तुजसि सदाची ।४४) 


गद्यार्थ-- ( आददी ग्रहस्थाश्रमी ग्रहिणीच्या, परमोच्च 
सुखाचे, उत्तररामचरितांतीळ, हें वणन आहे. लंकाविजञयानंतर, 
राज्याभिषेकानंतर, सीता व राम, ल्क्ष्मणाचा चित्रपट पहात 
होते. सीता गरोदर असल्यानें दमून तिळा क्षणभर डोकें टेकून 
झाप घ्यावेसे वाटूं लागलें, व॒ इकडेतिकडे कोठें उद्ची दिसते 
काय, तें ती पाहूं लागळी असतां, राम तिला म्हणतो--) 
आपला विवाह झाल्यादिवसापासून, घरांत असूं , किंबा वनांत 
असूं, अगदीं लहान होतों तेव्हां, तसेच तारुण्यांत आलों तेव्हांहि, 
हे सीते ! दुसऱ्यरा कोणत्याहि खीने ज्यावर कधीं डोकें टेकले 
नाहीं असा हा रामबाहु, जसा आजपर्यत तुझी उशी होत आला, 
तसाच आतांहि होबो -- ( अन्य कसली उशी कशाला 


होधतेस १) मि 
भनुष्डुभ्‌ 

- ग्रवादः सल्यमेवायं त्वां प्रति प्रायशो नृप । 

- प्रतित्रतानां नाकस्मात्पतन्त्यश्वूणि भूतले ॥ ४५॥ 


किक ककााााााााययययाकहिअजाआाआजाआजायायययजयाययययजयययज्य््ावााव््ख्यवगमसयायाजजहि यायाय ह क आ 


-संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर , खंड २ 


अनुष्टुभ्‌ 
सीतात्याग तुला रामा ! कळेकचि खरोखर । 
पतित्रतांचे ना व्यथे खांडती अश्वु भूवर ॥ ४५॥ 
गद्यार्थ-- रामा ! ( निरपराध पवित्रता अक्षा सीतेचा तूं 
त्याग केलास ) हें तुला कलंकरूपच आहे. पतित्रतांचे अश्रु 


व्यथ भूमीवर सांडत नसतात ! ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 
सविशेषतया स्त्रीणां हीमत्त्वमुपकारकम्‌ । 
विवधयति सौदर्यमळावण्यं च युह्यति ॥ ४६ ॥ 
भनुष्ट॒भ्‌ 
उपकारक लछज्ञा ही स्त्रीजातीस विदोषतां । 
करी वर्धित सौंद्ये आणि झांकी कुरूपता ॥ ४६॥ 


गद्याथे-- लजा ही, विशेषकरून स्त्रीजातीला, अत्यंत 
उपयुक्त असते. (असलेलें) सौंदर्य ती अधिक खुलवून दाखविते, 
व कुरूपता (असेळ तर ती तिला) झांकून टाकते. «रह 


भनुष्टुभू 


कामं रूपवती रत्नं निघिः शीळवती पुनः । 
पुंसो बळे स्रियो रूपं न्यसूजद्‌ भगवान्‌ विधि: ॥ ४७ ।॥। 


अनुष्टभ 


सुंदर स्त्री जरी रत्न; सच्छील स्त्री परी निधि! 

रूप स्त्रीस, नरा शक्ति विभाग निर्मितो विघि ॥ ४७॥ 
गद्याथै--- सुंदर रूप असलेली स्त्री, ही जरी अमोल रत्ना- 

सारखी असली तरी सच्छील स्त्री, ही एखाद्या धनकोद्यासारखी 

असते. पुरुषाला शक्ति व स्त्रीला रूप अशी विभागणीच 


ब्रह्मदेवाने केळी आहे. ७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 
तावत्कुलस्लीमयीदा यावछज्जा$वगुण्ठनम्‌ । 
हृते तस्मिन्‌ कुलस्त्रीभ्यो वरं वेश्‍्याडगनाजन: || ४८॥ 
झायी 
लज्जावरुंठित असे तोंवर मं्यौदशील कुलयुवति । 


जातां अवगुंठन ते, तीहुनि बरवी नकाय वेड्या 
ती? ॥ ४८॥ 


हि. िययययब[बाबबा॒ााााावय र्‍या. .* 


"यश १७ 1 ८>णटायाणाजल्या 
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कमिकगडरमडमया 


आ कार ८... चयातीयेय 


. ( प्रकरण ४६ वें ) कुलस्त्रीच्या कृतिमयादा ३2३ 


गद्यार्थ-- लज्जेचा बुरखा घेऊनच, बोलणें, चालणें, वागणें, 
ही कुल्स्त्रीची मर्यादा असते. ल्ज्जेचें अबगुंठन टाकून देऊन 
जर ती वागू लागली, तर असल्या कुलस्त्रीपेक्षां सरळ 
वेश्याच बरी नव्हे काय £ हक्क 


शिखरिणी 


पदन्यासो गेहादू बहिरहिफणारोपणसमो 

निजावासादन्यद्‌ भवनमपरद्वीपतुलितम्‌ ॥ 

वचो ळोकाळमभ्यं कृपणधनतुल्यं मृगदशः 

पुमानन्य: कान्ताद्विधुरिव चतुर्थीससुदितः || ४९ ॥ 
शिखरिणी 

घराच्या बाहेरी, पद॒ अहिशिरीं ती समजते 

निवासा लोकांच्या स्वमनि परका देश गणिते ॥ 

तिची वाणी लोकां छृपणधनवत्‌ दुळेभ अति 


चतुर्थींचंद्राच्यासम पतिविना अन्य जगतीं ॥ ४९ ॥ 


गद्यार्थ-- ( पूर्वकालीन कुलस्रीच्या वर्तनमर्यादांचें वर्णन. ) 
स्वतःच्या घराबाहेर पाऊळ टाकणें, हें, सर्पाच्या फणावर 
पाऊळ टाकण्यासारखें, ती मानते; स्वतःच्या घराहून अन्य 
कोणाचेंहि घर, दे, ती जणूं काय , परंका देश, असें समजते. 
कुपणाचें धन, जसें, कोणालाहि अलभ्य, तद्वतच तिचें बोलणें 
भाषण हें परक्यांच्या कानांना दुळंम; आणि (गणेश) | 
चंद्राचे दीन जसें अद्युम समजतात तसें व तितकें अभ, 
पतीवांचचून दुसऱ्या कोणाचेंहि दशन ती समजते. वि 


शादलविक्रीडित 


सव्वारो रतिमन्दिरावधि, सखीकर्णावधि व्याहतं, 
चेत: कान्तसमीहितावधि, महामानो$पि मौनावधि ॥ 
हास्यं चाधरपछवावधि, पदन्यासावधि प्रेक्षितं, 


सर्व सावधि; नावधिः कुलभुवां प्रेम्णः परं केवळम्‌ || ५० ॥ 


चाल फटक्याची 


कुलस्त्रियेच्या छतिमयोदा किती मंघुर या गमतात-- । 


फिरणे होई तिचे फारतर शायनमेदिरापर्यंत ॥ 

तिचे पोंचवी शब्द फारतर सखिजनकर्णोपर्यंत । 
धांव मनाची तिच्या, पतीचे इप्सित करण्यापर्यंत ॥ 
मानाचीही मजळ; अबोला पतिक्ीं घरण्यापर्यंत | 
हास्याची उकळीहि फारतर अधरपल्लवापर्यंत ॥ 
विनत दृष्टि पोंचते फारतर डुज्या पाउलापर्यंत । 
मयोदां सर्वात ठेवते-पतिवरच्या न प्रेमांत ॥ ५०॥ 


गद्याथै-- ( कुलस्त्रीच्या कृतिमयोदांचें अधिक विस्ताराने 
वर्णन. ) तिचें फिरणे, फार फार तर, शयनमंदिरापयेत होत 
असतें; तिच्या मुखांतील शब्द फार तर, सखींच्या कानापर्यंत 
ऐकूं जावयाचे; तिच्या मनाची धांव, फार तर, पतीचे इप्सित 
करण्यापर्यंत; तिनें राग, कोप, मान, धरला, तर, त्याचें पर्यव- 
सान, फारतर, पतीक्षीं अबोला धरण्यांतच व्हावयाचे; अगदीं 
हास्याची उकळी फुटली, तरी, जरा अधरपलूव उमलण्यापुरतीच 
तिची मजल जावयाची; तिची दृष्टि, फारतर पुढच्या पावला- 
पर्यंत पोंचेळ, इतकी विनत असावयाची; अश्या रीतीनें कुलस््री, 
सर्व बर्तणुकींत, मयोदा मानते; पण, पतीवर करावयाच्या प्रेमांत 
मात्र, ती, कसलीच मर्यादा न मानतां तें निःसीम करते ! ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


अभ्युत्थानमुपागते गृहपतौ तद्वाषणे नम्रता 

तत्पादारपणदृष्टिरासनविधिस्तस्योपचचयो स्वयम्‌ || 

सुप्ते तत्र शायीत ततप्रथमतो जह्याच्च शय्यामिति 

प्राच्य: पुत्रि निवेदितः कुलवधूसिद्वान्तघमोगमः ।। ५१ ॥ 
शादूलविक्रीडित 


थेतां स्वागतण पतीस, वचनीं त्या, नश्नता ठेवणे 

देणं आसन, दष्टि लावुनि पदीं, त्याते स्वर्ये सेवणे ॥ 
त्याच्या मागुनि झोंपणे--नि उठणे त्याच्याहि आधीं परी 
प्राच्यांनी कथिला मुली! बघ कुलस्त्रीधमे गे . 
यापरी ॥ ५१ | 


गद्याथ-- घरीं आलेल्या पतीचें उठून, उम राहून, स्वागत 
करणें; त्याच्याशीं बोलण्यांत नम्रंता ठेवणें; दृष्टि त्याच्या पायावर 
ठेवून, त्याला बसण्यास आसन देणें; स्वतः त्याची सेवा करणें; 
तो झोपल्यानंतर झांपणे; पण तो उठण्यापूर्वी आपण शय्या 
सोडून उठणे; असा, मुली, प्राचीन थोर लोकांनीं, कुलस्त्रीने कसें 
बागावें, याचा आदर सांगून ठेवला आहे. व्य 


चसंततिलका 


विश्वेश्वरस्तु सुधिया गलितेपि मेदे 
भावेन भक्तिसहितेन समचेनीयः ॥ 
प्राणेश्वरश्वतुर्या मिलिते$पि चित्ते. 
चेळाञ्चलब्यवहितं हि निरीक्षणीयः | ५२॥ 


३८४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


शिखरिणी अनुष्ड्भ्‌ 
पटे अद्वैताची महति तरिही भक्ति करुनी इच्छी स्वश्नेय जो त्याने लझाची करणें मनीं--। 
परेश्या पूजावें सुचतुर नरे भाव 'घरुनी ॥ वाद्धेकीं न कधीं चिंता, उतावीळ न योवनीं ॥ ५५ ॥ 


तसें खुज्न स्त्रीनं, जरिहि हृदयेकत्व पटले 
पहावें नाथातं-तचु विभव झांकून पटले ॥ ५२ । 


गद्याथे-- जसें एखाद्या सुज्ञ भक्तानें विश्रेश्वराशीं अद्वैत 


गद्यार्थ-- आपलें कल्याण व्हावें अशी इच्छा असेल, 
त्यानें, तारुण्यांत लय़माची कधीं घाई करूं नये; व म्हातारपणीं 


चा ह की करणें | ल्माची कधीं चिंता करूं नये. 
मतीत झाल्यानंतरसुद्धां, भक्तिभाव धरूनच त्याचें पूजन करणें * न 
हें योग्य; तद्वतच, चतुर कुल्स्त्रीने, आपल्या प्राणेश्वराशीं 
हृदयांचें एकत्व साधल्यांनंतर सुद्धां, ( अगदीं निळज्ज व निर्वस्त्र अनुष्ट्भ्‌ 


न होतां ) स्वतनुविभव वस्त्रांनी आठृत करूनच पतीचे दीन 


तोगोणे पुरुषाभ्यधिका प्रीतिः स्त्रीणामिति न निश्चितम । 
घ्यावें. ( स्वयंवर नाटकांतील रुक्मिणी म्हणते ₹ उर नि 


वरीयसी भवत्येषा निर्ववादमिदे पुनः ॥ ५६ ॥ 


“ एकांतींहि सोडी ना विनया ! ?) ७७७ 
अनुप्टुभ्‌ उपजाति 
बिलाद्वर्हिरबिलस्थान्तःस्थितमाजीरसरपयोः । नराधिका प्रीति जगीं स्त्रियांची 
मध्ये चाखुरिवाभाति पत्नीद्दययुतो नरः | ५३॥ ती ल जत नेप ताजीता 
छारवाभात पत्नीद्र्‍ययुती नरः ॥ ५ स्त्रीप्रीति त्याहून वरिष्ठ होडे 
वर्संततिलका याच्यामधें वाद कुठेंच नाहीं ॥५६॥ 


बिळाच्या आंत बाहेर सपे आणिक मांजर'। 
मध्ये मूषक तो तैसा द्विभा्यापति हो नर ॥ ५३॥ 


गद्यार्थ-- बिळाच्या आंत सर्प असावा, आणि, बाहेर बोका 
असावा, व, दोघांच्या मध्यें उंदीर सांपडावा; तशी स्थिति 
“ दोन बायकांच्या दादल्याची ” असते. ७७७ 


गयार्थ-- पुरूष प्रेम करतो व स्त्री प्रम करते, तेव्हां त्यांच्या 
भ्रेमांची तुलना करून पाहिल्यास, स्त्रीचे प्रम पुरुषापेक्षा(आकारानें) 
अधिक भरेल हें काही निश्चितपणें सांगतां येत नाहीं, परंतु स्त्रीचे 
प्रेम (प्रकाराने मात्र ) पुरुषापेक्षा वरिष्ट असतें ( त्याची उत्कंठा, 
तीब्रता अधिक असते ) यांत मात्र कुठेंच मतभेद नाहीं. “ प्रेम ह 
' स्रीचें जीवनसर्वस्व असतें--पण पुरुषाच्या जीवनाचा तें एक 


भनुडुभ्‌ केवळ भाग असतें, असें इंग्रजींत एक वाक्य आहे. ) ७७७ 


१२००० “९ 


द्वे भार्ये एकसंस्थे यः पुरुषः कुरुते कुधीः । 


एकस्मिन्‌ पळ्जरे व्याप्रीइ्र्‍यं स्थापयते हि सः ॥ ५४॥ भनुष्ट॒भ्‌ 
अनुष्टुभ्‌ आपतन्ती विपत्पुंसा धीबळेन निवार्यते । 
जो मूख दोन भार्यांना बसे एकत्र घउनी । इयं प्राप्ता स्त्रिया घैयोत्सुसद्यत्वं तु नीयते ।॥। ५७ ॥ 
एकाच पिंजऱ्यामध्यें तो ठेवी दोन वाघिणी ॥ ५४॥ मटा] 
गद्यार्थ-- जो मूख नवरा, दोन बायकांना, एकत्र घेऊन क्ती ापाहीचे 
ब विचा न्यात पुरुष, बुद्धीने आपत्तींचे निवारण । 
राहतो, तो, जणूं काय, दोन वबाघिणींना एकाच पिजऱ्यांत ळ चेयोम य 
भोगून ठेवणे. न येतां त्या, स्त्रीच घेयोन नीट नेई निभावुन ॥५७॥ 
मिडल, गद्याथ-- ( कुटुंबावर) आपत्ति येत असतां, पुरुष हा 
डऱ्ड़भ्‌ आपल्या बुद्धीनें त्यांचें निवारण करतो; परंतु त्या प्रत्यक्षांत 


येऊनच पडल्या, म्हणजे, स्त्री, ही घैयीनें, त्यांतून नीट ( संसा- 


न नवे योवने कार्या त्वरा दारपरिग्रहे । 
राचा गाडा) निभावून नेते--त्यांचीं दुःख सुसह्य करते. ईन 


वाद्धके न तु सा चिन्ता पुंसा श्रेयोःमिकाडक्षिणा ॥ ५५ ॥ 


( प्रकरण ४६ वें ) कुटुंबीय नातीं-- शनी ही निसर्गतःच शहाणी 


भअनुट्टुभ्‌ 
त्रियो हि नाम खल्वेता निसगोदेव पण्डिताः । 
युरुषाणां तु पाण्डित्यं शास्त्रेणेबोपदिश्यते ।॥।५८॥॥ 


भनुष्ठम्‌ 


स्त्रिया खरोखरी साऱ्या निसर्गानेच पंडित । 
पुरूषांतील पांडित्य शास्त्रांनी त्यांस शिक्षित ॥५८॥ 


गद्यार्थ-- पांडित्याचा विचार केला असतां, असं दिसून 
येतें, कीं, पांडित्य ( सु्तता ) स्त्रीला खरोखर निसर्गदत्तच आहे. 
पण पुरुषांचें पांडित्य, हे॑केवळ, त्यांना शास्त्रांनी पढविलेलें 


भाहे. ७७७ 


वसंततिलळका 
स्रीणामशिक्षितपटुत्वममानुषीणां 
संदृश्यते किमुत या: प्रतिबोधवत्यः ॥। 
प्रागन्तरिक्षगमनात्स्वमपव्यजात--- 
मन्ये्रिजैः पर्रताः खळु पोषयन्ति ॥ ५९ ।। 
वसंततिळका 
स्री हीं अमानुष, शिके न; तरी शहाणी 
होईल मानुष किती मग ती शिकोनी ॥ 


घे कोकिला निज पिलां बघ पोषवोनी 
अन्यां द्विजांकडुनि, जाइ नभीं उडोनी ।॥ ५९ ॥ 


गद्यार्थ-- ( शाकुंतळाच्या पांचन्या अंकांतळा प्रसंग आहे. 
दुष्यंत हा शकुंतलेवर प्रेम केल्याचे, व गांधव विधीने तिच्याशी 
लयन केल्याचे, सर्व, त्रषिश्यापाने विसरून जातो. अशा स्थितींत 
झकुंतळा संगर्भा त्याचे दरबारीं येते व पूवीच्या प्रणयाच्या 
आठवणी सांगून स्वतःचा स्वीकार करण्यास विंनविते. अथोत्‌ 
विस्मृतीनें आसलेल्या दुंष्यन्ताला हे सर्व कुभांड वाटतें; वं 
दुसऱ्या कुणा'चें तरी “ ल्फडें ! आपल्याला चिकटविलें जात 
आहे, असें वाटून, तो तें सर्व नाकारतो ब कोकिळेचें | 
देऊन रकुन्तठेला हिणवितो ! कोकिळा आपलीं अंडी कावळ्या- 
च्या घरस्यांत टाकते व त्याच्याकडून आपल्या पिलांचे पोषण 
करून घेते, व म्हणून कोकिळ हा' परभृत्‌ म्हणतात: ) 

स्त्री ही शिक्षण न घेतांच मोठी शहाणी असते, ही गोष्ट, 
अमानुष स्त्रियांत सुद्धां जर दिसून पडते, तर, मनुष्य योनींतळी 
स्त्री, ही शिक्षणं घेऊं शकत असल्यानें, तिचीं तर' गोष्टच 


बोलावयास 'नेको; (ती अमानुष स्त्रीहून अनेक पटीने शहाणी 


३.३ 


३८५ 
असणार, यांत काय संशय १) आकाशांत उडून जाण्यापूर्वी 
( नव्या'स्वैरपणाला मोकळीक व्हावी म्हणून जणूं काय ) कोकिळा 
' या आपलीं पिले दुसऱ्या पंक्ष्यांकडून पोषवून घेतात ( हे 
प्रसिद्धच आहे. ) 


७७७ 
अनुष्ट॒भ्‌ 


श्रिया गेहे मया&रण्ये रामस्व्यक्तस्त्वया पथि । 
बत मुद्रे! पुरन्ध्रीणां प्रल्ययं कः करिष्यति £॥॥६०॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 
श्रीने गृहींच; मार्गी तूं, मीं रामा त्यजिळ वनीं ! 
मुद्रे! विश्वास 'हा! स्त्रीचा घरीळ काथि कां कुणी! ६० 
गद्यार्थ-- ( अश्योकबनांत रामाची मुद्रा ( अंगठी ) 
दाखवून मारुतीने सीतेची गांठ घेतली तेव्हां स्त्रीजातीच्या, 
ओळींनें तीन व्यक्ति, रामाला सोडून गेल्या, हा चमत्कारिक 
विचार मनांत येऊन; एक प्रकारच्या विनोद बुद्धीनें, त्या सुद्रिकेला 
उद्देशून, सीता ह्मणते--) श्रीनें ( लक्ष्मीने, राज्यवैभवानें ) 
रामाला अगदीं त्याच्या घरींच सोडलें. ( राज्यामिषेक होऊं 
शकला नाहीं हणून. ) मी त्याची धर्मपत्नी, पण मीहि त्याला 
अरण्यांत सोडिले. ( हरण झाल्यामुळें. ) आतां हे मुद्रिके ! 
(तूं एकटीच त्याचेजवळ होतीस; पण मला खूण पटविण्यासाठी) 
मार्गीत त्याला तूंहि सोडून आलीस ! मग सांग बरे ( असें 
एकांमागूंन एक, इजा बिजा तिजा, असे, स्त्रीकृत पुरुष-त्यागांचे 
अनुभवं लक्ष्यांत घेऊन ) स्त्रीचा कोणीं विश्वांस धरील कां? 
यं “७७७ 
भनुष्डभ्‌ शीड 
पर्तिरहि देवता नायोः पतिर्बन्थु: पतिर्मुरु: । 
प्राणरपि प्रिय तस्मादू भतुः कार्य विशेषतः ॥ ६१ ॥। 
अनुष्॒भ्‌ 
बंधु अन्‌ गुरु, पत्नीला, पतीच, तिज देवता । 
प्रिय, प्राणांहुनी त्याचे करो पत्नी विशोषतां ॥६१॥ 


गद्यार्थ-- पत्नीला, पति हाच, सर्व नात्याच्या माणसाप्रमाणे; 
पति हाच गुरु; पति हाच देव; तिनें आपल्या प्राणांपेक्षांसुद्धां, 


विशेषत्वें त्याचेंच प्रिय करावें. डे 


अनुष्टुभ्‌ 
अधे. भाया मनुष्यस्य भायो श्रेष्ठतम; सखा । 
भायो मूले त्रिवगेस्य भाय मळ तरिष्यतः ॥ ६२॥ 


आडाकना- .कककशनशववयााा 


के 


की 


३८६ 


अनुटम 
अर्धोग स्त्री मनुष्याची सवेश्रेष्ठिहि मित्र ती । 


घर्मा्थेकामसूल स्त्री, मोक्षाची सूळ तीच ती ॥६२॥ 


गद्याथै--- पुरुषाचे, स्त्री ही जणूं अर्धे अंगच; तीच त्याची 


सर्वश्रेष्ठ मित्र; धर्म, अर्थ, काम या तिन्ही पुरुषार्थीचें मूळ, स्त्रीच 
होय. व, (अखेर चोथा पुरुषार्थ जो मोक्ष, त्याप्रत, ) पुरुषाला या 


भबसागरांतून तारून नेण्यास, मूळ कारणहि, स्त्रीच ! - ७७७ 


| शालिनी क 


प्रेयो मित्रे बन्घुता वा समपम्रा 

सर्वे कामाः शेवधिजीविते च ॥ 

स्त्रीणां भर्ता धर्मदाराइच पुंसा- 

मिल्यन्योन्यं वत्सयोज्ञातमस्तु ॥ ६२३२ । 
वसंततिलका 


नाती सभगय्र उभयां, प्रिय, मित्र होत 

अद्वैतजीवन, निधी, अखिलेप्सिताथ ॥ 

पत्नी पतीस, -पति तीसहि या जगांत 
.. ._. वत्खांस यां उभय, हेच असो प्रतीत ॥ ६३ ॥ 
: _गद्या्थ-- ( मालती, माधव, या बालवयाच्या बघधूवरांस 
दिलेला आशीर्वाद--) एकमेकांना (सवीत) प्रिय व्यक्ति, मित्र; 
(आई, बाप, बहीण, भाऊ, इ.) सर्वे नातीं (ज्यांत एकवटलीं 
आहेत असें माणूस;) (मनाच्या) सर्व आज्या आकांक्षांचे केंद्र- 
स्थान; जणूं सर्व धनकोश; आणि, (अद्वैत पावलेले) जीवनच 
असें; पत्नीला पति व पतीला पत्नी एकमेकांस (वाटलीं पाहि- 
जञेत,) हे, या (बाळवयीन) वधूवरांस प्रतीत होवो! ल्म्क 


अनष्टभ्‌ 


*2४०» “* 


नातन्त्री विद्यते वीणा, नाचक्रो विद्यते रथः। 
नापतिः सुखमेघेत या स्यादपि शतात्मजा ॥। ६४ ॥ 


वर्संततिळका 


- तारांविना जगात संभवते न वीणा 
चक्तांविना कधि कुठे रथही असेना ।॥ 
राहे खुखी पतिविना न कधीं कलत्र 
होती स्वतांस जरि शंभरही सुपुत्र ॥ ६४॥ 


गद्यार्थ--- तारांबांचून वीणा असुंच शकत . नाहीं, चाकां- 


बांचून रथहि असणें शक्यं नाही, तद्वतच, पतीबांचून स्री, 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश,-खंड २ : . . 


सुखी होऊंच शकत नाहीं;--- मग. तिला स्वतःचे शंभर कां 
मुलगे असेनात. क 


- ७७७. 
६: क चवैताळीय टा 
धनधान्यसमृद्धिशाल्यपि शिद्युहीनं न ग्रह विराजते ॥ 
शि्युर्नमरीचिभासिते न पुनमूच्छेति दैन्यज तमः ।।६५॥ 

। चैतालीय छंद 

बहु धान्य असून वा धन 

न विराजे ग्रह ते शिशूविण ॥ 


दिझ्ुरत्न जिथे प्रकाशात 
शिरते ना तम देन्य हे तिथे ॥६५॥ 


गद्याथे-- धन धान्य आदि सर्व समृद्धि असलेलें घर, जर 
शिशुहीन असेल तर त्याला कसलीच शोभा दिसत .नाहीं. या 
उलट, बालकरूपी रत्नाच्या प्रकाद्याने उजळलेल्या घरांत, देन्य- 


रूपी अंधाराचे, पाऊळ पडत नाहां. ळ्क्ढं 


' दुंद्रवत्रा . 
पादोपभुक्ते तव पादुके म एते प्रय'च्छ प्रणताय मूर्घा ॥ 
यावद्भवानेष्यति कार्यसिद्धिं ताव्भविष्याम्यनयोरविघेयः ६६ 
इंद्रवज्रा 


पायांतल्या या तब पादुका दे 
शीर्षे तुळा या प्रणतास माते ॥ 
हे काये झाळे तव सिद्ध जों न ब 
-. _ तों मी तदाज्ञाच दिरीं धरीन ॥ ६६ ॥ 
गद्याथे-- ( भरत रामास रानांत भेटून म्हणतो- ) तूं पायांत 
घाळून वापरलेल्या, या तुझ्या खडाबा पायीं डोकें ठेवलेल्या मला 
दे. जोंबर तुझें हें ( वनवासाची पित्राज्ञा ) कार्य संपठें नाहीं, 


तोंबर,मी, या पादुकांचा आज्ञाधार होऊन राहीन. ७७७ 


अनुट्टुभ्‌ 
इृह् स्थास्यामि देहेन तत्र स्थास्यामि कमणा। । 
नाम्नैव भवतो राज्यं कृतरक्षे भविष्यति । ६७ ॥ 
अनुष्ठ्भ्‌ 


येथें राहीन देहाने-कमांने तेथ राहिन) 
त्वन्नाममात्र राज्याचे रामा! होईल रक्षण ॥९७॥ 


के... 
>> 


(प्रकरण ४६ वे) आदर्श बंधु भरत; लक्ष्मण, ३८७ 


- 'गद्यार्थ-- ( भरत. रामास म्हणतो-) मी येथेंच रानांत तुझ्या 


जवळ राहीन, व कमोनें अयोध्येंत राहीन; तुझ्या केवळ नांवा- 
नेंच तुझ्या राज्याचें रक्षण होईल. (मी तें करण्याची आव- 
इयकता नाहीं. ) ७७७ 


नुस. 
न हि तदू भविता राष्ट्रं यत्र रामो न भूपतिः । 
तद्दन भविता राष्ट्रं यत्र रामो निवस्यति ॥ ६८ ॥ 


भनुष्टभ्‌ 
होणे न तें कधीं राष्ट्र जेथे राम न भूपति। 
वै रान राष्ट्र होईल-जेथे श्रीराम राहती ॥ ६८॥ 
गद्यार्थ-- ( भरताचें रामावर, प्रेम जितकें अपार, तितकाच 
विश्वास सुद्धां अपार होता. तो म्हणतो-) जेथें राज्यकर्ता श्रीराम 
नाहीं, तें राष्ट्रच होणार नाहीं. उलट, ज्या रानांत श्रीराम राहात 
असेल तें रानसुद्धां राष्ट्रपदवीस पात्र ठरेल, (आड 


भअनुष्टभ्‌ 
सुचिरेणापि कालेन यश: किश्चिन्मया$जितम्‌ । 
अचिरेणेव कालेन भरतेनाचय सञ्नितम्‌ ॥६९॥ 


भनुष्ट्भ्‌ 


अजि यश मी किंचित्‌ दीघे क्रालचि कष्टुनी । 
अल्पकाळांत तें आज बसे भरत अजुनी ॥ ६९॥ 
गद्यार्थ-- ( भरताचे त्यागपूर्ण भंधुप्रेम पाहून संतुष्ट झालेले 
श्रीराम ग्हणतात-) एवटेंसें कुठें यश मी मिळविले, पण तें 
दीर्घकाल कष्ट केल्याचे फळ: आहे; पण भरताने मात्र आज 
अगदीं थोड्या वेळांत ( एका सपाट्यांत ) तें मिळविले. 
९ धन्य त्याची. ) ( पादुका मागितल्याचा प्रसंग. ) ला तो 


भनुष्टुभ्‌ 
दृष्टपूवे न ते रूपं पादौ दृष्टौ तवानघे । 


कथमन्वेषयामित्वां रामेण रहितां वने? ॥ ७० ॥ 


वसंततिलका 
पूर्वी स्वरूप न तुझें का्थि पाहिल ते 
मीं पाहिले अनघ केवळ पाय सीते॥ 


शोधावयास मग आज कसा शकेन 
रानावनांत तुजला स्वपतीविहीन £ ॥ ७० ॥ 


गद्यार्थ-- ( सीताहरणानंतर रामल्क्ष्मणांनीं सीतेचा शोध 
सुरूं केला. “ मी इकडे शोधतों, तूं तिकडे शोध ” असें रासानें 
म्हटल्यावर, एकट्या - लक्ष्मणाने शोध कसा करावा £ कारण 
त्यानें सीतेच्या पायांपलीकडे तिचें रूप कधींच पाहिलें नव्हते 
तेव्हां ही अडचण लक्ष्मण सांगतो. ) हे निष्पाप सीते ! मी 
तुझे रूप यापूर्वी कधींच पाहिलेले नाहीं, केवळ तुझ्या पायांचे 
मात्र, मला दर्शन घडलें आहे. तेव्हां आतां या रानावनांत 
रामाविरहित, अश्या तुला, मी कसा शोधु १ ( बरोबर राम 
असता, तर तुळा ओळखूं शकला असता, पण, मी एकटा तें 
कसं करूं १) ०७७ 


नुष्ठभ 


दीप्तमम्निमरण्यं वा यदि रामः प्रवेक्ष्यति । 
प्रविष्टं तत्र मां देवि ! त्बं पूवेमवघारय ।॥। ७१ ॥ 


' अनष्टभ 
%०%>० "१ 


दीप्त अग्नींत वा रानीं रामचंद्र शिरे जर । 
त्याआधी जाण मी सीते ! शिरलोंच तिथं तर ॥७१॥ 


गद्यार्थ-- (राम वनवासाला निघाला तेव्हां ल्क्ष्मणानेंहि 
त्याचेबरोबरच जाण्याचें ठरविलें. त्याप्रसंगी तो सीतेस म्हणतो--) 
राम हा वनांतच काय, पण, जळत्या आगींत जरी शिरणार 
असेल, तरी, हे सीते, मी हा लक्ष्मण, त्याचे आधींच त्यांत 
शिरेन हें लक्षांत ठेव ! 


मनुडुम 


न सर्वे भ्रातरस्तात भवन्ति भरतोपमाः । 
मद्विधा बा पितुः पुत्रा: सुद्ृदो, वा भवद्दिधाः ।। ७२ ।। 


अनष्टभ्‌ 


२-० “९ 


मारुते ! बंधु सारेही न होती भरतोपम । 
न वा मित्र तुझ्याऐेसे-न वा पुत्रहि मत्सम ॥ ७२॥ 


गद्याथै-- ( वाल्मीकिरामायणांत आदर व्यक्तींची नुसती 
गर्दी उसळलेली आहे. आददी पत्नी, आदरा पुत्र; आदर्श 
बंधु, आदर्श दीर, आदर मित्र-- इत्यादि. राम मारुतीस 
म्हणतो- ) मारते ! बाबारे सारे भाऊ कांहीं भरतासारख 
नसतात, माझ्यासारखे पितृभक्त पुत्रहि सर्वच नसतात तुझ्या- 


सारखे मित्रहि सारे न॑सतात. ! ७७७ 


रट्ट 


किनु्टनू.... 55; 
_ माता यस्य गृहे नास्ति भायो च प्रियवादिनी । 
-- भरण्यं तेन गन्तव्यं यथारण्यं तथा गृहम्‌ ।। ७३ ॥ 


ढ भअनुष्डभ्‌ 
आई ज्याच्या घरीं नाहीं- न पत्नी प्रियभाषिणी । 
अर'ण्यासम तै गेह- जावे त्याने त्वर॑ वनीं ॥ ७३॥ _ 
गद्यार्थे-- ज्याच्या घरांत आई नाहीं > किंवा प्रियवादिनी' 
पत्नीहि नाहीं, त्यानें खुशाल अरण्यांत जावें, कारण, त्याचें तें 


घर कसलें ? अरण्यच तें ! लवक 


_ उपजाति 


स्तनन्धयस्याह्रमळडूरोति नेत्रोत्सवायात्मन एव माता ॥ 
अज्ञ! कथं न्वेष हि भूषणानां सन्धारणानिवृतिमरनुवीत £ ७४ 


इंद्रवत्रा व 
| शुंगारिते दूधापित्या शिकू 
- __ माता स्वनेत्रां सुखवावयास ॥ 
-. त्या अज्ञ बाळास सुभूषणांनीं 
आनंद होईल वदा कुठोनी ? ॥ ७४ ॥ 


'गद्याथ-- अगदीं अंगावर पिण्याइतक्या, लहान बालकास 
माता, जी अलंकारांनीं सजविते, ती, केवळ स्वतःच्या डोळ्यांनी, 
तो सोहळा पाहून आनंद पावावे, एवढ्यासाठींच. अन्यथा, 
इतक्या लहान त्या बाल्कास, ' अलंकार घातल्याचें सुख 

कसले वाटणार ? ७७७ 


॥ 9811 £ अनुष्ट्भ्‌ 
अपत्यदर्शीनस्यार्थे प्राणानपि.च या त्यजेत्‌ । 
ल्यजन्ति तामपि क्रूरा मातरं दारहेतवे ।। ७५ ।। 


भनृष्टभ 


चाहण्या पुत्र, जी- माता निजप्राणहि अर्पिते। . 
लोडिती हाय ! तीतेहि स्त्रीपायीं क्रुर पुत्र ते ॥७५॥ 


गद्या्थ-- जो पुत्र ( जन्मलेला 


जीवसुद्धां धोक्यांत धालते-- 


न्मलेळा) पाहण्यासाठी, आई आपला । महान्‌ सती स्त्रियांचे नित्य स्मरण करावॅ- 
त्या आईलासुद्धां, क्रूर मुलगे, | नाश पावतें, 


संस्कृत-मराठी-खुभाषित-कोश, खंड २ 


आपल्या -बायकोप्रीत्यर्थ टाकून तेतात ! ( जगांत कृतन्नपणाला 
सीमाच नाहीं! ) 


७७७ 
शिखरिणी । 


पुथिव्यां पुत्रास्ते जननि! बहव: सन्ति सरळा 

अहं तेषां मध्ये विरळतरळो$्यं तव सुतः ॥ 

त्वया$्यं त्यागो मे तव समुचितो नास्ति सुंभगे | 
कुघेत्रो जायेत करचिदपि कुमाता न भवति ॥७६॥ 


शिखरिणी 


जगीं तूते माते ! सुत कितितरी होति सरल 

परी त्यांमध्ये मी अबखळच्ि हा एक विरळ ॥ 

मला तूं सोडावे, तुजासि माळे शोभे नच परी 
कुमाता ना कोठं--कुखुत परि लोकीं कितितरी ॥७६॥. 


ग्या्थ-- ( आद्य नव्हे, पुढच्या कोणातरी शंकराऱचार्यानीं. 
देवी जगदंवेस उद्देशून म्हटलेला छोक, जन्मदात्या आईला कां 
लागूं होऊं नये?) हे जननि.! या जगीं सरळपणें वागणारे 
असे कितीतरी पुत्र तुळा आहेत; पण त्यांत क्चितू एखादा 
अवखळ निघतो, तो हा मी आहें. पण, म्हणून, “आई! तूं 
माझा त्याग करावास, हें कांहीं ( तुझ्या वात्सल्याला व अपार 
दयाक्षमाशीलत्वाला ) केव्हांहि शोभणारे नाहीं, कारण वाईट 
मुलगा केव्हांतरी जन्मतो पण, वाईट आई कधींच जन्माला येत 


ने ७७७ 
भनुष्टुभ्‌ व 
अहल्या द्रौपदी सीता तारा मन्दोदरी तथा । 
पश्च कन्याः स्मरेच्ित्यं महापांतकनादिनी: ॥। ७० ॥॥ 
भनुष्ट्य्‌ 
अहल्या द्रौपदी सीता तारा मंदोदरी सती । 
नित्य स्मरा पांच कन्या--ज्या महापाप 
उ नाशिती ॥७७॥ 
9 द्रोपदी मंदोदरी या पाँच 
गद्यार्थ--अहल्या, द्रोपदी, सोत, ताम वयात व 
७७७ 


भप 


प्रकरण. ४७ वै 


क ___- - अन्याक्ते 

___ संस्कृत काव्यावें. एक अनन्यसाधारण वैशिष्ट्य व भूषण, म्हणजे अन्योक्तिप्रकरण हे. होय. “ लेकी बोले, सुने लागे ? 
या मराठी म्हणींत, अन्योक्तीचें यथाथ वर्णन व.उद्दिष्द्ीन होतें. विनोबा भावे यांनीं कोठेसें लिहिलें आहे कीं- ( प्रस्तुत लेख- 
काने ते. कवितेत बसविलें आहे--'* अन्योक्ति एकास बदे बरोनी । उद्दिष्ट राहे परि अन्य कोणी ॥ अत्युच्च अन्योक्ति वसे जगांत । 
वरोनि सृष्टी; प्रि ईश आंत | ??) एकाला उद्देशून बोळावयाचें. परंतु, लक्ष्यवेध दुसऱ्याच कोणाचा असावयाचा, यांत व्याजोक्ति 
वक्रोक्ति, टोमणा. इत्यादि जसे आहेत, तसेंच सरळ व निअळ स्तुति, किंवा निंदा सुद्धां. कांहीं कांहीं तर; म्हणायच्या... अन्योक्ति 
पश अन्याला उक्ति नसून, निव्वळ वर्णन; फार तर स्वभावोक्तीच्या स्वरूपाचें असतें. अशांचा समावेश, खरें म्हणजे, अन्योक्तींत 
करण्यांत येऊं नये. परंतु * सुभाषिंतरत्नभांडागार-'सारख्या ग्रंथांनी पायंडा पाडला तो येथेंहि अंशतः चालूं ठेवला आहे. या- 
प्रकरणांतली १३० व १३५ ही शाकुंतलांत आलेली अन्योक्ति ही खरी खुरी आदी. म्हटली पाहिजे. संस्कृतमध्ये सह्या अन्योक्ति. 
आहेत, पैकीं या प्रकरणांत सुमारें तीनशे. ब इतर प्रकरणांतून त्या त्या विषयांत -शोभणाऱ्या सुमारें १००-१५०, मिळून ४००-४५० 
अन्योक्ति या ग्रंथांत आहेत. या प्रकरणांत त्या त्या अन्योक्तींतल्या गूढाथानें चाळूं काळांतील अनेक घटनांचें किती यथार्थ वर्णन 
होऊं शकतें हे दाखविण्या'चा प्रयत्न केला आहे. त्यांतला. बोंचकपणा मूळ कवीचा आहे--मी केवळ चालूं धटनांशीं साम्य 
दडीविण्याचेंच काम केलें आहे. रोंकडों वर्षांपूवी रचण्यांत आलेल्या या *होकांतला अथर शेंकडों वर्षोनंतरच्या घटनांनाहि तंतोतत 
लागू. पडल्याचा भास व्हावा, यावरून, मूळ कवीची त्रिकालदर्शी शक्ति प्रतीत होते. या दृष्टीनें झोक क्रमांक २, ६, ८, ११, १६, 
२२, २३, २४, २५, ३५, ३६; ३७; ४३, ४४, ४७, ५०, ५६, ८४, ८५, ९१, ९७, ९८, १००, १९४, ११६; १ २३, 
१२८, १३०, १४५३१४७, १५१, १६१, १७२, १८०, १८१, १८३, १८८, १९९ २२५, २३१, २२४, २४८, २५१, 
२५३, २६६, २६८, २७०, २७४, २८१, २८५, २९२, २०१, २०२, इत्यादि मुद्दाम वाचावे. त्यांतल्या कांहींमधून उदा. 
१८३, १८८, २२५ एकेक कथानक, नाटक कसें उभें राहूं शकतें यांचें किंचित्‌ दशन घडविले आहे. --- वाचकांनी आपापली 
कल्पनाशक्ति चालवून उपयोग केल्यास, आणखी कितीतरी कथा यांतून निघू शकतील. “ अमरुककवेः होको5प्येकः प्रबन्धे- 
दातायते ” ही उक्ति अन्योक्तींना विरोष लागूं पडते. रि ७७ ९ "ति इ 6 


७७७ 

अगस्ति ( कुम्भोद्धव ) अन्योक्ति गद्यार्थ-- अगस्ति मुनीनें समुद्र प्राशन केला, व, त्यानंच 

तो पुन्हां उत्पन्न केला; या दोन घटनांच्या मधल्या काळाविषयीं 

शादळविकोडित. . , तरी हा रहोक असावा; किंवा, वरील दोन्ही घटना पूर्ण होऊन 

कम्पन्ते गिरयः पुरन्दरमिया मैनाकमुख्याः पुनः गेल्यानंतर, पुढें केव्हां तरी, समुद्रप्राशन करण्याचा धाक 
क्रन्दल्यम्बुंधरः स्फुरन्ति वडवावकृत्रोद्वता वहयः॥  . अगस्ति मुनीनें पुन्हां घातला असेल तेव्हांचा तरी .हा रहोक 


भो कुम्भोद्धव! मुच्यतां जलनिधिः स्वस्त्यस्तु ते साम्प्रतं | असळा पाहिजे ) हे कुग्मोद्धव सुने ! सागर सोडून दे (याचा 

निद्राळः 'छथबाहुवल्ठिकमळा'ळेंषो हरिः सीदति ॥। १ ।। अर्थ तू प्राशन केळास तो पुन्हां परत सोड; किंबा आतां पुन्हां 

जु » पिण्याचा धाक न धालतां त्याचा पिच्छा सोड. असे दोन्ही 
शादूळविक्रीडित 


अर्थ संभवतात. ) तुझें कल्याण असो. ( तूं पुन्हां सागर 
कडकी 0.18 अ कट ण णी 
आक्रोश नसि मेघ; अशनि वडवा ओके सुखाने अति॥,.. | टाकशील त्यामुळें) इंद्राच्या भीतीने मैनाकादि गिरि (जे पंख 
हे कुम्भोद्धव ! सोड सागर अतां, कल्याण लाभो तुळा. | तुटण्याच्या भीतीनें समुद्रांत दडून बसले ते ) पुन्हां थरथर कांपूं 
ट्षम्या्छेष घडून सेल, भय ये झोंपाळु या विष्णुला १ | लागळे आदेत. (“ माझे जन्मस्थानच नष्ट झालें किंबा होणार ” 


३९० संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ-- ( तरुण स्त्रीनें डाव्या पायानें लाथ मारली म्हणजे 
अशोकाचे डोहळे पुरविले जाऊन त्याला फुलें येतात असा संस्कृत 
वाडय़यांत संकेत आहे. ) हे अशोका ! आज तुझीं फुलें फुललीं 
आहेत, व, त्यांचेभोंबतीं सुंग्यांच्या झुंडीच्या झुंडी मंजुळ गुंजारव 
करीत आहेत, या वैभवामुळें एवढा गर्व तुला कां बरें झाला 
आहे १ ( नुकतेच, हीं फुलें फुलण्यापूरवी,) तरुण स्त्रियांचे लत्ता- 


या भयानें ) ढग आक्रोश करीत आहे. ( समुद्रांत 
शांत असलेला) बाडबाग्नि पुन्हां आग ओकूं लागला आहे. 
आणि ( ज्याच्यावर तरंगणाऱ्या शोषरूपी शय्येवर झोंप घ्यायची 
तो सागरच नष्ट झाला किंबा होणार यानें व्यग्न होत्साता ) 
झोंपाळु विष्णु, लक्ष्मीच्या भोंबताळ्चा त्याचा बाहुपाश ढिला 


पड्टडून आतां म्लान झाला आहे. गढ 
प्रहार खाण्याचे डोहळे तुला लागले होते, ते (प्रहार खाऊनच 

अयुरु अन्योक्ति । ठुला हें वैभव प्रातत झालें आहे ही गोष्ट) तुला आठवतच 

म्य नाहीं कीं काय? ( इतरत्र ऐटींत मिरविणाऱ्या पण अन्यत्र 


वरिष्ठांच्या लाथा खाणाऱ्या बढाईखोरांना, किंवा ज्यांच्या 
सहाय्यानें प्रस्तुत वैभव प्रास झालें त्यांना विसरून केवळ 
आजचें वैभव मिरविणाऱ्या कृतभ्नांना ही जोडगोळी आहे.) ठ्ठ 


अशोक अन्योक्ति 
शादूलविक्रीडित 
किं ते नम्रतया किमुन्नभततया किं वा घनच्छायया 
किं वा पछवलीळया किमनया वाब्शोक ! पुष्पश्रिया ? ॥ 
यत्त्वन्मूलनिष्रण्णखिन्नपथिकः स्तोमं स्तुवन्नन्वयं 
न स्वादूनि मृदूनि खादति फलान्याकण्ठमुत्कण्ठितः ।। ४ 1। 
शार्दुलविक्रीडित 
सारी व्यथ॑ असे अशोक! तव ती उंची तथा नग्नता 
छाया ती घनदाट, पल्लव तशी पुष्पांतळी चारुता ॥ 
पांथ श्रांत तुझ्या तळीं स्तवितसे सोत्कंठ तूते जरी 
देशी ना मदु गोड सुंदर फळें आतृप्ति तूं त्या परी ॥ ४॥ 
गद्याथे--हे अशोका ! काय उपयोग आहे तुझ्या त्या 
नम्रतेचा १ काय उपयोग तुझ्या उच्चीचा १ काय उपयोग तुझ्या 


' अगुरुरिति वदतु लोको गौरवमंत्रेव पुनरहं मन्ये । 
: दर्शितगुणेव वृत्तियस्य जने जनितदाहे$पि॥ २॥ 


झाया 


“ अ--गुरू' म्हणो जन त्याते; गोरव त्याचा मला गमे यांत-] 


कीं तो दांबी निजयुण-जाळी त्याच्याच शिरुनि 
नाकांत ॥२॥ 


गद्यार्थ-- अयुरू हें एक सुगंधि द्रव्य असून, जाळल्यानेंच 
त्याचा सुगंध खुलतो. गुरु, गौरव शब्दावर कोटि) भषगुरू ला 
लोक “ अ--युरु * ( गुरु म्हणजे थोर नसलेला ) खुद्याल म्हणोत. 
परंतु त्याचा गौरव, ( मोठेपणा ) यांतच दिसून पडतो कीं, जो 
त्याला जाळतो (त्याच्याच नाकांत घुसून) त्याला तो आपल्या अपूर्व 
सुगंधाचा गुण दाखवितो ! (प्रेम किंवा कोतुक करणाराला आपले 
गुण सर्वच दाखवितात. पण अपकारकर्त्यांला सुद्धां स्वगुणांनीं 
ठुष्ट करणाऱ्या खऱ्या थोरांचें हें अन्योक्तीनें वर्णन आहे.) ७७७ 


अशोक अन्योक्ति . ) 
जु घनच्छयेचा किंबा पालबीच्या लीलेचा किंवा पुष्पांच्या वैभवाचा त 
>. कारण, पांथ तुझ्या तळीं दमून भागून बसतो, व, उत्कंठेने तुझी 


स्तुतिस्तोत्रे गातो, त्याला कांहीं त, मदु मधुर फळें पोटभर 
खाऊं घालीत नाहींस. ( देखाब्याला अघळपघळ पण वस्तुतः 
: निष्फळ ? स्वागत करणारावर हा प्रहार होय.) ७७७ 
आश्र ( रसालफल' ) अन्योक्ति 
वसंततिलका 


गवीयसे विकचकोरकमञ्जुगुज्ञ-- 
दुदूवृत्तपट्पदघटाविभवेन किं नु £ ॥ 

वामश्रुवां चरणताडनदोहदानि 

किं नाम न स्मरसि तावददयोक ! तानि? ॥ ३ ॥ 


वसंततिलका मा र र 
पुष्पे फुळून अलि मंजुल गृंजतात मण्डल परिमळे: सुरभीकरोषि 
आल्याच सौन्दर्यमावहसि लोचनळोभनीयम्‌ ॥ 


याचाच कां धरिसि गवे तुझ्या मनांत ॥ 
लत्ताप्रहार तरुणी करिती अशोका 
ते डोहळे तवचि विस्मरलासख तूंकां? ॥३॥ 


हंहो रसालफलवये ! तथापि दूये 
यद्‌ प्रन्थिळं च कठिन हृदय बिभर्षि ॥६॥ 


( प्रंकरण ४७ वें ) आम्रवृक्ष व आम्रफळ अन्योक्ति 


- वसंततिलका 


गंधे सुगंधित जरी करिक्ली दिश्ांस, 

आमश्रा ! स्वरूप तव मोहक लोचनांस ॥ . ।,:: 

तूतें असे हृद्य घट्ट जटाळ ऐेसं, ञ 

हें मन्मनीं फलवरा! परि राल्य भासे ॥५॥- - 
गद्यार्थ-- हे फलश्रेष्ठ आस्रा ! तूं आपल्या सुगंधानें सर्व 

दिग्मंडळाळा सुगंधित करतोस, आणि तुझे सोंदर्यहि मोठें 

नयनाभिराम असतें ; परंतु तुला हृदय मात्र कठीण, व जटाळ 

असावें, या गोष्टीचें मला अतिशय दुःख वाटतें. ( दुरून ऐकावी 

तों मोठी कीर्ति; प्रत्यक्ष पाहावें तरी मोहक मूर्ति; पण अनुभवावें 

तों पाषाणह्ृदयी; अद्या मनुष्याला हा फंटकारा झाहे. ) ७७७ 


_ आम्रवृक्ष ( माकन्द ) अन्योक्ति 
आयो 


पृष्टाः खळु परपुष्टाः परितो दृष्टारच विटपिनः सर्वे । 
माकन्द ! न प्रपेदे मधुपेन तवोपमा जगति ॥ ६ ॥ 


आयी 


सारे वृक्ष बघितले, भंवतीं, साऱ्यांहि कोकिलां पुरिळे । 
आम्रा ! तव तोलाचें भ्रमराला जागि कुणी न सांपडले 

गद्यार्थ-- साऱ्या कीकिळांना विचारून पाहिलें, भोंवतालीं 
सर्व वृक्ष धुंडाळून पाहिले, पण हे आश्रतरो! भ्रमराला कांहीं 
तुझ्या तोळाचें दुसरें कोणी सांपडलें नाहीं. (सहज कुणी तरी 
कुणावर तरी हुरळतो, व त्याळा फार चांगले म्हणतो. पण खऱ्या 
थोर माणसाची महती अशी कीं, ज्याचे प्रम घटकाभरापेक्षां 
अधिकवेळ एका ठायीं टिकत नाहीं. अशा अभमिनवमधुलोलप 
भ्रमरानें ( चावट चिकित्सकानें सुद्धां ) सुद्धां खूप शोधाअंतींहि 


त्या महतीपुढें शरणागति स्वीकारावी, ) ७७७ 


आश्रफल अन्योक्ति 
शाद्‌लविक्रीडित 
आकरण्यांप्रफलस्तुर्ति जलमभूत्तनारिकेळान्तरं 
प्रायःकण्टकितं तथैव पनसं जातं द्विधोवारुकम्‌ ॥ 
आस्ते$धोमुखमेव कादळमगादू द्राक्षाफलं क्षुद्रतां 
: इयामत्बं बत जाम्बवं गतमहो मात्सयेदोषादिह ॥७॥ 


३९१ 


| शाद्‌लविक्रीडित कह 
आंब्याची स्तुति ऐकुनी जल बने.त्या नारळाचे मन_ 


कांटा ये फणसा, दुभंग बसळे वाळुक ते होउन ॥. 


वांके खालति केळ, आणि बनलीं बारीक द्राक्षे किती 
काळीं ठिक्कर जांभळेहि पडलीं मात्सये वाटून तीं ॥७॥ 


गद्यार्थ--आश्रफलाची स्तुति. ऐकून नारळाच्या हृदयाचे 
पाणी पाणी झालें, फणसांच्या संवीगावर कांटा आळा; वाळूक 
( टरबूज ) दुभंगलें. केळीचें झाड खालीं पाहूं लागलें, द्राक्षे 
संकोचून अगदीं लहान झालीं, आणि मात्सयांनें जांभळे काळीं 
पडलीं. ( यांत अन्योक्तींचें वैशिष्टय नाहीं. केवळ कविकल्पनाकृत 
वणन आहे. ) ( सज्जनांच्या महतीपुढें निंदकांची कशी 


दाणादाण उडते तें वणन. ) ७७७ 


आश्रफलान्योक्ति 
शा दैलविक्रीडित 


मा गर्व कुरु शर्करे ! तव गुणाज्ञानन्ति राज्ञां गृहे 

ये दीना धनवर्जिताश्व कृपणाः स्वप्नेअपे पश्यन्ति नो ॥ 
आम्रो$हं मधुकूपकेमेम फलैस्तृप्ता हि सर्वे जना 

हे दग्धे ! तव किं गुणेमेम फलैस्तुल्यं न किळिचत्फलम्‌ ८ 


शादलविक्रीडित 


वाटो गवे न शाकरे! गुण तुझे, राजे जरी जाणिती 
तूते निधेन, दीन अन्‌ कृपण हे स्वप्नींहि ना पाहती ॥ 
मी आंबा ! रसपूणे या मम फले संतस्त सारे जन! 
जळ्ळे त्वद्गुण फोल ते ! फल कुणी मत्तुल्य कोठेंच न 


गद्या्थ-- ( प्राचीनकाळी, साखर दुर्मिळ व महाग अस- 

ल्याने, मूठभर श्रीमंत व राजे लोकांनाच ती लम्य असे. आंबे 
मात्र सुकाळाचे, अगदीं गरीबाला सुद्धां लभ्य होते. आज 
बहुधा साखर व उत्तम आंबे. एका भावानें विकले जातात, 

ही गोष्ट निराळी ) भांत्रा म्हणतो हे शार्करे ! तुझे गुण राजे 
लोकच जाणतात यामुळें तुला गर्व होऊं देऊं नकोस, कारण 
समाजांतील, दीन, निर्धन, कृपण, अशा निरनिराळ्या थरांतल्या 
लोकांना तूं स्वप्नांतसुद्धां दिसत नाहींस, आणि, माझीं रसपूर्ण 
फले खाऊन मात्र सारे लोक तृप्त होत आहेत. जाळ ते तुझे 
गुण | माझ्यासारखे फळच कुठें नाहीं. ( मार्क्सवादाचे बारे 
बाहूं लागल्यापासून, केवळ बहुजनसमाजासाठीं जें जे काय भसेल 


तें चांगलें. ब मूठभर श्रीमंत, भांडवळ्हाहा, घुइ्बांसाठीं जें जें काय 


२९२ 
असेळ तें सरसकट बाईट, असें म्हणण्याची जी फॅशन पडली 
आहें अगदीं तिला तंतोतंत घरून आंबा साखरेला हिणवीत 


७७७ 
आम्रवरक्षान्योक्ति १ 
भायो 
गाता कोकिळ एव ज्ञाता च रसाळ एव नियतमिदम्‌। 
यःपञचममुद्रायति तस्यास्थिषु पुलकमुकुलानि ॥। ९ ॥ 
ञ्ञाया 


कोकिळ एकच गायक रसवेत्ता त्यास एक आंबाच ! 
गातां हा पंचम, त्या तरुवर मोहोर येइ रोमांच ॥ ९ ॥ 


गद्यार्थ-- कोकिळ हा एकमेव गायक--आणि त्याचें रसग्राहण 
करणारा खरोखर आम्रवृक्ष हा एकच ! कोकिल पंचम स्वरांत 
गाऊं लागतो--आणि भाम्रव्रक्षाच्या जणूं हाडांतून, आंब्याच्या 


मोहोराच्या रूपानें, अंगावर; रोमांच उभे राहतात. ७७७ 


( ऊंस ) इध्कुदण्डान्योक्ति 
वसेततिळका 
कान्तो$सि नित्यमधुरो$सि रसाकुलो$सि 
किं चासि पळ्चशरकामुकमद्वितीयम्‌ ॥ 
इक्षो! तवास्ति सकलं परमेकमूनं 
यंत्सेवितो भंजसि नीरसतां क्रमेण ॥। १० ॥ 


बसंततिलका 


तू गोड, खुंद्र उंसा ! रसपूर्ण सवे 
आहेस रे स्मरधनुप्यचि तूं अपूवे ॥ 
हे सव गोड; परि एकच दोष माने 
कीं सेविता रुचि तुझी सरते कमानें ॥१०॥ 


गद्यार्थ-- हे उंसा ! तूं सुंदर आहेस, गोड भाहेस, रसपूर्ण 
आहेस जणूं अपूर्व अंस मंदनधंनुष्यच आहेस. हें सर्व ठीकच 
आहे. पणं तुझ्यांत मळा एकंच ' उणेपणा दिसतो, तो हाच, कीं, 
तुजं सेवन करतां करतां हळूं हळू (मूळाकडून वाढ्याकडे) तूं नीरस 
होत जातोस. ( सत्कान्याम्रमाणें क्षणे क्षणे नवंतामुंपैति--क्षणा- 
क्षणाला न॑व नब रसाची प्रतीति व्हावी तसें मात्र तुझ्यांत होत 
माही.) ( प्रतिमा आटत चोललेल्या बँमीर्य )  :”” «88 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ ' 


कञ्चुकान्योक्ति (चोळी) 


स्वागता 


श्रीमता कथय कल्ल्युक ! पूर्व 
कानि कानि सुकृतानि कृतानि ॥। 
जन्म यापयसि येन समस्तं 
हारहूयह्ृदये हरिणाक्ष्याः ॥१९॥ 
| स्वागता क्त 
कंचुका ! गतभवीं तव हस्ते 
सांग काय घडलीं सुकते, ते ॥ 
जन्म घालविसि सवेचि लुच्च्या 
हारःशोभित हृदीं रमणीच्या ! ॥ ११॥ 
गद्यार्थ--- हे वैमबद्याली कंचुका ! गेल्या जन्मांत काय काय 
पुण्यकृत्ये केलींस तें तरी सांग, कीं ज्यांच्या बळावर, हारानें 
मंडित अद्या हरिणाक्षीच्या हृदयावर सारा जन्म तूं 
( विशेषशी कर्तबगारी ( निदान या जन्मांत तरी, ) ज्याची दिसून 
पडत नाहीं तरीं जो जगाला देवा वांटावो अश्या “ उच्च * पंदीं 
आरुढ झालेला दिसतो अश्ाला उद्देदून. ) ढ्ढढ 


(कपि) माकेटान्योक्ति 


उपजाति 


युक्त सभायां खळ म्केटानां शाखास्तरूणां मृदुळासनानि। 
सुभाषितं चीत्कृतिरातिथेयी दन्तैनेखाम्रेश्व विपाटितानि १२ 
उपजाति 

सभा कर्पींची ! तिथ योग्य होतीं 

फांद्या तरूंच्या खड आसने तीं ॥ 

अन्‌ ओरखाडे नंख दंत यांचे 

आतिथ्य तै ! स्वागत चीत्कृतीचे ॥ १२॥ 

गद्या्थ-- माकडांची सभा भरली ! तिथें झाडांच्या फांद्या 

याच मनन चीत्कार हेंच स्वागताचें मधुर भाषण आणि 
नखांनी ळ्‌ ओरबांडणें हेंच आतिथ्य ! अद्या स्थळीं व 
प्रसंगीं हे सर्वे योग्यच म्हटलें पाहिजे. ( असंस्कारी जनसमूहांत 
सुसंस्कृतानें याहून कसली अपेक्षा ठेवूं नये. गाढबांचा गोंधळ 
वढाथांचासुकाळ!) | ७०७७ 


मनुष्डन- ती हि 
हार वक्षसि केनापि दत्तमज्ञेन मकट: । 
लेढि जिभ्रति संक्षिप्य करोत्युनतमासनम्‌ ॥ १२ 


( प्रकरण ४७ वें ) कपि ( मर्कट ); कमळ; कमळपत्र अन्योक्ति 


झनुष्ट्भ्‌ 


अज्ञ वाझ दिल्या हारा बघे मकट चाटुन । 
हुंगुनी देई फेकून--करितो वर आसन ॥ १३॥ 
गद्याथे-- कुणा अज्ञ माणसाने माकडाच्या गळ्यांत हार 
घातला ! साहजिकच माकडानें तो 'चाटून पाहिला, हुंगून 
पाहिळा, आणि फेकून दिला; आणि आपले (लाल) कुले वर 
केले! (“ अरसिकेषु कवित्वनिवेदनम्‌ ? असं म्हणण्यानें, एकाद्या 
अरसिकाची संभावना, जेव्हां, फार सौम्य वाटेल, तेव्हां या 
"छोकाचा उपयोग प्रभावी ठरेळ, ) ( वरील दोन्ही इलोकांत 
अन्योक्तीबरोबरच उत्कृष्ट स्वभावोक्ति आहे. ! ) ७७ळ 
कमलान्योक्ति यांतच कमल्पत्र-कमलिनी याविषयीं 
अन्योक्ति इलोक १४ ते २० पर्यंत. 


मालिनी 


अयि दलद्रंविन्द ! स्यन्दमानं मरन्द 

तव करिमपि लिहन्तो मञ्जु गुऊ जन्तु मद्वा: | 
दिशि दिशि निरपेक्षस्तावकीनं विवृण्व--- 
न्परिमळमयमन्यो बान्धवो गन्धवाहः ॥ १४॥ 


मालिनी 


विकसत कमला!! तूं गाळिशी त्या मधूते 
'पिडनि अलि करूं दे मंजु गुंजारवातें ॥ 

दश दिदि तव गंधा स्वार्थ सोडून, नेतो 
अलगचि तव बंधू गंधवाही सदा तो ॥ १४॥ 


गद्या्थे-- हे उमलत्या कमला ! तुझा गळणारा मध चाटीत 
भुंगे तुझ्या भोंबतीं मंजु गुंजारव करीत खुद्याल रुंजी घालोत ! 
परंतु तुझ्यापासून कशाचीहि अपेक्षा न करतां, तुझी सुंगध 
( कीर्ते ) दशदिद्ांत पसरविणारा हा गंधबाह म्हणजे वारा 
तुझा आगळाच ( खराखुरा ) बंधु (मित्र) आहे हें नीट 
थ्यानांत घे ! ( स्वार्थासाठी चाटुगिरी करणाऱ्यांनाच आपले 
मित्र समजणाऱ्या भोळ्या श्रीमंतांना, त्यांचे खरे मित्र कोण 
हें सांगण्यासाठी ही अन्योक्ति आहे. ) 


उपजाति 
रे पद्चिनीपत्न ! भवच्चस्त्रि चित्रे प्रतीमो वयमत्र किश्चित्‌ 
त्वं पडूजन्मापि यदृच्छभावादपि स्पृशस्यम्बु न प्कस्लि १५ 
१५ 
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इन्द्रवज्रा 

हे पद्मपत्रा ! तव हे चरित्र 

वाटे मला अल्प तरी विचित्र ! ॥ 

पंकांत देवें जरि जन्म तूते 

न स्पशिसी पंकिळ तूं जलातै॥ १५ ॥ 

गद्यार्थ-- हे कमल्पत्रा ! तुझी वागणूक, मळा तरी थोडी 

जगावेगळीच वाटते. देवयोगानें, तुझा जन्म जरी चिखलांत झालेला 
असला, तरी, तूं चिखलमिश्रित पाण्याला स्पर्शसुद्धां करीत नाहींस. 


(हलक्या कुळांत जन्मलेल्या ब वाईट संगतींत वाढलेल्या 
पण आपलें चरित्र बिशुद्ध ठेवणाऱ्या सज्जनाला धन्यवाद !) 


७७७ 
पुष्पिताय्रा 


रुचिरतिरुचिरा शुचित्वमुच्चेः शिरसि धृतः स्वयमेव राडूरेण 
कमलिनि ! मलिनीकरोषि कस्मान्सुखमिदमिन्दुसुदीक्ष्य 
ळोककान्तम्‌ ? 1 १६ ॥। 


पुष्पिताम्रा 


अति मधुर छटा शुचित्व उच्च 

शिरिं धरिळें स्वयमेव दांकरेंच ॥ 
कमलिनि ! मलिनत्व कां सुखास ? 
जनखुखकारक पाहुनी विधूस ?॥ १६॥ 


गद्यार्थ-- ज्याला वर्ण अति सुंदर, पावित्र्य अतिशय थोर, 
ज्याला स्वयें शंकराने आपल्या . शिरावर धारण केलें आहे 
अक्या, सवे जगाला सुखदायक चंद्राळाहि पाहून, हे कमलिनि ! 
तुझ्या मुखाला अशी मलिनता कां बरे १ ( कमलें चंद्रोदयास 
मिटतात. ) ( कांहीं नतद्रष्ट, दुराराध्य टीकाकार, कीं, ज्यांना 
कितीहि सौंदर्य दिसलें, गुणांचे डोंगर दिसले तरी ते नाक मुरडा- 


वयाचेच, अशांना उद्देशून ही अन्योक्ति आहे!) ७७७ 


बसंततिळका 
लक्ष्मी: स्वयं निवसति त्वयि लोकधात्री 
मित्रेण चापि विदितो$सि दृढानुरागः ॥ 
बन्दीव गायति गुणांस्तव चऊ्चरीकः 
कः पुण्डरीक ! तव साम्यमुरीकरोति १ || १७॥ 


३९४ 


वसंततिलका 


लक्ष्मी स्वये निवसते जिथ लोकधाती 
मित्रासिददी तव दिसे परिपूणे मेत्री ॥ 

भाटापरी तव गुणस्तुति भ्रेग गाई 

हे पुंडरीक ! तव सास्य कुठें कुणाही? ॥ १७॥ 


गद्यार्थ--- जगताचें धारण करणारी लक्ष्मी स्वयें तुझ्यांत वसति 
करते; मित्राशी (सूर्याश्ीं ) मित्रराष्ट्रांशीं ही तुझी हढ प्रीति 
दिसून येत आहे. भाटांप्रमाणें भुंगे तुझें गुणगान करीत आहेत. हे 
कमळा ! तुझें साम्य दुसऱ्या कोणांत दिसणार आहे १ 
( कसलेंच न्यून नसलेल्या सर्वतोपरी भाग्यक्षाळी माणसाला 
उद्देशून- बहुधा कोणा राजाला उद्देशून कोण्या कवीनें इलोक 
रचिला असावा. ) र 


शार्दूलविक्रीडित 


एकस्मिज्ञनिरावयोः समजनि स्व्रच्छे सरोवारिणि 
भ्रातः सड्गसुखेन कानिचिदहान्यत्र व्यतीतानि नौ 
लब्थं तामरख ! त्वया मृगद्हां लीळावतंसास्पदं 
शैवाळं विळुठामि पामरवधूपादाहते पाथसि ॥ १८॥ 


शादूलविक्रीडित 


एका स्वच्छ सरोवरांत अपुला झाला अस्े जन्म . 
गेले गोड इथे कितीक दिन रे मेत्रीमधें आपुले ॥ 
नारीजात सदा प्रलाधनपदीं पद्मा ! तुला ठेविते 

मी रोवाळ इथें जळांत डुलते क्षुद्ध स्त्रियांच्या पदें १८ 


गद्यार्थ -- ( शेबाळ कमलास म्हणतें-- ) एकाच स्वच्छ 
सरोवरांत तुझा आणि माझा जन्म झाळा. भाऊ ! याच ठिकाणीं 
तुझे व माझे किती तरी दिवस, मधुर मेत्रीसुखांत गेळे. पण हे 
कमल! ! तुला मात्र हरिणाक्षींच्या सोंदर्यवधक साधनांत स्थान 
प झालें आहे आणि मी शोवाळ मात्र, क्षुद्र स्त्रियांच्या 
पंनीं ढवळळेल्या पाण्यांत, इकडून तिकडे ढकलले जात 
आहें ! ( दोन सख्ख्या भावांपैकी एक, भाग्यशाली, मोठ्या 
पदाळा चढतो; व दुसरा समाजाने लाथाडला जातो; दोन 
तरि बहिणीपॅकतीं एक राजाची राणी होते, ब दुसरी क्चारी 
द्रव्याचे कष्ट उपश्ीत असते. “ दो फूल साथ फूले, किस्मत्‌ 


जुदा जुदा है ? । या वैषम्याळा उद्देशून. ) ७७७ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


झ्ञायो 


मधुप इव मारुते$स्मिन्मा सौरभलोभमम्बुजिनि ! मंस्था: । 
ळोकानामेव मुदे महता$प्यात्मा$्मुना$थितां नीतः ॥ १९ ॥ 


आया 


मघुपापरि या मरुता सुगंधळोभी असें न गण नलिनी! 
जगदानन्दास्तवची याचक हा होइ थोरही असुनी १९ 

गद्यार्थ-- हे कमछवेली ! भ्रमर जसा ( मधाचा ) लोभी, 
तसाच वारा हा सुगंधाचा लोमी; अशी समजूत तूं करून घेऊं 
नकोस. वास्तविक, हा आतिशय थोर असून यानें केवळ 
जगदानंदकारक कार्य करण्यासाठींच, ही याचकदृत्ति 
स्वीकारलेली आहे. ( पोटाची खळगी भरण्याताठीं याचक 
येतात, व घरच सुखी असून, केवळ सत्कार्यासाठीं याचना 
करणारे येतात त्या दोघांनाहि एकाच मापाने मोजणार्‍या 
श्रीमंतांना उद्देशून. ) ७७०७ 


शार्दलविक्रीडित 
नीरानिमळतो जनिरमधुरता रामामुखस्पर्धिनी 
बासः किं च हरेः करे परिमलो गीर्वाणचेतोहरः ॥ 
सर्वस्बं तदहो महाकविगिरां कामस्य 'चाम्भोरूह ! 
त्वं चेल्मीतिमुरीकरोषि मधुपे तत्त्वां किमाचक्ष्महे? २० 


शादूलविक्रीडित 


जन्म स्वच्छ जळीं ; तुझी मधुरता स्त्रीच्या सुखाचे परी 
विष्णूच्या करिं वास, गैंधहि असा का व. 
पक्या तू मद्नास सत्कविसदी सवेस्त -ज १ डिक 
बोळे काय ? तुला जर प्रणय रे या झट खग्या 
री ठं वच्छ जळांत तुळा जन्म लाभला, 
गद्यार्थ -- हे पझ्मा 1] स ा 
सुंदरीच्या मुखासारखी मधुरता लाभली, श्रीविष्णूच्या हातांत 
देवांचे चित्त हरण करणारा सुगंध लाभला, 


ब वाणीचे मदनाच सवेस्व 
आणि तू महाकवींच्या कवीच्या बाणीचे १ श्रम अडले तर आम्ही 
एखाद्या 


ग्रसंगाळा उदे्न. ) ७68७ 
करावी व ती सोडता येऊं नये अ न 


( प्रकरण ४७ वें ) करीर, कलश, कल्पवृक्ष, अन्योक्ति 


करीरान्योक्ति 


अनष्टभ्‌ 


२०५-> ”* 


किं पुष्पं किं फलं चास्य करीरस्य महात्मन: । 
येन वृद्धि समासादय न कृतः पत्रसंग्रहः ॥ २१ ॥ 


भार्या 


थोर करीर महात्मा पुष्प कुठें यास वा कुठे फलही?॥ 
इतुकी उन्नति पाबुनि केला याने न पत्रसंग्रहदी ! २१॥ 


गद्यार्थ-- ( करीर नांवाचें एक मोठें वाढणारें कांटेरी झाड, 
याला पानें फुलें फळें कांहींच लागत नाहींत. ) ह्या महात्म्या 
करीराला कुठली फुलें आणि कुठलीं फळें £ एवढा मोठा होऊन 
यानें नुसता पत्रसंग्रह सुद्धां केळा नाहीं ! ( चांगल्या ब वाईट 
दोन्ही अथाँनीं ही अन्योक्ति घेतां येईल. खऱ्या निलीभ 
मनुष्याने---धन संपत्ति तर सांचविली नाहींच पण मोठ्या 
पदाला हून साधी उपजीविका सुद्धां मिळविली नाहीं, इतकी 
भपरिग्रह वृत्ति! असें गुणगान हें होईल; किंबा कुत्सिता्थानें हा 
एबढा येणगा वाढला, तरी, इतर ऐश्वर्य राहो, पण, 'चार 
पोथ्यांची पानें (पत्रसंग्रह) सुद्धां, विद्यार्जनासाठीं यानें जमविलीं 
नाहींत असेंहि म्हणता येईल. ) रु 


कलक्शान्योक्ति 


शादूलविक्रीडित 


भ्रातः काळ्चनळेपगोपितबहिस्ताम्राकृतिः सर्वेतो 

मा भेषीः कलक | स्थिरो भव चिरं देवाळयस्योपरि ॥ 
ताम्रत्वे गतमेव काऊ्चनमयी कीर्तिः स्थिरा ते$घुना 
नान्तस्तत्त्वविचारणप्रणयिनो लोका बहिबुद्दयः ॥ २२॥ 


शा्दलविक्रीडित 


आच्छादी तव ताभ्रदेह कला ! सोने चहंबाजुंनीं 
राहा तूं स्थिर मंदिरावर अतां; भीती नसो त्वन्मनीं ॥ 


“ लोन्याचा ' तव कीर्ति ही स्थिर असे; तांबे बसे लोपुनी 
पाहीना कुणि आंतळे; जन भुले बाहेरचं पाहुनी ॥२२॥ 

गद्यार्थ-- हे कल्या |! ( देवळावरच्या कळसा |! ) तुझा 
मूळचा तांब्यानें घडविलेला देह सोन्याने 'चोहींकडून आच्छादून 
टाकलेला आहे. ( सोन्याचा तुझ्यावर मुलामा केलेला आहे. ) 
त्यामुळें तुला आतां मिण्याचें मुळींच कारण नाहीं. तूं खुशाल 
देवमंदिराच्या शिखरावर चिरकाल राहा. तुझें ताम्रत्व गेलेले 


३९५ 


आहे. ' तूं सोन्याचा आहेस ? ही तुझी कीर्ति आातां बद्धमूल 
होऊन बसली आहे. सर्वसाधारण माणसांना भांतल्या तत्त्वाचा 
विचार करण्याची मुळींच आवड नसते--ते स्वभावतःच बहि- 
बुंद्धयः म्हणजे बाहेरच्या देखाव्यावर हुरळणारे असतात ! 
( मूळांत स्वतःची पात्रता नसतां वशिल्याने उच्च पदीं चढणा- 
ऱ्यांना उद्देशून, एखाद्या लोकप्रिय पक्षाने उभे केलेले नालायक 
उमेदवार, रोंदूर लावलेले दगड, निवडून येतात, एवढेंच नव्हे 
तर मंत्रीसुद्धां होतात. हाहि तांब्यावरील सोन्याच्या मुलाम्याने, 


टु श्री 
कलशाचा “ कळस ? झाल्याचा प्रकार ! )) ९७७ 


न्षायो 


दृढतरगळकनिबन्धः कूपनिपातो5पि कलश ! ते धन्यः । 
यज्जीवनदानैस्त्वं तर्षाम्ष नृणां हरसि ॥ २३२॥ 


भ्षायो 


घेउनि फांस गळ्याला, धन्य तुझे कूपपतनही कलला! 
कीं तूं जीवनदाने तृष्णातांची निवारितोस' तुषा ॥ २३ ॥ 


गद्यार्थ-- हे कळशा ! स्वतांच्या गळ्याला घट्ट फांस लावून 
घेऊन, स्वतः विहिरींत खोळ जाण्याचें अधःपतनहि पत्करतोस, 
तें पतनसुद्धां केवढे धन्य म्हटलें पाहिजे. कारण तूं जीवन 
दानाने ( पाणी देण्याने ) तुष्णाव्याकुलळ अशा जनाचें दुःखहरण 
करतोस ! ( सत्कायोस्तव कष्ट काढणारे, देशस्वातंत्र्यासाटीं 
फांशीं जाणारे देशभक्त असेच इतरांना जीवन देतात ब स्वतःच्या 
गळ्याला लागणाऱ्या फांसाळा धन्य करतात. ) ह्व्ट 
कल्पत्रक्षान्योक्ति 


शाल विक्रीडित 


औदार्य भुवनत्रयेअपे विदित संभूतिरम्भोनिघे-- 
वीसो नन्दनकानने परिमळो गीवोणचेतोहरः ॥ 

एव दातृरुणोत्कर: खुरतरो: सर्वोपि ळोकोत्तरः 
स्यादर्थिप्रवरार्धितापणविधावेको विवेको यदि | २४ ॥ 


शादूलविक्रीडित 


ज्याची ख्यात उदारता त्रिभुवनीं--जन्मे ससुद्रामधे 
राहे इन्द्वनांत--मोहित करी देवांस सोरभ्य ते ॥ 
सारे कल्पतरूंत दात्‌गुण हे उत्कृष्ट होते, जर-- 
पान्नरापाच विवेक एकचि कधीं दावूं दाके तो तर ! ॥२७ 


३९६ 


गद्यार्थ-- ज्याची उदारता साऱ्या त्रिभुवनाला माहीत आहे; 
ज्याला समुद्रमंथनाचे प्रसंगीं क्षीरोदधींत जन्म लाभला; ज्याचे 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोड, खंड २ 


कोट्यवचि रूपयांची भदाया'ची खैरात चाळू ठेवली; त्यावेळीं 
त्यांच्या अनुयायांना जी भीति पोटांत वाटत होती, तिचें 


हुवेहुब चित्र या अन्योक्तींत नाहीं कां १) 


भनुष्ट॒भ्‌ 
कल्पवृक्षो;पि कालेन भवेद्यदे फलप्रदः । 
को विशेषस्तदा तस्य वन्येरन्यमहीरुहैः ॥ २६॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 
कल्पद्रहि उशीराने फलदायी ठरे जर । 
त्याच्यांत अन्यवृक्षांत काय अंतर हो तर ? ॥ २६॥ 
गद्यार्थ-- ( जें मागावें तें तात्काळ देणारा हेंच तर कल्प- 
द्रुमाचें वैशिष्ट्य. ) कल्पद्रुमसुद्धां जर सावकाश कालान्तरानें 
फलदायक होणार असेल, तर मग, रानांतल्या इतर झाडांत ब 
त्याच्यांत अंतर तरी काय १ ( याचकाला, याचनेचें दुःख फारसें 
भोगावयास न लावतां, तात्काळ दान देणारा, अशी ज्याची 
कीर्ति, अश्या कोण्या दात्यानें त्या कीर्तीस न साजेसे, वर्तन 
केल्यास, त्याला उद्देशून, ) ७७७ 
वैतालीय 


न मया रचितं तवालवाळं 

पयसा वा विहितस्तवामिषेकः । 

अयि कल्पत रो ! परोपकारे 

भवतो विश्वविळक्षणः प्रकार: ॥ २७ ॥। 


बसतिस्थान नन्दनवन; ज्याचा सुंगध देवांचें सुद्धां चित्त हरील ले 
असा; अश्या रीतीने दातृगुणप्रधान गुणसमुच्चय या कल्पतरूत्वा 
मोठा अपूर्वच ठरलाअसता-जर याचकांना दान देण्यांत याने केवळ 
एक पात्रापात्रविवेक दाखविला असता तर ! ( आल्या गेल्याला, 
“ झाई भाई ” म्हणून मिठ्या मारणारे, पात्रापात्रविवेकश्यून्य 
आजहि आहेतच. प्रत्येक भक्ताला, तो मागेल तें देत राहून, 
सर्व सृष्टीवर उठल्यासुठल्या आपत्ति आणणारे भोळे शांकर, 


पूर्वीहि होतेच, त्यांना उद्देद्यून. ) ७०७ 
शादलविक्री डित 


स्वर्ळाकस्य रिखामणिः पुरतरुग्रामस्य धामाद्वुतं 

पौळोमी पुरुहृतयोः परिणतिः पुण्यावलीनामसि।। 

सत्यं नन्दन ! किं विद सहृदयैनित्यं विधिः प्रारथ्यंते 

“ त्वत्तः खाण्डवरद्वताण्डवनटो दूरे5स्तु वैश्वानर: ” | २५ ॥ 


शादलविक्रीडित 


स्वगी भूषण, धाम अद्भत सदा तूं देववृक्षांप्रति 

पुण्यांचं फल तै असं तुज शची अन्‌ इंद्र हे मानिती ॥ 
बाळा! सव खरे; परी सद्ृदय हे ब्रह्मास हें प्रार्थिती-- 
कीं, “ वैश्वानर दृग्धखाण्डद असा स्पर्शो न तूते 


क्धीं 0) 1। २" ॥ वेतालीय छ्ंद 
ग र तुज मी रचिळे कधीं न आळे 
गद्यार्थ--- बाळा कल्पतरो ! तूं स्वर्गाला मस्तकावरील रत्ना- कथिही वा न जलाभिषेक केळे ॥ 


प्रमाणें भूषणभूत आहेस; सर्व देवदृक्षांमध्यें श्रष्ठ आहेस; 
प्रत्यक्ष इंद्र व इंद्राणी तुला, स्वतःच्या पुण्यराशींचे फळ 
मानतात, हें सारें खरें ! परंतु सहृदय, सजन ब्रह्मदेवाची अशी 


परि कल्पतरो ! परोपकार 
करिक्षी हाच विलक्षण प्रकार ॥ २७ ॥ 
हे कल्पतरो ! मी तुझ्या मुळाशीं कधीं आळें 


डीन मो. लाववत क्या 
थंना करीत असतात कीं, खांडववन जाळणारा तो वैश्वानर ग्द्या हर क्षपानें पल 
कमळ तुझ्यापासून द्र असो ! केलें नाहीं; किंवा, कधीं साक्षपान, कु यी >: 
तं . जें मागावे ते॑ देणारा कल्पतरु, पण नाहीं. ( इतका मी तुझ्याशीं तुटकपर्ण अना वागलो; 


तरी परोपकार करण्याचे बाबतींत ( दुसरा आपल्याशीं कता 
बागल हें लक्ष्यांत न घेतां, समवृत्तीनें तूं वागतोस, ) हा मकार 
मात्र फार लोकविलक्षण म्हटला पाहिजे. ( आपण कसेंहि 


ने वागलों गं माता, पिता, 
केपणानें वागलो तरी मित्र; बंधु भगिनी, १ 
पर नें र उत माहीत” अल 


( इतरांना, र: टक 
स्बसंरक्षणाची, कांहीं, त्यांने व्यवस्था केल दिसत आ. 
अन्यथा, इतरांचें इप्सित देणाराला, स्वसंरक्षणाचीहि -- ब 
सुद्धां स्वतःला जाळूं नये-अशी व्यवस्था करून घेतां आ 

तिक औदार्यांला बट्टा लागळा असता 


असती. पण मग आत्यं आग्रहापायीं, गांधींनी, रोबटच्या | इत्यादि, आपल्यावरील प्रेमांत अंतर पट्ट 

यंतिक अहिंसेच्या आग्रहापार्यी, गांधींनी, रोवटच्या | इत्या, जान तेव्हाचे उद्गार आहेत. 
भा. . अत्यातती सारी राजसत्ता हातीं असतांनाहि | अनुभव येतो; तेन्हांचे पश्नाच्र टे त रफ 
दिवसांत, हिडु था नाकारली; व, पाकिस्थानला 


स्वसंरक्षणासाठी आरक्षकव्यवर 


( प्रकरण ४७ वें ) कस्तूरी, काक ( करट, कावळा ) अन्योक्ति 


कस्तूरिकान्योक्ति 
मालिनी 
अयि बत गुरुगव॑ मास्म कस्तूरि ! यासी-- 
रखिळपरिमळानां मौलिना सौरमेण ॥ 
गिरिंगहनयुहायां लीनमत्यन्तदीनं 
स्वजनकममुनैव प्राणहीनं करोषि ॥ २८ ॥ 
मालिनी 


तुज नच बहु होवो गव कस्तूरि ! साचा, 
अखिलपरि मलांच्या श्रेष्ठ त्वत्सारभाचा ॥ 
गहन गिरिगुहान्तीं जो लपे आश्रयासी, 
गरिब तव पित्याचा प्राण त्यानेच घेशी ॥ २८॥ 
ग्यार्थ--हे कस्तूरी ! जगांतल्या सर्व सुगंधांत, तूं श्रेष्ठ आहेस, 
या गोष्टींचा, तूं फार गर्व धरू नकोस.-- कारण, पर्वतांच्या खोल 
खोल गुहांत, आश्रयार्थ लपून बसणाऱ्या, अतिशय दीन अद्या 
तुझ्या जनकाच्या प्राणहानीला, हा तुझा सुगंधच कारणीभूत 
ठरतो (हे लक्ष्यांत ठेव !) ( आपल्या मुळाला सद्विद्यासंपन्न, 
सद्गुणसंपन्न करण्यासाठीं मातापित्यांनीं आपल्या सर्वस्वाचा 
होम करून, सर्वतोपरी ' जिवंत मरण? पत्करिले, याची जाणीव 
न ठेवतां, स्वतःच्या गुणसंपन्नतेचा गवे वाहणाऱ्या कृतन्न 


मुलास उद्देशून, ) ७७७ 


मन्दाक्रान्ता 
जन्मस्थानं न खलु विमळं वणेनीयो न वर्णा 
दूरे पुसां वपुषि रचना पक्कशाक्कां करोति ॥ 
यद्यप्येवे सकलसुरमिद्रव्यगवीपहारी 
को जानीते परिमळगुणः को5पि कस्तूरिकायाः २९ 
शादेलविक्रीडित 
जन्मस्थान न शुद्ध ; रंगहि कधीं वर्णू नये जो कुणी 
वाटे ही दुरुनी जणूं चिखळशी देहावरी लावुनी ॥ 
हे सारें, परि गवे ही हरितसे साऱ्या सुगंघांतला 
कस्तूरींत कळे न गंघगुण हा आला कसा कोठला ? २९. 


गद्याथे-- कस्तूरीचें जन्मस्थान ( हरिणाची नाभि ) बघावे 
तर ते शुद्ध नव्हे, रंग बघाबा तर तो कुणी वणू नये असा. कुणी 
जर अंगावर लावली, तर दुरून चिखल फांसल्यासारखे वाटावे, 
हे सर्व असलें तरी तिला सुगंध मात्र अखिल जगांतल्या साऱ्या 
सुगंधी द्रव्यांचा गर्व हरण करील असा ! हा अपूर्व सुगंधगुण 
तिला कसा कोठून प्राप्त झाला तें कोण सांगू शकेल! (हलक्या 


३९७ 


कुळांत जन्मलेल्या, वर्णाने, रूपानें, सुंदर तर नव्हेच, पण, 
कुरूपच असलेल्या, पण, सद्‌्गुणांनीं सर्वश्रेष्ठ ठरणाऱ्या कोण्या 
अलौकिक व्यक्तीस उद्देशून.) 


काकान्योक्ति 
वसंततिलका 
कुष्णं वपुर्वहतु चुम्बतु सत्फळानि 
रम्येषु संवसतु चूतवनान्तरेषु ।। 
पुंस्कोकिलस्य चरितानि करोतु कामं 
काकः कलध्वनिविधषा स तु काक एव ॥ ३०॥ 
वसंततिलका 
काळा असो; मधुर खात असो फळं तीं 
आम्रांत रम्य वसतीहि करो वनान्तीं ॥ 
है कोकिळासम करी जरि काक सवे 
काढी ध्वनीच परि केवळ “ काव ! काव! ”॥३०॥ 
गद्यार्थ-- कावळ्याचा रंग काळा असो; तो मधुर फळें 
खात असो; रग्य आम्रवनांत वसतीहि करो; हें सर्वे कितीहि 
जरी कावळ्याचे, कोकिळा सारखे दिसत असलें, तरी, तोंडांतून 
ध्वनि काढील तो मात्र ' काव! काव! ' ( थोर माणसाचे, 
इतर कितीहि प्रकारांनी, हीन माणसाने, सोंग आणलें, तरी, 
प्रत्यक्ष कृतीच्या वेळीं थोर तो थोर, हीन तो हीन हें उघडकीस 
आल्याशिवाय राहात नाहीं!) 


चैतालीय 


विघिरेव विशेषगहणीयः 

करट | त्वं रट कस्तवापराध: £॥ 
सहकारतरो चकार योष्सी 

सहवासं सरलेन कोकिलेन ३० अ॥ 


चैतालीय 


तुज कोकिलसंगती जयाने 

दिधली आस्नतरूवरीच तेणे ॥ 

विधि निद्यचि तो ठरे विरोष 

रट काका ! तव यांत काय दोष१॥ ३० अ॥ 


गद्याथ-- आंब्याच्या झाडावर ज्या ब्रह्मदेवाने तुझी 
कोकिलाशीं संगत घडविली ( आणि तूँहि कोकिलासारखेंच 
मधुर कूजन करशील अक्या खोट्याच अपेक्षा जनमानसांत 
उत्पन्न केल्या ब साहजिकच त्या फसल्या याबद्दल ) तो ब्रह्म- 
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गद्यार्थ-- कावळ्याचें शरीर जरी सोन्याचें केलें, चोंच 
रत्नाची केली, दोन्ही पंख रत्नांनीं गुंफिले तरी कावळा कांहीं 
राजहंस होत नाहीं. ( तेथें पाहिजे जातीचें. सोंदर्य आणतां 
येईल पण गुण कोठून आणणार £ सोन्यारत्नांनीं मढविला, 
तरी, कावळा, दूध, पाणी, निराळें करुं रेकेळ काय १) ७७७ 


देवच विशेष दोषी ठरतो ! हे कावळ्या ! तूं आपला | 
कर. तुझा यांत काय दोष १ ( नीट लायकी न पाहतां अगदींच 
निकृष्ट गुणाच्या माणसाला मोठ्या पदावर बसविलें, व, त्याच्या- 
कडून अपेक्षाभंग झाला, तर, दोष कोणाचा ? ) ति 


द्यारदूलविक्रीडित 


काक! त्व॑ फलनम्रमाम्रविपिनं दैवात्समासादयन्‌ 
किं कर्णा बघिरीकरोषि परुषक्रेंकारकोलाहळेः १ ॥ 
मौनं चेदवलम्बसे रतभरप्रह्ञान्तपुंस्कोकिल- 
भरान्त्याईपि त्वयि संचरन्ति न कथं मुग्धाः कटाक्ष- 
च्छटाः १ || ३१ | 


अनुभ 
£ व्यं काका वयं काका ” इति जल्पन्ति वायसा। | 
तिमिरारेस्तमोहन्तुः राडूओतक्वितमानसा: । ३३ ॥ 


अनष्टभ्‌ 


“ काक आम्ही ! काक आम्ही ! न हो अंधार? हं अस 


ज्योत्स्नेंत बोळती काक तमोप्ऩरशाशिभीतसे ॥ ३३ ॥ 


गद्या्थ-- ( चांदण्यांत कावळे कावकाव कां करतात यावर 
उत्प्रेक्षा. ) चंद्र हा अंधाराचा नाश करणारा; कावळ्यांचा व 
अंधाराचा रंग एक. तेव्हां चंद्र उगवला, कीं, रंगसाहृ्याने, 
अंधाराबरोबर आपलाहि नाश व्हावयाचा, या भीतीनेंच जणं 
काय चांदण्यांत ( “ आम्ही अंधार नाहीं. ) आम्ही कावळे, 
आम्ही कावळे !” असें तमोनाशी चंद्राला नीट बजावण्यासाठी, 
५ काव काव? असा ध्वनि, कावळे करीत असतात.) ७७७ 


शादुळविक्रीडित 


लाभोनी फलनस्र आप्रवन हे काका ! खुदेवें असे 

कां कानां किटवून टाकिसि फुका काकारबें ककेशे 
घेसी मौन तरी रताते जणु तू कोकीळसा भाखुनी 
मुग्धांचे तिरपे कटाक्ष न च कां घेशील आकर्षेनी २१ 


गद्यार्थ-- हे काका! फलभरानें वांकलेल्या आंब्याच्या 
झाडांची, राईची राई, सुदेवानें तुला लाभली असतां, येथें 
बसून तू आपल्या कर्कश काकारवांनीं, कां उगाच, कान किटवून 
टाकीत आहेस ? तूं जर गप्प बसलास, तर, रताते कोकिळच 
वाटून सुर्ध कोकिळांचे प्रमळ कटाक्ष, तूं आपल्याकडे आकपून 
घेऊं शकणार नाहींस कों १ ( पण मूर्खाळा, आपलें तोंड, 
नको तेथें, व, नको त्यावेळीं उघडून, आपला मूर्खपणा जग- 
जाहीर करण्याची जन्मजात खोड असते ती जाणार कशी! 
मौन धारण केलें, तर, कित्येक अज्ञ सुद्धां, सुज्ञांत खपून जातात, 


हें आपण पाहात नाहीं कां? ) कळ 


अनुष्टुभ्‌ 
तुल्यवणचच्छदै: कृष्णः सठ्भतः किळ कोकिळेः । 
केन विज्ञायते काकः स्वयं यदि न भाषते? ॥ २४॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
काळा त्यांसम वर्णाने मिसळे कोकिळांमधे । 
ओळखी कोण काकाला जर तो न स्वये वदे? ॥ ३७॥ 
गद्याथे-- सारख्या'च रंगाचे आवरण असलेल्या कोकि- 
ळांमध्ये, काळा कावळा मिसळला असतां, तो स्वतां तोंडांतून , 
कावकाव ध्वनि जर न काढील, तर त्याला कोण ओळखून 
काढ शकेल १ ( पण गप्प बसेळ तर तो कावळा कसला ?) ७७७ 


डपजाति 


काकस्य गात्रे यदि काऊ्चनस्य 
माणिक्यरत्नं यदि चळ्चुदेशे ।। 
एकैकपक्षे प्रथनं मणीनां 


जहंस: 1। २२९ ॥ 
तथा5पि काको न तु राजहंस: 1 २ शादुलविक्रीडित 


उपजाति 
सर्वांग झाळें जरि लोनियाचे किं केकीव शिखण्डमण्डिततनुः १ किं कीरवत्पाठकः: £ 
सर्वोग झाळे जरि इतने साचे किं वा हंस इवाडूगनागतियुरुः £ शारीव किं सुस्वन: ! ॥ 
चोचींत गुंफ किं वा हन्त! शकुन्तराजपिकवत्‌ कणामृत सिळ्चते £ 


पंखांत रत्ने जडलीं तयास 


तरीहि तो काक न राजहंस ॥ २२॥ काकः केन गुणेन काश्चनमये व्यापारितः पञ्जरे £॥ २५॥ 


(प्रकरण ४७ वें ) काजवा (खद्योत), 


सुमंदारमाला 


मयूरापरी काय याते पिसारा ? 

वदे काय हा पोपटाचे परी ? 
स्त्रियां चाल दाबी असा हंस कां हा? 

कुठें तुल्य साळुंकिशीं सुस्वरीं ? ॥ 
करी, पक्षिराजा अश्या कोकिळाच्या 

परी काय कर्णी सुघासिचन ! 
खुवणोचिया पंजरीं ठेविला काक 

हा कोणत्या तहुुणा पाहुन ? ॥ ३५॥ 


गद्यार्थ-- ( कुण्या मूर्खानें सोन्याच्या पिंजऱ्यांत कावळा 
ठेवलेला पाहून कवि विचारतो-- ) याळा काय मोरासारखा 
सुंदर पिसारा आहे ? हा काय पोपटासारखा बोलूं शकतो १ 
स्त्रीजातीला सुंदर ललित गति गुरूसारखा दाखविणारा हा काय 
हंस आहे ? हा काय साळुंकीसारखा सुस्वर गाऊं शकतो १ 
किंबा पक्षिराज कोकिळाप्रमाणें हा काय कानांमध्ये अमृतसिंचन 
करूं शकतो ! यांपैकीं, एकहि, हा जर करूं राकत नाहीं, तर मग 
या कावळ्याचा कोणता गुण पाहून, याला, मोठ्या दिमाखाने, 
सोन्याच्या पिंजऱ्यांत ठेवण्यांत आलें आहे १ ( अर्थाशीं 
अर्थाअर्थी संबंध नसणाराला अथंमंत्री, कादंबरीलेखकाला रोत- 
कीमंत्री नेमले जाण्याचे प्रकार पाहिले म्हणजे या अन्योक्तीची 
आठवण होणारच. ) 


( काजवा ) खद्योतान्योक्ति 
शिखरिणी 
जगच्चक्षुस्तेजोनिधिरखिळमाकारशममितो 
मयूखैराक्रामनपि मनसि मानं न वहते ॥ 
कियान्‌ खद्योत ! त्वं 2 वियति कियती ते गतिरहो १ 
क्यित्तेज: पुच्छे £ तदपि बत गर्वेण वळसे! ॥ ३६॥ 


शिखरिणी 


जगच्चक्षू तेजोनिधि, सकळ आकाश फिरुनी 
स्वतेजाने व्यापी, तरि सुळिं न त्या गवेहि मनीं ॥ 
कितीसा तूं? व्योमीं गतिहि तव खच्योत ! कितिज्ी ? 
किती दीप्ती पुच्छीं ? तरिहि किति गर्वे मिरविशी ! ॥ ३६॥ 
गद्याथ-- सर्वे जगाचा नेत्र, व तेजाचा निधि, असा तो 
महान्‌ सूर्य, सर्व आकाश उलंघून, आपल्या किरणांनीं त्याला 
व्यापून टाकतो,-- परंतु त्याच्या मनाला गवांचा स्प सुद्धां 
नाहीं ! आणि, हे काजव्या ! अरे तुझा जीव तो केवढासा ? 


कुटज, कुत्रा (कुक्कुर) अन्योक्ति ३९९ 


आणि आकाशांत तुझी भरारी तरी कितीशी ! तुझ्या शेपटींत 
तेज तरी केवढेंसे ! आणि तरीहि मोठ्या ऐटींत मिरवतो 
आहेस ! ( गुरु अत्यंत विद्वान्‌ पण प्रसिद्धिविन्मुख असावा पण 
अर्ध्या हळकुंडानें पिवळ्या ज्ञानल्बदुर्बिदग्ध झालेल्या रिष्याने 
आपली टिमकी जगभर वाजवावी या व अश्या स्वरूपाच्या 
अनेक घटनांना उद्देशून. ) ७०७ 
कुटजान्योक्ति 
भार्या 
समुपागतवति दैवादवहेळां कुटज ! मधुकरे मा गा: । 
मकरन्दतुन्दिळानामरविन्दानामय महामान्यः || ३७ ॥ 
भाया 

देवें अलि ये जवळीं, त्याचा कुटजा ! करी न अपमात । 
म'छुने तुडुंब ऐेशीं कमळेही यास देति बहुमान ॥ २७ ॥ 

गद्यार्थ-- ( कुटज हें एक झाड आहे. त्याच्या फुलांत 
सुगंध किंवा मध नसल्यानें नाइलाज झाल्याशिवाय सुंगे त्याकडे 
फिरकत नाहींत. ) हे कुटजा ! तुझ्या देवाने भ्रमर आज 
ठतुजकडे आला आहे, तर त्याला तूं यःकश्चित्‌ समजून त्याची 
अबहेलना करूं नकोस. (तुझ्यापाशी मध नाहींच. परंतु ) मधानें 
तुडुंब भरलेल्या अद्या कमलांना सुद्धां, बहुमान देण्याच्या 
पात्रतेचा, हा, वाटतो. ( आपल्याकडे आलेल्या साध्यासुध्या 
अतिथीची, खरी महती, आपणांस माहीत नसल्यानें, किंवा 
मूळचा थोर माणूस, सत्कार्यार्थ सहाय्ययाचना, करण्यास आला' 
असतां, त्याची थोरवी आपणांस अज्ञात असल्यानें, आपण 
त्यांचा अवमान करण्याचा संभव असतो, त्यास उद्देशून. श्रावण 
मासांत परमेश्वर याचक होऊन येत असतो, तेव्हां कोणालाच 


विन्मुख पाठवू नये, अशी बायकांतून समजूत आहे, 
तसंच हें. ) ळव 
(छुत्रा) कुक्कुरान्योक्ति 
इंद्रवज्रा 


नैघुण्यमस्यैयमथाझुचित्वं रथ्याचरत्वं परकुत्सितत्वम्‌ ॥ 


श्वभ्यो ग्रहीतं किसु नाम मूरवंमूखेभ्य एवाथ छुना न 


जाने ॥ ३८॥ 

दद्ववज्रा 
अस्वच्छता क्रोये नि चंचलत्व, मागी भ्रमेती पर. 
झुत्सितत्व ॥ 


हीं, सूखे घेती कुतऱ्याकडन किवा घडे त्याउलटें, कळे न. 


९०७० 


गद्याथे-- क्रूरपणा, नाचरेपणा, घाणेरडेपणा, | 
फिरणें, दुसऱयाचें उणें काढीत बसणें--हीं सर्व कुत्र्यांकडडून 
मूखीनीं उचलिलीं, किंवा, मूखीकडून डुत्र्यांनीं उचलली, ह कांहीं 
समजत नाहीं. ( त्यांच्यांत तरतम ठरविणें कठीण !) ७७७ 


आया 
शोकं मा कुरु कुककुर ! सत्त्वेष्हमधम इति सुधा साघधो । 
कष्टादपि कष्टतरं द्वा श्वानं कृतवघचनामानम्‌ ॥ २९ ॥ 


आर्या 
कुत्रा * कृतघ्न? नामक नीचचि नी'चांत जो, तया बघुनी 
शोक न कर हे श्वाना! * परंत मी अधम या 
विचारांनी ॥ ३९ ॥ 
गद्यार्थ-- हे श्वाना ! * सर्व प्राण्यांत मीच अधम असें 
वाटून, तूं आपल्या मनांत उगाच शोक करूं नकोस. नीचांतली 
नीच “ कृतध्न ? नामक छतर्याची एक जात आहे, (ती तू अजून 
पाहिली नाहींस, असें दिसतें. ) ती एकदां दृष्टीस पडली कीं, तुज 
तुळाच वाटूं लागेळ, कीं, आपण किती तरी बरे ! उगाचच 
स्वतःला वाईट समजत होतों. ढेळ्ळ 
( या शिवाय पहिल्या खंडांतील प्रकरण १४ हेळोक ७ लांगू- 
लचाळनमधः हा रोक पाहावा. ) 
कुण्डलान्योक्ति 
शादलविक्रीडित 


यस्र्व ह्यनिळाम्रिरास्त्रसळिळेश्रीण तपो दुष्वरं 
तस्यैतत्फळमीदह परिणत यज्जातरूपं वपुः ॥ 
» अ 
मुग्धापाण्डुकपोलचुम्बनसुखं सड्‌गश्व रत्नोत्तमेः 
प्राप्त कुण्डल! वाञ्छसे किमपर॑ यन्मूड दोळायसे? ॥ ४०॥ 
श्ादूलविक्रीडित 
हास्त्रहत, तूं केळेंस जे दुष्कर 
मोठ्या त्याच तपे, खुवणेबपु हें लाभे तुला खंदर || 
गाळीं चुंबन ळाभळें तर्राणिच्या; रत्नांसवे मित्रता; 
इच्छा काय उरे म्हणून डुलसी हे कुंडला! तूं आतां? ४० 
गद्यार्ध- हे कुडला ! वायु, अग्नि, जळ (वायूने फुंकळा 
जाऊन अग्नींत तापविळा जाऊन, पाण्यांत गार केळा जाऊन) 
यांत, तसेंच शस्त्रहत ( हातोड्याचे ठोके खाऊन ) होऊन तूं 
1 


वायू-अशि-जलांत, 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश , खंड २ 


जे मोठें दुर्घट तप केलेस, त्याचें परिपक्क फळ म्हणून तुला 
सोन्याचा देह लाभला, तरुणीच्या गालांचें चुंबनसुख लामलें, 
उत्कृष्ट रत्नांची संगत लाभली. ( देहाचें सार्थक व्हावें अक्या 
मोळाचें हे सर्व तुला मिळालें असूनहि ) आतां आणखी काय 
हवे आहे, म्हणून, हे मूर्खा, असा डुलत आहेस ( वळवळ 
करीत आहेस १ ) (अत्यंत लोभी माणसें,--कीं, ज्यांना 
कितीहि धन, ऐश्वर्य, सुख, मिळालें, तरी समाधान म्हणून 
नाहीं-आणखी कांहींतरी मिळविण्यासाठीं त्यांची वळवळ चाळूंच 
असते, अश्यांना उेद्ृदयून. ) ७७७ 


शिखरिणी 


अळड्कतु कणी भ्रशमनुभवन्त्या नवरुजं 
ससीत्कारं तियेग्वळितवदनाया मृगदरा; ।। 


कराब्जव्यापारानतिसुकृतिसारान्‌ रसयतो 
जनु: सर्व छाघ्ये जयति ललितोत्तंस भवतः (४ १॥ 


शादुळविक्रीडित 


कणी शोभविण्यास विंधनविधी होऊन जी पीडित 
सीत्कारासह जी मृगाक्षि अपुल्या मानेस वेळावत । 
पुण्याचं जणुं सारत्शा निजकरे गोंजारुनी घे तुला 
वाटे जन्म सुधन्य सर्व तुजला हे कुंडला ! लाभला 
गद्यार्थ--- कानांना भूषबिण्यासाठीं नुकतेच कान टोंचून 
घेतल्याने अजून ते बरेच दुखत असल्याने, कानांत ( कुंडलाची 
तार ओबतांना, माना वेळावत, ही हरिणाक्षी सीत्कार काढीत; 


ज्यांचा स्पदी महापुण्यानेंच ळछाभावयाचा, अद्य आपल्या 
करकमलांनीं तुला चापचचून गोंजारते--तेव्हां ढे कुंडला ! ठल्या 
सारा जन्म धन्य झाला असेंच म्हटलें पाहिजे ! ( भाग्यशाली 
पुरुषाला उद्देशून. 3) ७७७ 
कुम्भान्योक्ति 
शादूलविक्रीडित 


दळाघ्यं नीरसकाष्टताडनरशातं रळाध्य: प्रचण्डातपः 


क्लेश: इळाघ्यतरः सुपडूनिचयेः इ्लाध्यो तु 
यत्कान्ताकुचपार्श्रबाहुळतिकाहिछोळडी र “विना 
ळब्धे कुम्मवर लया! न दि त नी ॥ ४२॥ 


( प्रकरण ४७ वें) कुम्भ, केतकी, कोकिळ-अन्योक्ति 


] शादूलविक्रीडित 
काठीने बडवी, उन्हांत खुकवी; कुंभार; कुंभा ! जरी 
पंकातें तुडवून भाजित असे अझींत तूतें जरी ॥ 
स्त्रीवक्षाजवळीं कुशींत शिरुनी तू डोलसी जें तिथे 
तें धन्यत्व तये मिळे! न सुख रे डुःखांविना 
लाभते ॥ ४२॥ 


गद्यार्थ-- हे. कुंभा! (मातीचा घडा, मातींतून घटरूप 
होईपयेतच्या प्रक्रियेमध्ये कुंभाराने ) तुळा वाळलेल्या लांकडानें 
खूप बडविलें तें बरेंच झालें; चिखळ करून तुडविले तेंहि बरें 
झालें, प्रखर उन्हांत सुकविलें तेंहि छान झालें ब अग्नींत 
भाजलें तेंहि उत्तम झालें, कारण (या सर्वीचें फळ म्हणून ) 
तरुणींच्या वक्षोजांजवळ त्यांच्या बाहुलतिकेच्या मिठींत | 
ण्याचें सोख्य तुला लाभलें हें केवढें धन्यत्व. बाबारे ! दुःख, 
कष्ट भोगल्याशिवाय सुख मिळत नसतें. ( खूप कष्ट केल्यानंतर 


श्रमताफल्य लाभलेल्या माणसास उंददेश्ूून. ) वि 


केंतकी अन्योक्ति 
वंसंततिलका 
पत्राणि कण्टकशतेः परिवेष्टितानि 
वातो$पि नास्ति मधुनो रजसा$न्धकार: ॥ 


आमोदमात्ररसिकेन मधुत्रतेन 
नाळोकिंतानि तव केतकि ! दूषणानि ॥४३॥ 


वसंततिलका 


पानांस केटक बहू, मध अल्पही न 

अंधार आंत पसरे रजही भरून ॥ 

गंघास केवळ तुझ्या भुळुनींच खास 

पाहे नं भ्रूंग तव केतकि ! दूषणांस ॥४२॥ 


गद्यार्थ- तुझ्या पानांच्या सभोंबार रोंकडों कांटे; मधाचें 
तर नांवहि नाहीं; (अंतर्भागांत) रज भरून अंधार झालेला ! 
परंतु हे क्षेतकी ! केवंळ सुंगघाळा माळलेला भुंगा, तुझे हे 
दोष पाहात नाहीं. (कोणांत कांहीं, कोणांत कांहीं, एखादा 
तरी गुण असतोच. त्याच्या अनेक दोषांकडे डोळेझाक करून 
एखाद्या रसिकानें त्याच्या त्या एका गुणाचें कोतुक केल्यामुळें, 


9०९ 


, __ वसंततिलका 
हे हेमकेतकि ! कथं बहु गर्विता$सि 
संसेव्यसे मधुकरेरखिळेरतीव | 
नेषा रसातिशयतां ! नलिनीवियोगा- 
त्तैदींयते विकटकण्टकश्ूलझम्प: |: ४४ ॥ 
वसंततिलका 
भुंगे तुळा सकल सेविति हे म्हणून 
कां केतकी ! बसासि गवेभरे फुगून ? ॥ 
ही ना तुझी सरसता ! नलिनीवियोगें 
घेतात हे झडप कंटकशूलिं वेगे ॥४४॥ 
गद्यारथ-- हे सोनकेतकी ! ( संध्याकाळ झाल्याबरोबर ) 
सारे भृंग तुलाच सेवीत आहेत, यामुळे, तूं गर्वाने फुगून बसलीस 
कीं काय! तूं अत्यंत रसपूर्ण म्हणून हे तुजकडे येत आहेत, 
असा गेरसमज करून घेऊं नकोस. त्यांची प्रिया, जी कमल 
वेली ( तिचीं कमले सूर्यास्ताबरोबर मिंटल्यानें ) तिचा त्यांना 
वियोग घडल्याने, ( जिवावर उदार होण्याइतक्‍्या दुःखानें ) 
तुझ्या तीक्ष्ण कंटकरूपी सुळांवर, ( भोसकून घेऊन आत्महत्त्या 
करण्यासाठीं ) हे झडप घालीत आहेत. ( शुद्ध मद्याक मिळत 
नाहीं म्हणूनं दारूडे, धोका पत्करून विषारी मेथिलेटेडू स्पिरिट 
सुदा पितात ! म्हणून कायं स्पिरिटूनें स्वतःला शांपेन्‌ समजावें 
कोय ?) ७७७ 
कोकिंलान्योक्ति 
वसंततिलका 
अस्यां सखे बघिरळोकनिवासभूमी 
किं कूज़ितेन किळ कोकिळ कोमलेन १ ॥ 
एतें हि देवहतकास्तदंभिन्नवणे 
त्वां काकमेव कळंयन्ति कंळानमिज्ञाः | ४५ ॥ 
वसंततिलका 


हे कोकिला ! बघिर राहति लोक येथें 
ळाभेळ काय फल त्वन्सदकूजनाते ॥ 

पाहून देवहत हे तुज काकवणे ! 

तूंतेच काक म्हणतील खुळे अजाण ॥ ४५॥ 


गद्याथै-- हे कोकिळा ! या ठिकाणीं सर्व बहिरे लोक राहात 


त्याला वाहूं लागते, की, आपणं सर्वगुणसंप्न ब निर्दोषच | आहेत; तेव्हां, तुझ्या मंजुळ कूजनाचा उपयोग काय १ हे 


आहों; अशांच्या डोळ्यांत अंजन घोलण्यासाठीं, ) 
१६ 


७७० । दैवहत लोक, तुझा व कावळ्याचा रंग अभिन्न आहे, हें पाहून 


४०२ संस्कृत-मराठी-सुभाषित--कोश,- खंड २ 


ओळखू शकेल १ ( गुणश्याली पण प्रसिद्दिविन्मुख माणसाचा 
आजच्या या जाहिरातबाजीच्या युगांत निभाव लागणार नाहीं! 
बोलळेळ त्याची माती बिकली जाते -> अबोलाचे मोतीं- 
सुद्धां विकले जात नाहींत. ) कडे 


हे खुळे तुलाच कावळा समजतील. ( गाढवापुढें वाचली 
काळचा गोंधळ बरा होता. अरसिकेषु कवित्वनिवेदनम्‌) ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


गीतं कोकिल ! ते मुदा रसविदः शण्वन्ति कणीमृतं 

नो किश्चिद्वितरन्ति ते तरुदळेरेव स्वयं जीवसि | 
करणायुहरमुद्विरन्ति विरुतं काकास्तु तेभ्यो बलिं 

प्राज्ञा एव दिशन्ति ! हन्त ! धिगिदं वक्रं विघेः क्रीडितम्‌ ४६ 


शादूलविक्रीडित 


त्वद्वीता श्रवणामृता रसिक ते ऐकोनिया, कोकिला ! 
कांहींही तुज देति ना; जगसि तूं खातां तरूंच्या 
दला ॥ 
आक्रोशे कटु कणेककैश तया काकास द्यावा बलि-- 
ऐेसं सांगति खुज्ञ ! हाय विघिची वक्रा गती 
जाहली! ॥ ४६॥ 


गद्याथे--हे कोकिल ! (जगांतले सारे) रसज्ञ, तुझे, कानाला 
अमृतासारखे ळागणारें गीत, आनंदानें ऐकतात; पण तुला देतात 
काय ? तर कांहीं नाहीं ! तुला आपली उपजीविका झाडांची पानें 
खाऊनच करावी लागते ! या उलट, कानांचे आयुष्य कमी 
होईल, असें, कर्कश ओरडणाऱ्या, कावळ्याला मात्र, बलि द्यावा, 
असें, सुज्ञ सांगतात ! ब्रह्मदेवाची क्रीडाच वक्रगति दुसरें काय ! 
( सती स्त्रीला घरांत लावायला बत्ती सुद्धां नसावी व असतीच्या 
दाराशी हत्ती झुलत असावे हा जगाचा न्यायच आहे. ) ७७७ 


आयो 


तावत्कोकिल विरसान्‌ यापय दिवसान्‌ वनान्तरे निवसन्‌ । 
यावन्मिळदलिमाळ: को5पि रसाळः समुछसति ॥।४८॥। 


भझायो 


तोंवर कोकिळ! घाळव दिन नीरस हे वनान्तरीं बसुनी 
जोंबर अलिमालाकुल आम्रवृक्ष ये कुठेंतरी फुलुनी॥४८॥ 


गद्यार्थ--हे कोकिला ! कुठें तरी एखादा तरी आम्रद्रक्ष फुलून 
मोहोराळा येईल व त्याच्या भोंवतीं भुंग्यांच्या झंडी गदी करूं 
लागतील, तोंवर, नीरस असे तुझे दिवस, कसे तरी दुसऱ्या 
एखाद्या रानांत तुळा कंठले पाहिजेत. ( वाईट दिवस सर्वोनाच, 
केव्हां तरी, येतात. धीर सोडतां कामा नये. ) ळ्ग्ड 


आया 


एकस्त्वं गहने$स्मिन्‌ कोकिळ ! न कळलं कदाचिदपि कुर्याः 
स्वाजात्यशांडूऱया त्वां नूनं निघन्ति निदेयाः काकाः ॥४९॥ 


आया 


हे कोकिळ ! कूजन तूं करूं नको एकटा कधीं रानीं। 
वघितील कावळे हे निदेय, तुज कावळाच समजोनी 
गद्यार्थ-- हे कोकिला ! तूं रानांत कधीं एकटा कूजन क्रू 
नकोस. हे निर्दय कावळे, तुला स्वतःच्याच जातीचा (कावळा) 
समजून, ( तूं त्यांच्यापेक्षा निराळ्या सुरांत बोलतोस, एवढ्याच 
अपराधाबद्दळ ) तुला ठार मारतील, ( अरसिकांच्या समूहात 
कवि, दुष्टांच्या समूहांत सुजन, मूर्खसमूहांत विद्वान्‌ या स 
जिवाळा धोका असतो. त्यांनीं अरक्षित राहूं नये. ) 


सवाई 


रे रे कोकिळ ! मा भज मोनं किश्चिदुदश्वय पश्चमरागम्‌ | 
नो चेत्त्वामिह को जानीते काककदम्बकपिहिते चूते ४७ 


सवा 


रे रे कोकिळ! धर नच मोन 

स्वर पंचम ळव दे चढवून ॥ 

कोण जाणतो तुज इथ, ना तर, 
काकांनीं भरल्या आंब्यावर ॥ ४७ ॥ 


अनुभ 


तावन्मौनेन नीयन्ते कोकिलेरपि वास ॥ ५०॥ 


यावत्सर्वजनानन्ददायिनी बार्क 


गद्यार्थ--हे कोकिला ! तूं मौन धरूं नकोस; थोडेसें कां 
होईना, पण पंचमसुरांतलें कूजन एकवार दे चढवून ! नाहींतर 
कावळ्यांनी पूर्ण गजबजलेल्या, या आम्रवरक्षावर, तुला कोण 


( प्रकरण ४७ वें ) कोकिळ; क्षीरसागर-अन्योक्ति 


अनुष्ट॒भ्‌ 
दिन, कोकिळ हा कंठी तोंवरी मीन सेवुन । 
आनेंदकर सर्वाना जो फुटे कंठ त्यास न ॥ ५० ॥ 


गद्यार्थ-- जोंवर सर्वे जगाला आनद देणारे | 
त्याला आलेलें नसतें, तोंवर, कोकिल हा सुद्धां आपले दिवस मोन 
सेवून घाळवितो. (या मौनाचा फार मोठा अर्थ आहे. कोणतीहि 
कला कलावंताने प्रथम आपल्याशींच गुप्तपणें पुष्ट करावी, ब 
जगाला ती आनद देईलच असा आत्मविश्वास आल्यावरच, 
प्रकट कराबी. अन्यथा के. गडकऱ्यांनी म्हटल्याप्रमाणे, कला, ही 
अज्ञान आणि धाडस यांनीं युक्त, अशी, जगापुढें आली 


म्हणजे सगळा-आनंदच ! ) ७७७ 
न्य, अनुष्टुभ्‌ 
भद्रे कृतं कृतं मौन कोकिळेर्जळदागमे । 
ददुरा यत्र वक्तारस्तत्र मौनं हि शोभनम्‌ | ५१ ॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 


सेघ येतां कोकिलांनीं बरवे मोनसेवन ॥. . 
वक्ते-बेडटूकची, तेथे, दिसे. मौनाचि शोभुन ॥ ५१:॥ 
गद्याः्थे-- आकाशांत मेघ येण्याच्या वेळीं कोकिलांनीं मोन 
धारण केलें तेंच वरें केलें ; कारण बेडकांसारखे ओरडणारे 
जेथें असणार तेथें मोन धरण्यांतच शोभा आहे. ( अरसिकां- 
मध्यें कवि, गोंधळ्यांत गानपंडित यांनीं असाच सुविचार 
केला पाहिजे. ) ७७ 
/ अडैनुट्अ 
काकः कृष्णः पिकः कृष्णस्तवमेदः पिककाकयोः । 
वसन्ते समुपायाते काकः काक: पिकः पिकः ॥ ५२ ॥ 
झायी 
काक नि कोकिळ-- दोघे दिसती रंगामधें जरी एक । 
येतां वसंत, कोकिळ तो कोकिळ आणि काक तो काक॥ 
गद्यार्थ-- कावळा काळा, कोकिळहि काळा, असें त्या 
दोघांत अभिन्नत्व आहे. परंतु एकदां काँ वसंत आळा, कीं, 
कावळा तो कावळा, कोकिळ तो कोकिळ. ( तोतये जगभर 
मधून मधून उपटतातच, पण हें सोंग फार काळ टिकत 


नसतें. 3 ७७७ 


अनष्ठभ 


२०० ”* 


काकैः सह विरुद्धस्य कोकिलस्य कलागिरः ! 
खलसडूगे5पि नेष्ठुर्य कल्याणप्रकृतेः कुत: ! ॥ ५३ ॥ 


४०३ 


आया 
काकविरुद्धचि कोकिल, तत्संगांतहि धरी कळावाणी 
खलसडणतहि सज्जन ककेशपण आणणार तो कुठुनी ५३ 
गद्यार्थ-- कावळयांच्या सहवासांतसुद्धां, तद्विरुद्धप्रकृति 
कोकिळाची वाणी, कलापूर्ण मधुरच राहते! दुष्टांच्या संगतींत- 
सुद्धां मूळ, कल्याणकर मृदुप्रकृति असे सज्जन, कठोरपणा 
आणणार कुठून १ र 
आया 


हे कोकिल कुरु मौनं जलधरसमये हि पक्किला भूमिः | 
विकसति कुटजकदम्बे वक्तरि भेके क ते$्वसर: १ ॥ ५४॥ 


बसंततिलका 
हे कोकिळा अजुनि मोन धरी मुखाने 
भूमीवरी चिखल हा बघ पावसाने ॥ 
आलीं कदंबकुटजांस फुलें फुळून 
बेडूक ओरडति-वाव तुला कुठून ? ॥ ५४॥ 
गद्यार्थ-- हे कोकिला ! तूं सध्यां मोन धारण कर! पावसाळां 
असल्यानें सवत्र चिखल झालेला आहे. कदंब कुटजांसारख्या 
(निगेघ) वृक्षांना फुलें आलीं आहेत व बेडूक ओरडत आहेत. 
येथें तुझ्या पंचमरागाला कोठून वाव मिळणार? ( दुजनांचें 
जिथे प्राबल्य-तेथें सज्जनांनीं मौन पाळणेंच इष्ट ! त्यांचें 
कौतुक होण्याची शक्‍यताच तेथें नसते. ) 


क्षीरसमुद्रान्योक्ति 
शाद्‌लविक्रीडित 


साकं प्रावगणैठुठन्ति मणयस्तीरे5केबिम्बोपमा 

नीरे नीरचरे: समं च भगवाल्निद्राति नारायण: || 

एवं वीक्ष्य तवाविवेकमपि च प्रौढिं परामुन्नतेः 

किं निन्दान्यथवा स्तवानि कथय क्षीराणेव त्वामहम्‌ ॥५५॥| 

तीराला दगडांत लोळति मणी-ज्यां तेज सूर्यापरी 

नक्तांच्या सहची जळांत भगवान्‌ तो झोंप घेडे हरि ॥ 

पाहोनी अविवेक हा तब, तशी मोठी तुझी उन्नति 

हे क्षीराणव ! सांग, मी हि करणे निंदा तुझी का 

स्तुति? ॥ ५५॥ 

गद्यार्थ-- हे क्षीरसागरा ! तुझ्या तीरावर बघावे, तर 

दगडांच्या राशींतच, सूर्यासमान तेजस्वी अंशीं रत्नेंहि लोळत 

पडलेली आहेत. पाण्यांत, सर्व जलचरांच्या समवेतच भगवान्‌ 


४०४ 


विष्णु झोंप घेत आहे ! एकीकडे, तुझा हा आअविचारीपणा 
( दगडांळा कुठें स्थान द्यावे, र्नाला कुठें ठेवावें इत्यादि 
तारतम्य नसणें हा ) पाहिला व दुसरीकडे ( चौदा रत्नांना व 
प्रत्यक्ष अमृताला सुद्धां जन्म देण्यांडतका ) तुझा मोठेपणा 
मनांत आला, म्हणजे, तुझी निंदा करावी, कीं, स्तुति करावी, हें 
कळेनासें होतें. ( अत्यंत थोर माणसेसुद्धां ' वसुवैंव कुटुंबकम्‌ , 
इत्यादि महान्‌ तत्त्वांच्या जयघोषांत, तारतम्य सोडून बसतात, 
अक्षीं उदाहरणें जगभर आहेतच! ) 
गदंभान्योक्ति 
शार्दूलविक्रीडित 


रे रे रासभ! वस्त्रभारवहनात्कुग्रासमश्भासि क £ 
राजाश्वावसथं प्रयाहि चणकाभ्यूषान्सुखं भक्षय ॥ 
सवोन्पुच्छवतो हया इति वदन्त्यत्राधिकारे स्थिता 
राजा तैरुपदिष्टमेव मनुते सत्यं, तटस्थाः परे ॥ "५६॥ 


शाटलविक्रीडित 


कां रे गदेभ ! भार वाहुनि तुला ऊुग्रमासची खावया ? 

चे खाण्यास चणे सुखांत बखुनी राजाश्वद्याळेत या! 
“ ज्या ज्या पुच्छ तयास अश्वचि “असे मत्री इथे मानिती 
राजा तद्वच हेन्च सत्य गणितो; मोना दुजे सेविती ।१६)] 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


भनुष्ड्भ्‌ 
वाळे जळ, जळें, हे ना पाहिले ऐकिले कुणी । 
गोदावरीजळे जाई भवसागर वाळुनी ॥ ५७॥ 
गद्याथे-- ( शाद्ठचमत्कृतीनें गोदावरी नदीच्या पावित्र्याचे 
बणेन. ) पाण्यानें पाणी वाळणें, हा प्रकार, कोणी कधीं ऐकळा 
नाहीं; कीं, प्राहिळाहि नाहीं. पण ( नसेळ पाहिळा तो प्रकार 
पहा, कीं ) ग्रोदावरीच्या पाण्यानें भवसागर वाळून जातो! 
् ७७७ 
गंगा अन्योक्ति 
आया 
किं निःराडूं शेषे शेषे वयसि त्वमागतो मृत्यु: £ ॥ 
अथवा सुखं शयीथा निकटे जागात जाहवी जननी '५८ 
आयी 
सरत्या वयांत केसा निर्भय निजशी ? समीप ये मरण 
अथवा नीज खुखाने ! जाणत गंगा वहात जवळून ५८ 
गद्याथै--( गंगा नदीच्या किनाऱ्यावर निजलेल्या म्हाताऱ्या 
माणसास उडेश्ून प्रश्न विचारून त्याचे उत्तरीं गंगानदीची 
मृत्युनाशक शक्ति वर्णिली आहे-- ) दै वृद्धा ! वुज्लें आयुष्य तर 
सरत आलें; तेव्हां उरलेल्या आयुष्यांत ( जीवाऱ्चें सार्थक 
करण्यांत प्रत्येक क्षण वेंचण्याचें सोडून ) असा निःदंकपणें 


गद्याथै-- हे गर्दभा ! वस्त्रांचे एवढाले भारे वाहूनसुद्धां तुळा | कसा निजला आहेस १ मृत्यु जवळ आला आहे ! पण ( माझाच 
खायला कुग्नासच कां बरें मिळावा ? त्यापेक्षां तूं असें कर, ही | प्रश्न चुकला ) तूं सुखाने नीज. कारण जागत गंगामाता जवळच 
येथें राजाची अश्वशाळा आहे, तींत ये; आणि सुखाने चणे | जागत बसली आहे. (ती तुला अमरत्व देणार तेव्हां तुला 


बगैरे पौष्टिक अन्न खात ब्रैत, (तूं म्हणशील, “ मला तेथें | मृत्यूची भीति बाटण्याचें कारण नाहीं. ) 


प्रवेश मिळणार कसा ? ” तर हें लक्ष्यांत ठेव कीं, बाबा, ही 
अंधेरनगरी आहे. ) येथले अधिकारी इतके बुद्धिमान आहेत 
कीं ( घोडा गाढव हा भेद यांना कळत नाहीं; तर ) ज्याला 
ज्याळा रोपूट तो तो घोडाच असें हे मानतात व येथला राजा, 


त्यांचें बोळणें हे सत्यच असें मानतो व दुसरे ( सुज्ञ बिचारे ) 


तटस्थपणे गप्प बसतात ! ( आजच्या बुद्धियुगांत सुद्धां असली 


अंघेरनगरी अनेक ठिकाणीं दिसते ! आणि '* तज्ज्ञ तज्श ? 
म्हणविणारे, अज्ञपणांत अगदीं अज्ञजनांना सुद्धां खालीं मान | 


धाळाबयाला लावतात, अद्यीं उदाहरणेंहि आहेतच ! ) 
गोदावरी अन्योक्ति 
अनुष्टुभ्‌ 


न केनापि श्रृतं दृष्टं वारिणा वारि शुष्यते । 
अहो गोदावरीवारा भवसिन्धुर्विशयुष्यते ॥ ५७॥ 


७७७ 
आयो 


स्वघुनि! तव महिमान वक्तुमनीराः स्वयं फणीशो$पि ॥ 
वितरसि यत्पदमच्युतमच्युतपदविच्युता$पि त्वम्‌ ॥५९॥ 
क्षायां 


गंगे ! तव महिमा गे! वणीया दोषही समथे नसे | 
अच्युतपदविच्युत तू अच्युतपद्‌ या जनास &'- 
कसें 


1? ॥-५* 1) 

वा 

गद्यार्थ-- ( शब्दचमत्कृतीनें गंगामहिमावर्णन ; हे. दावत 

तू स्वतः अच्युत ( च्युत न होणारें; किंवा १८५ झालेली, 
अच्युत” 


( स्थळापासून; किंवा पायापासून ) विच् झा मात्र 


पडलेली, किंवा उगम पावलेली ) अर्थ अनन्यसामान्य 
हा जो 
पद ( अढळ पद; विष्णुपद ) देतेस 


( प्रकस्ण ४७ वें ) घर, चक्रवाक, चातक अन्योक्ति 


चमत्कार, त्याची महती वणेन करण्याला, प्रत्यक्ष, (सहस सुर 
असलेला ) शेष सुद्धां समर्थ होणार नाहीं. 


( धान्य दळण्याचें जातें ) 
किंवा 
घरट्ट ( विहिरीवरीळ रहाट ) अन्योक्ति 
अनुष्टयू | 
रे रे घरट्ध ! मा रोदीः ! क॑ क॑ न भ्रामयन्त्यमू : ! । 
कटाक्षक्षेपमात्रेण; कराकृष्टस्य का कथा? ॥ ६० || 
अनुष्ट॒भ्‌ 
जात्या ! रट्टे नको रे! स्त्री फिरवी न कुणा कुणा? 
कराक्षेहि; करें ओढी त्याची बातो पुसोंच ना ॥ ६०॥ 
र्हाटाकडे-- 
रडूं नको रहाया ! स्त्री......( पुढें सर्व वरीलप्रमाणे ) 


गद्यार्थ-- ( दळतांना जातें घोगरा आवाज करतें किंबा 
पाणी काढतांना रद्दाट करकर वाजतो त्यांचें समाधान 
करण्याचे मिषाने, कवि, स्त्रीजातीच्या ' आकर्षणाचा प्रभाव 
सांगत आहे- ) हे जात्या ( किंवा रद्दाटा !) रट्टे नको! अरे 
स्त्री ही कोणाकोणाला गरगर फिरवीत नाहीं £ कित्येकांना तर 
नुसत्या कटाक्षाच्या फ़ेकीनें ( नाचविते व आपल्या भोंबतीं 
फिरायला लावते. ) मग प्रत्यक्ष हातांनीं धरून ज्यांना ती 
ओढते त्यांची कथा कराय सांगावी १ ७७०७ 


चक्कवाक अन्योक्ति 
शादूलविक्रीडित 


मित्रे क्षापि गते, सरोरुहवने बद्धानने ताम्यति 

क्रन्दत्सु भ्रमरेषु वीक्ष्य दयिताश्िष्टं पुरः सारसम्‌ ।। 
चक्राह्षेण वियोगिना बिसलता नास्वादिता नोज्झिता 

कण्ठे केवळमगैळेव निहिता जीवस्य निगेच्छतः ॥ ६१ ॥ 


शादूळविक्रीडित 


जातां सूये दुरी, सिट्टून कमले होतां अतिम्लान तीं 
भंगे ओरडतां, न्हा रमल्या त्या. खारसांची मिठी । 
खाना त्यजिना बिसे हि विरही चक्राह कंठीं घरी-- 


जातां प्राण, गळ्यांत त्या अडबिण्या, तीं अर्गळाचे परी 


गद्या्थ-- ( अन्योक्‍्तीपेक्षां ही उत्कृष्ट स्वमाबोक्ति आहे. ) 
सूर्य कुठें तरी गेला ( मावळला; ) सारीं कमळे ( तोंड बांधून ) 


४०५ 


मिट्टन म्लान झालीं; भुंगे ओरडू लागले; व समोरच एका 
सारसानें आपल्या प्रियेला मिठी मारली, हें सर्व हृइ्य पाहून, 
विरही चक्रवाक पक्षी; तोंडांत घेतळेले कमलतंतू धड खाईना, व 
टाकूनहि देईना; पण ( जणूं काय त्या विरहडुःखानें ) स्वतःच्या 
निघून जाऊं पाहणाऱ्या प्राणांना, गळ्यांतल्या गळ्यांतच, 
अडवून धलून, ( बाहेर पट्ट न देण्याच्या उद्देशानें, त्यानें ) 
ते बिसतंतु, गळ्यांत अर्गलासारखे, (बूच, अडसर; मारल्या- 
सारखे ) ठेवून दिले ! 


चातकान्योक्ति 
'शादूलविक्रीडित 
रे रे चातक़ ! सावधानमनसा मित्र क्षणं श्र्यता-- 
मम्भोदा बहवो5पि सन्ति गगने; सर्वे$पि नेताद्शा: ॥ 
केचिदुष्टिमिराद्रेयन्ति घरणी, ग्जेन्ति केचिदू बया ! 
यं यं पश्‍्यसि तस्य तस्य पुरतो मा ब्रूहि दीनं वच: ||६२॥ 
शादूलविक्रीडित 


बारे चातक ! लक्त्य देउनि सख्या, हे ऐक एक क्षण 
आकाशीं असती किती घन जरी, ते सारखे सर्व न॥ 
वृष्टींनीं कुणि या जगा मिजविती; कोणी वुथा गजेती 
ज्या ज्या पाहखि त्यापुढे न वदणे घाणी तुझी दीन ती ६२ 


ही 


गद्या्थे-- हे चातका मित्रा, मी तुला सांगतों, तें, क्षणभर 
नीट लक्ष्य देऊन ऐक. आकाशांत, मेघ तर पुष्कळच असतात, 
पण ते सारे कांहीं एकसारखे नाहींत, कांहीं, जळवर्षांव करून 
पृथ्वीला मिजवून टाकतात--तर कांहीं उगाचच गजना करतात. 
म्हणून, जो जो मेघ दिसेल, त्या त्या प्रत्येकापुढे, तूं दीनवाणे- 
पणें उगाच याचना करूं नको. ( दान करणारांना जसा पात्रा- 
पात्रविवेक सांगतात, तसंच याचकांनींहि कोणापाशी याचना 
करावयाची व कोणापाशीं नाहीं यांत तारतम्य ठेवणें अवश्य 
असतें;--कारण, मोठे बंगलेवाले दिसले, म्हणजे सगळे कांहीं 
दानशूर नसतात; मेघांप्रमाणेंच त्यांच्यातहि, अयाचित वृष्टींनीं तृप्त 
करणारे व पोकळ आश्वासने देणारे असे भेद आहेतच.) ७७७ 


सवाहे 
गजेसि मेघ! न यच्छसि तोयं 
चातकपक्षी 5याकुलितो5हम्‌ 11 


दैवादिह यदि दक्षिणवातः 
क्षत्वं काहं कच जलळपात;१॥ ६३ ॥ 


ड०६ 


सवाई 


घन ! गर्जैसि परि जल नच देशीं 
व्याकुळ हा मी चातकपक्षी ॥ 

दैंबें जर ये दक्षिणवारा 

कुठ तूं, कुठ मी, कुठ जलधारा ? ॥ ६३ ॥ 


__ गद्या्थ--( चातक मेघास म्हणतो )--हे मेघा ! नुसत्या 
गर्जना करतोहेस , पण जलवृष्टि करीत नाहींस. मी चातकपक्षी 
अगदीं व्याकुळ झालों आहें. ( आतां, अधिक वाट पाहायला 
ळावून, माझा अंत पाहूं नको. वृष्टि करायचीच, तर, लोकर 
कर. नाहींतर, लौकरच जर कां ) दक्षिणेचा वारा सुटला तर 
कुळे तूं, कुठें मी आणि कुठें वृष्टि ! ( अशी दाणादाण उडून 
जाईल. 3 ( सत्कार्य करायचे, नुसते संकल्प करीत वस, नये! 
त्यासाठीं मुहूतहि पाहत बसू, नये. सत्कार्य करण्याची संघि 
वारंवार येत नसते. जीविताचा भरंबसा काय? क्षणांत मृत्यूचा 
झपाटा येऊन सारे संकल्प वाऱ्यावर उडवून लावील. ) ( याच 
अर्थांचा ' वितर वारिद? हा इलोक मेघान्योक्तींत पहा..) ७७७ 


वसंततिलका 
के वा न सन्ति भवि वारिरुह्वावतंसा 
हंसावळीवळयिनो जलसंनिवेशा: ? ॥ 
किं चातकः फलमपेक्ष्य च वत्रपातां 
पौरन्द री कलयते नववारिधारामू ? ॥ ६४ ॥ 


वसंततिलका 


नाहींत कां जागं तळीं--कमलळें जयांत- 
आलीं फुलोनि भवतीं कळहंस जेथ ? || 
इच्छा मनीं 'बरूनि चातक तो कक्ााची, 


>-_>>>_>_““ 


वजनामुळे भयदही नववृष्टि याची ? ॥ ६४ ॥। 
गाद्यार्थ- ज्यांच्यात अलंकाराप्रमाणें, संदर कमलें फुलून 
आलेली आहेत, व; ज्यांच्या मोंवतीं हंसांच्या झुंडी विहार करीत 


आहेत, असे जलादाय, जगांत थोडे काँ आहेत £ परतु असें 


असून सुद्धां मनांत कक्याची अपेक्षा धरून, न कळे, चातक हा 
>. - संभवासुळें भयदायक अशा मेघाच्या नव- 


याचना करतो ( तें क्षुद्रांना कधीं कळावयाचें नाहीं. 
वृष्टीचीच च महात्म्यांचें वर्तन साधारणांना 


असेंच 


सस्कृत-मराठी-सुभाषित--कोरा, खंड २ 


कवितेतील झाडाला विजेचें वेड कां लागलें, हे, असेंच सामान्य 
जनांना आकलन होणारें नव्हे ! ) पुढें इलोक ६७ पहा. 


आर्या 
चातक ! धूमसमृहू दृष्टा मा धाव वारिधरबुद्धया ।। 
इह हि भविष्यति भवतो नयनयुगादेव वारिणां पूर: ।।६५ 


भरर्या 


धूमास मेघ समजुनि धावु नको चातका, तयामागे । 
नेत्रांतूनचि तुझिया पाणी हा वाहवील रे वेगे ॥ ६५ ॥ 


ल गद्याथ्र-- हे चातका ! हा घुराचा लोट पाहून, त्यालाच 
मेघ समजून, तूं त्याच्यामागे उगाच धावू नको. ( हा तुला 
जलवृष्टि तर देणार नाहींच, ) पण तुझ्या डोळ्यांतून मात्र हा 
पाण्याचा पूर वाहवील. ( याचक या नात्यानें भलत्याच्या 
पुढें हात पसरळा, तर, केव्हां केव्हां “ भीक नको! कुत्रा 
आवर ! ” असें म्हणण्याची पाळी येते, त्यास उद्देशून. )७७० 


मंदाक्रांता 
संन्त्येवास्मिळ्जगति बहव: पक्षिणो रम्यरूपा-- 
स्तेषां मध्ये मम तु महती वासना चातकेषु ॥। 
घैरूध्वाषैरय निजसखं नौरदं स्मारयद्रि-- 
श्चित्तारूढं भत्रति किमपि ब्रह्म कृष्णामिधानम्‌ ।। ६६ 


मन्दाक्रान्ता 


सैद्योने जगति असतां भ्रष्ट कित्येक पक्षी 

प्रेमा त्यांच्याहुनि परि मळा खास या चातकांशीं ॥ 

जेव्हां नेत्रां वर करूनि ते कृष्णमेघा पहाती ( किंवा 
बहाती, ) 

तेव्हां होई स्थिर, न कळतां कृष्ण हे त्रह्म चित्तीं ६९ 


गद्यार्थ-- या जगांत रूपानें सुंदर पक्षी पुष्कळच आहेत ; 


परंतु त्या सर्वामध्ये चातक या प मला 
वाटतें. त्याचें कारण, असें कीं;--चातर्क 
करून निजमित्र जो ( कृष्ण ) मेघ त्याकडे त्या नांवाचें 
माझ्या चित्तामंध्यें न कळत ( कां कोण लागे) ' ४ 
ब्रह्म आरूढ होतें. 


( प्रकरण ४७ वें ) चोतक; चंन्दन,-अन्योक्ति 


शादूळविक्रीडित 


कूपे पानमधोमुखं भवति मे; नद्यो वराक्‍यः ख्रियः ! 
सारतरर्बकटिट्र्मिः सह सरस्येवं समालोकयन्‌ ॥ 
नादत्ते तृषितोपे हीनसलिलं कूरैवृतं जन्तुमि-- 
मीनादुन्नतकन्धरः सुरपर्ति तच्चातको याचते || ६७ ॥ 


शाद्‌लविक्रीडित 


बांके मान कुव्यामधे जळ पितां, स्त्री ती बिचारी नदी 
सारंगादि तळ्यांत घाण करिती पक्षी, बघे हे जघीं। 
जन्तु क्रूर जिथे- गढूळ जळ ते, तुष्णातेही ना पितो 
मानी चातक, मान डेच धरूनी इन्द्रासचि प्रार्थितो ९७ 

गद्यार्थ--- ( श्छोक ६४ मध्यें जो प्रश्न कवीनें - अनुत्तरित 
सोडला, त्याचें अंशतः उत्तर, या *्होकांत कवीनें तकिळें आहे) 
विहिरींत पाणीं प्यायचे, तर, मान खालीं बांकवावी लागते; 
नदी बिचारी स्त्रीजाति! ( मानी पुरुषाने काय स्त्रीपाशीं याचना 
करावयाची १ ) तळ्यांत पाणी पिण्यास जावें तों सारंग, बगळे, 
टिटव्या यांनीं त्यांत घाण केलेली; ज्यांत क्रूर जंतु वळवळताहेत 
असें गढूळ पाणी, यासाठीं, .तुष्णात॑ असूनहि चातक पीत 
नाहीं; तर मानानें, खांदे उमवून केवळ इंद्राची ( मेघदेवतेची ) 


प्राथना करतो. ७७०७ 


चन्दनान्योक्ति 
शाद्‌लविक्रीडित 


भरातश्वन्दून ! [क॑ ब्रवीमि विटप !| स्फजेत्फणाभीषणा 
गन्धस्यापि महाविषाः फणभ्तो गुत्प्ये पदे ते कृता: ॥ 
दैवात्पूष्पफळान्वितो यदि भवानत्राभविष्यत्तदा 
नो जाने किमकल्पयिष्यदधिकं रक्षाथमस्यात्मन: ? | ६८॥ 
शादुलविक्रीडित 
तूतै एक सुगंध थोर असतां त्याच्याहि संरक्षणा 
हे मोठे विषपूणे नाग जवळीं तूं ठेविशी चंदना ! 
दैवाने तुज लाभलीं जर कधीं पुष्पे फळे सुंदर 
तूं याहून उपाय काय करिशी, तें कोण जाणे नर ६८ 
गद्यार्थ--हे चंदनवृक्षा १ अरे तुला कुठें एक सुंगध हा गुण 
लाभला, तर, त्याच्या रक्षणार्थ पाहरेकरी म्हणून महाविषारी 
भयंकर फणा उभारणारे, असे नाग, तूं आपल्या संग्रही 
ठेवलेले आहेस. मग, दैवयोगाने, जर कधीं तुला फुलें फळें 


४०७ 


लाभलीं असतीं, तर कोण जाणे, तूं त्यांच्या संरक्षणार्थ याहून 
आणखी काय भयंकर उपाय केळे असतेस १ ( कुठें चुकून 
एखादा गुण लाभला, तर कृपणासारखा तो स्वतःजवळच जपून 
ठेवणाऱ्या व परार्थ त्याचा यत्किंचितहि उपयोग होऊं न 


देणाऱ्याला उद्देशून. ) ७७७ 


इन्द्वस्रा 


मूलं भुजद्वः रिखरं एवड्गैः शाखा विहड्गैः कुसुमानि भडगैः 
नास्त्येव तच्चन्द्नपाद पस्य यन्नाश्रितं सत्त्वभरेः समन्तात्‌ ६९ 


उपजाति 


भुजेग सूलीं, रिखरीं फुवंग 

शाखांत पक्षी; कुसुमांत भृंग ॥ 

कांहीं न ऐेसं सुळि चदनाते 

येती न कोणी जिथ आश्रयाते ॥ ६९ ॥ 

गद्याथे-- चंदनाच्या झाडाच्या मूळाशीं सपोनीं आश्रय 

घेतला आहे. रोंड्यावर माकडांनीं, फांद्यांतून पक्ष्यांनी व 
फुलांत भुंग्यांनीं आश्रय घेतलेला आहेः-- चंदनाच्या झाडाचा 
असा कोणता'च विभाग नाहीं, कीं, ज्यांत, कोणाना कोणा तरी 
प्राण्याने आश्रय घेतला नाहीं. ( सर्वतोपरी, सबोगपरोपकारी, 


महात्म्याचे हें वर्णन आहे. ) ७०७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


सौरभ्य भुवनत्रयेडपि विदितं दोत्यं तु लोकोत्तर 

कीर्तिः किं च दिगड्गनाडगणगता; किन्त्वेतदेकं शणु || 
सवीनेव गुणानियं निगिरति श्रीखण्ड ते सुन्द्रान्‌ 
उज्झन्ती खळु कोटरेषु गरळज्वालां द्विजिह्यावली ॥ ७० || 


शादळविक्रीडित 


लोक्यासहि गंध ठाउक, यी ती श्ीतता; 
गेली कीर्ति दिगन्तरांत; परि तू हे एक ऐके अतां; ॥ 
टाकी सहुुण सवे सुंदर तुझे हे चंदना ! खाउनी 


(जाळुनी ) 
ही सर्पावलि कोटरांत गरलज्वाला इथे ओकुनी ॥७०॥ 


गद्यार्थ-- हे चंदनतरो ! तुझा सुगंध उभ्या त्रेलोक्याला 
माहीत आहे. तुझी शीतलता लोकोत्तर आहे तुझी कीर्ति दिशा- 
सुंदरींच्या अंगणांत पोंचली आहे... ... हे सव खरें पण... 


शर्न्ट 


एवढें हे एक ऐकून वेः तुझ्या दोलींत हे जे सर्प आहेत त्यांनीं 
ओकलेल्या विषरूंपी ज्वाळा, ठुक्े ढे सारे सुंदर सदरुण खाऊन 
( जाळून ) टाकीत आहित. ( अनेक सदुण अंगीं असून, एक 
तुसडेपणा, एक माणूसघांणेपणा, माणसाला जवळ येऊंन 
देण्याचा एक दुर्गुण, ज्या माणसाच्या अंगीं असतो, व त्या 
एका दुर्गुणानें ज्यानें आपल्या सार्‍या सठुणांची माती करून 
टाकली आहे, अश्याला उद्देशून. ( एको हि दोषो गुणसन्निपाते या 
कालिदासोक्तीस विरोधी उक्ति, ) ७७७ 


आयो 


जनळः स्थाणुविद्षेषो जातिः काष्ठ भुजड्‌गमेः सह्ठः । 
स्वगुणैरेव पटीरज यातो5सि तथा5पि महिमानम्‌ ॥ ७१॥ 


आर्या 


बाप कुणीसा तरु तव; जातीने काष्ट, संग भुजगांशीं । 
स्वगुणांनींच तरीही हे चंदन, ! तू महत्पदा जासी ७१ 


गद्याथ--- हे चंदना, कुणीसा वृक्ष हा ठझा पिता; जातीनें 
तूं काष्ठ; तुला संगति ळाभळी ती सवाची; असें असतांहि केवळ 
तूं स्वतःच्या अंगच्या गुणांनी एवढ्या महत्पदाला चवढला 
आहेस ! 
(जन्माने हीन, योनीने हल्का, संगत दुष्ट, अशा परिस्थितींत- 
लाहि एखादा माणूस स्वगुणांनीं मोठा होतो त्यास उद्देशून. ) 
७७७ 
न्षायी 
अंयि मॅळ्येज ! महिमा्यं कस्य गिंरामंस्तु नाम विषयस्ते : 
उद्विरतो यैद्ररळे फणिनः: पुष्णासि पंरिमलोद्रारैः ।। ७२ ।। 
ज्ञायो 
हे चंदन! तव महिमा वर्णू हाकणार कोण वाणीने ? । 
ओळी गरळ अद्याही सर्पा तू पोषिसी खुर्गंघान ॥७२॥ 
गयाथे-- हे चंदना ! तुझी थोरवी कोण आपल्या वाणीनं 
वर्णन करूं शकेळ १ गरंळ ऑंकणॉऱ्या सर्पासहि वू आपल्या 
सुगंधाने पुष्टं करतोस. ७७७ 
च ज्ञायां 
झक 
यरपिषतामार ऱ्य मगा कः परिपाटीमिमामुरीक्रतुम £ । 
| चुर्ण पिष्टोडपि तनोषि परिमलैः पुष्टिम्‌ ७२ 


सँस्कृत- मराठी-सुभाषित-<कोश; खंड २ 


अयो 

हे चंदन! दाकय कुणा होई घरणे तुझ्या खुद्त्तीस : । 
तुज कुटिती जन त्यांसहि पुष्टि तुष्टि परमळेंच देतोस 

गचाथे-- हे चंदना! तझी ही अललंकिकं भली वृत्ति 
घरण्यांस कोण समर्थ आहे? जे तुला कुटतात त्यांना तूं स्वता 
चूर्ण होऊन सुद्धां स्वताच्या सुगंधाने पुष्टितृष्टि देतोस. ( निरनिराळे 
दृष्टांत देऊन वरीळ दोनहि इलोकांत अपकारकर्त्यांवरहि 
उपकार करण्याची महात्म्यांची वृत्ति वर्णिली आहे-) ७७७ 


अनुष्ट्भ 


सुभगा: सुलभारोहाः फळपलछवशालळिन: । 
जायन्ते तरंवो देशे न तु चन्दनपादपा; ॥ ७४ ॥ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


सोपे चढावया, वृक्ष फंळलपलछवशोभन । 
होती कितीक या लोकीं विरळा परि चंदन ॥७४॥ 


फल्पालवीयुक्त असे 
मात्रं अगदीं 
७७७ 


गद्यार्थ-- सुंदर , चढायला सोपे, 
वृक्ष जगभर वाटेळ तेवढे वाढतात--पण चन्दन 
क्वचित्‌. 
कनुष्डभ्‌ 
सन्त्येव लिखिताकाशां महीयन्ति महीरुहाः । 
तथापि जनताचित्तानन्दनश्चन्दनद्दुमः || ०१ ॥ 
अनुष्ठान 
होती उंचं तरू कीं जे नंभी करिंतिं लेखन ! 
तथापि जनताचित्ता देर्ड ऑनेंद चन्दन ॥ ७५॥ 
गद्यार्थ--आकाशांत लेखन करूं ठाकतीळ इतके उंच वृक्षहि 
जगांत आहेतच. परंतु जनताचित्ताला आनंद देणारा एकक 


चैदनच ( वरील दोन्ही रोकांत जगांत सर्वसाधारणांचें संख्या” 
बाहुल्य व खऱ्या थोर महात्म्यांचें अल्पसंख्याकत्व वर्णिले 


आहे. ) ७०७ 


भीयी 
यद्यपि चन्दनंविटपी विधिना फलकुसुमवश्चितो विहितः । 
निजवपुैव परेषां तथापि सन्तापमपनयति ॥ ७५ अ 


( प्रकरण ४७ वें ) चन्द्वान्योक्ति 


आर्या 
केळे चंदनवृक्षा विघिने फलपुष्प यांविनाच जरी । 
निजतनुनेंच परी तो अन्यतनूंतीळ सवे दाह हरी 
॥७५अ॥ 


गद्यार्थ--चंदनव्ृक्षाला, ब्रह्मदेवाने, फळें किंवा फुलें, कांहींच 
दिलीं नाहींत, तरी, तो आपल्या देहाचें दान करून, ( उगाळून 
घेऊन ) दुसऱ्यांच्या देहांतीळ ताप नाहींसा करितो. ( साध- 


नांबाचून परोपकाराचें अडत नाहीं. ) ९ 


चेद्रान्योक्ति 
मन्दाक्रान्ता 
पादन्यासं क्षितधरगुरोमधिनि कृत्वा सुमेरोः 
क्रान्तं येन क्षपिततमसा मध्यम धाम विष्णोः ॥ 
सोञ्यं चन्द्रः पतति गगनादल्पशेषे मयूखे 
दूरारोहो भवति महतामप्यपश्नंशह्देतुः ॥। ७६ ॥ 
मन्दाक्र'न्ता 
मेरूच्याही-गिरिगुरू अश्या-मस्तकीं पाद ठेवी, 
अंधारात हरुनि विघु जो व्यापितो सवे प्रथ्वी ॥ 
तोहा तेजःक्षयचि घडुनी ये नभांतून खालीं ! 
थोरांनाही अतिच चढणे हो अधःपातकारी ॥ ७६॥ 


नद्याथ--सर्व गिरींचा प्रमुख अश्या मेरूच्या शिरावर सुद्धां 
जो आपले पाद ( किरणें ) ठेवितो, जो अंधाराचा नाश करून 
( विष्णूने बामनावतारांत दुसऱ्या पाबलानें जी व्यापली ती ) 
पृथ्वी जो आक्रांत करतो, तो हा चंद्र आतां तेजःक्षय लागून 
( पहांटेस ) आकाद्यांतून खाठीं पडत आहे. मोठे लोक 
झाले म्हणून काय झालें ! त्यांना सुद्धां अति उंच चढणें- है 
पतनालाच कारणीभूत होतें. ७७७ 


वसंततिलका 
तारापते ! कुसुदिनीमनुकूलकान्तां 
पादेन पीडयसि, कम्पयसि द्विजातीन्‌ ॥ 
विद्वेषमाचरसि किं च वियोगिळोके 
नक्तंच्रस्य भवतः कहणा कुतः स्यातू : || ७७ 


१७ 


४०९ 
चसंततिलका 


आज्हांकिता कुमुदिनी तुडवून पादै 

चंद्रा ! कसा सतत कांपविद्षी द्विजांते ॥ 
कां द्वेष रे धरिसि तूं विरहीजनांस 

दुष्टा! दया तुज कुठून निशाचरास ?।॥ ७७॥ 


गद्यार्थ-- तुझ्या आज्ञित वागणाऱ्या कुमुदिनीरूपी पत्नीस 
कां बरें पादांनीं ( किरणांनीं ) तुडवितोस आणि द्रिजांना 
( ब्राह्मणांना; दुसरा अर्थ पक्ष्यांना ) ( थंडीनें कुडकुडवून ) 
( ब्राह्मणांकडे भयाने ) कां बरें थरथर कांपवितोस; आणि त्या 
बिचाऱ्या विरहीजनांचा दवेष्र कां करतोस १ ( चक्रवाकांना विरह 
घडबितोस; सूर्य विकासी कमले मिटल्यानें त्यांत भुंगा अडकून 
भ्रमरीपासून तो वियुक्त होतो--ओआआणि इतर सर्वेच रीतीनें चंद्र 
हा सर्व विरही जनांच्या विरहानळ्ज्वाळा भडकविणाराच ठरतो. ) 
(पण हें सर्व बोलणेंच व्यर्थ आहे ) तूं पडलास निशाचर ! 
( राक्षस भूत इत्यादि ) तेव्हां तुझ्या हृदयांत दया असेल 


अशी अपेक्षा कशी करावी १ ७७७ 


मालिनी 


अभिलषसि यदीन्दो ! वक्त्रलक्ष्मी मृगाक्ष्याः 
पुनरपि सळृदब्धो मज्ज, संक्षाळयाडूम्‌ || 
सुविमळमथ बिम्बं पारिजातस्य गग्येः 

सुरभय, वद नो चेत्त्वं क तस्या सुखं क १॥। ७८ 


सालिनी 


ञाशि! तुज जर व्हावी स्रीसुखाची खुकांति 

फिरुनि दुडुनि छू तो डाग तूं सागरांतीं ॥ 

विमल सुख करी ते पारिजातें खुवाली 

न तर कुठुन होसी तुल्य तूं स्त्रीसुखासी ? 
किवा 

न तर मुख कुठे तै, तूंहि कोठें तुलेसी ? ॥ ७८ ॥ 


गद्यार्थ-- हे चंद्रा १ तुला जर, हरिणाक्षीच्या मुखाचे सौंदर्य 
प्राप्त करून घेण्याची अमिळाषा असेल, तर, पुन्हां एकवार, 
समुद्रांत बुडी मार, ब आपल्या तोंडाबरचा तो डाग धुऊन ये; 
आणि, अशा तऱ्हेने कलेकरहित झालेलें तुझे मुख, पारिजा- 
ताच्या वासाने सुगंधित कर. असं जर तूं न केलेंस, तर तूंच सांग 
( तुलना करतांना ) सुंदर स्त्रीचं मुख कुठें आणि तूं कुठें ! 


( असेंच कोणीहि म्हणणार नाहीं काय! ) ७७७ 


४७१० 


वसंततिलका 


मारस्य मित्रमसि किं च छुघामयूर ! 
शाम्भावपि प्रणयितां प्रकटीकरोषि ! ॥ 
विश्वासपात्रमसि यद्‌ द्विषतोस्तयोर--- 
प्येतत्तव प्रकृतिज्षुद्धतनोश्वरित्रम्‌ 1॥। ७९ ।। 


वसंततिलळा 


वारे सुधांशु ! अखुनी स्मरमित्र खास 

तूं दाविद्ी प्रणय णे तरिही छक्षिवास ॥ 
विश्वाससपःत्र रिपुळा उभयांस एक 

हे भ्रय छुद्ध तुझिया चरितास देस ।॥ ७९ || 


गद्याभ--'हे सुघाकर चंद्रा ! एकीकडे बघावे, तों, तूं 
मदनाचा, मित्र, आणि, दुसरीकडे पहावें तां शंकरावर प्रेम व्यक्त 
करतोस ! एकमेकांचे शत्र असलेल्या, त्या दोघांनाहि, तूं 
विश्वासपात्र वाटावास, हे श्रेय, तूं जात्याच अल्यंत विशुद्ध 
आहेस, याच गोष्टीला आहे. ( दोन्ही शत्रूंचा विश्वासपात्र 
फक्त शुद्धचरित्रच होऊं शकतो. ) 


शादूलविक्रीडित 


नक्षत्राणि बहूनि सन्ति परितः प्रणीदयान्यम्बरे 

तैः किं शान्तिमुपैति दीधेतिमिरं, किं वार्थरुज्जूम्भते || 
किं स्यादातेचकोरपारणविधिभ्नोतः सुधादीघिते ! 
तन्नूनं भुवनैकतापरामन: 'छाघ्यस्तवैवोदय: || ८० || 


शाद्‌लविक्रीडित 


नक्षत्रे जरि भोवती उगवली संपूर्ण या अंवरी 

तेणे कां तम नष्ट होइ ! अथवा अब्धीहि येई वरी ? ॥ 
होती आतैचकोर' तुत्त ? जगिच्या तापास जो नाशन-- 
चंद्रा ! एक तुझा नभीं उदय तो सुस्छाध्य सर्वोहुन ॥८०॥ 


गद्यार्थ-- संपूर्ण नक्षत्रे जरी, आकाशांत सभोंवार सर्वत्र 
उगवलीं, तरी, त्यांच्या तेजाने काय गाढ अंधाराचा नाश होणार 
आहे ! किंबा समुद्र उचंबळून वर येणार आहे? किंवा आरव 
चकोरांची काय तृत्ति होणार आहे ! म्हणून हे चंद्रा ! जगाच्या 
सवे तापांस, एकटाच रामन करणारा जो तूं, त्या तुझा, एकऱ्या- 


शवाः्च उद्य प्रशंसनीय होय ! क्व 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


चन्द्रकान्ता न्योक्ति 
अनुष्टुभ्‌ 
सुधाकरकरस्पशदू बहिद्रेवसि सर्वेतः । 
चन्द्रकान्तमणे ! तेन मृदुत्वे ळोकविश्रुतम्‌ ॥ ८१ ॥ 


ञायौ 


दवसी बाहेरेहि तूं खुघाकरकरे चहंकडून मणे। 
हे चन्दकान्त ! मूदुता जगप्रसिद्धचि तुझी असे तेणे॥८१॥| 


गद्यार्थ-- हे चंद्रकान्त मणे ! अमृतवर्षा अश्या चंद्राच्याहि 
व्हीतल किरणांनीं सवे बाजूंनीं बाहेरून सुद्धां तूं द्रवतोस यासुळें 
तुझें मदुत्व जगप्रसिद्ध ( व लोकविलक्षण ) ठरलें आहे. ( द्रव- 
ण्याची, विरघळण्याची, पाझरण्याची, क्रिया ही केवळ तापानें 
( दुःखाने ) उष्णतेने व्हावयाची, असें आपण जगांत पाहतां; 
पण, चंद्रकान्त हा, अत्यंत शीतळ व अमृतासारख्या शामक 
किरणांनी द्रवतो, द्रवण्याची क्रिया साधारणतः अंतःकरणाची, 
असें आपण समजतो; पण चंद्रकांत सर्वबाजूंनीं बाहेरूनसुद्धां 
द्रवतो हें मोठें वैशिष्ट्य. के. गडकरी म्हणतात तसें-- “ जै 
आनंदेंही रडते; दुःखांत कसें तें होई १”) ७७७ 


चस्पकान्योक्ति 


आर्या 


साधारणतरुबुद्धया न मया रचितस्तवाळंवाळो5पि । 
लजञयसि मामिदानीं चम्पक भुवनाधिवासितेः कुसुमेः || ८२॥ 


ज्ञायी 


श्वुद्ध तरू समजुनि मी केळं आळेहि चंपक ! न तुजसी । 
जगभर सुरभि भरोनी आतां कुसुम मळाचि लाजविसी 
॥८२९॥ 


गद्याथे-- हे चंपका ! कसलेंतरी' साधे क्षुद्र झाड समजून 
मी, तुला आळेंसुद्धा केलें नाहीं. पण आतां तूं, जगभर सुंगध 
भरणाऱ्या आपल्या फुलांनी मलाच अगदीं ळाजवून टाकलें 
आहेस. ( एखाद्या थोर माणसाची थोरवी आपल्याला अज्ञात 
असावी ब त्यामुळें आपण त्याळा कुणीतरी अल्बत्यागल्बत्या 
समजून त्याची उपेक्षा करावी; पण पुढें त्याची खरी महती 
कळल्यावर आपण शरमून जावें, या घटनेस उद्देशून. ) ७७७ 


( प्रकरण ४७ वें ) चम्पक, जळ अन्योक्ति 


वसंततिलका 


अन्तःप्रतप्तमरुसेकतदह्यमान--- 

मूळस्य चम्पकतरो : क्क विकासचिन्ता ? || 
प्रायो भवत्यनुचितस्थितिदेश भाजां 

श्रेयः स्वजीवपरिपाळनमात्रमेव ॥ ८२ ॥ 


वसंततिलका 


सूळांत आग जळत्या मरुचंपकासी 
आजा कुठून कुखुम फुळतील ऐशी? व 
देशा, स्थितीहि बहुधा प्रतिकूळ ज्या 
कतेव्य जीवपरिपालन हेच होतें ॥ ८३ ॥ 


गद्याये--मारवाड देद्याच्या बाळवंटांत लावलेल्या, आंतून 
तापलेल्या वाळूने ज्याचीं मुळें जाळळीं जात आहेत, अशा 
न्वंपकाला, वाहून फुलें लागतीळ, ही आशा तरी कुठून असणार 
प्रतिकूळ स्थळ, ब परिस्थिति ज्यांना लाभली, अशांना, केवळ 
जीव जगविण्याची धडपड करणें हैंच कर्तव्य भ्रयस्कर. ( सद्गुणी 
माणसाला त्याचे गुण दाखविण्यास, सर्व परिस्थिति जर भयंकर 


प्रतिकूळ करून ठेवण्यांत आली, तर त्यानें बिचाऱ्यानें केवळ. 


जीव जगविण्यापलीकडे कांहीं गुणप्रभाव न दाखवावा यांत त्याला 


काय दोष!) ७७७ 


जलान्योक्ति 
शादलविक्रीडित 
शैत्यं नाम गुणस्तवैव तदचनु स्वाभाविकी स्वच्छता 
किं ब्रूमः खुचितां भवन्त्यश्युचयः स्पर्शेन यस्यापरे ॥। 
किं वा5$तः परमुच्यते स्तुतिपदं यज्ञीवनं देहिनां 
त्वं चेनी चपथेन गच्छसि पयः कस्त्वां निरोध्दु क्षम: १८४ 


शार्दैलविक्रीडित 
८९ 


शेत्याचा गुण एकल्या तुज; तशी 
ती स्वच्छता मूळची ! 

वर्णू काय पवित्रता ? अश्युचिहि 
स्पश्दीच होई शुचि ॥ 

“ प्राण्या जीवनरूप तूंच ! ” कुठली 
मोठी स्तुती याहुनी! 

पाण्या ! तू जर नीच मागे धरिसी, 
रोधूं शके कां कुणी ?॥ ८४ ॥ 


४११ 


गद्याथे--शीतलता हा गुण तुझ्या एकय्याचा आहे; तुला 
निसर्गानेंच जन्मसिद्ध स्वच्छता दिलेली आहे. तुज्ञें पावित्र्य 
काय वणीवें १ तुझ्या नुसत्या स्पशाने अशुद्ध वस्तु छद्ध होतात; 
“ तूं प्राणिमात्राला जीबनरूप आहेस > याहून आणखी मोठी 
स्तुति ती काय असावयाची ? असें सारे असून हे पाण्या ! 
जर तूंच ( सखल प्रदेश्याकडे नेणारा ) नीच मार्ग धरिलळास तर 
तुळा कोण अडवू शकणार १ ( सर्वतोपरी वरील वणन लागूं 
पडणारे थोर लोकच जेव्हां हेकटपणें नीच मार्ग धरतात तेव्हां 
“ कृ इंप्सिता थस्थिरनिश्वयं मनः पयश्च निम्नाभिमुखं प्रतीपयेत्‌ १? 
या कालिदासोक्तीस अनुसरून त्यांना त्यांचे अनुयायी आळा 


घाळूं शकत नाहींत, या भयानक घटनेस उद्देशून.) ७७७ 


शा्दुलविक्रीडित 


अब्जं त्वजमथाब्जभूस्तत इदं ब्रह्माण्डमण्डातपुन-- 
विश्वे स्थावरजंगमं तदितरं त्वन्मूलमित्यं पयः |! | 
धिक्‌ त्वां चोर इव प्रयासि निभ्रूतं निर्गत्य जालान्तरे- 
बेध्यन्ते विवशास्त्वदेकरारणास्त्वामाश्रिता जन्तवः || ८५ 


शादलविक्रीडित 


पाण्या ! अब्ज तुझ्यांत; त्यांत विघि तो; ब्रह्मांड 
तै त्यांतुनी 
ब्रह्मांडांतुनि विश्व-सर्वचि असें जन्मे तुझ्यापासुनी ॥ 
धिक्‌ ! चोरापरि तूं हळुंच खुटुनी जातैस जाळ्यांतुनी; 
प्राणी-आध्रित जे तुझे-अगति ते; जाती तिथे राहुनी 
( किंवा बंधनीं ) ॥ ८५॥ 


गद्या्थे--हे पाण्या ! तुझ्यांत अब्ज ( कमल; पाण्यांत 
जन्मणारें. ) जन्म घेते; कमलांत ब्रह्मदेवाचा जन्म झाला; 
ब्रह्मदेवापासून ब्रह्माण्ड जन्मलें व ब्रह्मांडापासून स्थावर जंगम 
विश्व जन्माला आलें--अश्शा रीतीने खरें पाहतां तुझ्यांतून 
सर्व कांहीं जन्माला आलें. असें असतां कोळी जेव्हां जाळे 
टाकतो तेव्हां, तूं तेबढें, चोरासारखें हळूंच त्या जाळ्याच्या 
ज्द्रांतून सुटून जातेंस, आणि, तुझे आश्रित -- एकट्या तुझ्याच 
आधारावर जगणारे--असे जलचर प्राणी बिचारे अगतिक 
होऊन, ( त्या जाळ्यांत राहून गेल्याने ) पकडले जातात. 
धिक्कार असो तुला ! ( एखादा पुढारी पक्षस्थापना करतो. 
त्यांतली प्रत्येक गोष्ट तोच करीत असल्यानें सर्व अनुयायी त्याला 
६ [पेताजी * समजूं लागतात. पण संकटकाळीं तो पिताजी तेवढा 
नेंसका हळूच 'चोरासारखा सुटून जातो, व अनन्यगतिक अनु- 


श्र्र्‌ 


यायांना तेवढा तो खुद्याळ पकडले जाऊं देतो. अशा घटना | 


राजकारणांत घडतातच, त्यांना उद्देशून. संस्कृत कवि त्रिकाल- 
दर्शीच म्हटले पाहिजेत. ) ०५७ 
जिद्वान्योक्ति 
अनुष्ट॒भ्‌ 
जिद्ठे ! प्रमाणं जानीहि भोजने भाषणेःपि च। 
अतिभुक्तिरतीवोक्तिः सद्यः प्राणापह्वारिणी |॥८६॥ 


अनष्टभ्‌ 


जिव्हे ! औचित्य तूं जाण;--जेवतां बोलतां तसें । 
अतिखाणे नि अत्युक्ति प्राणघाती झणीं असे॥ ८६॥ 
गद्यार्थ-- हे जिव्हे ! खाण्यांत काय किंबा बोलण्यांत काय 
औचित्याच्या मर्यादा ओळखून वागत जा. अति खाणें किंवा 
आति बोलणें दोन्ही त्वरित मसणांत जाणेंच होत. ( अवाक्या- 
बाहेर, हावरटपणानें, अतिरेकी उत्साहाने भलतेंच धाडस 
करणारास उद्देद्यून. आति सर्वत्र बजयेत्‌. ) 


तमो५न्योक्ति 
अनुष्टुभ्‌ 
तमस्तोमं भरं सोममण्डलोपरि राजसे । 
धूमपानेन किं नाम धाम गम्यमतः परम्‌ १ || ८७॥ 


अलुष्टुभू 
चंद्रावरी तमः पुंजा ! मोठी शोभा तुझी दिसे । 
धूमपाने तुला स्थान लभ्य याहुनि कायसे ?॥ ८७॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोदा, खंड २ 


आयां 

आले प्रामाण्य तुले ! म्हणुनि असे गव केवढा तुजसी । 
मोठ्यांस नेसि खालीं, घुद्रांना उंच उंच चढवीसी॥८८॥ 

गद्यार्थ-- हे तुले ! तुला प्रामाण्य प्रास्त झालें ( गुरु कोण, 
लघु कोण हें ठरविण्याचा अधिकार मिळाला ) या कारणानें 
तुळा केवढा गर्व ( होऊन तूं आंधळी झाली आहेस ) झाला 
आहे ! जे खरे खुरे सत्पात्र ( वजनदार, थोर ) त्यांना तू खालीं 
नेतेस व त्याहून उलटे म्हणजे क्षुद्र, ( वजनांत ) हळके असतात 
त्यांना तू वर चढवितेस (जड वजनाने तराजूचें पारडे खालीं 
जातें व हलक्या वजनानें वर जातें यावर उत्रेक्षा) ( अपात्राला 
न्यायाधीशाचें पद दिलें कीं असा उरफाटा न्यायच मिळा- 


वयाचा, याला उद्देशून. ) ७७७ 


आर्या 
गुरुषु मिलितेषु शिरसा प्रणमसि, ळघुपून्नता, समेषु समा ।॥। 
उचितक्ञा$पि तुले! किं तुलयसि गुऊजाफळे: कनकम्‌ ? ८९ 
आया 


गुरू मिळतां दिर नमविसि, 

लघुल्ीं उन्नत, समांसि सम अससी । 
उचितकज्ञा असुनि तुले ! 

तोलिसि गुंजांसबें सुवण कशी ? ॥ ८९॥ 


गद्यार्थ--हे तुले ! तुला गुरु, श्रेष्ठ, ( वजनदार, जड. ) 


, मेटला कीं > वांकवितेस > ७ (य खालीं 
गद्यार्थ--हे तमः पुंजा ! चंद्राच्या झुभ्र बिम्बाच्या पार्श्व- पेटला कीं तू शिर वांकवितेस ( आपलें पारडें खालीं नेतेस ) 


भूमीवर तुझी शोभा चांगलीच उठून दिसत आहे. ( अंधार 
काळोख ब ढगसुद्धां धूर खाऊन वाढतात अशी समजूत ) 
धूमपान करणाऱ्या ( विड्या ओढणाऱ्या ) तुला याहून उच्चतर 
स्थान कोठून मिळणार होतें १ ( आधींच नालायक पण चुकून 
माकून देबानें मोठ्या पदावर ऐटींत मिरविणाऱ्या व चांगल्या 
छौकांच्या पाठिंब्याने ( पार्श्रभूगीनें ) उठून दिसणाव्या 
हळकटाळा उद्देधून, ) ७७०७ 
( तराजू. ) तुलान्योक्ति 
ञञायो 


प्राप्य प्रमाणपद्वी को नामास्ते तुले$वलेपस्ते ! 
नयसि गरिष्ठमधस्तात्तदितरमुच्चेस्तरां कुरुषे ! ॥८८॥ 


लघु, हलकट ( कमी वजनाचा ) भेटला कीं आपलें शिर उंच 
करतेस ( मान ताठ करतेस, स्वमान दाखवितेस; पारडे वर 
नेतेस ) समान भेटला ( सारख्या वजनाच्या दोन्ही बस्तु आल्या 
कीं ) सम वृत्ति घारण करतेस ( दोन्ही पारडीं सारख्या उंचीला 
आणतेस, दांडी समपातळींत आणतेस. ) ( गुरु भेटला कीं, 
शिर नमनिणें, कुशी स्वान राखून राहणें घ॒ पमावाशीं तमः 
दत्तने, बरौबरीच्या नात्याने वागणे ) याप्रमाणे तुझी वर्तणूक 
उचितश माणसाला साजेशी दिसत असतांहि, ( एका गोष्टीचें 
मात्र आश्चर्य बाटते, कीं ) तूं गुंजांबरोबर सोन्याची तुलना 
( बजन ) कशी करतेस ! ( इतर सर्वत्र उचित वर्तनाचा म्हणून 
प्रसिद्ध असलेल्या माणसांत सुद्धां, एखादी खोड असते, -- 
एखादा चमत्कारिकपणा असतो,--एखाद्या बाबतींत त्याचें 


तारतम्य सुटते, हे आपण पाहतोंच ना!) ७७७ 


( प्रकरण ४७ वें ) तृण (गवत) तेली (तैलिक) दुग्ध अन्योक्ति 


(गवत ) तृणान्योक्ति 
आर्या 
रुढस्य सिन्धुतटमनु तस्य तृणस्यापि जन्म कल्याणम्‌ । 
यत्सळिळमज्जदाकुलजनस्य हस्तावळम्बने भवति ॥९०॥ 


आया 
उगवे नदीतटाकीं कल्याणद्‌ जन्म त्या तुणाचाही । 
जलांत तेथ कोणा बुडत्या आधारभूत जे होई ॥९०॥ 
गद्यार्थ--नदीच्या किनाऱ्यावर उगवलेल्या गवताचासुद्धां 
जन्म केवढा लोकोपकारक, धन्य, म्हटला पाहिजे; कारण, पाण्यांत 
बुडतांना घाबऱ्या झालेल्या माणसाला आधार म्हणून हातानें 
धरण्यास त्याचा उपयोग होतो. ( योग्य स्थळीं, अत्यंत क्षुद्र 
वस्तुसुद्धां केवढी कल्याणदायी होते. ) ( तृणाचें आणखी उप- 
कारकत्व प्रकरण १६ छोक ८ पहा-तृणं चाहं वरं मन्ये. ) 
ह ७७७ 
आयो 
दीप्यन्तां ये दीप्त्ये घटिता मणयश्च वीरपुरुषाश्व । 
तेजः स्वविनाशाय तु भवति तृणानामिव लघूनाम्‌ ॥॥९१॥ 


आर्या 


ज्ञे घडविले झळकण्या, वीर नि रत्ने दिसोत झळकून । 
तृणसम ल्घुजीवांचे तेजचि टाकी स्वतांस मारून ९१ 


गद्यार्थ--ब्रह्मदेवानें झळकण्यासाठींच योजना करून ज्यांना 
जन्म दिलेला आहे, अशीं रत्ने व वीरपुरुष झळकत राहोत. 
( त्यांचें झळकणें त्यांना शोभून दिसतें व पचून जातें कारण ते 
: थोर ? आहेत. ) पण गवतासारख्या गरीब बिचाऱ्या प्राण्यांना 
त्यांचें तेजच ( गवत तुकतुकीत, तजेळदार हिरवेंचार असलें, 
कीं, गुरें प्रथम त्याला खाणार, ब कापणारे प्रथम त्यालाच कापून 
विकणार. ) त्यांच्या स्वतांच्या विनाशाला कारणीभूत होतें. 
( थोरांनीं ज॑ केलें तेंच गरीब क्षुद्रांनीं करून चालणार नाहीं, 
त्यांना तें घातक होतें. राजेसरदारांच्या स्त्रिया जेथें खुद्याल 
मिरवीत, तेथें गरीबाची सुंदर स्त्री सुरक्षित नसे, असा बोभाटा 
कित्येक संस्थानी राज्यांविषयीं आपण ऐकत नव्हतो काय १) 
७७७ 
(तेली ) तैलिकान्योक्ति 


उपजाति 
अमी तिलास्तैलिक ! नूनमेतां स्नेह्यादवस्थां भवतोपनीता: | 
द्वेष्यो$भविष्यद्यदमीषु नूनं तदा न जाने किमिवाकरिष्यत्‌ ? 
॥९२॥ 


४९३ 


इन्द्ववज्रा 

तेल्या ! अरे तूं बघ या तिलांसी 

स्नेहासुळें काय दशेस नेसी ॥ 

द्वेश जरी तूं असतास त्यांत 

ठावें कुणा, जें करतास तू तै?॥ ९२॥ 

गद्याथ-- ( स्नेह शद्वावर कोटि; एक अथ तेलं; दुसरा 

मैत्री, स्नेहात्‌ म्हणजे एक अर्थ तेळ मिळविण्यासाठीं; दुसरा 
अर्थ मैत्रीपायीं. ) हे तेल्या ! अरे स्नेहापायीं तूं या तिलांची 
काय दशा करून टाकली आहेस ( तेल पिळून पेंडेसारखें निस्सत्त्व 
केलें आहेस ) तें पहा तर खरें; आणि हें सर्व स्नेहाच्या' 
नांवाने ! आणि तूं त्यांचा * स्नेहामिळाषी ' असण्याऐवजी, 
खरेंच, देष्टा असतास तर काय केलें असतेस कोण जाणे ! 
( वरील 'कहोकांत कोटि योजून बिचित्राथ काढला असला तरी 
प्रत्यक्षांत, स्नेहीच आपला घात करतात-( स्नेहबुद्धीनेंच )--असा 
विचित्र अनुभव केव्हां केव्हां येतो, व इंग्रजींत म्हटल्याप्रमाणे 
8०१ |! 8806 गा8 ती01 ण» 1100105 ! देवा! माझ्या 
स्नेह्यांपासून माझे रक्षण कर असें म्हणण्याची पाळीं येतेच ना?) 


७७७ 
इुग्धान्योक्ति 


भाया 


को हि तुलामधिरोहृति शुचिना दुग्धेन सहजमधुरेण !। 
तप्तं विकृतं मथितं तथा$पि यत्स्नेहमुद्विरात ! ॥९३॥ 


आर्या 


शुचि मधुर त्या दुघाच्या अल्पहि तुलनेस कोण उतरेल? 
त्या तापवा, नि विरजा, छघुसळा, तं स्नेह मात्र देईल ! 
॥९३॥ 


गद्यार्थ-- ( स्नेह शद्वावर कोटि; दुधाकडे अर्थ लोणी, 
इतरत्र मैत्री. ) पवित्र, शुभ्र, निर्मळ, आणि निसर्गतः मधुर 
अश्या दुधाची तुलना दुसऱ्या कोणत्या वस्तूने होणार आहे १ 
त्याला ताप द्या ( तापवा किंवा छळ करा. ) विकृत करा ( बिघाड 
करा;-ताक घधाळून विरजा, ) किंबा घुसळा (नास य़ा ) तरी तें 
स्नेहूच ( छोणी पृत; मैत्री ) प्रकट करणार ! ( सरे मित्र असेच 
असतात. ते तप्त, विकृत मथित केले, तरी, स्नेहांत अंतर पडू 
देत नाहींत. ) 


( दूध हे आदर मित्र या विषयीं अत्यंत सुंदर रूपक अस- 
लेला इलोक २ प्रकरण २१ मध्यें पाहा “क्षीरेणात्मगतोदकाय 


हा भतृहरीचा इलोक, ) मा 


( घोतऱ्याचे फूल ) धत्त्रान्योक्ति 


वसंततिलवा 
चत्तूर ! धूत ! तरुणेन्दुविलासयोग्ये 
स्थाने पिनाकपतिना विनिवेशितो$5पि ।। 
किं कैरवाणि विकसन्ति ? तमः प्रयाति £ 
चचन्द्रोपळो द्रवति £ वार्धिरुपैति वृद्धिम्‌ 2 ॥। ९४ ॥ 


वसंततिलका 


चंद्रास योग्य असल्या स्थटिं धत्तुऱ्या रे 

तूते शिवे निजशिरीं जरि ठेविले रे ॥ 

काँ कैरवे विकसतो ? तम काय लुत्त ! 

वाढे ससुद़ १ दवतो कथि चंद्रकांत ? ॥ ९४ ॥ 


गद्यार्थ--हे धोतऱ्याच्या फुला ! ( हीं फुलें शिवाला प्रिय 
असतात म्हणे! (ज्या जागीं चंद्रकोरेळा बसवावयाचें अशा 
स्थळीं म्हणजे स्वतःच्या मस्तकावर शंकराने तुळा धारण केलें 
तरी ( तेवढ्यानें तुला चंद्राची थोडीच सर येणार आहे १) 
काय ( तुझ्या प्रभावानें ) कुसुदें ( चंद्रविकासी कमलें ) उम- 
लणार आहेत १ काय अंधार पळून जाणार आहे १ काय 
चंद्रकांत मण्याळा पाझर फुटणार आहे १ काय समुद्राला भरती 
येणार आहे १ ( चुकून देवयोगें कोणी एखादा, मोठ्या पदावर 
आरूढ झाला, तरी ज्याच्या जागेवर तो बसला त्याचा प्रभाव 
तो कुठून दाखवणार १ ) ७७७ 

न्वन्तरि ( नसत ) 

स्त्ग्धरा 


शडूखं चक्रं जळीक दघतममृतघटं चारुदोमिश्वतुर्गि 
सुक्ष्मस्वच्छातिह्यांशुकपरिविलसत्स्कंधमम्भोजनेत्रम्‌ ।। 
कालाम्भोदोज्ज्बळाहें कटितटविलस'्चारुपीताम्बराढ्ये 

वन्दे धन्वन्तरि तं निखिळगदवनप्रौढदावाभिळोळम्‌ ।।२५॥ 


स्त्ग्धरा 


शंखा, चक्का, जळला अमृतघट धरी चार हातीं पवित्र 
घेई जो रेशमाचे खुविमळवसन स्कंथि; जो पडानेत्र ॥ 
तेजाने कालमेघासम; कटिल धरी चारु पीतांबरास 
वन्दू धन्वंतरी तो अनळसभचि जो रोगरूपी वनास।॥९.५॥ 


गद्याथ--आपल्या चार सुंदर हस्तांमध्यें जो शंख, चक्र, 
जळू व अमृतघट धारण करतो, अगदीं तलम, स्वच्छ, मोहक 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश , खंड २ 


असें रेशमी वस्त्र जो आपल्या स्कंधावर ठेवितो, ज्याचे नेत्र 
कमलाम्रमाणें कोमल व सुंदर आहेत, ज्याची अंगकांति काल- 
मेघाप्रमाणे रसरशीत आहे, व ज्याच्या कटींसभोतीं सुंदर 
पीतांबर आहे, व अखिल रोगांच्या बनास जो दाबानळासारखा 


आहे, अक्षा त्या धन्वन्तऱ्यास मी वंदन करतों. ०८ 


_घूमान्योक्ति 


पुष्पिताय़रा 


सहजमलिनवक्रमावभाजां भवति भवः प्रभवात्मनाऱाहेतुः । 
जळधरपदवीमवाप्य धूमो ज्वळनविनारमनुप्रयाति 
नारम्‌ ॥ ९६ ॥ 


वसंततिलका 


जे जन्मतां मलिन, वक्रचि, जन्म त्यांचा 
आणी पित्यासहचि आत्मविनाशा साचा ॥ 
जो धूम, मेघ बनतां, वघितो पित्यास 


(अश्नीस;) आणि बघितो मग तो स्वतांस ॥९६॥ 


गद्यार्-- जे जन्मतःच मलिन व वक्र, (पापी आणि 
वांकड्या चालीचे हा अर्थ माणसांकडे; कोळशाच्या काळ्या 
कणांनीं युक्त व वांकडा, गोळ, गिरक्या घेणारा हा अर्थ 
छुराकडे ) त्यांचा जन्म, त्यांच्या स्वतःच्या जनकाच्या व स्वतां- 
च्याहि नाशाला कारणीभूत होतो. उदाहरण धुराचे. हा जन्मतांच 
मेघरूप होतो. ( टग हा प्रामुख्यानें पाण्याच्या वाफेचा असतो. 
असलाच तर अत्यंत सूश्ष्मांश त्यांत धुराच्या कणांचा असेल, 
पण रंग साहऱ्यानें बहुधा पूर्बी ढग हा बऱ्याच अंशीं धूमापासून 
होतो अशी संस्कृत कवींची कल्पना होती असें दिसतें-- 
“ घूमज्योतिःसलिलमरुतां सन्निपातः मेघः ” कालिदास, ) आणि 
आपला पिता जो अथि, त्याला, मेघ, जलवृष्टीनं ठार मारतो व 
मग लगेच स्वतःहि मरून जातो. का 


धूलिकान्योक्ति 
शादलविक्रीडित 


ये जात्या लघव: सदैव गणनां याता न ये कुत्रचितू 
पद्धयामेव विमर्दिता: प्रतिदिन भूमी विलीनाश्विरम ॥ 
उत्क्षिप्ताश्वपलारयेन महता पऱ्यान्तरिक्षे सखे 
तुह्ठानासुपरि स्थिति क्षितिभरतां कुवेन्त्यमी पांसवः ।।९७॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) धूलिका ( धूळ ) नदी ( सरिता ) अन्योक्ति 


शादूळविक्रीडित 


जन्माने लघु; अल्पही न गणना केव्हां जयांची कुठे 


४१५ 
उपजाति 


छायां प्रकुवेन्ति नमन्ति पुष्पे: फळानि यच्छन्ति तटटटुमा ये । 


पायीं ज्या तुडवीत सवे, नित, जे आळिंगिती भूमितें | उन्मूल्य तानेव नदी प्रयाति तरह्रिणां किं प्रतिपत्नमस्ति £ 


घूळीचे कण, सूख वायु उडवी जे अंतरिक्षांतरीं 
डौलाने वसती पहा गिरिचिया उत्तुंग श्रुंगांवरी ॥९.७॥ 


गद्याथ्र-- जे जन्मतः लहान, क्षुद्र, ज्यांची गणनाच 
(संख्यामापन किंबा महत्त्वमापन) कधीं कोठें झालेली नाहीं-- 
म्हणजे ज्यांची संख्याच कोणी मोजलेली नाहीं किंबा जे 
कुणाच्या खिजगणतींत नाहींत, जे रोज सवीकडटून पायाखाली 
तुडविळे जातात ब जे नित्य भूमीळलाच बिलगून असतात ते 
'धूळीचे कण, मूर्ख अविचारी वायूनें आकाद्यांत उधळले गेल्याने 
पहा, आतां उंच डोंगरांच्या शिखरावर कसे डौलाने आरूढ 
झाले आहेत. ( राजकारणांत, एखाद्या पक्षाच्या क्षणेक लोक- 
प्रियतेच्या बाबटळीनें, असेच कितीतरी क्षुद्र, अगण्य, पायीं 
तुडविण्याच्या पात्रतेंचे, भुईवर सरपटणारे 'वूळीचे कण अचानक- 
पणें एकदम मंत्रीपदाच्या गिरिरगगांवर आरूढ झालेले दिसतात तें 


सर्व काळ लोकांना विदितच आहे. ) ७७७ 


( प्रथमखंडांतीळ प्रकरण १४ मध्यें तोक २ रा “ पादाहतं 
समुत्थाय ? हाहि धूलिकान्योक्तिसारखाच आहे. ) 


( नदी ) सरितान्योक्ति 
भाया 


कतिपयदिवसस्थायी परो दूरोननतो5पि भविता ते । 
तटिनि ! तटद्रुमपातनपातकमेकं चिरस्थायि ॥९८|| 


झाया 


अट्पचि टिकणारा हा महापूर झणि निघून जाईल । 
खरिते! पीडिशि तटतरु, टिकुनी हे पाप मात्र राहील ९८ 


गद्या्थ--हे नदि! आज कितीहि प्रचंड महापूर तुला 
आलेळा असला, तरी तो फार थोड्या दिवसांचा सोबती आहे. 
तो लौकरच निघून जाईळ. पण त्याच्या संगतीने तूं बेफाट 
होऊन, तुझे चिरमित्र जे तटतरु त्यांना तू उपटून टाकलेस हें 
पाप मात्र तुला चिरकालाचें जडून राहणार आहे (याचा विचार 
कर.) ( लोकप्रियतेच्या महापुराच्या लाटेवर बसून मदान्धपणें 
धुमाकूळ घाळून अत्याचार करणारे, य, जगभर इतिहासभर 
दिसतात,--तो पूर निघून जातो व त्यांनीं केलेली मित्रहत्या 


तेवढी मागे राहते. ) ७७७ 


॥ ९९, ॥ 
उपजाति 


छाया धरोनी, नसुनी फुलांनी 

पूजी तरीचा तरु जो फलांनीं ॥ 

जाई नदी ही उपटून त्यास 

स्थिरा न मैत्री ' लहरी ' जनांस ॥९९॥ 


गद्यार्थे--तटावरील जीं झाडें नदीवर सांवळी धरतात, फुलें 
देऊन जणूं नमन करतात, फलें देऊन जणूं पूजा करतात त्याच 
झाडांना नदी समूळ उपटून निघून जाते. “ तरद्भी ? म्हणजे 
£ लहरी ? म्हणजेच 'च॑चळ ( नदीमध्ये तरंग म्हणजे लाटा 
असतात. ) माणसांची मैत्री स्थिर कुठें पाहिली आहे १ ( रूपक 


बरील प्रमाणेच. तरड्धी शब्दावर कोटि. ) क्व 


भाया 
तटिनि ! चिराय विचारय विन्ध्यभुवस्तव सदापवित्राया: । 
शुष्यन्त्या अपि युक्त किं खळु रथ्योदकादानम्‌ १ १००॥ 


आयो 


विध्यपित्याचा हे नदि ! विचार कर; तू पवित्र नित्य जरी 
घेणे गटारगंगा युक्त दिसे कां सुकून जाणि तरी? १०० 


गद्यार्थरे-_हे नदी ! ज्या विंध्य पर्वतांत तू उगम पाबलीस 
त्या तुझ्या [ पित्याच्या उच्च ] भूमीचा विचार कर. तूं सदा- 
पवित्र आहेस (हे खरें आहे. आणि त्यामुळेंच विचारावे 
लागतें कीं) आतां तूं सुकून जाण्याचा प्रसंग आला तरी ( पाणी 
वाहते राहण्यासाठी ) तूं आपल्यांत गटारगंगा मिळवून घेणें 
युक्त दिसेल कां £ ( जात्यतीत घर्मातीत निर्भेळ राष्ट्रीयत्व हे 
ब्रीद सांगणाऱ्या पक्षांनी, या नदीप्रमाणेंच * वाहते राहण्या- 
साठीं, ? मुस्लीम लीगच्या जातीय गटारगंगेचा समावेश आपल्यांत 


करून घेतल्याचे प्रसंग ताजेच आहेत! ) रर 


४१६ 


( नागवेल ) नागवल्ल्यन्योक्ति 
वसंततिलका 


किं वीरुघा भुव्रि न सन्ति सहस्नशोडन्या 
यासां दळानि न परोपकृ्ति भजन्ते ! 
एकेव वल्ळिषु विराजति नागवलली 

या नागरीवदनचन्द्रमळडूररोति ॥॥ १०१ ।! 


वसंवतिलका 


वेळी न कां किति सहस्थ्चि या जगांत 

ज्यांचीं दळें न च परोपळृती करीत ॥ 

वेलींत एक परि शोभत नागवेल 

जी खुंद्रीवदनचंद्रहि छोभवीळ ॥ १०१॥ 

राद्यार्थ-- ज्यांचीं पानें कोणावर कधीं उपकार करीत नाहींत, 
अक्शा अन्य वेळी जगांत सहलों नाहींत काय ? पण वेलींत एक 
काय ती नागवेळ्च खरोखरच शोभते; जिचीं पानें ( तांबूल 
रंगानें ) सुंदर स्त्रीच्या वदनचंद्राळा सुद्धां भूषवितात ! 


पंखान्योक्ति 
वसंततिलका 


उत्तूझ्शाळरिखरस्थितपादपस्य 

काको$पि पक्कफळमाळभते सपक्षः ।। 

सिंहो बळी गजविदारणदारुणो$पि 

सीदव्यहो तरुतळे खलु पक्षहीन : । १०२॥। 


वसंततिलका 


उच्चाठ्रिळ्युंगतरूचे फल पक्क खातो 
पंखासुळेच सहजी बघ काकही तो ॥ 

मारी गजा, हरि असा बलवान्‌ असून 

लोळे तरूताळिंच पंख नसे म्हणून ॥ १०२॥ 


गद्यार्थ-- उंच डोंगराच्य़ा शिखरावरीळ झाडाचींसुद्धां पक्क 
फळें यःकश्चित्‌ कावळा खाऊं शकतो, कारण केवळ त्याला पंख 
आहेत म्हणून, याच्या उलट, हत्तीळा फाडून टाकण्याइतकी 
भयंकर शक्ति ज्याला आहे असा सिंह झाडाच्या मूळांशीं लोळत 
पडतो, कारण केवळ त्याला पंख नाहीं म्हणून ! ( हे सृष्टींतलें 
वैषम्य सर्वत्रच आहे. साधन, केन्हां केव्हां अगदी क्षुद्र वाटतें 
पण त्यायोगानें घडणाऱ्या कृतींमध्यें फार मोठें अंतर पडतें; तें 
पंखाच्या दृष्टांताने दर्राबिळें आहे. ) हहे 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


पद्मान्योक्ति 
-। देळविक्रीडित 


(मागें कमलान्योक्ति पहा. ) 


पौळोमीपतिकानने विळसतां गीवीणभूमीरुहां 
येनाघ्रातसमुज्झितानि कुसुमान्याजप्रिरे निजरे: ।। 

तस्मिन्नद्य मधुत्रते विधिवशान्माध्वीकमाका्जति 

त्व॑ चेदब्वसि लोभमस्वुज तदा क्रित्बां प्रति त्र्महे 2 १०३ 


शादूलविक्रीडित 


इंद्राच्या वान देववृक्ष फुळुनी, त्यां जीं फुळें लागलीं, 

ज्याने हुंगुनि ाकितांहि परि तीं देवादिकी हुंगिलीं ॥ 
भुंगा, मधु आज, डगतिमुळें तूच याचीतसे; 

पद्मा तूं जर देथ लोम धरिशी--मी काय बोळू कसे? १०३ 


गद्यार्थे-- हे पद्मा इंद्राच्या उपवनांत देववृक्ष फुलून त्यांना 
जीं फुलें लागलीं, तीं ज्यानें हुगून टाकल्यावर देवांनासुद्धां 
हुंगण्यास पात्र वाटलीं असा ( थोर योग्यतेचा ) हा भ्रमर, 
आज, केवळ त्याळा वाईट दिवस आले म्हणून तुझ्यापाशी 
मधाची या'चना करण्यास आलेला असतां, तूं जर लोम धरून 
( गाय पान्हा चोरते तसा ) याला मध घेऊं दिला नाहींस तर 
आतां तुझ्या ( वेडेपणा ) पुढें मी तरी काय बोलावें! (ज्याची 
थोरवी आपल्यास माहीत नाहीं असा अतिथि किंबा याचक 
आपल्याकडे येतो तेव्हां आपल्याकडून अज्ञानाने त्याचा अप- 


मान होण्याचा संभव असतो त्या घटनेस उद्देशून.) ७६७ 


( पळस) पलाशान्योक्ति 
वसंततिलका 


मा गर्वमुद्ह विमूढपलाशापुष्प ! 

यत्षटूपदः श्रंयति मामतिगन्धळुब्ध: | 

रे माळतीविरहतो ज्वलदस्निकल्पं 

त्वां मृत्युकारणमवेत्य समाश्रितो$सि 1 १०३ अ॥ 


आर्या 
होबो पळसफुला ! तुज मूखी गव न असाच चित्ताळा 


कीं गंघलुन्ध षट्पद आश्रय घेण्यास मजकडे आला ॥' 
त्या माळतीविरह रे घडतां, देण्यास जीव साधन तो 
बघता, अशिच तुजला समजुनि तो त्यामधे 

उडी घेतो ॥ १०३२ अ॥. 


( प्रकरण ४७ वें ) पारिजात, पुष्प अन्योक्ति-- 


गद्यार्थ-हे मूर्खा पळसफुला ! “ गंघलुन्ध होऊन हा भुंगा 
माझ्या आश्रयास आला आहे? असा गर्व तू वाहूं नकोस. (खरी 
गोष्ट अशी आहे, कीं, ) त्याला मालतीपुष्पाचा विरह घडतांच, 
तो जीव देण्यास निघाला असतां, तुझ्या लाळ रंगाला, जीव 
देण्याचें साधन विस्तवच समजून तो ( आत्महत्येसाठी ) तुझ्या 
आश्रयास आला आहे. ( मूख लोक, कित्येक मोठ्या गोष्टींचे 
श्रेय स्वतःकडे घेऊं पाहतात त्यांना उद्देश्ून. ) 
पारिजातान्योक्ति 
भनुटुभ्‌ 
पारिजाततरुं यावन लभेत मधुत्रतः । 
भ्रमण तावदेवास्य कुञ्जे कुञ्जे तरौ तरी 11१०४) 
आर्या 
जोंवरि न भ्रमराला कुठेंतरी पारिजात ये दिसुन । 
वृक्षोवृक्षी कुंजोकुंजीं याचे सरेळ न भ्रमण ॥ १०४॥ 
गद्याथ--जोपर्यंत भ्रमराला कुठेंतरी एखादा पारिजात 
दृष्टीस पडत नाहीं तोंवर त्याचें झाडांझाडांतून कुंजांकुंजांतून 
फिरणें कांहीं संपणार नाहीं, ( प्रमवेड्यांचें वर्णन. प्रियप्रासति 
होईपर्यत त्यांचें झाडांझाडांतून, कुंजांकुंजांतून चकरा मारणें 
नचाळूंच रहायचें.) ७७७ 


आर्या 


परिमळसुरमितनभप्तो बहव: कनकाद्रिपरिसरे तरव: । 
तदपि सुराणां चेतसि निवासितमेव पारिजातेन 1१०५ 
. भाया 
खुरभि नभा करणारे, मेरुपरिसरीं असून वृक्ष किती । 
तरु पारिजांत एकचि परि वसळा घर करून सुरचित्तीं 
गद्यार्थ --आकाशाला सुगंधित करून सोडणारे, असे किती- 
तरी वृक्ष, मेरु पर्वताच्या सभोवार आहेत. परंतु देवांच्या 
हृदयांत, एका पारिजातानेंच काय तें अढळ स्थान प्रात्त कलून 
घेतलें आहे. (प्रेम हे कोणाचें कोणावर कां बसावे याला 
कारणें देतां येत नाहींत. आन्तरःको5पि हेतुः किंवा भिनरुचिर्हि 
लोक: ! असें कांहींतरी म्हणावें. ) 
पुष्पान्योक्ति 
वसंततिलका 
रे पुष्प ! सुंदर ! मनोहर ! चारुवणं ! 
त्वं शोभसे स्वपदभूषण सम्प्रतीह ।। 
कालेन किन्तु कियता किल ते दळानि 
हा कोमळानि विगलन्ति पुरा धरण्याम्‌ | १०६ ॥ 


श्ट 


म्लानि ब्रजन्तु सकळान्यथ ते दळानि 
वर्णो विनश्यतु तनुर्विलयं प्रयातु ।। 
लोकंएण: परिमळस्तु तवास्ति को$पि 

येनेव जन्म सफलीक्रियते तवेह ।॥। १०७ ॥ 


त्वद्दद्॒योडमिनवमस्तु. विळोभनीयं 

रूपं च नाम रमणीयतरं नराणाम्‌ 1। 

हा ! इन्त ! कालवशतो5खिळमेति नारा 
त्वत्सौरमेण सढरां यशा एव शेषम्‌ ।। १०८॥ 


वसंततिलळका 


हे पुष्प सुंदर ! मनोहर ! चारुवणे ! 

स्वस्थान आज अससी जरि भूषवून ॥ 

हा ! पाकळ्या सदु तुझ्या किति कालमाने 

जाणें गळून धरणीवर कोण जाणे ॥ १०६॥ 
जावोत हीं तव दले सगळीं खुकोनी 
जावोच रंग विटुनी, तनु ही मरोनी ॥ 
हा एक गंधचि तुझा सुखवो जगास 
तेणेच ये सफलता तव जीवनास ॥ १०७॥ 


तारुण्य त्वत्समचि मोहक होइ साचे 
त्याहून रूप रमणीय असो नराचे ॥ 
कालान्तर॑ सकल हे जरि नष्ट होई 

कीतींच एक तव गंधसमान राही ॥ १०८: 


गद्यार्थ-- (या तीन इलोकांच्या पुष्पान्योक्तींत कै. गु. म. 
पां. ओक यांनीं पष्पाच्या दृष्टांताने, फुलाचें सर्व गेलें तरी सुगंध 
मागें राहतो त्याप्रमाणेंच माणसाचे, इतर सवे नष्ट झालें तरी 
कीर्ति मागें राहते हें दशशेविलें आहे. ) हे सुंदर, मनोहर व 
सुक्‍करंगाच्या पुष्पा ! तूं आज झाडावर किंवा वेलीवर ज्या 
स्थानीं आहेस त्या स्थानाला भूषवीत आहेस, हें खरें;-- 
परंतु हाय ! हाय ! ह्या कोमळ पाकळ्या किती अल्प काळांतच 
जमिनीवर गळून पडणार आहेत कोण जाणे. तुझ्या पाकळ्या 
सर्द कोमेजून जावोत, रंग बिटून जाबो, किंवा, सर्व तुझा देहच 
नाश पावो. पण तुझा हा एक अवर्णनीय गंध जो आहे, तो 
जगाला संतुष्ट करीत राहो; म्हणजे, तेवढ्याने तुझ्या जन्माचे 
सार्थक होणार आहे. 

मनुष्याचेंहि असेंच आहे. तुझ्यासारखंच त्याचेंहि, बिलेभ- 
नीय असें योवन, किंबा त्याहून रमणीय असें रूप, हें सर्व 
कालळवश्ातू नष्ट होतें; परंतु तुझ्या सुगंधाप्रमाणें त्याची कीर्ति 


तेवढीच शिळक राहते. ७७७ 


४१८ 


पुस्तकान्योक्ति 
अनष्ट्भ्‌ 


कळ शज /% 


तेलाद्रक्षेज्जलाद्रक्षेद्रक्षेच्छिथिळबन्धनात्‌ । 
मृखेहस्ते न दातव्यमेवं वदति पुस्तकम्‌ || १०९ | 


आयो 


“ जल,तेळ, सैल बंधन, यांपाखुनि मज सदैव रक्षावें। ग 
वद्तें पुस्तक खुजना, “ मूखेकरीं मज कधीं न वूं द्यावे ” 
॥ १०९ ॥ 


गद्यार्थ-- पुरतक हें मनुष्याला म्हणत असतें, कीं, “ माझें 
तूं तेलाचे डाग पडण्यापासून, पाण्यानें मिञजळें जाण्यापासून; 
आणि माझी बांधणी खिळखिळी, सैळ होईल असें धसक्‌ 
फसक वापरण्यापासून माझें रक्षण कर. आणि रशोवटीं पण सर्वात 
महत्त्वाची गोष्ट ही कीं, मला मूखीच्या हातीं जाऊं देऊं नकोस.?? 


शादूळविक्रीडित 


सेपाल्ये सदपत्यवत्परकराद्रह्यं च सुक्षेत्रवत्‌ 

संशोध्यं त्रणिनो5ड्रवत्‌ प्रतिदिने वीक्ष्य च सन्मित्रवतू ॥। 
बध्यं बन्धवदळूथं च हि, न विस्मर्य हरेनोमव--- 

नैत्र सीदति पुस्तके किळ कदाष्य्येतदुरूणां वच: || १ १० 


सुमंदारमाला 


परापासुनी रक्ष खुक्षेत्र जसें, 
तया पाळणे ते सुपुत्रापरी 
नणार्‍चे परी त्या सदा शुद्ध ठेवी, 
पहा प्रत्यहीं त्या स्टुभित्ापरी ॥ 
तया बन्थनाचे परी घट्ट बांची, 
नको विस्मरूं ईद्वानामासम 
अशाने कधीं पुस्तकात न बाधा; 


गरूंचा असे बोध हा उत्तम ॥ ११० ॥ 


गद्यार्थ-- “ चांगल्या सुलाचें करतोस, तितक्‍या मायेने 
काळजीने पुस्तकाचे तूं संगोपन कर; चांगल्या शेताचे करतोस 
तितक्‍या दक्षतेने त्याचें परक्याच्या हातापासून रक्षण कर 
एखादी जखम जितकी स्वच्छ ठेवतोस तितके पुस्तकहि निर्मळ 
ठेब; सन्मित्राळा जसा प्रत्यही एकदां तरी पहातोस ( भेटतोस ) 
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तद्वतच पुस्तकावरून रोज एकदांतरी नजर फिरवीत जा. बेड्या 
घट्ट बांधाव्या तितकी पुस्तकाची घट्ट बांधणी आहे-सैल नाहीं याची 
रोज खात्री करून घे; आणि ईश्वराचे नाम हें ज्याप्रमाणें कधींहि 
विसरायचे नसतें तसेंच पुस्तकाचेहि कधीं विस्मरण घट्ट देऊं 
नकोस. . .अशा तर्‍हेनें वागले असतां पुस्तकाला बाधा पोंचत 
नाहीं-? हा गुरूंचा उपदेश आहे. 


बकान्योक्ति 


वक्कस्थ 


न कोकिळानामिव मञ्जु गुजिजितं 

न लब्धळास्यानि गतानि हंसवतू ।। 

न बहिणानामिव चित्रपक्षिता 
गुणस्तथा$प्यस्ति बके बकतनतम्‌ ॥ १११ ॥ 


वंदास्थ 


न कोकिलांचेसम गोड कूजन 

लालित्य हंसापरि ते गतींत न ॥ 

मोरापरी पंख जरी न चित्रित 

मोठा बकाचा गुण (!) हो बकत्रत ॥१११॥ 


गद्याथै-- ( वक्रोक्ति ) बगळ्याला कोकिलासारखें मंजुल 
कूजन करतां येत नाहीं; हंसाप्रमाणें त्याच्या गतीला लालित्य 
लाभलेले नाहीं; किंवा मोराप्रमाणें त्याचीं पिसे चित्रविचित्र 
रंगांनी भूषित नाहींत. पण (हें सर्व नसलें म्हणून काय झालें १ 
बगळा कांहीं अगदीं निर्गुण आहे असें समजूं नका !) बकध्यान 
( लावून विश्वास दाखवून जळचरांना गट्ट करणें) हा मोठा गुण 


त्याच्यापाशी आहेच कीं! ७७७ 


वसंततिलका 


हैसःप्रयाति शानकैयदि, यातु तस्य 
नेसर्गिकी गतिरियं न हि तत्र चित्रम्‌ ।। 
गवत्या तया जिगमिषुर्बेक एव मूढ- 
श्वेतो दुनोति सकलस्य जनस्य नूनम्‌ ॥ ११२॥ 
वसंततिलका 
चालेच हेस हळु तै न विचित्र वाटे 
नेसर्गिकीच गति ती असते तयातें ॥ 
आणू बघे गति तश्ी बक मूर्खची तो 
साऱ्या पहा जनमना दुखवून जातो ॥ ११२॥ 


( प्रकरण ४७ र्वे ) बक (बगळा) अन्योक्ति 


गद्याथै-- हंस हा सुंदर मंद गतीने जर चालत असेल तर 
तर चालो; त्याची ती निसर्गदत्त गति असल्यानें, तें कांहीं विचित्र 
वाटत नाहीं. परंतु एखादा मूखे बगळा जेव्हां कां त्याच्या 
गतीची नक्कल करूं बघतो, तेव्हां सर्व जनांच्या हृदयाला, तें 
हव्य बोंचल्याशिवाय रहात नाहीं. (यत्किंचित्‌ पात्रता नसलेल्यानें 
थोरामोठ्याचा आव आणणें हें असेंच पीडक वाटतें.) 


अनष्टभ्‌ 
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रामः ---“ पऱ्य लक्ष्मण ! पम्पायां बकः परमधार्मिकः । 
शनैमुश्वति पादाम्रं प्राणिनां वघराडर्‍या”?११३ 
मत्स्य:---“' सहवासी विजानाति सहवासिविचेष्टितम्‌_ । 
बकः किं वर्ण्येते राम | येनाहं निष्कुलीकृतः 
इंद्रवज्रा 
राम--“पंपत हे लक्ष्मण ! घे बघून ! 
धर्मिष्ठ मोठा बक ये दिसून ॥ 
प्राणी कुणीही न मरो म्हणून 
चोड्यावरी चालतसे जपून” ॥११३॥ 
मासा उत्तर देतो--“'रोजारच्याला दिसतात खास । 
शेजारच्याचे लपलेहि दोष ॥ 
निर्वेश केळं मज ज्या बंकाले 
तो स्तुत्य रामा ! तुजला कशाने 
गद्यार्थ-- ( रामायणांतला प्रसंग, पंपा सरोवरांत जपून पावलें 
टाकीत चाळलेळा बगळा पाहून, निष्पाप, सरलबुद्धीच्या रामाला 
तो मोठा धार्मिक अहिंसावादी वाटला. मत्स्याने त्याचा भ्रम- 
निरास केलळा--) राम म्हणतो--“'लक्ष्मणा ! हा बघ पंपा- 
सरोवरांत, एक परमधार्मिक बगळा कोणी, जलचर चिरडून मरू 
नये, म्हणून, मोठा जपून, हळूंच, चौड्यावर चाळत आहे. ” 
मत्स्य त्याला उत्तर देतो--'शेजारच्यालाच रोजाऱर्‍्याचें चरित्र 
ब चारित्र्य नीट कळतें. रामा ! अरे, ज्यानें माझ सर्ब कुळ 
खाऊन फस्त केलें, तो बगळा तुला वणेनीय वाटावा £१ 
(शुभ्र वस्त्रधारी, परमधार्मिक, अहिंसात्रताचें सोंग आणून, 
जपून पावलें टाकीत, लोकांना विश्वास दाखवीत, त्यांचा कसा 
निःपात करतात, हें सुपरिचितच आहे. ) ७७७ 


बर्संततिळका 
उत्कन्धरो विततनिर्मळचारुपक्षो 
हुसो$यमत्र नभसीति जनः प्रतीत: । 
गृह्मति पस्वळजलाच्छफरी यदा$सौ 
ज्ञातस्तदा खळु बको$्यमितीह लोके ॥। ११५॥। 


४१९ 


वसंततिलका 


फेलाबुनी विमळ पंख, उडे नभांत 

तै त्यास हेस जन हा समजे मनांत ॥ 

मासे जधी, टपुनि, हा डबक्यांत खाई 

खात्री पटे झणि तदा बक मात्र हा, ही ॥११५॥ 


गद्यार्थ-- बगळा जेव्हां खांदे उचलून, स्वच्छ पांढरे पंख 
फेलावीत आकाशांत उडतो, तेव्हां, जगाला वाटतें, तो हंसच 
आहे. पण जेव्हां कां तो ( घाणेरड्या ) डबक्यांतून ( चोचीने ) 
मासे उचलतो, तेव्हां मात्र, हा बगळा याची जगाला खात्री 
पटते. ( हंस हा मोत्यांचा, कमलतेतूं'चा 'वारा खातो.) ७७७ 


शाटलविक्रीडित 


५ कस्त्वं लोहितळोचनास्यचरणो १” “ हंस: 7 “ कुतो £? 

* मानसात्‌ 

“ किं तत्रास्ति 2? “सुवणपड्टूजवनान्यम्भः सुघधासनिभम्‌!) 
रतनानां निचयाः प्रवाललतिका वैदूर्यरोद्दिः क्वचित्‌ 

“ शाम्बूका न हि सन्ति£ ” “ नेति ” च बकेराकण्य 

ही ही कृतम्‌ ॥ ११६॥ 


सुमंदारमाळा 


“ मुखीं, लाल, नेत्री पदीं कोण तूं? ”'' हंस; ” 

“ कोहून तूं ? ” “ मानसापासुनी! ” 
५ असे काय तेथे ? ” “' वनीं स्वणेपद्ये; 

' तसं गोड पाणी सुघेच्याहनी ॥ 

'तिथे रत्नराशी नि वेली प्रवबाळी-- 

नि वेदूर्य ! ” “ नाहीं तिथे शंबुक १ ? 
11 नसे. ११ ऐकुनी तुच्छतेनेच ६ ही ही ११ 

करोनी तदा हांसले ते बक ! ॥ ११६॥ 


गद्यार्थ-- ( मानससरोवरापासून एक हंस, बगळ्यांच्या समु- 
दायांत येऊन दाखल झाला. त्यावेळीं बगळ्यांची व त्याची 
झालेलीं प्रश्‍नो्तरे---) बगळे विचारतात--“' डोळे, तोंड ब 
पाय लाळ असलेले कोण हो तुम्ही पाव्हणे १ ” हुंस उत्तरतो, 
“ मी हंस ! ? बगळे विचारतात, “ आलांत कुठून १ ” हंस 
सांगतो--“' मानससरोबरापासून ! ? बगळे विचारतात, “ 
तिथें काय आहे १ ” हंस सांगतो--“' तिथें सुवर्णकमलांचीं बने; 
अमृतासारखं मधुर पाणी; रत्नांच्या राशी, पोंबळ्यांचे वेळ, ब 
क्वचित्‌ वैदूर्यरनांचीं झाडें सुद्धां...! ” बगळे विचारतात, 


४२० 
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(या सर्व लांबळांब गप्पा नकोत. ) तिथें शंबूक ( गोगल्गायी- | बसणारा ! ” असं म्हणून ( पांढरा ) बगळा पांढऱ्या 


सारखा आंत किडा असलेले दांख, दिंपले, ) नाहींत कां?” 
हंस, “ नाहींत ? म्हणतांच, तं एकून दी ही करून ते बगळे 
त्या हंसाळा ब त्याच्या त्या मानससरोवराच्या वैभवाला तुच्छ- 
तेनें फिदी फिदी हसले ! ( के. शि. म. परांजपे यांनीं त्यावेळच्या 
: काळ * पत्रांत, दुष्काळी कामावर खडी फोडणाऱ्या मजुराची 
एंक गोष्ट लिहिली. त्यांत “ या कट्टी जीबनाला सोडून तूं 
स्वर्गास चळ ” असें सांगितलें असतां तो मजूर म्हणतो-- 
अरे आहे काय तुमच्या त्या स्वगत १ तेथें काय दयाळू इंग्रज 
सरकारचें राज्य आहे १ तेथें काय वारंवार असे दुष्काळ 
पडतात ? दुष्काळ पडला, कीं, अक्लीं दुष्काळी कामें निघून तिथे 
काय अशी स्वडी फोडायची संथि मिळत असेळ ? जा, डें असलें 
वैशव जिये ब्वाही, तो र्ग हबा आहे कोणाह!" त्या 
गोष्टीची व या तळौकाची तुळना करून बघण्याजोगी आहे. ) 

७७७ 

शादूलविक्रीडित 


“ पृक्षन्दृद्वविराजितो5हममळो मीनान्‌ प्रसेवे सदा 

पुष्टाह्यः स कळादिमिः परिव्ृतश्वन्द्रः समः किं मम? ॥ 

सवेस्थाणुदिरोगतो5ह ” ममलं चन्द्र बको हासते! 

मात्सर्येण दुरात्मको$पि सुजन दृष्ट, सदा हासते ॥ ११७ 
शादलविक्रीडित 


“ चक्नढेद मळाहिः निमळहि मी मीनां सदा सेवितों 

मी हा पुष्ट; कळा कमीअधिक ज्या, मत्तुल्य कां चंद्र तो? 
सवेस्थाणुशिरींहि मीच” बक हा त्या श्वेतचन्द्रा हसे! 
मात्सरये सुजनास दुष्टहि सदा कीं हांसती हो असे ११७ 


गद्या्थ-- ( अडीच ओळीं द्रच्थी. ) बगळा म्हणतो-- 
९ तुमच्या ल्या चंद्राची फुल्ारकी मळा नका सांगूं. ) चंद्र 
पक्षद्रं्रविराजित, ( म्हणजे त्याळा शुक्लपक्ष, कृष्णपक्ष, असे 
दरमहिन्यास दोन पक्ष असतात; ) तर मलाहि दोन पक्ष ( म्हणजे 
दोन पख ) आहेत; (पण, ते दोन्ही खुळ म्हणजे पांढरेच आहेत; ) 
मी निर्मळ आहे--- ( चंद्रावर डाग आहे; ) चंद्र केव्हांतरी 
मीनराशीळा लागतो --- मी तर सदासर्वकाळ मौीनांच्या 
( मत्स्यांच्या ) राशीला ( लागून त्यांना खात ) असतो; मी 
नेहमीं पुष्टांग तर चंद्र एक पोर्णिमेळाच काय तो पुष्टांग; इतर 
वेळीं कमी अधिक कलांनीं युक्त-- असा चंद्र काय माझ्याशी 
तुल्य आहें १ चंद्र फार तर एका स्थाणूच्या ( दुंकराच्या ) 
शिरावर बसलेला --. पण मी सर्व स्थाणूंच्या ( झाडांच्या ) 


चंद्रास हंसतो ! दुजेन असेच मत्सरानें सुजनांस हंसतात. ७७७ 


वकुलान्योक्ति 
शिखरिणी 


निसर्गादारामे तरुकुळसमारोपसुकृती 

कृती माळाकारो बकुलमपि कुत्रापि निदघे ।। 

इदं को जानीते यदयमिह कोणान्तरगतो 
जगज्जालं कर्ता कुसुमभरसौरम्यभरितम्‌ ।। ११८ ॥। 


शिखरिणी 

तिसरगे माळी जो तरुरचतकायांत कुशळ 

लॅरी ळादी बार्गेलचि कुठलरी ' घ्युद्ध ' बक्कळ ॥ 

कुणा ह ठावें की, बकुळ इथ कोणांत पडुनी 

पचे ( किंवा, अज्ञास अखुनी ) 

स्वपुष्पांच्या गंधे अखिल जग टाकील भरुनी ॥११८॥ 

गद्यार्थ-- जन्मस्वभावानेंच, झाडांची रचना करण्याच्या 
कामांत कुशल, अश्या माळ्यानें, ( चुकून त्याचें महत्त्व लक्ष्यांत 
न राहून; क्षुद्र समजून ) बकुळाचें झाड, उद्यानांत कुठेंतरी (काना 
कोपऱ्यांत ) लावलें. पण ( बकुळ तें बकुळ. ते आपले गुण 
थोडेच सोडणार १ ) कुठेंतरी कोपऱ्यांत पडळेलें ब म्हणून 
अज्ञात राहिलेले हे बकुलाचें झाड आपल्या फुलांच्या सुगंधाने 
सर्वे जंग लौकरच भरून टाकणार आहे याची पूर्वकल्पना 
कोणाला आली होती ? ( कछोक २७ व इलोक ८२ यांत अशीच 


कल्पना आली आहे. ११९ व्या छोकांतहि तशीच.) ७७७ 


दिखरिणी 
दधानः प्रेमाणे तरुषु समभावेन, विपुळां 
न मालाकारो$सावक्रत करुणां बालबकुळे ॥ 
अयं तु द्रागुद्त्कुसुमनिकराणां परिमळे-- 
र्दिंगन्तानातेने मधुपकुलझझ्कारभरितान्‌ ।। ११९ ॥ 
शा्दलविक्रीडित 
को समानभाव धरुनी जो सवे वृक्षांवरी 
ह ळाकरुणान बालवबकुला कांहीं निराळी करी ॥ 
न मात्र झणी धरून सुमने, त्यांच्या सुंगधासवें 
व्याप्त दिशांस, भृंग जमले त्यांच्याहि 
गुजारवें ॥ १९९ ॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) बलि, भार्गव, भ्रमर अन्योक्ति-- 


गद्यार्थ--जो माळी, सर्व झाडांवर, समभावानें, सारखे प्रेम 
“धरितो, त्यानें बाळबकुलाच्या रोपाच्या बाबतींत, कांहीं निराळी 
:विरोष अशी दयाबुद्धि, पक्षपातवृत्ति ( दाखवावयास हवी होती 
पण ) दाखविली नाहीं. पण, या बकुलानें मात्र, लौकर फुलें 
“घरुन, त्यांच्या सुगंधाने व त्यांच्यामुळे जमलेल्या भ्रमरांच्या 
-झुंडींच्या गुंजारवानें सर्व दिशा व्यापून टाकल्या. ( २७, ८२, 
११८ या “छोकांतल्या सारखीच कल्पना. खऱ्याखुऱ्या सत्पात्र, 
-गुणी माणसाला, वाटेल त्या परिस्थितींत फेकण्यांत आलें, तरी 
तो आपल्या युणप्रकर्षांने अग्रपूजेचा मान मिळविल्याशिवाय 


"रहात नाहीं. ) ७७७ 


बलिराजाची महती 
अनुष्टुभ्‌ 
हछामीपयोषरो'सजरुुमाहगितो हरे; । 


घन्यो बलि; स थेनासी मिक्षापात्रीकृतः करः | १२०॥ 
वसंततिळका 


.लक्ष्मीपयोधर घरूनचि ज्या हरीचा 
लागून कुंकुम बने कर लाळ साचा | 
भिक्षाथे पात्र असल्याहि करा करीतो 
तो घन्य धन्य जगतीं बलि एक होतो ॥ १२९० || 
गद्याथ--( वामनावतारांत विष्णूळा बलिराजापुढें भिक्षेसाठी 
हात पसरावा लागला ही कथा परिचितच आहे. ) ( प्रत्यक्ष 
संपत्तीची देवता जी ) लक्ष्मी तिचा पयोधर धरल्याने, त्यावरील 
कुंकुमाने, लाल रंगलेला विष्णूचा हात, ज्यानें स्वतःपुढें, मिक्षेचें 
पात्र म्हणून पसरावयास लावळा तो बली धन्य ! ( आपल्या 
औदार्याने, निधनांना, मध्यमांना, ' श्रीमंतांना ” सुद्धां कोणी 
आपल्यापाशीं याचना करायळा लावील, पण बलीनें याचक 
केलें तें प्रत्यक्ष श्री'पतीला' ! म्हणून अपूर्वाई. ) 


भागव ( परशुराम ) महती 
उपेन्द्रवज़्ा 


कुळाचळा यस्य मही द्विजेभ्यः प्रयच्छतः सीमद्पत्त्वमापुः । 
बभूवुरुत्सर्गजलं समुद्रा: स रेणुकेयः श्रियमातनोतु ।॥।१२१॥ 
वसंततिलका 
ज्यानें द्विजांस जग हे जथि दान रेळे 
सीमाशिळा तथि कुलाचळ हेच झाले ॥ 


दानोदकापरि समुद्रहि सवे होते 
देवो सदा विभव, भागेब तो जगात ॥१२१॥ 


[र 


४२९१ 


गद्यार्थ-- ज्या रेणुकेच्या पुत्राने म्हणजे भार्गव परशुरामाने 
पृथ्वीचा स्वतां उपभोग न घेतां ) तिचें ब्राह्मणांना दान केलें, 
तेव्हां कुल्पर्वत, हे जणूं काय चतुःसीमा दरशविणारे खुणेचे 
दगड झाले, तसेच समुद्र हे दान देतांना हातावर सोडण्याचें 
उदक बनले, असा तो महाप्रतापी, निःस्वार्थ व दानशूर 


परश्युराम जगास वैभव देवो. ७७७ 


भ्रमरान्योक्ति 
झायो 


येनामन्दमरन्दे दलदरविन्दे दिनान्यनायिषत | 
कुटजे खलु तेनेहा तेने हा ! मंघुकरेण कथम्‌ ॥१२२॥ 


आर्या 
ज्ञ ळय ळळळ पक 1 
'यु्पा इच्छा कुटज १ 


गद्याथे-- ज्या भ्रमरानें भरपूर मध असलेल्या उमलत्या 
कमलांत दिवस घालविले, त्यार्नेच आतां हायहाय ! (मध 
नसलेल्या क्षुद्र ) कुटजांच्या फुलांची स्पृहा कशी धरावी ! (फुलें 
वेचलीं तेथें गोवऱ्या वेचायची पाळी मोख्यांवर सुद्धां येते. 
8185! छा ॥६३४७ ॥6 ष्ठ 89) - असें इंग्रजींत 


म्हटलें आहेच. ) 


७७७ 
रथोद्धता 
किं न पश्‍्यसि महेन्द्रदिड्मुखे शीतदीधितिरसावुदश्वति ॥। 
मीलितैव नलिनीह मा कृथास्तन्मध्रुत्रत ! सुधा गतागतम्‌ 
र्थोद्धता 
कां दिसे न बद पूर्वे बाजुला 
चंद्र येई उदयास तो तुला १॥ 
ही मिटेच नलिनी मघुत्रता 
येरझारहि करूं नको वथा ॥१२३॥ 
गद्याथे-- हे मघुच्रता ! पूर्व दिशोळा तो शीतल किरणांचा 
चंद्र उदयास येत आहे तें तुला दिसत नाहीं कां! ही नलिनी 
बघ आतां मिटलीसुद्धां--आता उगाच येथें चकरा कशाला 
मारतोस १ ( प्रियेच्या भोंबतीं, प्रणयाराधनासाठीं, तिर्चे ददन, 
शहश्रवण, सहवास, इत्यादिरूपी मधु 'चाखण्यासाठीं दिवसभर 
कदाचित्‌ तिच्या पालकाच्या नकळत--रुंजी घालणाऱ्या प्रिय- 
कराला, कबि, अन्योक्तीनें सांगतो कीं, आतां तिचे. वडीळ घरीं 
आले ब घराचीं दारें बंद झालीं तेव्हां आतां तुझ्या येरझारा 


पुरे कर. ) 


डररे 


रथोद्धता ी 
नीरजान्यपि निषेव्य निभेरं नीरसानि कुटजानि वाञ्छसि ॥ 
चळ्चलत्वमिह चश्चवरीक ते साहसं कथमिदं विमोक्ष्यसि 2 
॥। १ २४॥ 
रथोद्धता 


तूं यथेच्छ कमलांस सेवुनी गंघहीन कुटजांस वांछिसी ॥ 
चंचलत्व तब आणि साहख भ्रंग हे सकल केवि 
सोडिसी? ॥ १२४॥ 


गद्यारथे-- हे भ्रमरा ! तूं ( मधुपूर्ण ) कमलांचा यथेच्छ उपभोग 
घेतलास, तरी, अजून, नीरस गंघहीन कुटजपुष्पांची तुला इच्छा 
असावी ! तुझें हें चंचलत्व आणि हें साहस, तूं केव्हां कसा 
सोडणार १ ( अतिकामलोभी पुरुषाला, घरीं सुंदर स्त्री आतृति 
सुख देत असतां, चंचळ आणि साहसी वृत्तीने तो बाहेर गटारांत 
शेण खायला जातो, याला उद्देशून. ) ळ्क्ञ 
रथोद्धता 


पीतमत्र मधु यापिताः क्षपा भ्रह्ठ ! सर्वमचिरेण विस्मृतम्‌ £ । 
हीनमानसुषमां हिमागमे पश्निनीं यदिह नावलोकसे १ 
1 १२५ ॥। 


रथोद्धता 
पीत जेथ मधु, कंठिल्या निशा 
भंग ! तै विसरली झणीं कसा? ॥ 
क्षीण कान्ति शिदिरं जिची अशी 
पद्मिनी तुज दिसे न ही कशी १॥ १२५॥ 


गद्यार्थ-- हे भ्रमरा ! ज्या पद्मिनीच्या मुखकमलामच्ये मध 
प्यालास, व रात्रींच्या रात्री घालविल्यास, तें सर्व, इतक्या थोड्या 
काळावधींतच विसरळास £ अरे आज हिमपातानें, ( हिंबाळ्यां. 
तील दहिंवरानें ) मान व सौंदर्य सर्व नष्ट झालेली, ही पक्चिनी, 
(या बाजूनें तूं इतके वेळां आंला गेलास तरी ) तुला बघावीशी 
सुद्धां वाटूं नये अशी ठरली काय £ ( स्वपत्नीचें, म्हणा, कीं 
वाराक्ुनेचें म्हणा, आयुष्यांतीळ शिणिरंक्ततु म्हणजे वाडूक्य 
आल्याने सर्व मान, सौंदर्य वगेरे लपत होऊन हीन दश्षा झाल्या- 
वर, पुरुषाने पूवीचे सर्व सुखोपभोग विसरून, तिच्याकडे आतां 


डुकूनसुद्धां पाहुं नये या कृतव्नतेस उद्देशून ! ) 9 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


प्रहाषेणी 


आनम्रा: स्तबकभरेण पछ्ठविन्यः 

शोभन्ते कति न लताः परागपूर्णी: ? ॥ 
आमोदे मधुनि च मादेवे च तासां 

यो भेद: स खढु मधुव्रतैकवेद्य: ॥ १२६ ॥ 


प्रहर्षिणी 


वेळी या किति न परागपललवांनीं 

पुष्पांनी अतिशय शोभती लवोनी ? ॥ 
त्यांचे ते मधु, मदुता, सुगंध यांत 

जाणे तो मधुकर एक काय सेद ! ॥ १२६॥ 


गद्यार्थ-- फुलांच्या गुच्छांनीं किंचित्‌ बांकलेल्या, पलछलवांर्नीः 
भरलेल्या व परागांनीं पूण अशा वेली काय थोड्या कां 
शोभताहेत १ पण त्यांच्या मधांत, मृदुपणांत, सुगंधांत जे सूक्ष्म 
भेद आहेत ते जाणण्यास रसवेत्ता एकटा मधघुकरच समर्थ आहे. 
(साधारण पुरुषाला, भरगच्च तारुण्याने मुसमुसलेल्या सर्व 
स्त्रिया सारख्याच आकर्षक वाटतात, पण मधुत्रतासारखे बारा 
गांवचें पाणी प्यालेल्या रंगेळ कामी पुरुषाला'च त्यांचे मधु, 


मृदुता, सुगंध, यांतले सूक्ष्म भेद उमगतात. सर्व इलोकच हृ्यर्थी 


आहे. 3 ७७७. 


वसंततिलका 


अन्यासु तावदुपमर्दसहासु भर ! 

ळोळं विनोदय मन: सुमनोळतापु ॥ 
मुग्धामजातरजसं कळलिकामकाले 

बालां कदर्थयस किं नवमछठिकायाः £ | १२७ | 


वसंततिलका 


तूं हाळ जे करिदि, सोसति भृंग ! जीस 
त्या पुष्पवाळठंतचि तूं रमवी जिवास ॥ 


मुग्धा, न जीस रज ये, नवमललिकेची 
ती कां अकाले कळि कुस्करिशी उगाची १॥ १२७ ॥ 


गद्यार्थ--हे ( निर्दय ) भंगा | तूं करतोस ते हाल ज्यांना 
सोसत असतील, अश्या अन्य कुठल्या फुलवेलींत, तू आपला 
जीव खुद्याळ रमव. पण अजातरज अक्षा नवमल्लिकेच्या या मुग्ध 
अकालींच कां कुस्करतोस १ ( प्रोढांगनांशीं निर्दय 


रति करण्यास सरावलेल्या कामी पुरुषानं, अजातरज मुग्ध 


( प्रकरण ४७ वें ) भ्रमर अन्योक्ति-- 


ऱबालिकेशीं, अकालीं, धसमुसळेपणा केल्यास, तिनें बिचारीनें 


'दुसरें काय म्हणावें? ) ७७७ 


वसंततिलका 


एणीदृराः श्रवणस्तीम्नि यदा नयन्ति 

तेनैव तस्य महिमा नवचम्पकस्य | 

त्व तत्र नो विहरसे यदि भूड्ठ ! तेन 

नैतस्य काचिदपि सा तु तवैव हानिः ॥ १२८॥ 


वसंततिलका 


कर्णी मृगाक्षि जाघे खोविति चंपकाते 
तेणेंच त्या परमवैभव प्राप्त होते ॥ 
भृंगा ! जरी विहरसी नच वूंहि तेथ 
त्याला मुळीं न; घडते परि हानि तूते ॥१२८॥ 


गद्या्थ--चाफ्याचें ताजे फूल, मृगनयना जेव्हां आपल्या 
ऱकानावर खोवतात; तेव्हां, त्या नुसत्या सन्मान्यपददानानेंच 
चंपकाळा काय मोठेपणा मिळावयाचा तो मिळून जातो! हे 
श्ृंगा, तूं तेथें त्या चंपकाभोवतीं गुंजारव करून रुंजी घालण्यास 
:उपस्थित नसलास, तर त्यांत त्या चंपकाची कांहींच हानि घडत 
नाहीं. घडते ती तुझीच.('“ अत्यंत सत्पात्र गुणी सजनाचा सत्कार 
सभारंभ झाला. खासगी हेवेदावे किंवा मात्सर्य किंवा स्वतःचे 
महत्त्व दाखविण्यासाठीं वर्तमानपत्राचे वार्ताहर, (जे भंगवत्‌ 
काळ्या शाईने असल्या प्रसंगांचे वर्णन करून प्रसिद्धि देऊं 
'डाकले असते ते) त्यावेळीं उपस्थित नव्हते; त्यांना कवि म्हणतो 
£ अरे त्या थोर माणसाची यांत कांहींच हानि नाहीं.. त्याचा 
सन्मान व्हायचा तो झाला. पण तुमची मात्र वृत्तपत्रांचे स्तंभ 

न भरतां आल्याने पोटाची पैदास कमी झाली ! इतकेंच. ?) 
७७७ 


वसंततिळका 


मा गा विषादमलिपोतक |! केतकीना-- 
मन्तर्निगूढमनवाप्य मधुप्रकर्षेम्‌ ॥ 

लाभ: स एव परमो ननु कण्टकानां 
श्रेणीमिरक्षतरारीरतया प्रयासि ॥ १२९॥ 


४२२३ 
बसंततिलका 


लाभे न गुप्त मध आंतिल केवड्याचा 

मानूं नकोस माने भुंग ! विषाद याचा ॥ 
कांव्यांतुनी सुटसि ओरखड्याविनाची 

मोठा खरा घडतसे तुज लाभ हाची ॥ १२९॥ 


गद्यार्थ-- हे भूृंगा ! ( तूं केवड्यापाशीं मध मिळण्याच्या 
अपेक्षेने गेलास खरा पण ) तुला केवड्यांत, आंत आंत गुस्त 
| ठेवलेला मधाचा सांठा मिळाला नाहीं, या गोष्टीमुळे, 
तूं विषण्ण होऊं नकोस. त्या केवड्यांच्या कंटकपक्तीनीं ओरबा- 
डळा न जातां, सुखरूप देहाने, तूं सुट्न आलास, हेंच तूं 
आपलें मोठें भाग्य समज. ( चिक्कू माणसाने गुप्त दाबून 
ठेवलेल्या धनापैकीं कांहीं मिळेळ, म्हणून, याचक त्याच्याकडे 
जातो, व निराद्य होऊनच परत येतो, तेव्हां त्याच्या दारच्या 
कुत्र्यांनी ओरबाडलें नाहीं, एवढेंच नशीब समजून त्याने स्वस्थ 
बसावें.) 


आयो 


अभिनवमधुलोलुपस्त्वं तथा परिचुम्ब्य चूतमज्ञरीम्‌ । 
कमळवसतिमात्रनिवृतो मधुकर! विस्पृतो5स्येनां कथम्‌१ 
॥१३०॥॥ 


भाया 


नवमधुलोल्ुप भृंगा ! चुंबुनि त्‌ आश्रमंजरी तरी, । 
केवळ कमलवसतिनं तोषुनि तुं तिजसि केवि विस्मरली ? 
॥ १२० || 


गद्यार्थ-- ( ही प्रख्यात व खरीखुरी अन्योक्ति महाकवि 
कालिदासाच्या शाकुंतलाच्या पांचव्या अंकांत आली आहे. 
दुष्यंताच्या अनेक बायकांपैकीं एकीवरचें त्याचें प्रेम ( तिचें 
तारुण्य संपल्याने ) नवमधुलोटपवृत्तीनें संपले, व दुसरीवर 
बसलें. ही दुसरी बहुधा रतितृस्ति देणारी नवयोवना नसावी, 
तिच्या इतर गुणांमुळे, तिच्या केवळ सहवासावरच दुष्यंत 
संतुष्ट असावा; असें या इलोकावरून दिसतें. म्हणून ती पहिली, 
दुष्यन्ताला उद्देशून, हा इलोक म्हणते--) हे नवमधुलोलप 
अंगा ! पूर्वी आम्रमंजरीचा यथेच्छ उपभोग त्या तऱ्हेने घेतलास ! 
आणि कमलांत ( त्यांत मध किंवा सुंगध मिळण्याची आज्या 
नसतां) केवळ वसति करायला मिळाली, एवढ्यावरच संतुष्ट 


होऊन तूं आज त्या आम्रमंजरीला कसा विसरलास! ७ ७७ 


४२४ 
समाल्यभारा 


भ्रमर ! भ्रमता दिगन्तराणि क्वचिदासादितमीक्षतितं श्रुत वा । 
वद सत्यमपास्य पक्षपात यदि जातीकुसुभानुसारि पुष्पम्‌: 
॥१३१॥ 


माळभारणी किंवा माल्यभारा 


अ्नमरा ! फिरतां दिशोदिशीं रे 

दिसले कां कार्थि ऐेकिळे, मिळाले ॥ 

वद्‌॒ सत्य, त्यजून पक्षपात 

कुठ जाईसम पुष्प या जगांत? ॥ १२१ ॥ 

गयार्थ--हे भ्रमरा ! तूं दिशादिद्ांत फिरणारा व (त्यामुळें 

साऱ्या फुलांचे रुचिमेद जाणणारा) ( कोक १२६ पहा. ) 
म्हणून तुळा विचारतो, आणि तुझा एकाद्या फुलाविषयीं पक्षपात 
असेल तो बाजूस सारून तूं सत्य मात्र सांग, कीं, जाईच्या 
फुलासारखे फूळ तुला कधीं कुठें सांपडलें, किंवा तू ऐकले आहेस 
काय ! किंबा पाहिलें आहेस काय ! वा 


शादूंलविक्रीडित 


नीतं जन्म नवीननीरजवने पीतं मधु स्वेच्छया 

मालत्या: कुसुमेषु येन सततं केली कृता हेलया ॥ 

तेनेयं मधुगन्धळुब्धमनसा गुज्ञालता सेव्यते 

हा घिग्दैवकृतं ! स एव मधुप: कां कां दशां 
नागतः१॥ १२२ 


शादूंलविक्रीडित 


स्वच्छन्दे मु पीत, पंकजवनीं आजन्म जो राहिला 

मोदे मालळतिच्या फुलांत रसुनी जो नित्यची खेळला 

ठेशाही मधुगंघलुब्य मधघुपे खंजालता सेविली ! 

थिग्‌ दैवा त ककी कशी करुण ही यातें दक्षा पातली! 
॥ १३२॥ 


गद्यार्थे-ज्यानें स्वच्छन्दानें मध पीत, कमलांच्या बनांत जन्म 
काढला, ज्यानें नेहमीं माळतीफुलांत आनंदानें क्रीडा केली, त्याच 
मध ब सुंगध यांना भाळणाऱ्या भ्रमरानें, आज पहावें, तों, 
गुंजेच्या वेलीशीं रममाण होण्याची पाळी आली ! धिक्कार 
असो दैबाच्या दुर्गतीस ! या बिचाऱ्यावर आणखी काय काय 


दद्या दशा करून सोडणारे प्रसंग येऊन गेळे नसतील ? ७७७ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


शादूलविक्रीडित 


प्रारमे कुसुमाकरस्य परितो यस्योछसन्मज्ञरी--- 

पुज्ञ मञ्जुलगुज्ञितानि रचयंस्तानातनोरुत्सवान्‌ ॥ 

तस्मिन्नद्य रसाळशाखिनि दशां दैवात्कशामत्वति 

त्वं चेन्मुज्चसि चश्वरीक ! विनयं नीचसतव--- 
दन्यो$स्ति कः? ॥ १३३ ॥ 


शादूलविक्रीडित 


येतां गोड वसंत, येति फुलुनी त्या मंजरींभोवतीं 
केला उत्सव साजरा जिथ तुवां गंजारवांसंगतीं ॥ 
देवं आत्नतरूस त्याच कुद॒क्शा येऊन तो वाळतां, 
भृंगा ! सोडिसि त्यास तूं, तर गमे तूं सूत रे नीचता १३३ 


गद्यार्थ-- वसन्त क्रतु लागतांच, फुळून येणाऱ्या ज्या 
आंब्याच्या मोहोराच्या गुच्छांतून, मंजुळ गुंजारव करीत, तूं त्या 
तर्‍हेनें महोत्सव साजरे केलेस, तोच आम्रवृक्ष, आज दुर्देवाने 
वाईट दशा प्राप्त होऊन, सुकून जात असतां, हे भ्रमरा, साधी 
सभ्यता सोडून, याचा जर त्याग करणार असशील, तर तुझ्या- 
इतका नीच अन्य कोण  ( वैभबापुरती मैत्री ठेवणारे, व 
कठीणकाळीं सोडून जाणारे, कामापुरते मामा सर्वत्र आहेतच. ). 


७७७: 
ञञायी 
मलिने$पि रागप्रूर्णा विकसितवदनाममन्दजल्पे$पि । 
त्वयि चपळेपि च सरसां भ्रमर कथं वा सरोजिनी त्यजसि 
ञायो 


प्रेमळ तुज मलिनासिहिः 
बडबड तव तरि जिचे वदन उमले । 
तुज चंचलासि सरसा, 
त्यजिसि अश्शी पद्मिनीहि केवि अले! ॥१३२४॥ 


गद्याथे-- तूं मलिन ( काळा, पापी ) असलास तरी तुझ्या- 
शींहि भ्रमपूर्ण वृत्ति ठेवणाऱ्या, तूं अति बडबड्या असलास तरी 
आपलें बदन विकसितच ठेवणाऱ्या ( तुझ्या बडबडीळा विद्टून 
तोंड वांकडें न करणाऱ्या ) तूं चंचळ वृत्तीचा असूनहि तुझ्याचीं 
स-रस राहणाऱ्या कमलिनीचा, हे भंगा, तुझ्यानें त्याग करवतो 
तरी कसा १ (अत्येत गुणी सहनशील पतित्रतेचा त्याग करणाऱ्या 
उल्लूंना उद्देशून.) 


७७७” 


( प्रकरण ४७ वें ) मधुकर, मयूर अन्योक्ति-- 


द्िखरिणी 


चचलापाड्मां दृष्टि स्पूरासि बहुशो वेपथुमतीं 
र॒हस्याख्यायीव स्वनसि म्रूदु कणीन्तिकचरः ।। 

करी ञ्याधुन्वल्याः पिबसि रतिसवेस्वरमधरं 

वयं तत्त्वान्वेषान्मधुकर ! हतास्त्वं खलु कृती ॥१२५॥ 


शिखरिणी 


कटाक्षे हाले त्या बहु चलित नेत्रास भिडखी 

हळुं क्णांपाशीं मधुर गुजगोष्टीच वदसी ॥ 

पिज्षी हस्ते झाडी तुर्जासे तरि रत्यक॑ अघरा 

अम्ही तत्त्वान्वेषी फुकट ! खुळती तूंच भ्रमरा ॥१२५॥ 


गद्याथे-- ( शाकुंतल, पहिल्या अंकांत, दुष्यंत-शकुंतळा 
भेटीच्या वेळीं ती कोण, कुठली, मुनिकन्या कीं क्षत्रियकन्या 
इत्यादि माहिती ( तत्त्वान्वेष ) दुष्यन्त विचारीत होता, एवढ्यांत 
एक भुंगा, जणू तें कमल समजून शकुंतलेच्या मुखाभोंबतीं फिरू 
लागला; त्यास दुष्यंत म्हणतो--( भयानें ) कटाक्षक्षेपाने चलित 
अशी तिच्या नेत्रांस, तूं स्पह्री करीत आहेस; जणूं गुजगोष्टी 
कराव्या, तसा तू तिच्या कानापाशीं गुणगुणत आहेस, ती 
हातांनी तुळा झटकून टाकीत असतांहि, रतिसुखाचें सार, असें 
अधरामृत तूं पीत आहेस! आम्ही इकडे तत्त्वविचारच करीत 
बसून निष्फळ ! तूं मात्र लग्गा साघलास खरा भ्रमरा ! ( धाड- 
सानें कार्य साधते; अतिविचारानें नासते. ) ढढळ 


आया 
इह रूपमात्रसारे चित्रगते किमिति कनककमले5स्मिन्‌ । 
न रसो नापि च गन्धो मकुकरबन्धो वृथा भ्रमसि ।॥१२६॥ 
झाया 


चित्रित कलककमल हे--रूपच केवळ खरं असे यास । 
ना रस, ना वास, इथे कां रे भ्रमरा उगाच फिरतोस ? 


गद्यार्थ-- हे अरमरा, अरे हें कांहीं खरें सुवर्णकमळ नाहीं : 


तर नुसतें चित्र आहे. यांत वस्तु नाहीं केवळ रूप तेवढे खरें 
आहे. यांत ना रस, ना वास; तरी वेड्या, कां वृथा येथें रजी 
घाळतोस १ ( अस्सल भ्रेमवेडाच तो ! प्रियेचें नुसतें चित्र पाहून 
वेडे होणारे प्रमी, काय करतील, सांगतां येत नाहीं!) ७७७ 
__ क्रिखरिणी 
उपानीतं दूरात्परिमळमुपाप्राय मरुता 
समायासीदस्मिन्मधुरमधुळोभान्मधुकरः ॥ 
परो दूरे ळाभः कुपितफणिन श्वन्दनतरो: 
पुनजीवन्यायाद्यदि तदिह लाभो$्यमतुळ: ।॥। १२७॥ 


१९ 


४२५ . 

स््ग्धरा्‌ 
वायूने आणिला तो परिमळ दुरुनी, हुंगुनी भृंग झाला 
लोभी, त्या सेविण्याते सुमधुर मधु, त्या चन्दनालार्गि 
गेला ॥ 
राहो तो लाभ दूरी; कुपित भुजग जे तेथ त्यांच्याकडून 
भुंगा! येसी जिता तूं खुखरुप तर तो लाभ मोठाच 
मात ॥१२३७॥ 
गद्या्थ-वार्‍्यानें दुरून कुठून तरी चंदनाचा सुगंध भाणला, 
तो हुंगून, भ्रमर, लोभाविष्ट होऊन, त्याचा सुमधुर मधु मिळ- 
विण्यासाठीं चन्दनवृक्षापाशीं गेळा. तो थोर लाभ तर दूरच राहो. 
परंतु, त्या चंदनावरच्या कुपित सपोच्या तडाख्यांतून, जगून 
बाचून, सुखरूपपणे, तू परत आलास, तर हे भ्रमरा ! तोच 
मोठा लाभ झाला असें तू समज. (उद्दिष्ट छोक १२९ 


मधल्यासारखेच. ) त, 


मयूरान्योक्ति 

शाद्‌लविक्रीडित 
एतस्मिन्मळया'चले बहुविघे: किं तेरकिक्चित्वोर: 
काकोळूककपोतकोकिलकुलेरेको$पि पार्श्चस्थितः ।॥। 
केकी कूजति चेत्तदा विघटितव्यांठावलळीबन्धनः 
सेव्यः स्यादिह सवे ळोकमनसामानन्दनश्वन्दन: ॥ 


शादूलविक्रीडित 


हे कोकीळ, कपोत काक, मलयीं व्हावे कशाला इथें? 
ज्यांचा ता उपयोग ! एक जवळीं हा मोर राहे जिथे ॥ 


यत्केकारव ऐकतांच गळुनी सपोदि तीं बंधने -- 
होई चंदन सेब्य--जो सुखवितो साऱ्या जनांची 
मने ॥२३८॥ 


गद्यार्थ-- येथें या मल्यपर्वतावर, कावळे, घुबडे, कपोत 
इत्यादि नानाविध पक्षी हे कशाला हवेत ? कारण ते निरुपयोगी 
(कांहींहि न करणारे ) आहेत. पण एक हा जबळ असलेला 
मोर जर मुखांतून केकारब काढील तर (तेवढें पुरे आहे ) 
त्यामुळें अखिल जनमनाला आनंददायक असा चंदन, सेब्य 
( लभ्य व उपभोग्य ) होऊं शकतो. ( आपत्प्रसंगीं उपयोगी 
पडणारा, एक सन्मित्र पुरे. सोळभोक जमा करून काय उपयोग?) 


४२६ 
आयो 
यत्नादपि कः पऱ्यति शिखिनामाहारनिगेमस्थानम्‌ | 
यदि जळदनिनदमुदितास्त एव मूढा न नृत्येयु: १ 
॥१२३८अ॥। 


आयो 


खाड, फिरे मोर कुठें हे जाणायास कोण यत्न करी? । 
हपषुनि घनघननादें खुळा स्वयें तोच नाचता न जरी? 

गद्यार्थ-- मोर हा, आहार काय, विहार काय, कोठें करतों, 
याचा, जर तो वेड्यासारखा मेघगजनेनें आनंदाने नाचला नसता, 
तर कोण मोठ्या जिज्ञासेनें यत्नपूर्वक शोध करण्यास गेलें असतें? 
( कांहीं विशोष गुणवत्ता कोणांत असली, तर जग त्याच्या चरि- 
चाचा ज्ोध घेणार. एरवीं कोणाला कोणाची पर्वा आहे?) ७७७ 


मलयान्योक्ति 
वसंततिलका 


किं तेन हेमगिरिणा रजताद्रिणा वा 

यत्राश्रिता हि तरवस्तरवस्त एव ॥ 

मन्यामहे मलयमेव यदाश्रयेण 
शाखोटनिम्बकुटजा अपि चन्दनाः स्युः ॥१३९॥ 

वसंततिलळका 

ते व्यथे हेमगिरि अन्‌ रजताद्रि उच 
ज्यांच्यावरीळ तरु केवळ ते तरूच ॥ 
तो श्रेष्ठची मळय, जेथिल वरक्षपंक्ति 

एनंबादिही सकळ चंदनरूप होती ।॥१२९॥ 


गद्याथे-- मोठे उंच व मोल्यवान सुवणपर्वत किंवा चांदीचे 
पर्वत असतीळ तरी काय त्यांचा उपयोग १ कारण त्यांच्या 
आश्रयाने वाढलेली झाडें हीं केवळ (तीं ब तशीं ) झाडेच 
राहतात. म्हणून मळ्यपर्वतच आम्ही सर्वश्रेष्ठ मानतो. कारण 
त्याच्या आश्रयाने वाढलेली शाखोट, लिंब, कुटज असलीं क्षुद्र 
झाडे सुद्धां चंदनच होऊन जातात. ( चन्दनसानिध्यानें त्यांनाहि 
सुगंध लागून तीं चंदन म्हणूनच विकलीं जातात. ) ( सद्गुणांची 
खरी परीक्षा यांतच आहे, कीं, स्वंतः गुणी असून भागत नाहीं-- 
तर सान्िध्यांत येणारांनाहि गुणी करून उन्नत केलें पाहिजे. ) 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


मान्त्िक वणेन 
शादेलविक्रीडित 


भकेन क्णता सरोषपरुषं यत्कृष्णसपोनने 

दातुं क्णचपेटमुज्झितमिया हस्तः समुल्ळासितः ।। 
यच्चाधोमुखमक्षिणी विदधता नागेण तूष्णीं स्थितं 
तत्सर्व विषमन्त्रिणो भगवतः कस्यापि ळीलायितम्‌ ।॥। 


शादुलविक्रीडित 


कानीं थप्पड द्यावयास, न भितां जें छृष्णसर्पीननीं 
जाई हात उगारुनी, गुरगुरे बेडूक जं कोपुनी ॥ 
खालीं अप्रतिकार पाहत असा, जे नाग तेव्हां बसे-- 
| सवेसमथ-मांत्रिककृता ती खास लीला असे ॥ 


गद्याथ--काळ्या सर्पाच्या कानावर थप्पड देण्यास, बेडूक 
रागारागानें गुरगुरत निर्भयपणे, सर्पाच्या तोंडावर हात उगारून 
धांवून जातो काय, आणि सर्प, तोंड खालीं करून डोळे जमिनी- 
कडे लावून, प्रतिकार न करतां गप्प बसतो काय--हा सर्व 
बिलक्षण प्रकार म्हणजे कोण्या महामांत्रिकाची लीला दिसते ! 


माळतीकुसमान्योक्ति 


बसंततिलका 


किं मालतीकुसुम ! ताम्यसि निष्टुरेण 

केनापि यत्किळ विळूनमितो लताम्रातू १ || 

लोकोत्तरेण विलसदट्रणगौरवेण 

को नामुना शिरसि नाम करिष्यति त्वाम्‌ ? | १४१ ॥ 


वसंततिलका 


कां माळतीसखुम ! खुडी लतिकेवरून 

कोणीहि निष्ठुर म्हणूनचि होसि खिन्न ? ॥ 
गेघा, जगीं तव अलौकिकशा भुलून 

तूते शिरावर 'घरील न कोण कोण? ।॥ १४१॥ 


गद्याथे--हे मालती पुष्पा ! कुणीतरी निष्टुरानें तुला या 
लतेवरून खुडून घेतलें, यासाठीं कां तूं खिन्न झालें आहेस £ 
चु ची तुगा भाळून तुला कोण शिरावर घारण 
रणार नार्ही १ ( हे नवपरिणीते ! आईच्या मांडीवरून ' पित- 
राच्या वेलीबरची ही मुग्ध मनोहर कलिका ? कोण्या निष्टुराने 


( प्रकरण ४७वें ) 


९ तुझ्या पतीनें ) खुडून नेल्याबद्दळ खेद मानूं नकोस. तुझ्या 
सच्छील सौंदर्यादि स दुणांना मोहून पतीनें तुला शिरोधार्य करावें 


यांतच तुझे साफल्य नाहीं कां?) ७०७ 


( माळी ) मालाकारान्योक्ति 
सन्दाक्रान्ता 


तोयेरल्पैरपि करुणया भीमभानो निदाघे 
माळाकार' ! व्यरचि भवता या तरोरस्य पुष्टिः ॥ 
किं सा रक्‍या जनयितुमिह प्रावृषेण्येन वारां 
घारासारानपि विकिरता विश्वतो वारिदेन ? | १४२॥ 


मन्दक्तान्ता 


माळ्या ! थोड जळ असुनिही, सर्ये जै होरपाळी 
(आस्थेने) मायेने तू करिसि तरूची वाढ जी उष्णकाळीं ॥ 
तेशी कां तो कथि करुं शके मेघही पावसाळी 
धारांनी जो जलमय करी विश्वही अल्पकाळीं॥ १४२॥ 


गद्यार्थ-- जगाला सूर्य होरपाळून टाकीत आहे, अका 
उन्हाळ्यांत अगदीं थोड्याश्या पाण्यानेंसुद्दां, हे माळ्या, या 
तरूची, मायेने, आस्थेने, जी वाढ तूं करून दाखविलीस, ती, 
साऱ्या विश्वाला, जलधारांनीं जलमय करून सोडणाऱ्या, पाव- 
साळीं मेघाला, तरी, करून दाखविणें शक्‍य होईल काय १ 
( स्वतःच्या जिवाचा उन्हाळा करून, अत्यंत दारिब्यांतसुद्धां, 
भायेने, आई आपल्या बालकाचें संगोपन जितकें चांगलें करील, 
तितकें, श्रीमंतांनी, आपल्या मुलाचें वैभवशाली थ॒श्रूषाल्यांत 
भारी पगारी परिचारिका ठेवून करविलेलें संगोपन चांगलें 


होईल काय?) ७७७ 


मुनि(भक्त )जनान्योत्ति )जनान्योक्ति 
शादेलविक्रीडित 
पृथ्वी तावदियं महत्सु महती; तद्ेष्टन वारिधिः 
पीतो$सौ कळशोद्भवेन मुनिना, स व्योम्नि खद्योतवत्‌ ॥ 
तद्विष्णो : परमं पदं कलयतः पूर्णं पदं नाभवतू 
सो5पि त्बदूहृदि वर्तते खळ हरिस्त्वत्तः परः को महान्‌? १४२ 


माळाकार (माळी) मुनि (भक्त) मुरली अन्योक्ति-- 


४२७ 


शादूंलविक्रीडित 


थोरांहनहि थोर पृथ्वि; उद््‌ची वेष्टी तिलाही परी 
प्याला त्यास अगस्ति, तोहि नार्मि ज्या हो काजव्याचे परी 
चाले विष्णु तदा, न एक पदही तें ज्या जहाले पुरें 
राहे त्वदह्वादे तो ! तुझ्याहुनि मुने ! मोठा कुठें कोण रे? 
॥ १४३ ॥ 
गद्यार्थ-- सर्व मोठ्या वस्तूहून, पृथ्वी ही मोठी म्हणतात; 
परंतु तिलाहि समुद्र सर्वेबाजूंनीं वेष्टितो; इतका समुद्र मोठा, पण 
त्याला अगस्ति पिऊन गेला; म्हणून, अगस्ति फार मोठा 
म्हणावा, तर तो अगस्ति (चा तारा ) आकाशांत, फार तर 
एकाद्या काजव्याइतपतच चमकतो; एवढें मोठें आकाश पण 
( वामनावतारांत तीन पावलें टाकावयास जातां ) तें त्याच्या 
एका पावलाला पुरेसंसुद्धा भरलें नाहीं.) आणि अक्शारीतीनें 
या सवोहून मोठा जो विष्णु, तो तुझ्या हृदयांत वसति करतो ! 
तेव्हां हे सुने ! हे भक्ता ! तुझ्याहून मोठा कोण १ 


मुरली अन्योक्ति 


वैतालीय 


मुरली महनीयवंराजा परपुंसा परिचुम्बिता सती || 
विजने विपिने भयातुरा परमेशं स्मरती ररास सा॥ १४४॥ 
आयो 


सद्दंशजात मुरली परपुरुषे चुंबितां सती रानीं । 
विजनीं भिउनी जाउनि आक्रंदे जणुं परेक्ष आठवुनी 
(आळवुनी ) ॥ १४४॥ 

गद्यार्थ-- ( दोन श्व द्वय्थी. सद्दंशजात > चांगल्या वेळू- 
पासून बनविलेली हा अर्थ मुरलीकडे, सत्कुलांत जन्मलेली हा 
अर्थ स्त्रीकडे. परपुसा > परपुरुष जो कृष्ण त्यानें-हा अथ 
मुरलीकडे; परक्या पुरुषाने हा अथं स्त्रीकडे. ) परपुरुषानें 
रानांत एकान्तांत सद्देशजा मुरली चुंबिली ती बिचारी मिऊन 
परमेशाळा आळवून रोदन करती झाली. ( विनयभंगासाररंते 
वर्णन. ) 


शाटलविक्रीडित 
सौथं धाम मुखाम्बुज भगवतो तत्रासवप्राशनं 
शय्या चाधरपछठवोःथ मृदुलाडयगुष्ठस्तदुच्छोषेकम्‌ ॥ 
अड्गुल्यस्तव सेवने निरलसा ब्रूमः किमन्यत्सुखं 
हा ! हा ! वैरिणि ! हे तथा$पि मुरलि! त्वां नैति 
निद्राईपे किम्‌ £ ॥ १४५ | 


४२८ 
लादूलविक्रीडित 


कृष्णाचें मुखपद्म सोंधचि; तिथें तू आसवाते पिशी 
झाय्या त्या अधरीं, तसा सदुल तो अंगुष्ठ तूते उशी ॥ 
त्वत्सेवारत दक्ष अंगुलि; कुठें गे सोख्य तै याहुनी 
का रे झोंप तरीहि येइ न तुला हे बांसरी 
वैरिणी ? ॥ १४५ ॥ 


गद्याथर--( कुणी विरहिणी गोपी, दुरून रात्रभर कृष्णाची 
सुरती ऐकूं येत राहिल्याने, पण, स्वतां मिळनास असमर्थ असल्यानें 
व त्यामुळें तळमळत, तडफडत, निद्राविहीन अवस्थेत पडल्याने, 
चिड्टून त्या सुरळीला म्हणते-- ) कृष्णाचें मुखकमलखूप सोव 
धाम (अमृतमय स्थान, ) ( दुसरा अर्थ गच्ची असलेलें घर, ) 
तुला लाभले; तेथें, तूं आसवप्राशन म्हणजे कृष्णाचें चुंबनामृत 
पितेस, ( दुसरा अर्थ मद्यप्राशन करतेस ), त्याचा अधरपललव 
ही तुला मृदुल शय्या लाभली, त्याचा मृदुपुष्ट आंगठा ही 
उशी मिळाली, ( निरनिराळे सूर काढण्यासाठी तुझ्या अंगा- 
वरून फिरणाऱ्या ) तुझी सेवा करण्यांत दक्ष, अश्या त्याच्या 
अंगुली ( तुझे हातपाय चेपायला मिळाल्या, ) ( गच्चीवर, आसव 
पीत, गादीवर पड्टून, उशीवर डोकें टेकून, हातपाय चेपले 
जात आहेत, यापेक्षां निद्रा येण्यास अनुकूल परिस्थिति 
कोणती १ ) याहून अधिक सुख तें काय असायचे ६ अशी 
इतक्या सुखांत लोळत असूनहि, दे वैरिणी सुरली ! तुला झोप 
येऊं नये काय १ ( कृष्णाच्या हातांत आडव्या निजलेल्या 
ओठाला ओठ बिलगलेल्या, आंगठ्यावर टेकलेल्या, त्याच्या 
अंगुली तिच्या अंगावरून फिरत असलेल्या सुरळीचें चित्र 
डोळ्यापुढे आणावे. इतकें सुंदर. संपूण रूपक फार क्वचित्‌ 
आढळतें. ) 

(मुसळ) मुसलान्योक्ति शज 

मालिनी 

जगति विदिंतमेतत्काष्टमेवासि नूनं 
तदपि च किल सत्यं कानने. वर्वितोडसि ॥। 
नवकुवलयनेत्रींपाणिसड्ठोत्सवे$स्मिन्‌ 


सुसल ! करिसलयं ते तत्क्षणाचन जातम्‌ ॥ १४६ 
मालिनी 

विद्तिच्ति सुसळा ! त्वद्देह हा लाकडाचा 

परि अधिक खरे कीं ' जंगली ' तृंच साचा ॥ 

थरिति तुज जंघीं त्या पझ्नेत्री करांनी 

पुळकिततनु तू कां होणि ना पलवांनीं? ॥ १४६॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


गद्यार्थ-- हे मुलळा ! साऱ्या जगाळा माहीत आहे, कीं, 
तूं निव्वळ लांकूडच आहेस. पण त्यांतल्या त्यांत अधिक सत्य 
हं आहे कीं तूं रानांत वाढलेळें ' जंगली आहेस. कारण तसें 
नसतें तर, टबटवीत कमलासारखे सुंदर नेत्र असलेल्या तरुण 
सुंदरी, तुला हातांनी धरतात त्या महानंदप्रसंगीं, ठया 
अंगावर तत्षणींच पल्लवरूपी रोमांच फुलून यावयास नको 
होते काय १ ७७७ 


मेघान्योक्ति 
प्रद्र्षिणी 


दीनानामिह परिह्वाय शुष्कसस्यान्योदार्य प्रकटयतो महीवरेषु 
औननत्ये परममवाप्य दुमदस्य ज्ञातोञ्यं जळ'घर तावको 
विवेक: ! ॥ १४७ ।॥। 


प्रहर्षिणी 


दीनांचीं त्यजञुनि इथेच शुष्क शोते 

औदाययो प्रकटविसी महीघरांते ॥ 

झालासे तव हृदयीं मदातिरेक 

हे मेघा! मज कळला तुझा विवेक ! ॥ १४७ ॥ 


गद्याथ-- गरीब बिचाऱ्या रोतकऱ्यांचीं इथें वाळून चाललेली, 
घान्याचीं शेते, सोडून, दे मेघा ! तू आपला उदारपणा डोंगरांना 
दाखवीत बसला आहेस, ( डोंगरावर पाऊस; शेतांवर कांही 
नाहीं.) यावरून तुळा अत्यंत मद झाला असून, तुझा 
( वक्रोक्तीरने ) विवेक (१)मळा कळून चुकला ! ( समाजांत जो तो 
आपापल्या सामाजिक पातळींतच वावरतो. श्रीमंत हे श्रीमंतांनाच 
आहेर, देणग्या, भेटी, देतील. गरिबांना त्यांतठें चुकून सुद्धां 
कांही मिळत नाहीं. श्रीमंतांना त्या औदार्याची, देणग्यांची 
आवद्यकताहि . नसते,-- आणि गरिबांना आवश्यक असूत, 
त्या अलभ्य असतात ! पण मदोन्मत्तांना विवेक असणारं कुठून!) 
७७७ 
द्वुतविलंबित 
वितर वारिद्‌ ! वारि दवातुरे चिरपिपासित चातकपोतके। 
प्रचळिते मरुति ध्णमन्यथा क्क 'च भवान्‌ क्क पय:क्च चातकः? 
॥ १४८॥ 
द्रुतविलंबित 
जलद ! दे जळ चातकबालका 
चिरतृषाद्व-पीडित हा न कां? ॥ 
क्षणभर जर वादळ रे उठे 
जल कुठे १ कुठ चातक? तूं कुठें ? ॥ १४८॥. 


( प्रकरण ४७ वें ) मेघ ( वारिधर:) अन्योक्ति-- 


हच शादुलविक्रीडित 


'दे या चातकबालका, जल तुझे हे वारिदा शीतसे 
हा तापून दवाशिने, तृषितही फारा दिसांचा असे 
ना देशी तर हा क्षणांत तुजला नेईल वायू डुरी 
कोठें चातक? तू कुठे ? जल कुठें ? ताटातुटी हो 
तरी ॥ १४८ ॥ 
गद्यार्थ--हे मेघा; दावायीनें तापलेल्या, बहुतकाळ तृषाते 
अक्या या चातकबालकाला तुझें पाणी दे. (आणि, तें त्वरितच) न 
'देशीळ, तर, संभव आहे, कीं, क्षणमरांत बादळ उठेळ- आणि 
मग कुणीकडे तूं, कुणीकडे पाणी आणि कुणीकडे चातक असें 
होऊन जाईल (सत्कार्य करायचें तें त्वरित करून टाकावे. विलंब 


व्ञावल्यास कदाचित्‌ ती संधि पुन्हां येणारहि नाही.) ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
यदम्बुकणमादाय प्राभ्ोसि जलदोन्नतिम्‌ । 
तस्योपथेम्बुघेगेन्जन्मालिन्यस्योचितं हि तत्‌ ॥१४९॥। 
अनुष्टथ्‌ 
ज्या अब्धीच्या जळे मेघा ! उन्नती तुज लाभते । 
जण त्यावरी तूं हे त्वन्मालिन्या च शोभते ॥ १४९ ।। 


गंद्याध--हे मेघा! ज्या समुद्राचे जलकण घेऊन तूं या उच्च 
पदाला. ( आकाशांत ) पोंचळा आहेस, त्याच समुद्रावर, (अक्ष- 
रशः वर) तूं गर्जना करावीस, ( गुरगुरावेस; उममटपणा दाख- 
बावास, ) हें तुझ्या मालिन्यालाच ( रंगाने मलीन; शीलाने 
हलका ) शोभते. (जगांतल्या साऱ्या कृतघ्नांना उद्देशून.) ७७७ 


आर्या 
एकस्य तस्य मन्ये धन्यामभ्युन्नातिं जळघरस्य । 
विश्वं सशैळकाननमाननमवळोकते यस्य ॥ १५०॥ 
आयो 
उन्नति त्या मेघाची एकाची धन्य या जगीं दिसते । 


गिरि-बन-सह विश्व उभें आतुर ज्याच्या मुखाकडे 
बघते ॥ १५० ॥ 


गद्याशै--ज्याच्या मुखाकडे, पर्वत, अरण्यांसहित सारें जग 
अपेक्षेने, आठुरतेनें, बघते, त्या एक्या मेघाचीच काय ती 


४२९ 


उन्नति» ( उच्च पदाला चंढणें ) मळा धन्य . वाटतें. (सर्वोची 
उन्नति सारखो जगत्कल्याणकारक नसते. आत्मकेन्द्रित स्वार्थी 
माणसें उच्च पदीं चहून उपयोग काय १ उदारांची उन्नति हीच 


काय ती धन्य. ) री. 


रस्थोद्ध॑ता 


मुञ्च मुऊ्च सलिलं दयानिघे ! 

नास्ति नास्ति समयो विलम्बने ॥ 

अद्य चातककुले मृते पुन-- 

वोरि वारिधर किं करिष्यसि£ | १५१ ॥ 
. रथोद्धता 


देइ देइ जल वारिदा त्वरे 

येथ वेळ न बिलंबनास रे ॥ 

होति चातकचि नष्ट हे जर 

काय रे करिक्षि त्या जला तर १॥ १५१॥ 


गद्यार्थ--हे जलधरा ! तुझ्या दृष्टीच्या धारा लौकर लौकर 
सोड. ही विलुंब करण्याची वेळ नव्हे. हे चातकच सवे जर 
आज ( तूं जलदान न केल्यानें ) मरून गेले, तर, तुझ्या त्या 
पाण्याचें तू काय करणार आहेस १ ( सरकारी लाळ फितीची, 
दीघेसूत्रीपणाची लांबण, केव्हां, केव्हा, इतकी लागते, कीं, 
जनतेवरील संकट निवारण करण्याचें कार्य, त्या संकटाने, 
उदाहरणार्थ, पूर, आग, धरणीकंप, रोगांची साथ, इत्यादिमुळें 
संपूर्ण संहार व्हावयाचा तो होऊन जाईपयेत, सुरूं सुद्धां होत 
नाहीं अश्या वेळीं जनतेचा आक्रोश काय असेल तें वरील 
*छोक दर्शवितो. ) 


७७७ 
उपजाति' 


आपो  विमुक्ताः क्रेचिदाप एव 

कर्चिन्न किश्चिद्रळे किच ।॥ 

यस्मिन्‌ विमुक्ताः प्रभवन्ति. मुक्ता: 

पयोद तस्मिन्विमुखः कुतस्त्वम्‌ १ १५२ ॥ 


उपजाति 


त वर्षिळे तै जलरूप कोठे 

कोठे न कांहीं, विष होइ कोठे ॥ 

जिच्यांत ते वघेनि होइ मोती 

मेघा! रूचे कां तुज ती न शुक्ति ?॥ १५२॥ 


४२० 


गद्याथे--हे मेघा ! तूं जे पाणी वर्षितोस ( त्याचें पुढें काय 
होतें ह्यांचा कधीं विचार केला आहेस कां १ ) तें कुठें पाणीच 
राहून त्याच स्वरूपांत सांठतें ( नद्या, तलाव, विहिरी इत्यादींत ) 


कुठें त्याचा कांहींच मागमूस दिसत नाहीं-( जमिनींत शोष- 
ल्यानें...उष्ण वस्तूवर पडून वाफ होऊन गेल्याने इत्यादि ) 
कुठें कुठें तर ( विषारी वस्तूंवर पडटून वाहण्यानें ) त॑ विष सद्धां 
होऊन जातें. पण ज्या एका ठिकाणीं पडलें असतां, पाण्याचे 
मोती होऊन जातात, त्या सागरांतल्या शुक्तीशीं तू विसुख 
कां ( ती तुला कां आवड्ट॑ं नये १ ). ( आपल्या दातृत्वाचा 
जेथें अधिकांत अधिक सदुपयोग होईल, त्या स्थळाऐवजीं, 
इतरत्रच, त्याची परिणति न पाहतां, खैरात करणारे तारतम्य- 


रहित दाते असतातच ना १) ७७७ 


उपजाति 


पानीयमानीय परिश्रमेण 
पाथोद पाथोनिधिमध्यतस्त्वम्‌ || 
कल्पद्दुमे सीदति सामिळाषे 
महोषरे वषेसि किन्िमित्तम्‌ १ || १५३ ॥ 
इन्द्रवज्रा 
आणून पाणी बहु तूं श्रमून 
हे बारिदा ! वारिघिच्यामधून ॥ 
सोत्कंठ तो कल्पतरु त्यजून 
ही क्षार भू शिपिसि कां म्हणून ? ॥ १५३ ॥ 
गद्यार्थ-- हे मेघा ! पुष्कळ कष्ट करून, अगदीं समुद्राच्या 
मध्यभागांतून, तू एवढें पाणी आणून, इकडे हा कल्पतरु तुझ्या- 
कडे अपेक्षेने पहात, झडून जात असतांहि, त्या खारटणावर 
कां वृष्टि करीत आहेस £ ( उद्दिष्ट छोक १५२ प्रमाणें) ७७७ 


वसंततिळका 
एतेषु हा ! तरुणमारुतधूयमान-- 
दावानळेः कवलितेषु महीरुहेषु ॥ 
अम्भो न चेज्जलद्‌ मुच्चसि मा विमुच्च 
वज्र पुनःक्षिपसि निर्दय कस्य हेतो: £ ॥ १५४॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


वसंततिळका 


हा! वादळे भडकुनी वणवा जयांस 

घेरी चहूंकडुनि दीन अश्या तरूंस ॥ 

देणे नसेल तर देडं नको जलास 

हे कूर ! वज्र तिथ फेकिसि तू कशास? | १५४॥ 


गद्यार्थ--सोसाट वाऱ्यांनीं झडपल्यानें, भडकलेल्या वणव्याने» 
अरेरे, ज्या बिचाऱ्या झाडांना घेरून, गिळून, टाकलें.आहे, 
अशांच्या वर तुला जलवर्षाब करायचा नसला, तर करूं नको, 
पण, हे निर्दय मेघा ! आणखी त्यांच्यावर वीज कां&फेकीत. 
आहेस £ (सासूच्या जाचाला कंटाळून, पत्नीने, आपल्या. 
पतीकडे साहाय्या्थ धांब घ्यावी, तर, त्यानंच तिळा लाथ 


मारावी, असें झालें ! ) ७७७ 


शा्दुलविक्रीडित 


कतेव्यो हृदि वर्तते यदि तरोरस्योपकारस्त्वया 

मा काळं गमयाम्वयुवाह ! समये सिश्वेनमम्भोभरे: ॥ 

शीर्ण पुष्पफले दले विगलिते मूळे गते शुष्कतां 

कस्मै किं हितमानचरिष्यसि परीतापस्तु ते स्थास्यति १५४ अ 


शाद्‌लविक्रीडित 


इच्छा या तरूचें भळेच करण्या मेघा! तुला रे जर 
धो घो वृष्टि विनाविलंब करणे तूं या तरूच्यावर ॥ 
जातां पुष्पफळे, दले हि गळुनी, जातां मुळे वाळुनी 
कोणाचे करणार तूं हित? उरे रे ताप तूते -मनीं 
॥ १५४ अ॥: 


गद्यार्थ-- हे मेघा! या झाडावर तुला उपकार करावयाचाच 
असेळ, तर उशीर न लावतां याच्यावर धो धो वृष्टि कर! 
कारण, एकदां कां या झाडाचीं, फुलें, फळें, पालवी झडून गेलीं 
व मुळें सुकून गेलीं, कीं, नंतर मग तूं कोणाचें काय हित करणार 
आहेस £ तुला मात्र ( सूर्याचा ) ताप ( सहन करणें १"एवरढेच 
शिलक राहील, -७७७' 
वसंततिलका 

श्प्वन्पुर: परुषगजितमस्य हन्त 

रे पान्थ ! विहृळमना न मनागपि स्या: ।। 

विश्वार्तिवारणसमर्षितजीवनो&यं 

नाकर्णित: किमु सखे भवताम्वुवाहः ? । १८५ ।!? 


( प्रकरण ४७ वें ) मेघ अन्योक्ति- 


वसंततिळका 
ऐेकून पांथ ! अति ककेश गरर्जितास 
येवो मुळीं न तव विह्ृळता मनास ॥ 
विश्वार्तिनांशा जर्गि जीवनकाये ज्याचे 
तूं ऐकिलेस न च गरर्जित कां घनाचे ? १५५ 


गद्याभै-- हे पांथा ! पुढें मोठी कठोर गर्जना ऐकूं येत आहे 
'तिच्यामुळें तू मनांत विव्हळ होऊं नकोस. ( तुला सिंह वाटून 
भय वाटलें असेल ! ) विश्वाचें दुःख निवारण करण्यासाठीं, 
"ज्यानें आपलें जीवन ( पाणी, जीवित. ) समर्पिलें आहे, अशा 
मेघाचें तू कधीं, पूर्वी, गर्जित ऐकळें नाहींस कीं काय ! 


वसंततिलका 
यत्पछ्छवः समभवत्कुसुमं यदासी- 
त्तत्सवेमत्र मवतः पयसःप्रसादः ॥ 
यद्गरहे फळविधा न ददासि वारि ! 
प्राचीनमम्बुद ! यशो मलिनीकरोषि ॥ १५६ ॥ 


वसंततिलका 
ये पालवी, पुढति पुष्पहि ये तरूस । 
तें श्रय सवे जलदा ! तुझिया जलास ॥ 
येण्या फळे जर न देशि जला तयास 
तूंची जुन्या मळविशील तुझ्या यशास ॥ १५६॥ 


गद्याथे--हे मेघा ! झाडाला पालवी फुटली, पुढें फुलेंहि 
व्छागलीं, ही सर्व तुझ्या जलाचीच कृपा आहे. आतां त्या झाडाला 
फळें लागण्याच्या नेमक्या वेळींच जर तूं (आपली कृपा आटवून, 
पान्हा आखडून, ) जल देण्याचें नाकारलेंस तर, तुझ्या पूर्वापार 
ऱ्चाळत आलेल्या कीर्तीला, तूंच मळिन करशील. ( एका आश्रित, 
मुलाचें एका उदार ग्रहस्थानें, बालपणी चांगलें संगोपन केलें 
पण शिक्षणाच्या वेळीं हात आखडले;--एका प्रत्यक्ष बापाने 
आपल्या मुलीला संगोपन करून शिक्षणहि दिलें पण तिळा तो 
लय करूं देईना...अशी विचित्र उदाहरणें घडलीं आहेत. 
अनारम्मो हि कार्याणां प्रथमं बुद्धिलक्षणम्‌। प्रारबधस्यान्त- 
गमनं दवितीयं बुद्धिलक्षणम्‌ |॥। ) ७७७ 


मालिनी 
दवदहनजटालज्वालजालाहतानां 
परिगलितलतानां म्लायतां भूरुहाणाम्‌ ।। 
अथि जलधर ! रोलम्रेणिशज्वेपु तोयं 
वितरसि बहुको$थयं श्रीमदस्तावगौन: || १'१७॥ 


४२१ 


मालिनी 
अतिभयद दवाझी होरपाळी जयांस 
गळति जिथुनि वेली, म्लान ऐक्यां तरूंस ॥ 
त्यजुनि करिशि वृष्टी अद्रिच्या होखरांस 
जलद ! मद॒ तुला हा वैभवाचाच खास ॥१५७॥ 
गद्याथे--दावानलाच्या वाटोळ्या गरगर फिरणाऱ्या ज्वालांनीं 
होरपाळून टाकलेल्या, ज्यांच्या अंगावरच्या आश्रित वेली गळून 
पडत आहेत, अश्या, मलूल झाडांकडे ढुंकून सुद्धां न पाहतां, हे | 
जलधरा ! डोंगरांच्या रांगांच्या शिखरांवर पुष्कळ वृष्टि कर- 
तोस, हा तुला तुझ्या उन्नतवेभवाचा केवढा मद चढला 
म्हणावयाचा ! ( उद्दिष्ट «कोक १४७ प्रमाणेच. ) 


शादेलविक्रीडित 
कासारेषु सरित्सु सिन्धुष्‌ तथा नीचेषु नीरप्रहं 
धिक्‌ तत्रापि शिरोनतिः किमपरं हेय भवेन्मानिनाम्‌ १ | 
इत्यालोच्य विमुच्य चातकयुवा तेषु स्पृहामादरादू 
उद्‌ग्रीवस्तव वारिवाह कुरुते धाराधराळोकनम्‌ ॥ १५८ ॥ 
शादूलविक्रीडित 


“ सारे अब्धि तसे तडाग सरिता नीचस्थ ! यांच्यापुढे 
माना वांकविणे जलास्तव किती ही मानहानी घडे !॥ ” 
बाटे चातक हा विचार करुनी सर्वांस त्यां सोडुनी 
हे मेघा! तव वृष्टि सादर बघे मानेस उंचावुनी ॥ १५८॥ 


गद्यार्थै-- समुद्र काय, नद्या काय, तलाव काय, हे सारे 
नीचस्थ, ( अगदीं खोळ जागीं असलेले ), आणि पाण्यासाठी 
या नीचांच्या पुढें माना वांकविणें, ही, मानी पुरुषाला केवढी 
मानहानिकारक गोष्ट ! हा विचार करून; हे मेघा ! हा तरुण 
चातक, त्या सवीना सोडून जल्धारांची दृष्टि करणाऱ्या- 
तुझ्याकडेच मोठ्या आदराने, वर मान करून पाहत आहे. 
( तूं उच्चस्थ; तुझ्याकडे मानी पुरूष आला आहे. त्याचा तूं 
अपमान करूंन नको) (साधारणपणें रछोक ६७ प्रमाणेंच.)*०७. 

शादूलविक्रीडित 


ग्रीष्मे भीष्मतेरेः करेरदिनकृता दग्धोडपि यच्चातक- 
स्त्वां ध्यायन्घन वासरान्‌ कथमपि द्राधीयसो नीतवान्‌ ॥ 
दैवाळठीचनगोचरेण भवता तस्मित्निदानीं यदि 

स्वीचक्रे करकानिपातनकृपा तत्कं प्रति ब्रूमहे ॥१५९॥ 


४२२ 


शादूलविक्रीडित 


औरष्मी सूर्य निजप्रचंड किरणीं ज्या चातका पोळतो 
तूर्ते घ्यातचि ते सुदी्थ दिन जो केसे तरी कंठितो ॥ 
आतां दैववशे तया दिसुनिही--गारांचिया वृष्टिने 
हे मेघा ! करिशी कृपा जर अशी, आम्ही कुणा 

नफा बोलणे ?॥ १५९ | 


गद्याथै-- उन्हाळ्यांत, सूयांच्या भयंकर किरणांनीं पोळला 
जात असतांहि--तुझें ध्यान करीत, जो चातक, ते दीघ दिवस 
कसे तरी कंठितो, त्याच चातकाच्या आतां तू दैवयोगें दृष्टीस 
पडल्याबरोबर ( पाणी देण्याऐवजी ) (थाड थाड झोडपून 
काढणाऱ्या ) गारांच्या वृष्टींची कृपाच जर दाखवणार असशील, 
तर, हे मेघा! आतां आम्हीं बोलणार तरी काय अन्‌ कुणाला £ 
( रावणाच्या बनवासांत ते भयंकर दिवस कंठून परत रामाकडे 
झाल्यावर दुसरा वनवास सीतेला घडला तसा'च प्रकार ! ) ७७७ 


क्नृष्टुभ 


त्वमेव चातकाधार इति केषां न गोचर: ? । 
किमम्भोद ! वदास्माकं कापण्योक्ति प्रतीक्षसे|| १६०॥ 


अनुष्डभ्‌ 


चातका तूंच आधार हे कां ज्ञात नसे कुणा ?। 
आसुच्या दीनवाणींची वाट कां पाहसी घना ? ॥ १६०॥ 


गद्यार्थ-- चातकांचा आधार तूंच हें काय कोणाला माहीत 
नाहीं £ मग हे मेघा ! आमच्या दीनवाणींची वाट कां पाहत 
आहेस १ ( हे उदार पुरुषा, सर्व याचकांचा आधार तूंच. पण 
मग आमच्यांकडून दीनवाणे याचनाशब्द येण्याची कां बाट 
पृहातोस १ द्यावयाचें ते, याचकाला लजा न भाणतां, भापण 
होऊन द्यावे, हे खरें औदार्य ! ) 


७७७ 
भअनुष्टुथ्‌ 
चातक: स्वालुमानेन जल प्रार्थयते5म्बुदात्‌ । 
स स्वरोदारतया सवी पावयत्यम्बुना महीम्‌ ॥ १६१ ॥ 
बसंततिलका 
प्राथीत चातक घना स्ववबलानुसार 
“ दे शीत गोड जलबिंदुच दोनचार ” ॥ 


तो सेघ थोर अपुल्या हृद्यानुसार 
एथ्वी भरून पसरी जल सवे दूर ॥ १६१॥ 


| लाभावें या घटनेस उद्देशून ! ) 


संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


गद्याथ-- ( चातकाला कितीसे पाणी पिण्याची शक्ति; 
असणार १) म्हणून तो आपल्या शक्तीच्या मानानेंच ( चार 
दोन बिंदु) जलाचीच मेघाला प्राथना करतो. परंतु मेघ हा 
मात्र आपल्या महोदार उृत्तीला अनुसरून सर्व जगालाच जलमय 
करून सोडतो ! ( खरे उदार आहेत, ते, याचकाची मागणी 
क्षुद्र असली, तरी, स्वतःच्या थोर औदार्याला शोभेसेंच देतात. 
के. विठ्ठलदास ठाकरसी यांजकडे कै. महर्षि अण्णासाहेब कर्वे 
महिलाविद्यापीठासाठीं, देणगी मागण्यास गेळे. मागून मागून, 
ते, किती मागणार होते १ पण, ठाकरसींनीं १५ लाख रु. देणगी 
देऊं करून कन्यीना, इतकें चकित केलें, कीं, क्षणभर, “मी 
स्वप्नांत तर नव्हे १ ? असें कव्योना वाटल्याशिवाय राहिले 


नाहीं. ) 


शादेलविक्रीडित 


आरामाधिपतिविवेकविकळो नूनं रसा नीरसा 
वात्यामिः परुषीकृता दरा दिशाइचण्डातपो दुःसह: ॥ 
एवं धन्बनि चम्पकस्य सकले संहारहेतावपि 
त्वं सिश्चनमृतेन तोयद्‌ ! कुतो5प्याविष्कृतो वेधसा १६२. 


शादू्‌लविक्रीडित 


बागेचा 'धनि सूख; आणि धरणी गेली पुरी वाळुन 
आंधीने जणुं धुंद या दशदिकश्या ! हं ऊनही सह्य न ॥ 
चांफ्याला स्थिति नाशकारक मरुमध्यें असे ही जरी 
शिपाया अम्हृता, घना ! बिथि तुळा घाडी कुठोनी तरी !॥ 


गद्याथ-- उद्यानाच्या धन्याळा, चंपकाची जपणूक कशी 
करावी, याचें ज्ञान नाहीं; जमीन सर्व सुकून नीरस झाली 
आहे. आंधी ( धुळीने आंधळे करून सोडणारें वादळ ) उठून, 
दशदिशा घुंदकारल्या आहेत, सूर्याचा ताप सहन होईनासा 
झाला आहे; अशी, मरुप्रदेशांतल्या चंपकाला, सर्व परिस्थिति 
नाशकारक झाली असतां, अहाहा ! ब्रह्मदेवाने सुदैवाने, त्याच्या- 
वर अमृतवृष्टि करण्यासाठीं, हे मेघा ! कोठून तरी तुळा पाठवून 
दिलें ! ( भयंकर प्राणसंकटांतहि अचानक, अकल्पित, 'चमत्कार 
झाल्याप्रमाणे, ईश्वरी कृपा होऊन संकटग्रस्ताळा पुनर्जीवन 


( प्रकरण ४७ वें ) मेघ ( जीमूत, जलद ) अन्योक्ति-- 


वसंततिलका 


आश्चास्य पर्वतकुळं तपनोष्णतप्त- 
मुद्दामदावविधुराणि च काननानि ॥। 
नानानदीनदरातानि च ए्रयित्वा 

(४: रिक्तो$ईसि यज्जलद सैव तवोत्तमश्रीः ॥१६२॥ 


वसंततिलका 


पीडा हरून रवितत्तचि पवेतां ची 
दाबातळांत जळत्या सगळ्या वनांची ॥ 
मेघा ! नद्यांम'धुनि तू भरुनी जलातें 

झालास रिक्त तरि वैभव तेच तूते ॥ १६२ ॥ 


गद्यार्थ-- सूर्याच्या प्रखर किरणांनीं तापलेल्या पर्वेतराजींचें 
शांतवन करून, वणव्याने पोळलेल्या रानावनांची आग विझवून, 
आणगि अनेक नद व नद्यांना पाण्यानें भरून टाकून, त्यामुळें 
हे मेघा ! तूं रिकामा झाला आहेस, हेंच तुझें सर्वोच्च वैभव 
आहे. ( कोणी रिक्त असला, तर तो कशाने रिक्त झाला, हच 
महत्त्वाचें आहे. व्यसनांनीं, मूख उधळपट्टीनें रिक्त होणारे, 
आणि दानानें रिक्त होणारे एकाच मापानें कसे मोजतां येतीळ १ 
यज्ञांत सर्वस्वाचें दान करून पूर्ण निधन झालेल्या रघुराजाविषयीं, 
प्रकरण १५ मधील १६ वा “- स्वस्त्यस्तु ते निर्गलिताम्बुगभे 
हा छोक पाहावा. ) जे 00% ”- १एऐश १ . ७०७ 


आयो 


नैताः स्वयमुपभोक्ष्यसि मोक्ष्यसि चेज्जळद यत्र कुत्रापि । 
तत्कि तत्र न मुच्चसि मुक्ता सुक्ता भवन्ति यत्रापः ॥ १६४॥ 


भ्ञायो 
उपभोगसी स्वयं न च; र 
जर घन ! सोडिसि कुठेतरी पाणी । 
तर कां तिथे न वर्षिसि 
जेथे मोती घडे जलामघुनी ! ॥ १९४॥ 
गद्यायै-- मेघा ! अरे, तूं वर्षाव करतोस तें पाणी तूं स्वतां 
तर, कांहीं उपमोगीत नाहींस, आणि, कुठेतरी तुला तें ओता- 
वयाचेंच ! तर मग ज्या ठिकाणीं तें वर्षिले असतां, पाण्या- 
पासून मोतीं उत्पन्न होतात, त्या ठिकाणींच तें कां ओतीत 
नाहींस ( उद्दिष्ट याच प्रकरणांतील लोक १५२ प्रमाणें. ) ७७७ 


२० 


४२३ 
शादुलविक्रीडित 


निष्पद्मं शिशिरेण धीवरगणैर्निमत्स्यनिष्कूमंकं 

| निरम्बु रविणा निनीलकं दन्तिमिः ।॥। 

निःशाळूकमकारि शूकरगणेनीमेकमात्रे ' सरो |! ' 

हे जीसूत ! परोपकारक ! पयोदानेन मां पूरय ॥ १६५॥ 
शार्दूलविक्रीडित 


पझ्मां दोत्य हरी, नि धीवर वधी मत्स्यां नि कूर्माप्रति 
पक्ष्यां व्याध, जलास सूर्य, गज हे नालांसही नादिती ॥ 
कंदां डकर खाति, केवळ उरे हे नांव * मोठें तळे ? 
हे पाथोद ! परोपकारक ! भरी, देऊन मात जळे ॥१६५॥ 

गद्यार्थ-- (सरोवर, आपल्या दुःस्थितीचें वर्णन करून मेघाचां 
धांवा करीत आहे. ) थंडीने माझ्यांतील साऱ्या कमलांचा 
संहार केला, कोळ्यांनीं सर्व मत्स्य व कासवेंहि नाहींशों केलीं, 
व्याधांनीं सर्व पक्षी नष्ट केले; सूर्याने पाणी वाळवून टाकलें; 
( कमलें जाऊन ) नुसते कमल्वेलींचे नाळ राहिले होते तेहि 
हत्तींनी उपटून घेतले, कमलवेलींचे कंद उरले होते ते डुकरांनीं 
खाऊन टाकले--आतां माझे ' मोठें तळे हें नांव तेवढें उरलें 
आहे, तेव्हां हे परोपकारी मेघा ! मळा जळदान करून पुन्हां 
भरून टाक. ( काप गेले; भोकेंउरळीं अशी दशा.) ७९७ 

शिखरिणी 
तवैव प्रावीण्यं जळद्‌ ! जगदानन्दकरणं 
यदम्भःपाळीराहरसि खलसत्त्वाज्जळनिघे: || 
निसगोत्क्षारास्ता नयसि च क्थंचिन्मधुरता- 
मथासारेस्तासां युगपदुपकतो5सि जगतः | १६६ ॥ 
शादूलविक्रीडित 
. €:__ *२ > *् 

आनंद्भ्रद्‌ या जगा तवचि हे कोशल्य मेघा ! भले ! 

पाणी पुण्कळ, दशचित्तचि अश्या घेसी समुद्वांतळें ॥ 

खारे सूळ, तरीहि गोड करिशी ते केवि कोणा कळे! 

देशी त्यासमवेत सौख्य जगता तूं वृष्टिघारांसुळे १९६ 

गद्यार्थ-- हे मेघा ! तुझ्या एकट्याचेंच हे कोशल्य साऱ्या 
जगाला आनंददायी असें आहे कीं, खल म्हणजे दुष्ट; आहेत 
सत्त्व म्हणजे प्राणी ( भयंकर मत्स्य नक्रादि ) ज्याच्यांत अशा 
समुद्राचे पुष्कळ पाणी तूं ओहून घेतोस आणि मूळचें तें खारें 
पाणी, कसें कोण जाणे तू गोड करतोस आणि त्या गोड 
पाण्याच्या वृष्टींसमवेतच स्व जगाला सौख्य देत असतोस, 


४३४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा , २ 


शादूळविक्रीडित 


तापं ढुम्पसि सवेदाः प्रकुरुषे मुक्ताफळं झुवितषु 

क्षेत्र सिव्चसि, किव्चब पछवयसि श्रीखण्डमुख्यान्दुमान्‌ ॥ 
क्षारं क्षारमिदे जळ जळनिघेरादाय जीसूत हे! 

विश्व जीवयसि, प्रसिद्धिकरणे प्रैढो$स्ति कस्ते गुणान्‌? 


्ाद्‌ल विक्रीडित 


तापा नाशिसि सवेतां, वितरसी शुक्तींत मोत्यें नवीं 
देतें दिंपिसि, चंदनादि तरत तू आणिखी पालवी ॥ 
. मेघा! क्षारचि, अडिघितून जल हे घेबोनिया खेचुनी 
विद्वा जीवन देसि; सहुण तुज्ञे वर्णे शके कां कुणी £ 
गद्यार्थ-- हे सेघ! ! सर्व बाजूंनीं, सर्वांचा ताप तूं हरण 
करतोस; दिंपल्यांत मोतीं उत्पन्न करतोस; शेती दिंपतोस, 
चंदनादि झाडांना पालवी उत्पन्न करतोस; ससुद्रांतून अगदीं 
खारें खारें पाणी तूं खेचून घेतोस, आणि (तें गोड करून ) 
सर्व विश्वाला जगवितोस ! तुझे गुण वर्णावयास कोण समर्थ 
आहे! ७७७ 


आर्या 


पाथोनिधिमधि पाथो वितरसि पाथोद किं तेन £ । 
दिनकरकराभितप्तं चातकपोर्त न तोषयसि ॥ १६८॥ 


आया 


हे जलदा ! जल देशी 

जलनिथिला; बोल यांत फळ काय? । 
चातकपोत उन्हाने 

पोळे त्या कां न तोषविसि १? हाय ! ॥ १६८॥ 


गयार्थ-- हे मेघा ! तूं समुद्रावर आपल्या पाण्याचा वर्षाव 
करतोस त्याचें फळ काय सांग पाहूं ! इकडे पहावें, तों बिचारे 
ऱचातकाचें पिल्लू , उन्हाने भाजून निघत आहे, त्याला मात्र 
पाणी पाजून, तूं तुष्ट करीत नाहींस, याला काय हणावें १ ७७७ 


रथोद्धता 


'चातकस्य सुखचळ्चुसम्पुटे नो पतन्ति यदि वारिबिन्दव: । 
सागरीकृतमहीतलस्य किं दोष एव जलद्स्य दीयते 2१६९ 


रथोद्धता 


वारिविदु जर चातकाचिया 

एकही न पडला सुखांत या ॥ 

भरूतलास जल्धीच जो करी 

दोष त्या कुटनि अंबुदावरी? ॥ १६९ ॥ 

गद्यार्थ-- चातकाच्या चोंचींत, (मेघांची वृष्टि चाळूं असतां ) 

एखादाहि जलबिंदु पडला नाहीं तर, ज्यानें साऱ्या भूमितलाला 
ससुद्र करून सोडलें आहे, अश्या त्या भघाळा काय दोष १ 
( चातकाची चोंच उघडली, तरी ती इतकी चिमुकली कीं, 
पावसाबरोबर असलेल्या वाऱ्यामुळे, तींत एकसुद्धां थेंब पडत 
नाहीं, असेंहि केव्हांकेव्हां घडतें. त्याला मेघानें काय करावें ! 
वरील १६८ व्या इलोकांतल्या प्रश्नाला अंशतः उत्तर या इलोकांत 
आहे. ) ७७७ 


रथोद्धता 


याचते त्रिचतुर: पय:कणांश्वातको जळधरं पिपासया ॥ 
सो$पि पूरयति विश्वमम्भसा हन्त हन्त महतामुदारता 
॥ १६९अ॥ 


रथोध्द्ता 


याचिले उदकबिंडु थोडके 

जं घनाप्रति पिपारु चातकें॥ 

तो भरी अखिल विदवही जळे 

थोर हे किति उदार चांगले ॥ १६९ अ॥ 


गद्याथ्ै--- 'चातक बिचारा तान्हेला होऊन मेघापाशीं तीनचार 
थेंब पाणी मागतो पण मेघ सारें विश्व जलानें मरून टाकतो ! 
अहाहा ! थोर लोकांची उदारताहि केवढी थोर ! ककळ 


मेरू सुवणपवेतान्योक्ति 


शाद्‌लविक्रीडित 
ये सन्तोषनिरन्तरप्रमुदितास्तेषां न भिन्ना मुदो 
ये त््न्ये धनळोभसंकुलधियस्तेषां न तृष्णा हता ॥ 
वक कस्य कृते कृतः स विघिना ताद्क्पदं सम्पदां £ 
त्मन्येव समाप्तहेममहिमा मेरूभ मे रोचते 1 १७०॥ 


( प्रकरणं ४७ वें ) मेरु, मौक्तिक, रंग अन्योक्ति-- 


शादूलविक्रीडित 


संतोषें मुदितांचिया न म्निचे ते मोद वा भंगले 

वित्त लुष्ध अश्शांचिया न मर्निच्या तृष्णेस वा नागिळे 
ऐसा मेरु रची कुणास्तव विधी सौंवणे मोठा निचि 
ज्याचे स्वण जिरे स्वतांतचि असा कोणा रूचे कां कीं! 


गद्याथ--- ज्यांची हदयें संतोषामुळें निरन्तर आनंदित 
आहेत ( अशांच्या हृदयांत ज्या सुवर्णगिरि मेरूनें आपल्या 
अपार वैभवाने लोभ उत्पन्न करून ) त्यांच्या संतोषानंदित 
वृत्तींचा भंग करण्यांत यश मिळविले नाहीं; किंवा धनळब्धांच्या 
मनांतळी धनतृष्णा ( त्यांना नकोसें होईळ इतकें सुवण देऊन ) 
मारून टाकली नाहीं ; असा तो सुबणींचा महान निधि, कीं 
ज्याच्या सुवर्णांची महती स्वतांपुरतीच--असा मेरू ब्रह्मदेवाने 
उत्पन्न तरी कोणासाठीं केला आहे ? (या याच्या निरुपयोगी- 
पणामुळें ) मळा तो मुळीं आवडत नाहीं. क्क 


मौक्तिकान्योक्ति 


वसंततिलका 


रत्नाकरात्परिहृता वसतिः किमन्य--- 

दड्डीकृतः कठिनवेधनदुःखभारः । 
वक्षोजकुम्भपरिरम्मणळोढुपेन 

किं किं न तेन विहित बत मौक्तिकेन ! ॥ १७१॥ 


वसंततिळका 


रत्वाकरस्थ वसती निज सोडिली ती 

दुःखेहि विंधन विधींतिळ सोरिलीं तीं ॥ 
स्रीवक्षसंगतिखुखांतिळ छाळचीने 

केळे न काय नि किती बघ मोक्तिकाने ॥ १७१॥ 


गद्याथै-- रत्नांचा सांठा अशा समुद्रांत वास लाभला, तरी 
तो सुद्धां सोडून तें बाहेर पडलें ; स्वतःच्या देहाला | 
भोंक पाडून घेण्याच्या भयंकर यातनाहि त्यानें सोसल्या ! स्त्रीच्या 
स्तनांचे आलिंगन लाभावें या लाळचीनें सौक्तिकानें काय काय 
केलें नाहीं ७७७ 


 अनुष्द॒भ्‌ 


: मुक्ताहार! गुणीभूय नोपसप्येः स्तनस्त्वया । 
विभवे यस्य काठिन्यं ब्यर्थ तदुपसपणम्‌ ॥ १७१ अ ।। 


४२३". 
आयो 


गणयुत होउनि सुक्ताहारा ! जाऊं नको स्तनाजवळीं । 
जो कठिण वैभवांतहि व्यथेचि जाणे त कां तयाजवळीं 
गद्यार्थ-- हे मोत्याच्या हारा, तूं गुणवान होऊन ( दोऱ्यांत- 
ओबला जाऊन ) स्त्रीच्या स्तनाजवळ जाऊं नको. वैभबांतच जो 
कठिण त्याच्याजवळ जाणें व्यर्थच असतें. (गुण दोरा व 
सद्‌गुण ) ( कठिन > स्तनाकडे घट्ट; माणसाकडे कठोर हृदया'चा) 
(वैभव स्तनाकडे तारुण्य; माणसाकडे वैमभवकाळ. ) ७७७ 


रंगान्योक्ति 
वसंततिलका 
हे रक्ष! हेमतुळया तुलितोःसि नित्यं 
मानं जहीहि; किसु पश्यसि नो विशेषम्‌ १॥ 
स्वण सरतनघटितं नृपशेखरेषु 
त्वं पाप! पामरबधूनचरणेषु लीनः ॥ १७२ ॥ 


वसंततिलका 
रंगा ! मिळे तुज खुवणेतुला म्हणून 
हषे नको; बघ तुम्ही न योनी भिन्न! ॥ 
रत्नांसवें नृपरिरीं चढते सुवणे 
तूं श्वुद्ठ ! पामरवधूचरणींच लीन ॥ १७२॥ 


गद्यार्थ--( पाश्चात्यांनीं कृत्रिम रंग काढण्यापूर्वी प्राचीन 
काळीं रंग हे सोन्यामोलानें विकले जात असत. ) हे रंगा ! 
सुवणीचीं वजने दुसऱ्या पारड्यांत घाळून तुझें नेहमीं वजन केलें 
जात असल्यानें ( महान्‌ राजे, श्रीमंत, दाते स्वतःची सुवर्णतुला 
करतात तज्षी ) सुवर्णतुला तुळा लाभली या घटनेने, गर्वाने फुगून 
जाऊं नकोस. तुम्हा दोघांत केवढी भिन्नता आहे, ती तुला दिसत 


"नाहीं कां £ सुबणे हें रनांशीं निगडित होऊन राजांच्या शिरांवर 


( मुकुटरूपानें ) चढून बसते आणि क्षुद्रा ! तूं हळकट स्त्रियांच्या 
पायीं डीन होऊन बसतोस. ( पूर्वी विळासी स्त्रिया, विरोषतः 
वेश्या पायाचे तळवे रंगवीत असत. ) ( थोरामोठ्यांच्या चरि- 
्रांतल्या, कचित्‌ चुकून एखाद्या बाबतींत साम्य स्वतांत असलें, 
कीं तेवढ्यानें क्षुद्रांनीं त्या थोरामोठ्यांची बरोबरी करूं पहाणें 
हास्यास्पद नव्हे कां ! सुपारी फार खातो म्हणून टिळक, किंवा 
गुडधी रोग झाला म्हणून शिबाजी कोणी होतो काय १ मडकीं 
करणारा स्वतःला ब्रह्मदेव म्हणवूं लागला ( प्रथमखंड-प्रकरण 
२ कोक २९ ) किंबा कविता करतां आली कीं, “ मी कालिदास ,, 


( प्रकरण ९ इलोक ३७) म्हणविणारांसारखेंच हॅ.) . ७७७ 


४२६ 


रत्नान्योक्ति 
हुतविलंबित 


कनकभूषणसडुहणोच्ितो यदि मणिस्रपुणि प्रणिचीयते । 


नस विरोति न चापि स शोभते भवति योजयितुवेचनीयता 
॥॥१७३॥ 


द्ुतविलंबित 


कनकभूषणिं योग्य जडावया 

कथिले रत्न असें बसवोनिया ॥ 
कधि रडे न, न.तै खुलत जरी 

मलिन योजककीर्ति ठरे परी ॥ १७३ ॥ 


गयार्थ--सोन्याच्या अलंकारांत जडवून बसविण्याच्या पात्र- 
तेचें एखादें रत्न जर कोणी कथिलांत जडविलें तर, तें रत्न, स्वतां 
कांहीं रड्डून आक्रोश करीत नाहीं; किंवा, आनंदानें मोठें झळकत 
नाहीं; हें खरें; परंतु, ज्यानें ही योजना केली त्याच्या योजकते- 
बद्दल ९ म्हणजे अप्रयोजकतेवद्दळ ) त्याची मात्र निंदा झाल्या- 
शिवाय राहात नाहीं, ( संकोची वृत्तीने, महान्‌ पात्रतेच्या 
सजनांनीं, परकृत अपमानाबद्दल कुरकुर न केली, म्हणून काय 
झालें १ अपमान करणाराला कांहीं अक्कळ नसावी काय १ 3 


शार्दलविक्रीडित 


आप्रातं, परिळीढमुग्रनखरे: क्षुण्णं च यच्चर्वितं 

क्षिप्तं यदूबत नीरसत्वकुपितेनेति व्यथां मा कृथा: ।॥। 

हे सद्रत्न ! तवेतदेव कुरालं यद्वानरेणाग्रह्म-- 
दन्तःसारविचारणव्यसनिना चूर्णीकृतं नाऱ्मना ॥१७४॥ 


शादुळविक्रीडित 


हुंगे; चाटितसे; नख कुरतडे; चावून फेकी दुरी 

“ नाहीं गोड ” म्हणून वानर तुला संतापुनी तो, तरी- 
कष्टी होइ न; तो चुरा न करितो, पाहावया आंतळे 
ठेचोनी दगडांवरी, समज है रत्ना ! तुझें भाग्य रे १७० 


गद्याथे-- हे रत्ना ! तूं माकडाच्या हातांत सांपडलेंस; तेव्हां 
तो तुला हुंगून पाहतो, चाटतो, नखांनीं. कुरतडतो, 'चावतो, 
आणि आंत कांहीं गोड रस नाहीं, हें आढळल्याने, रागावून, 
तुला. भिरकावून देतो, यांनीं तूं दुःखी होऊं नको ! प्रत्येक 
बस्तूंत, आंत काय आहे, हें पाहण्याचा माकडांचा जो स्वाभाविक 
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नादिष्टपणा, त्याला अनुसरून, त्यानें, तुला दगडानें ठेचून तुझें 
चूर्ण केलें नाहीं, हेंच तुझें मोठें भाग्य समज. ( अरसिकाचे 
हातीं काव्य, तसेंच मर्कटाचे हातीं रत्नमणि. कोकिलाविषयीं 
असाच इलोक ४९ याच प्रकरणांत पहा. ) 
रोहिणी ( चंद्रपत्नी ) विषयक अन्योक्ति 
वद्षततिलका 
भो रोहिणि | त्वमसि रात्रिचरस्य भायी 
ह्येनं निवारय पति सखि दुर्निवारम्‌ ॥। 
जाळान्तरेण मम सद्मनि संनिविष्ट: 
श्रोणीतटं स्पृशति किं कुळधभे एष: £ ।॥। १७५ ॥ 


वसंततिलका 


हे रोहिणी ! तव निशाचर चंद्र नाथ 

ठेवी तया अवखळास' नियंत्रणांत ॥ 

जाळींतुनी मम ग्रहांत दोरून मागे 

स्पर्शी करं जघन, हा कुलधमे कां गे?॥ १७५॥ 


गद्याथै-- हे रोहिणि ! तूं निशाचर चंद्राची पत्नी; तेव्हां 
आपल्या अवखळ उच्छृंखळ नवऱ्याला जरा आवरून धर. 
( स्वतःच्या घरांत किंवा बाहेर शोण खायला जातो, तिथें बाटेल 
तो धुमाकूळ घालूं दे; पण आतां हा अधिक धीट होऊन) 
माझ्या ( शेजारणीच्या) घरांत जाळींतून शिरून मागून, माझ्या 
श्रोणीभागास, करांनीं ( किरणांनी, ) स्प करतो, ही काय सभ्य 
माणसांची रीत झाली १ ( व्यमिचारी बाहेरख्याली माणसाबद्दल 
त्याच्या बायकोकडे, रोजारणीची तक्रार. ) रात्रिचर शब्दावर 
कोटी. 


लेखनी विषयक अन्योक्ति 
स्वग्धरा 
विग्रेभ्यः साघुदानं, रिपुजनसुहूदां चोपकारान्कुरुध्वं 
सौजन्य बन्घुवर्ग, निजहितमुचितं स्वामिकार्य यथा्थम्‌ || 
श्रोत्रे ते तथ्यमेतत्कथयति सततं लेखनी भाग्यशालिनू ! 
नो चेन्षट्ेडधिकारे मम सुखसदशं तावकास्यं भवेद्दि || १७६॥ 


स््ग्धरा 
“ य्याबीं विप्रांस दाने; उपकृति करणे मित्र शत्रंसही 
त स दाने; नसही वा 
वष गोड वर्ते; स्वाहतस॒ह करी योग्य ती स्वामिसेवा 
म्या ! लेखणी ही श्रर्वाण तव वदे “यापरी वागली न' 
( सत्ता ) हुद्दा जाईल तेव्हां मलिन मुख तुझे होइ 
माझ्यासमान?”' ॥ १७६॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) वसन्त, वापी (विहीर) अन्योक्ति -- 


गद्यार्थ-- मंत्र्याच्या कानावरची लेखणी त्याला म्हणते, 
(“ तुझ्या हातीं अधिकार व संपत्ति आहे तोंवर ) ब्राह्मणांना 
चांगलें दान दे; शत्रू असोत, मित्र असोत; सबीना उपक्वत 
करून ठेव; नातेवाईकांशीं सौजन्याने वाग; स्वतःचें हित व 
त्याचबरोबर योग्य तें स्वामीकार्यहि कर. * हे मंत्र्या ! ( दुसरें 
कोण तुळा एवढा सदुपदेदशा करणार आहे १) तूं भाग्यशाली ! 
म्हणून तुझ्या सतत कानाशीं लागून, ही लेखणी तुला असें 
सांगत आहे, कीं, जर तूं याप्रमाणें वागला नाहींस, तर तुझा 
एकदां कां अधिकार नष्ट झाला, म्हणजे मग, तुझें सुख, है 
माझ्या ( लेखणीच्या) मुखासारखंच (मलिन ) होईल, ७७७ 


वसंतान्योक्ति 


उपजाति 


पत्राणि जीणोनि फळं विनष्ट 

छाया गता पक्षिकुळे: प्रयातम्‌ ।। 
बसन्त | जानीहि तवाराया5सौ 
समुनर्ति नैव जहाति बृक्षः ॥ १७७॥ 


उपजाति 


खुकून पाने, फल नष्ट झालें 

छायाहि गेली, खगही उडाले ॥ 

तुझीच आज्या धरुनी वसंत! 

* मोठेपणा ? वृक्ष न सोडितात ॥ १७७॥ 


किंवा वसततिलर्केत-- 


पाने सुकून फलही जरि नष्ट झाळे 

छाया नुरे, खगहि सवे जरी उडाले ॥ 

आशा तुझीच धरुनी निज ' उच्च वृत्ति 
बारे वसंत ! बघ वृक्ष न सोडिताती ॥ १७७॥ 


गद्यार्थ-- पानें सुकून गेलीं, फल नष्ट झालें, सांबली उरली 
नाहीं, पक्षी उडून गेळे, तरी, हे वसंता ! तुझ्या आरोवर 
हा दृक्ष आपली ( अक्षरशः ) उंच वृत्ति सोडीत नाहीं. ( ज्याच्या 
आधाराच्या भरंबश्यावर 'समुन्नत? सुद्धां आपली 'उन्नति' टिक- 
वून धरतात--कठीण काळांत सुद्धां-[तो केवढा भाग्यशाली ! ) 


४२७ 


विहीर, ( वापी ) कूपान्योक्ति 
शादुलविक्रीडित 


आस्तां तावदहो समुद्रमहिमा दूरे$पि कर्णेप्रिय-- 
स्तीरे यस्य पिपासयेव मरणं प्राप्नोति शीप्रे जनः ॥ 
तस्मादम्बुनिघेवेरं ळघुसरः कूपो5$थवा वापिका 

यत्र स्वात्मकरद्र्‍येण सलिलं पेपीयते स्वेच्छया १७८ 


शादूलविक्रीडित 


ठेवा दूरचे हो समुद्रमहिमा--तो गोड कानां जरी 
तान्हेनेंच मरे जिथ जन झणीं प्रत्यक्ष तीरावरी ॥ 

वाटे पुष्करिणी, विहीर अथवा छोटीं तळींही बरीं 
स्वेच्छेने जळ ये कुणासहि पितां जेथून दोन्ही करीं १७८ 


गद्यार्थ-- अहो ! वर्णन करतांना तो कानांना जरी गोड 
लागला तरी समुद्रमहिमा दूरच ठेवा ! कारण त्या समुद्राच्या 
प्रत्यक्ष तीरावर माणूस, अगदीं तहानेनेंच लोकर मरून जातें. 
म्हणून वाटतें, कीं, असल्या तुमच्या त्या समुद्रापेक्षां, पुष्करिणी, 
विहीर किंवा लहानसे तळें हीं सुद्धां फार बरीं,--ज्या ठिकाणीं 
आपल्या दोन्ही हातांनीं कोणासहि यथेच्छ पाणी पितां येतें. 
( नुसत्या संग्रहशील श्रीमंतांपेक्षां, यथाशक्ति, अल्पस्वत्प, 
फूल नाहीं फुलाची पाकळी, देणारे गरीब बिचारे किती तरी 


बरे. ) ७०७ 


भायो 


नितरां नीचो$स्मीति त्वं खेदं कूप मा कदाडपि कृथा:! 
अत्येन्तसरसहृदयो यतः परेषां गुणग्रहीतार्ञस ।॥।१७९॥ 


आर्या 


“मी नीच फार? म्हणुनी कूपा ! क्रं नकोस; हृद्य तुझे 
अत्यंत सरस असुनी गुण घेसी तू सदेव डुसऱ्यांचे १७९ 


गद्याथे-- ( नी'चॉ ( विहिरीकडे ) खोळ; ( अन्यत्र ) हलका, 
सरस ( विहिरीकडे ) जल्पूर्ण; (अन्यत्र ) रसिक; हृदय 
( बिहिरीकडे ) अंतर्भाग; (इतरत्र ) मन, हृदय; गुण( बिहिरी- 
कडे ) दोरी, पाणी काढण्याची; ( अन्यत्रज्सद्गुण; ) हे कूपा ! 
“मी फार नीच? या बिचाराने उगाच तूं कष्टी होऊं नकोस. 
कारण तुझें हृदय अत्यंत सरस असून, परक्यांचे गुणग्रहण 
करण्यास तूं तत्पर झाहेस. ( हृदय रसज्ञ असेल, ब, दुसऱ्यांचे 
शुणग्रहण करण्याइतकी क्रजुता असेळ, तर असा नीच सनुष्यहि 


थोरच समजला पाहिजे. ) ७७७ 


| 


४३८ 
वसंततिलका 


चित्रं न तद्यदयमम्बुधिरम्बुदौैघ--- 
सिन्धुप्रबाहपरिप्रणेतया महीयान्‌ ।। 
त्वं त्वर्धिनामुपकरोषि यद्ल्पकूप ! 
निष्पीड्य कुक्षियुगळं हि महत्त्ममेतत्‌ ॥ १८० ॥ 


वसंततिलका 


घेऊन मेघजळ आणि नदीजलासख 

मोठा बने उद्घि हें न विचित्र खास !॥ 

हे अल्पकूप ! जळ तूं पिळुनी कुशीतें 

पांथांस देदि, मज हेच महत्त्व वाटे ॥ १८०॥ 


गद्याथ--- कित्येक मेघांचें व नद्यांचे पाणी, स्वतांच्या पोटांत 
भरगच्च भरून घेऊन, समुद्र हा मोठा झाला आहे, या घटनेंत 
आश्चर्यकारक काय आहे ? पण हे लहानग्या कूपा ! तूं आपल्या 
दोन्ही कुशी ( व हृदय ) पिळून काहून ( विहिरीच्या चहूंबाजैतीं 
जे काय झरे झिरपे असतीळ ते ओढून घेऊन ) याचकांना 
“ जीवन? देऊन उपकृत करतोस, यांत ( त्याहून ) मोठेपण 
सांठविलेलें आहे. ( यांतळी कुशी पिळून काढून त्याचें दान 
करण्याची शब्दयोजना खरोखर हृदय पिळवटून टाकणारी आहे. 
जन्मभर स्वेच्छेने दारिब्यांत राहून, सर्व सुखांचा जाणीवपूर्वक 
बुद्धया होम करून, पोटाळा चिमटा घेऊन, एका गरीब 
शिक्षकानें स्वतःच्या उभ्या आयुष्याची शिल्लक पुणें विद्यापीठाळा 
दिली, हें सुप्रसिद्ध उदाहरण आहे. ) 


आयी 
यद्यपि बहुगुणगम्यं जीवनमेतस्य कूपमुख्यस्य । 
जयति तथा$पि विवेको दानं पात्रानुमानेन ॥ १८१ ॥ 


आयो 
केवळ बहुगुण पांचे, जीवन ऐेसंच थोर कूपाचे । 
परि धन्यं हा विवेकी-देईं पाचाचुसार ते सांचे १८१ 


गद्यार्थ-- ( बहुगुणगम्य चच (विहिरीकडे ) लांब दोरी लाबावी 
तेव्हांच मिळण्याजोगे. ( अन्यत्र ) बहुगुणी असल्याशिवाय 
जेथें कोणी पोचू शकत नाहीं असें; जीवन स्स ( विहिरीकडे 
पाणी (अन्यत्र) राहाणी. पात्रानुमानेन ( विहिरीकडे ) भांडे असेळ 
त्या मानानें; ( अन्यत्र) पात्रता असेल त्यामानाने, ) या मोड्या 
कूपाचे जीवन, जरी, बहुगुणगम्य असलें, तरी, याच्यापाशीं 
तरतम बिवेक असा विरोष, कीं, तो जीवन देतो, तें पात्रा- 
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नुसारच. ( कित्येक मोठे दाते असे असतात, कीं, त्यांच्यापयेत 
अल्पगुणी लहान याचक पोचूंच शकत नाहीं कारण बहुगुणी 
असेल त्यालाच आम्ही साहाय्य देतों असें ते म्हणतात ( आम्ही 
फक्त पदव्युत्तर शिक्षणाला'च शिष्यवृत्ति देतों... ... इत्यादि. ) 
पण प्रत्यक्षांत मात्र या मोठ्या दात्यांजवळ पात्रापात्रविवेकहि 
नसतो ! त्यावर टीका. ) 
वक्षान्योक्ति 
वसंततिलका 
भुक्तानि यैस्तत फळानि पचेलिमानि 
क्रोडस्थितेरहह वीतभयेः प्रसुप्तम्‌ | 
ते पक्षिणो जलर्येण विकृष्यमाणं 
पश्यन्ति पादप भवन्तममी तटस्थाः ॥ १८२ ॥ 


ह 


वसंततिलका 


खालीं जये सहजपक्क फळे तुझींच 

जे झोंपळे अभय ढोलिसधे तुझ्याच ॥ 

आतां जधीं तुजसि ओढुनि पूर नेत 
वृक्षा! तुला वघति पक्षिच ते तटस्थ ॥ १८२॥ 
गद्यार्थ-- हे वृक्षा ! निसर्गतः तुझ्यावर परिपक्क झालेलीं 
फळें ज्यांनीं खालीं, आणि तुझ्या ढोळींत आश्रय घेऊन अगदीं 
निर्भयपणे जे निजले, तेच पक्षी हे पहा--तुला आतां नदीचा 
पूर प्रबाहांत ओढून नेत असतां, तटस्थ म्हणजे एकतर तुला 
सोडविण्याची हाल्चालहि न करतां किंबा तट--स्थ > किनाऱ्या- 
वर बसून स्वस्थपणें पाहात आहेत. (जन है सुखाचे; दिल्या- 
घेतल्याचे; बा अंतकाळींचें, कोणी नाहीं. ) 

शादेळविक्रीडित 


ये पूर्व परिपालिताः फलभरच्छायादिमिः प्राणिनो 

विश्रामद्रम ! कथ्यतां तव विपत्काळे क्व ते साम्प्रतम्‌ ? || 

एताः सडूगतिमात्रकश्पितपुरस्कारास्तु धन्यास्वचो 

यासां छेदनमन्तरेण पतितो नायं कुठारस्वयि ।। १८३ ॥ 

शादूेलविक्रीडित 

छाया आणि फलादि देउनि तुवां प्राण्यांस ज्यां पाळिळे 

ते, विश्रामतरो ! विपत्तित तुझ्या गेले कुठे सर्ब रे? ॥ 

देशी तूं सहवास केवळ जिला, ती साळ धन्या खरी 

छेदावीण जिच्या, कुऱ्हाड न पडे वृक्षा ! तुझ्या 
अंतरीं ॥ १८२३ ॥ 


( प्रकरण ४७ वें )तरु ( वृक्ष ) अन्योक्ति-- ४३९ 


गद्यार्थ--पांथांना आधार देऊन श्रमपरिहार करणाऱ्या 
हे वृक्षा ! तूं पूर्वी छाया, फळें इत्यादि देऊन ज्या प्राण्यांचा 
प्रतिपाळ केलास ते, ( आतां लांकूडतोड्या कुऱ्हाडीने तुला 
तोडीत असतां ) या संकटकाळीं, कोठें आहेत सांग बरें ! 
. परंतु ( तुला सर्व बाजूंनीं वेढणारी ) ही तुझी साळ --कीं 
जिला तूं स्वतःच्या संगतीद्विवाय, तिच्या सेवेचे पारितोषिक 
दुसरें कांहींहि दिलें नाहींस--तिला कापून काढल्याशिवाय 
कांहीं हा कुऱ्हाडीचा घाव तुझ्यावर पडलेला नाहीं. (या 
छोकांतीळ रूपक म्हणजे गडकऱ्यांच्या “ एकच प्याला ? 
नाटकाच्या मुख्य कथावस्तूची इतकी पूर्ण चोकटच भासते, कीं, 
खरोखर कोणीहि या साम्यासुळें तोंडांत बोट्च घालावें ! 
सुधाकराची संपन्नावस्था असतांना, त्याच्या जिवावर चेन 
करणारे सारे ' प्राणी, ' अगदीं, * तुम्ही आम्हांला पाठच्या- 
भावासारखे * असें म्हणत म्हणत, सुधाकराच्या पडत्या काळांत; 
त्याला कसे सोडून चाळते झाले; त्याला पहिल्या दोन ओळीं- 
तें वर्णन तंतोतंत लागूं पडतेच; पण, पुढच्या दोन ओळींतलें 
सांम्य त्याहून विलक्षण आहे ! या झाडाची साळ ती सुधा- 
कराची सिंधु,-पतित्रता;-त्याच्यासाठीं सर्वे ऊन, पाऊस, वारा, 
सहन करणारी; सदैव पतिहृदयाला वेष्ट्न राहणारी; झाड 
आपल्या सालीला स्वतःच्या संगतीशिवाय कांहींहि देत नाहीं; 
तद्वतच त्या सिंधूच्या सेवेचें पारितोषिक सुधाकरानें काय दिलें ! 
तर केवळ आपल्ा सहवास ! ( म्हणजे सहवासाचा उपद्रव 
मात्र. ) पण शेवटीं सुधाकरानें सोट्यानें आपल्या बालकाचा 
बध केल्याबद्दल, जेव्हां तो फांसावर जाण्याचा प्रसंग आला, 
तेव्हां, कुऱ्हाडीचा धाव, प्रथम आपल्यावर घेऊन, स्वतः 
तुटून गेल्याशिवाय, ज्याप्रमाणें साळ, ही दृक्षापर्यंत, कुऱ्हाडीला 
पोचूं देत नाहीं, अगदीं तंतोतंत त्याप्रमाणे, “ मी उपाशी 
होतें, जिन्यावरून मुलाला घेऊन उतरत असतां पायाचा तोल 
जाऊन मी पडलें ब माझ्या अंगाखाली चिरडून बाळ मेळे!” 
असें धडधडीत खोटें सांगून, त्या सिंधूने, फांशीच्या कुऱ्हाडीचा 
घाव आपल्या देहावर झेल्ला! व सुधाकरापर्यंत तो घांव 
पोचूं दिला नाहीं ! ) ७७०७ 


शादेलविक्रीडित 


छायामिः प्रथमं, ततस्तु कुसुमेः, पश्चात्फळेः स्वादुमिः 
प्रीणात्यिव तरुः पथीति पथिकैः श्रान्तैः सुखं स्थीयते ॥ 
को जानाति यदत्र कोटरगतः प्रत्युप्रहाळाहल--- 


ज्वाळाजालकरालवक्त्रकुहरः कृष्णः फणी वतेते ॥ १८४॥ 


शादूलविक्रोडित 


आधीं देउनि सांवली, मग फुलें, स्वादिष्ट तेशी फळें 

मार्गी दे तरु तुष्टि, पांथ म्हणुनी विश्रांतिळा राहिले ॥ 

जो हाळाहळतुल्य घोरचि विषा ठेवी सुखाअंतरीं 

काळा सर्प असेळ ढोलिंत असा, ही कल्पना कोठली? 
॥ १८४॥ 


गद्यार्थ-- प्रथम सांवली देऊन (आश्रय व श्रमपरिहार ) 
मग पुष्पं देऊन ( स्वागताचा आनंद ) नंतर गोड फळें देऊन 
( अभीप्सित पुरें करून ) मागामध्यें वक्ष हा. आनद देतो, या 
विचाराने, दमलेल्या पांथांनीं, विश्रांतीसाठी, आनंदानें दृक्षाचा 
आश्रय घेतला. परंतु त्याच्या ठोलीमध्ये, आपल्या हाला- 
हलतुल्य भयंकर विषाच्या ज्वाला स्वतांच्या सुखांत धरणारा 
असा कृष्ण सर्प असेल, याची त्या बिचाऱ्यांना, कुठून कल्पना 
असणार १ ( उदार गुणज्ञ राजाची कीर्ति--( कीं हा आश्रय 
देईल, स्वागत करील, ईप्सिताथे फल देईल ) ऐकून गुणिञनांनीं 
त्याच्या आश्रयाला जावें ब तेथेंच न॒पांगणगत खल आहेत 
याची त्यांना पूर्वकल्पना नसावी या प्रसंगाला उद्देशून : प्रकरण 
२ मध्ये इलोक ४९ “ दिगन्ते खेलन्ती ” हा याच अर्थाचा 
पाहावा.) ७७७ 


वसंततिलका 


धत्ते भरं कुसुमपत्रफळावळीनां 

घमेन्यथां वहति शीतभवां रुजे च ।॥ 

यो देहमर्पयति चान्यमुखस्य हेतो-- 

स्तस्मे वदान्यगुरवे तरवे नमो5स्तु । १८५ ॥। 


वसंततिळका 


जो भार घेइ शिरि पर्णफुलळाफलांचा ... 
सोसून त्रास नित उष्ण नि शीत यांचा ॥ 
अपीं स्वदेह सुख अन्य भरावयातें 

त्या दानशूर गुरुला तरुला नमस्ते ॥ १८५ | 


गद्या्थ-- जो आपल्या डोक्यावर पाने फुलें, फळें या 
सबीचा भार वाहतो, उन्हाचा ताप आणि थंडीच्या वेदना 
सहन करतो, आणि दुसऱ्यांच्या तोंडांत घांस पडावा या साठीं 
( अन्न शिजबिण्यास्तव सर्पण बनून ) जो स्वदेहाचेंहि समर्पण 
करतो, अक्षा त्या दानशूरांत भ्रष्ठ तरूला नमस्कार असो. ७७७ 


४४० 


शा्दलविक्रीडित 


किं जातो$सि चतुष्पथे 2 घनतरं छत्नो$ईसि किं छायया 
छन्नश्वेत्कळितो5सि किं 2 फळभंरेराब्यो$सि किं संनतः £ ॥। 
हे सदवृक्ष ! सहस्व सम्प्रति सखे शाखारिखाकर्षण -- 
क्षोभोत्पाटनभज्ञनानि जनतः स्वैरेव दुश्रेष्टिते: ॥ १८६ ॥ 


शादूलविक्रीडित 


'चौमार्गी रुजलास कां ? धरिसि कां तूंदाट छाया अति? 
देशी त्यांतुनि कां फळे? फलभरें तूं नग्न कां खालतीं?। 
पापाचे फळ आपुल्याच तरू ! हे सोशी; करी जे जन- 
चाळे-कोपुनि तोडिती तब फळें, फांद्या तुझ्या 
ओढुन ॥ १८६॥ 


गद्यार्थ--आधीं, तूं या चव्हाट्यावर उगवलासच कां ? 
बरें उगवळास तर उगवलास, पण, एवढी घनदाट छाया कां 
धारण करतोस ? बरें; एकवेळ तेंहि चाललें असतें; पण, 
त्यांतच तूं फलसंपन्न कशाला झाळास ? बरें एवढ्यावरच भागावें 
तर तेंहि नाहीं. तूं फळभार घेऊन नम्नपणें इतका खालीं कां 
वांकलास ? हे वृक्षा |! या तुझ्या साऱ्या पापांचे फल म्हणजे 
आला गेला, आतां तुझ्या फांद्यारूपी झिंज्या, धरून, ओरवाडून, 
फळें तोडीत, शाखा मोडीत राहणार, हें सर्व आतां सोशीत 
बैस ! ( सर्व तऱ्हेची गुणसंपत्ति असून, ती उघड्यावर मांडून 
ठेवायची-तिःें योग्य तें संरक्षण करावयाचें नाहीं;--मग ती 
'चोरावारी जाण्याशिवाय दुसरें काय होणार १ अरक्षित गुण 
हे प्राणघातक वैरी कसे ठरतात याविषयीं प्रकरण ३ मधील 
स्छो. १७ * मांसं मृगाणां ' हा छोक पहावा. ) किल 


भअनुष्ट भ्‌ 
छायामन्यस्य कुवेन्ति तिष्ठन्ति स्वयमातपे । 
फळान्यपि परार्थाय बरक्षाः सत्पुरुषा इव ॥ १८७॥ 


भनुष्टुभ्‌ 


छाया अन्यांस देती जे उन्हांतचि स्वतां जरी । 
फळे देती दुज्यांसाठीं; वृक्ष सत्पुरुषांपरी ॥ १८७॥ 


गद्यार्थ--जे स्वतां उन्हांत तापत उभे राहून, छाया मात्र 
दुसऱ्यांना देतात; आणि ( प्रसूतिवेदना स्वतां भोगून ) फळेंहि 
दुसऱ्यांनाच देतात, असे, वृक्ष, हे खरोखर सर्व प्रकारें 
संत्पुरुषासारखेच होत. 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


शादूलविक्रीडित 


मूलं स्थूळमतीवबन्धनद्ढं शाखाः शतं मांसळा 

वासो दुर्गमहीधरे तरूपते ! कुत्रास्ति भीतिस्तव £ ।। 
एकः किन्तु मनागयं जनयति स्वान्ते ममाघिज्वरं 
ज्वाळाळीवळयीभवन्नकरुणो दावानळो घस्मरः || १८८ ॥ 


शादूंलविक्रीडित 


वृक्षा! जाड नि घट्ट सूळ तुजला, शाखा किती पुष्ट या; 
राहाया गिरि उंच;--कारण तुला कांहींच नाहीं भया ॥ 
आणी मन्माने भीति अल्प परि रे--दावानळ क्रूर हा 
ज्वालांच्या वलयांत रान अवघें जो खात आला 
पहा ॥ १८८ | 


गद्याथे-हे द्रक्षा ! तुझे मूळ चांगळें जाड व जमिनींत पक्के 
जखडलेलें आहे. तुझ्या फांद्या धष्टपुष्ट असून संख्येनेंहि पुष्कळ 
आहेत, तुझी वसति उंच दुर्गम पर्वतावर आहे-असें सर्वे 
पाहिलें, म्हणजे वाटतें कीं तुला भय कशाचे १ परंतु माझ्या 
मनामध्यें एकच गोष्ट, थोडी भयव्यग्रता उत्पन्न करीत आहे; 
ती ही,--तो पहा क्रूर वणवा आपल्या ज्वालांच्या वेटोळ्यांत 
घेऊन सारें रान खात खात येत आहे. (सर्व कांहीं ठीक 
आहे असें वाटत असतें व मनुष्य निर्भयपणे बागत असतो 
त्याच वेळीं त्याच्या बेसावधपणानचा फायदा संकरें घेतील 
असा संभव असतो. तेव्हां सावधानपण सदा सर्वकाळ ठेवणें 
आव्यक असतें. ) ( के. शि. म. परांजपे यांच्या काळांतील 
निवडक निबंधांत, “ तें झाड अजून आहे ना हो१” या 
नांवाचा एक लघुनिबंध ( भाग १० पान ९०) आहे; 
त्यांतीळ ब या कहोकांतील कल्पनासाम्य पहाणें झतिदाय 
उद्‌बोधक होणारें आहे. ) ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
पत्रपुष्पफळच्छायामूळवल्कळदारुमिः । 
धन्या महीरुहा येभ्यो निराशा यान्ति नार्थिन: ॥ १८९॥ 
भार्या 


फल, पुष्प, पर्ण, छाया, वल्कल लांकूड, मूळ जे देती । 
तरुवर ते धन्य जगीं निराश कथि याचकां न 


जे करिती ॥ १८९ ॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) तरु ( विटप, वृक्ष ) वैदय अन्योक्ति-- 


गद्यार्थ--पानें, फुलें, फळें, सांवली, मूळ, वल्कले, लांकूड 
यापेकीं, कोणत्या ना कोणत्या तरी प्रकारें, माणसाला उपकारक 
होणारे तरुवर, खरे धन्य होत; कारण, त्यांच्याजवळ आलेले 


कोणीहि या'चक, निराश होऊन परत जात नाहींत. क्क 


आर्या 
हिमसमयो वनवह्िजेवनः पवनस्तडिछताविभवः । 
सव सहसे यावत्तावद्ठुम ! कुह सदा परोपकृतिम्‌ ॥ १९०॥ 
भार्या 
वणवे आणि हिवाळे, द्रतगति वारे, विजाहि, ज्या पडती । 
सहन करूं शहकसी तूं तोंवर कर हे तरो ! परोपक्कति ॥ 
गद्यार्थ-- थंडीचा गारठा, वणव्याची आग, सोसाऱ्यानें 
वाहणारे वारे, लखलखणाऱ्या विजा, हें सर्व सहन करण्याची, 
तुझ्यांत जोपयत शक्ति आहे, तोंपर्यंत, हे तरो ! तूं नित्य परोपकार 
करीत रहा. न ७७७ 
भाया 
अध्वन्यध्वनि तरव: पथि पथि पथिकैरुपास्यते छाया । 
विरळ: स को$पि विटपो यमध्वगो गृहृगतः स्मरति।1१९१ 
_ अर्या 
मागोमागी तरु, ज्यां छायेस्तव सेवितात पांथस्थ । 
विरलचि परि तो तरु, ज्या घरीं जाउनीहि नित्य 
स्मरतात ॥ १९१॥ 
गद्यार्थ-- मागामार्गातून झाडें असतात व रस्त्यांरस्त्यांतून 
पांथस्थ कुणातरी ब्ृक्षाच्या सांवलीला बसतातच. पण एखादाच 
असा वृक्ष असतो, कीं, ते पांथस्थ घरीं पोंचल्यावर सुद्धां ज्याची 
आठवण काढीत असतात. (साधे स्नेही पुष्कळ, पण प्रेमाची 
ओढ लावणारे क्वचित्‌, ) ७७०७ 
उपजाति 
कश्चिन्नव पछुवमाददाति कश्चित्मरसूनानि फळानि कश्चितू | 
परं कराळेड्स्य निदाघकाले मूळे न दाता सलिलस्य 
कहिचत्‌ ॥ १९२ ॥ 
उपजाति 
तोडी कुणी पलव ते नवीन 
फुळें फळे नेई कुणी खुडून ॥ 
भयाण याच्या परि उष्णकाळीं 
कुणी मुळाशी न जलास घाली ॥ १९२॥ 


२२९ 


४४१ 


गद्यार्थ-- कोणी झाडाची ताजी पालवी तोडून घेतो, कुणी 
फुलें, कुणी फळें खुडटून घेतो. परंतु भयंकर अश्या उन्हाळ्यांत 
( झाड बिचारें करपून जात असतां ) याच्या सुळाश्ीं पाणी 
घालणारें मात्र कोणी नाहीं! (उपकार घेणारे सर्व; परंतु 
कृतशतेनें उपकारकर्त्याची परतफेड करणारें कोणी नाही.) ७७७ 


भ्षनुष्ट्भ 
अहो एषां वरं जन्म सर्वप्राण्युपजीवनमस्‌ । 
धन्या महीरुहा येभ्यो निराशा यान्ति नार्थिन' ॥ १९३ ॥ 
अजुष्ट॒भ्‌ 
धन्य ते ! जे-स्वयें होती सर्वांचे उपजीवन । 
धन्य दक्ष! कधीं देई निराळ्या याचकांस न ॥ १९३॥ 


गद्याथे-- त्यांचा जन्म धन्य कीं जे सर्वाची उपजीविका 
चालवतात; तद्वतच धन्य ते दक्ष, कीं ज्यांच्यापाश्लीं येणारे 
याचक कधीं विन्मुख परत जात नाहींत. 


वैद्यान्योक्ति 


अनुष्ट॒भ्‌ 
वैद्यराज ! नमस्तुभ्यं यमराजसहोदर | 
यमस्तु हरति प्राणान्वेद्यः प्राणान्धनानि च ॥ १९४॥ 
भार्या 
हे यमराजसहोदर 
वैद्यराज ! च्या तुम्हां नमस्छृति ही । 
प्राणचि हरितो यम, पारि, 
हरितां प्राणांसव तुम्ही धनही ॥ १९४ ॥ 
गद्यार्थ-- हे यमराजाचे सख्खे बंधु वेद्यराज ! तुम्हांला 
नमस्कार असो. ( यमाच्यापेक्षां आपण वबसर्चटच ! ) कारण 
यम केवळ प्राण हरण करतो; पण तुम्ही प्राय आणि धन 
दोन्ही हरण करतां ! ७७७ 
अनुभ 
वैद्यराज ! नमस्तुभ्यं क्षपिताशेषमानव ! 
त्वयि विन्यस्तभारो5यं कृतान्तः सुखमेधते ॥। १९५ ॥ 
भ्षायो 
मानवजात्युच्छेदक ! वेद्यराज ! घ्या तुम्हां नमस्कार । 
राहे सुखांत यम हा तुम्हांवरी टाकुनी स्वकायंभर १९५ 


४४२ 


गद्याथ्र-- अहो अखिलमानवजात्युच्छेदक वैद्यराज ! तुम्हांस 
हा नमस्कार घ्या ! तुम्हांवर आपल्या कायाचा (सवे प्राण्यांचा 
संहार करण्याचा ) भार टाकून यम अगदीं सुखांत आहा 56 


अनष्टभ्‌ 


चितां प्रज्वलितां द्ष्टा वेद्यो विस्मयमागतः । 
“ नाहं गतो, न मे भ्राता,कश्येदं हस्तळाघवम 11 १९६॥ 
भ्षायां 


जळती चिता वघोनी आश्चर्ये वेद हा स्तिसित झाला । 
मी, ममबैचु न गोलों, मग कोणी दाविली स्वहस्तकला 
गद्याथै--- चिता पेटलेली पाहून वैद्य आश्चर्यचकित झाला. 
( कारण हा रुग्ण याच्याकडे ओषधास आला नव्हता. ) तो 
म्हणतो, “' या ठिकाणीं मी गेलों नव्हतो, व (मी त्याच्या 
मृत्यूची तयारी केली नव्हती, म्हणून अथात्‌, ) माझा भाऊ 
यमहि गेळा नाहीं; मग या रुग्णाला ठार करण्याचें हें हस्त- 
कौशल्य कोणाचें ? (आम्हा दोबांगिवाय माणताला मृत्यु 
देणारें दुसरें कोणी नाहीं. ) ७७७ 
उपजाति 
नटोडपि दद्यादू गणको$पिदद्या-- 
त्संप्रार्थित: पाह्युपतो$पि दद्यात्‌]। 
च. श 
वेद्यः कथं दास्यति याचमानो 
यो मतुकामादपि ह्तकाम:१ ॥ १९७॥ 
आयो 
नट, गणक, पाद्युपतही विनवुनि धन एकवेळ देईल ! 
मरं बघत्या हरू बघतो ( मरत्यासहि लुटतो जो) 
विनवुनि तो वैद्य केवि देईल ? ॥ १९७ ॥ 
गद्याथ--नटहि एकवेळ देईल, कुडबुड्या ज्योतिषीहि 
देईळ, कफलक क्िवभक्तहि विनंति केल्यास कराचित्‌ देईल 
( दे तिन्ही दातृत्वश्मून्य समजळे जात असावे. ) पण मरू बघ- 
णाराळाहि हरूं बघणारा ( मृत्युद्य्येवरीळ रुग्णासहि लट पाह- 
णारा ) वैद्य विनवूनसुद्धां कसचा देतो ! ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


व्याधेस्तस्वपज्ञानं वेदनायाश्च निग्रह: । 
एतदवेस्य वैद्यत्वे न बैद्य: प्रभ्रायुषः ॥ १९८॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


अनुष्ड्भ्‌ 


जाणणे तत्त्व रोगाचे वेदनांस निवारुनी । 
हेंच वैद्यत्व वेद्याचे-आयुष्याचा न तो घनी ॥ १९८ ॥ 


गद्यार्थ-- रोंगाचें अचूक ज्ञान करून वेणें, रुग्णाच्या वेदना 
दूर करणें, हें वैद्यांचे वैद्वत्व होय-- वैद्य (झाला म्हणून ) कांहीं 


कोणाच्या आयुष्याचा स्वामी नसतो. ७०७ 


शाडकरान्योक्ति 

शाद्रेळविक्रोडित 
ब्रिभ्नाणे त्वथि भस्म कः समभतरन्मन्दाद्रश्रन्दने £ 
कः क्षोमं कळयांचकार न ल“ चिं वसाने त्वयि £॥ ग 
धत्तरस्पृह्याळुतां त्वथि गते तरज्यींज कः केतको : त्यो 
स्वातंत्र्याज्जहिहि त्वमीश्बर गुणांछोको$स्ति तदुग्राहक : ॥ 


शा्दुलविक्रीडित 


भस्मा चचिसि तूं; त्यजी तरि कुणी कां चंदनी आदर! 
चर्मा पांघरसी, न कोण तरिही वस्त्रे धरी खुदर ! 
तूते घत्तर आवडे तरि कुणी दे केतकी टाकुन £ 
निःसंग गुण दंकरा ! त्यजिसि जे घेतीळ ते ते जन ॥ 


नटटटटाणाा 


गद्याथ्र-- तू आपल्या अंगावर मस्माचा लेप देतोस, 
म्हणून काय, चंदनलेपाविषयीं कोणाचा आदर कमी झाला 
आहे ? तूं हच्तीचें कातडें नेसून बसतोस, म्हणून सुंदर रेशमी 
वस्त्र कोण नेश्ीत नाहीं £ तुळा धोतऱ्याचें फूल आवड लागलें, 
म्हणून काय कुणी केवडा टाकून दिला आहे ! सर्व संगांतूनं 
स्वतंत्र होण्यास्तव दे शंकरा तूं जे जे गुण, ( चांगल्या वस्तु ) 
टाकीत जाशील ; त्या त्या वस्तूंचे ळोक ग्राहक आहेत. 
( संपूर्ण निःसंग होणें हें ध्येय ठीक आहे. पण त्याचें व्यवहारांत 
आचरण अराक्यच होतें. कित्येक ओश्रमांतीळ वैराग्यशील- 
पणाचे वर्तनाचे नियम जितके अधिक कडक तितका त्याचा 
भंग अधिक-_तितका अप्रामाणिकपणा अधिक ; ढोंग अधिक. 
शिष्यांनी ळीषानुऊकच का ठवाबा ; गुरूने पदयात्रा करावी आणि 
पा याची टारात नवनव्या मॉडेल्सची भर घालावी. 
पाळावें णक क राहणाऱ्या बिबाहितांनीं सुद्धा ब्रह्मचर्य 
म करावा कीं लोकरच आश्रमांत पाळणे 


हलूं लागल्याचे प्रकार जगाने पाहिलेच आहेत. ) ७७७ 


( प्रकरण ४७ वें ) दंख, शुक ( पोपट ) अन्योक्ति-- 


शाडखान्योक्ति 


झाया 


कीटगृहं कुटिलो5न्तः कठिनः क्षाराम्बुसम्भवः शून्यः । 
दाडऱखः श्रीपतिनिकटे केन गुणेन स्थिर्ति लेमे?॥ २००.॥ 


वसंततिलका 


जो आंत पोकळ नि वक्र; किड्यास वास 
क्षारांचु-जात नि कठीणचि देह ज्यास ॥ 
कोण्या गुण परि कळे न च शंखही तो 
विष्णूसमीप पद॒ उच्चचि मेळवीतो ? ॥ २०० ॥ 


गद्यार्थ-- जो स्वतां किड्याचें घर; आंतून वक्र व पोकळ; 
ज्याचा जन्म खाऱ्या समुद्रांत, आणि, ज्याचा देह अतिदाय 
कठिण, असा शेख कोणत्या गुणाच्या बळावर, श्रीविष्णूच्या 
जवळ स्थान मिळवून बसळा तें कांहीं कळत नाहीं. ( सर्वस्वी 
अपात्र माणसें, मोख्या पदावर कशीं चढतात; ह्या गूढाचा उकळ 
होत नाहीं. शंकराच्या डोक्यावर चढलेले घोतऱ्याचें फूल 
( «छोक ९४ पहा ); देवमंदिरावर चढलेला. ताम्रकळरा ( रोक 
२२ ); सुवर्णपंजरांतळा कावळा (श्लोक ३५); डोंगराच्या शिखरावर 
झारूढ झाळेली धूळ (रहोक ९७); या सर्वोत हाच सूर आहे.) 
७७७ 


शिखरिणी 


क्क वाम्भोधी जन्म क्क च वपुरिदं कुन्दधवले 

क्क चावासस्थानं कृंतमहह विष्णो: करतळम्‌ ॥। 

क्क नीचानामास्ये परिणतिरियं 'चुम्बनविधा-- 
वितीवायं द्वाडूख: करुणकरुणं रोदिति मुहुः ॥ २०१॥ 


शिखरिणी 


“ समुद्री जन्मे मी; तनु मज मिळे कुंदधवळ 
बसायाही लाभे सुविमळ हरीचे कतल ॥ 

अक्षा मातें चुंबी पकडुनि सुखीं नीच जन तो” 
म्हणोनी, कां, वाटे, अतिकरुण हा शंख रडतो २०१ 


गद्यार्थ-- ( कोण्या बैरागी भिकाऱ्यानें देख वाजवला त्यांत 
करुण सूर भासून कवि त्यावर ्येक्षा करतो-- ) “ मी महान 
विशाळ अश्या समुद्रांत जन्माला आड? कुंदफुलासारखा स्वच्छ 
निर्मळ असां देह मळा लाभला; लक ग टा 
श्रीविष्णूच्या पवित्र करामध्ये ! ही परिस्थ ! व 


४४३ 


आज हा नीच माणूस मळा पकडून आपल्या मुखानें चुंबीत 
आहे, ही परिस्थिति कोठें १ ” अद्या आपल्या दुःस्थितीच्या 
विचारांनींच, जणूं काय, हा शंख वारंवार अतिकरुण रडत 


आहे. ७७७ 


द्वुतविलंबित 


जळनिधी जनन धवळं वपुमुररिपोरपि पाणितळे स्थिति: । 
इति समस्तगुणान्वित शड्य्ख ! भोः कुटिलता हृदये न 
निवारिता !॥ २०२ ॥ 


द्रुतविलंबित 


जनन अथ्धित; शुभ्र तनू वरी 

सतत वासहि विष्णुचिया करीं ॥ 

असुनि शेख ! तुला सगळे गुण 

हरिसि कां हृाद्‌चे कुटिलत्व न? ॥ २०२॥ 


गद्यार्थ-- ( कुटिलळता > शंखाच्या आंत मळसूत्रासारखी- 
रचना असते ती; दुसरा अथे वक्रवृत्ति. ) समुद्र हे ठे जन्म- 
स्थान; देह भ्र निमेळ आणि वबसति श्रीविष्णूच्या हातांत ! 
असे सारे गुण तुझ्यामध्ये असतां, हे शंखा ! तुझ्या आंतली 
कुटिलता तूं कशी काढून टाकीत नाहींस १! (पण असा प्रश्न 
विचारणें हेंच शेखपणाचें लक्षण आहे. शंखाला एवढें कळत 
असतें तर त्याला शंख कोणी म्हटलें असते?) क्ट 
शुकान्योक्ति 


आर्या 


शुक ! तव पठनव्यसनं नेव गुण: किन्तु सहुणाभास: । 
समज नि येनामरणं शरणं ते पज्ञरे वास: । २०३॥ 


क्ञायो 


पठनीं ध्यास तुझा हा गुणन छुका! सवे सदुणाभास 
जो आमरण तुला रे घडवी या पंजरामर्धे वास ॥२०२॥ 


गद्यार्थ--हे पोपटा ! शिकवलेले शब्द ग्रहण करून, ते पाठ 
म्हणून दाखविण्याचा, हा जो ध्यास, तुझ्या अंगीं आहे, तो, 
वास्तविक गुण नसून, गुणाचा नुसता आभास आहे--कारण 
यामुळें तुळा आमरण या पिंजऱ्यांत राहणें कपाळीं आलें आहे ! 
( अंगचे गुणच कसे मारक ठरतात याचीं अनेक उदाहरणें 


'होक १८६ पहा. ) लडडं 


ह शशवाा॒॒ुजाज॒॒ाय॒॒शवजञा॒ज॒ज॒ययायाय॒ज॒ययजजयवयय 
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शिखरिणी 


असुष्मिसुद्याने विहगखळ एष प्रतिपळे 

विळोळ: काळोळ: क्त्रणति खळु यावत्कटुतरम्‌ ॥।. 
सखे तावर्त्कोर ! द्रव्य हृदि वाचं च सकलां 

न मौनेन न्यूनो भवति गुणभाजां गुणगण: 1 २०४) 


शिखरिणी 


इथें या उद्यानीं श्रवणकटु जों काकचि करी 

मुखें काकाकाका क्षणभर तुका तोंवरि घरी-॥ 

मनीं तूं बांधोनी सुडढ, तव तें मंजु बचन 

घटेना मोनानें कि शुणिजनांचा गुणगगण॥ २०४ ॥ 

गदद्याथ--या उद्यानांत इथें हा दुष्टपक्षी डोंबकावळा, सारखा 
का का करून कर्णकटु जोवर ओरडत आहे तोंवर हे पोपटा ! तुझीं 
तीं मंजुळ (आणि विदग्ध ) वचनें तूं आपल्या हृदयांतच कोंडून 
जखड्टून ठेव. मोनानें कांहीं गुणी माणसाचा गुणसमुदाय कमी 
होत नाहीं. ( «छोक ५१ मध्यें कोकिलावरहि अशीच मोन- 
घारणाची पाळी आलेली दिसेल. ) 


शादलविक्रीडित 
वासः काळ्चनपज्ञरे तृपकराम्भोजैस्तनूमाजंन 
भक्ष्यं स्वादुरसाळदाडिमफळं पेय सुधार्भ पय: ॥ 
पाठः संसदि रामनाम सततं धीरस्य कीरस्य मे 
हा हा हन्त तथापि जन्मविटपिक्रोडं मनो धावति ॥२०५॥ 


शादूलविक्रीडित 


राहे कांचनपंजरीं; नृप करें सुस्नान घाली मला 

डाळिंब मघु खाबया, असृतस है दुग्वही प्यायला ॥ 
मी शुक रामनाम जरि है लोकांत रात्रंदिन 

जन्मे मी जिथ त्या सदा तरूकडे हे घांव घेदे मन ॥२०५॥ 


गद्यार्थ--- ( पंजरबद्ध पोपट म्हणतो ) मी सोन्याच्या पिंज- 
यांत रहात आहें; राजा स्वतां आपल्या कोमळ हातांनीं मला 
स्नान घालतो ( किंवा साफसूफ़ करतो ) गोड रसरशीत डाळिंब 
मळा खायळा मिळताहेत; अमृतासारखं दूध प्यायळा मिळत 
आहे. सर्मेत सतत मी घीरगंभीरपणें रामनामाचा जप करीत 
असतों... ... ( हें सव खरें ) परंतु मी ज्या ठिकाणीं जन्मलो 
त्या झाडाच्या कुशींत ( ढोलींत) जाऊन पडण्याची मनाला 
फार ओढ ळागली आहे. ( अत्यंत श्रीमंत पारतंत्र्याला सुद्धां, 
अल्यंत दरिद्री स्वातंत्र्याची सर येत नाहीं. ) 


क वाशशाआयाअआयायययबबयय््.ळखककसझकझेसखव्कषकिसिसिक हाना 


संस्कृत-मर!ठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


उपजाति 


सुभाषितस्याध्ययनानुरक्तं शुकं वराकाः प्रहसन्ति काकाः । 
तमेव संसत्सु गिरं किरन्तं दृष्टा भवन्ति त्रपया नतास्या:२०६ 


उपजञाति 


सुभाषिताभ्यासक पोपटाते 
जे हांसती काक, बघूनिया, ते॥ 
सभेत त्या पाहुनि बोलतांना 
लाजून खालीं करतात माना ॥ २०६॥ 
गद्यार्थ-- गोडीने सुभाषित शिकत असलेल्या पोपटाला पाहून 
जे बापुडे कावळे त्याला हंसत असतात, तेच, पुढें पोपटाला 
सभेत, ती सुभाषिते पाठ म्हणून दाखवितांना पाहून, लाजेनें 


माना खालीं घालतात. ७७७ 


शोषान्योक्ति 
आर्या 


युक्तो$सि भुवनभारे मा वक्रां वितनु कन्धरां रोष! 
त्वय्येकस्मिन्‌ कष्टिनि सुखितानि भवन्ति भुवनानि || २०७ 
आर्या 
धरण्या नियुक्त भुवने, दोषा ! तूं हाळवू नको मान । 
एक तुझ्या कष्टांवर भुवने बसलीं सदा सुखावून २०७ 
गद्यार्-- हे शेषा ! भुवनें उचळून धरण्यासाठी तुझी 
नेमणूक आहे. तेव्हां तूं थोडा सुद्धां खांदा ( मान ) वांकडा 
करूं नको! एक तूं कष्टत आहेस त्यासुळें सर्व भुवनें सुखी आहेत. 
( एकाच्या आधारावर चालेल्या संस्थेत, किंवा एकत्र कुटुंबांत, 
कत्याला क्षणाभराची सुद्धां विश्वांति घेतां येत नाहीं ! जरा मान 
हळविली कीं सगळें गडगडलेंच ! ) पा 


अनष्टय 


बहव: फणिनः सन्ति मेकभक्षणतत्परा: । 
एक एव हि शेषोष्यं धरणीधरणक्षम:।॥ २०७अ॥ 
झाया 
रवाती बेडुक ऐसे होती कित्येक सर्प भूमिवरी । 
पथ्वी उचळूं शकतो ऐेसा हा एकमात्र ठोष 
परी ॥ २०७ अ॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) समुद्र ( अंब्धि पयोधि, जलधि ) अन्योक्ति-- 


गद्यार्थ--वेड्रक खाणारे सर्प पुष्कळ आहेत. परंतु प्रथ्वी 
उचलून धरण्याचें सामर्थ्य असलेला दोष हा एकमेव सर्प 


-आहे. ७७७ 


समुद्रान्योक्ति 
उपजाति 
तृषां धरायाः शमयल्यशेषां यः सो$म्बुदो ग्जेति गजेतूच्चेः ॥ 
र्‍यस्त्वेष कस्यापि न हन्ति तृष्णां स किं वृथा गर्जेति 
निऱपो$व्थि: १ || २०८ ॥ 
उपजाति 


तृष्णा जगाची हरिती समश्र ते गजेना मेघ करोत श्र 
वरी तुषा अब्धि न जो कुणाची निलेज्ज तो गर्जेत कां 


वृथाची ? 


गद्यार्थ--या प्रथ्वीची तहान जो पूर्णपणें शमवितो तो मेघ 
मोठी गर्जना करतो तर करो ! ( एवढी कामगिरी केली त्यानें 
मदी मिरवणे एकवेळ टीक आहे. ) पण जो हा समुद्र 
कोणाचीहि तृष्णा हरीत नाहीं, तो निलेज्ज, कां उगाचच 
गडीना करीत आहे £ ( कांहींहि सत्कार्य न करतां, केलेली प्रौदी 
उशोभत नाहीं-उल्ट निंद्र वाटते. ) हड 


वसंततिळका 


स्वस्ल्सस्तु विद्ठुमवनाय नमो मणिभ्य: 

कल्याणिनी भवतु मोक्तिकश्रुक्तिमाला ॥ 

प्राप्त मया सकळमेव फळं पयोघे ! 

यद्दारुणेजळचरेने विदारितो$स्मि ॥ २०९ ॥ 
वसंततिलका 

तीं पोंवळीं, मणिहि, शुक्ति तयांत मोतीं, 

सारीं असोत लखलाभ तुझीं तुला तीं ॥ 


ना फाडिळ मज तुझ्या अतिघोर नक्रे परज 
हे अव्धि! यांत फळ सवे मला मिळालें ॥२०९.॥ 
गद्यार्थ--( समुद्रांतळी जलगत संपत्ति मिळवावयास गेलेला, 
यण ती न लाभतां नक्रांच्या तडाख्यांतून कसाबसा सुट्टून आलेला 
म्हणतो-- ) हे समुद्रा! पोवळ्यांचें तें बन, तीं रत्नं, 
त्या दिंपा आणि ते मोती दै सर्ब तुझें तुलाच लखलाभ असो. 
(तुझ्या पोटांतल्या ) भयकर जळचरांनीं, मळा फाडून टाकळ नाही, 
न काय मिळाबयाचें, तें मिळून गेलें. 
एवढ्यानेंच मळा (तुझ्यापासूत ) का 
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( उदार, दाते म्हणून कीर्ति असलेल्यांच्याकडे याचकानें जावे, 
तर कांहीं पुरस्कार न मिळतां, त्याच्या आश्रित दुष्टांच्या हातून 
जिवंत सुटल्यास, भाग्य समजावें यास उद्देधून, छोक १२९ व 


१३७ यांत असाच अथ आहे. ) ७७७ 


शादेलविक्रीडित 


एतस्मादमृृतं सुरैः शतमखेनोच्चेःश्रवाः सददुण: 
कृष्णेनाहूूतविश्रमेकवसतिलक्ष्मी: समासादिता ॥ 
इत्यादिप्रचुराः पुरातनकथाः सर्वेभ्य एव श्रता 

अस्मामिन तु दृष्टमत्र जलधौ मिष्ट पयो5पि क्रचित्‌ ! ॥ 


शादेळविक्रीडित 


देवां सांपडली सुधा; शतमुखा उच्चेःश्रवा सद्शणी 
विष्णूला अतिगूढविश्रमकरी लक्ष्मी मिळे यांतुनी ॥ 

बातो अद्‌भुत या जुन्या परिसल्या सर्वांमुखीं; या इथे 
आम्हां आंब्धमधं परी न दिसले पाणीहि गोडें कुठे! 


गद्यार्थ - ( अमृतमंथन प्रसंगीं) “' या समुद्रापासून देवांना 
अमृत मिळालें; इंद्राला मोठा गुणी उच्चेःश्रवा हा अश्व मिळाला; 
अत्यंत अद्भत चमत्कार दाखवणारी लक्ष्मी, हीं यांतूनच 
विष्णूला मिळालीं ” असल्या चित्रविचित्र पुराणकथा आम्ही 
सवीच्याच तोंडून एकत आलों; पण, या येथें समुद्रकिनाऱ्यावर, 
आम्ही येऊन तपास करतों, तर, त्या मोठमोठ्या गोष्टी राहूं द्या; या 
समुद्रांत नुसतें गोडें पाणीसुद्धा आम्हांला कोठें आढळलें नाहीं. 
( मोठ्यांची दंतकथांतून, काव्यांतून वर्णिलेली कीर्ति ऐकावी, व 
मग प्रत्यक्ष त्यांचें दहीन व अनुमव घडावा; ब त्यानें संपूण 
भ्रमनिरास व्हावा, असे प्रकार पुष्कळ वेळां घडतात. ताजमहाला- 
विषयीं काव्यांतून इतकी अतिशायोक्ति कवींनी केली आहे कीं 
ती वाचून ब मग ताजमहाल प्रत्यक्ष पाहून निराश, निरस्त-- 


भ्रम झालेले लोक अनेक आहेत. ) ७७७ 


श्ाकलविक्रीडित 


पीयूषेण सुरा: श्रिया मुररिपुमयीदया मेदिनी 
शाक्रः कल्परुहा शशाइूजकळया श्रीराहुरस्तोषितः 
भैनाकादिनगा निजोदरगताः संस्थानत: स्थापिता- 
स्वच्चूलीकरणे घटोड्धव-मुनिः केनापि नो 

वारितः ॥ २११ ॥ 


४४६. 

हा दुळविक्रीडित 
श्री, विष्णूल; सुधाहि देउन खुरां; पथ्बीस सीमेमुळे 
इंद्रा कल्पतरू; दिवा शशिकला देऊन त्वां तोषिळे ॥ 


मैनाकादि गिरींस आश्रय दिला पोटांत तूं घालुनी 
तूते आचमितां अगस्ति, उद्घे ! त्या वारिळें ना कुणी! 


गद्यार्थे--हे सागरा ! विष्णूला लक्ष्मी देऊन, देवांना अमृत 
देऊन, एथ्वीला समुद्रवल्याची मर्यादा देऊन, इंद्राला कत्प- 
ब्रक्ष देऊन आणि शंकराला चंद्रकोर देऊन तूं संतुष्ट केलेंस; 
तसेंच मैनाकादि पर्वतांना आपल्या पोटांत आश्रय देऊन निर्भय 
केलेंस; पण बाबारे ! अगस्ति मुनीनें एका आचमनांत | 
प्राशन केलें त्यावेळीं त्याचा हात धरायला कोणीसुद्धां धांवून 
आलें नाहीं ! ( कोण येणार ? उपकार घेतात, ते कृतजञतेनें 
परतफेड करण्यासाठीं नव्हेच ! “ गरज सरो-आणि वैद्य मरो? 
हीच जगाची रीत आहे. ) 

पृथ्वी 

इतः स्वपिति 'केरावः कुलमितस्तदीयद्रिषा- 

मितश्चव शरणार्थिनः शिखरिणां गणा: शेरते ॥ 

इतो$पि वडवानळ: सह समस्तसंवतकै--- 

रहो बिततमूर्जिते भरसहं च सिन्थोबपु: ॥ २१२॥ 

पृथ्वी 

निजे इथचि विष्णु; शात्रुगणही तयाचा इथें 

गिरी शरण येति तेहि निजले पहा हे इथे ॥ 

इथेच वडवाथि अन्‌ प्रलयमेघ सारे पहा 

अहा किति विशाळ भारसह अब्धिचा देह हा॥२१२॥ 

गद्यार्थ--इथें विष्णु ( आपल्या शेषशयनावर ) झोंपलेला 
आहे--तर येथें दुसरीकडे त्यांच्या शत्रूंचा गण पडलेला आहे; 
इंद्राच्या वज्राळा मिऊन आश्रयाला झालेल्या डोंगरांचे टोळके 
हि इथंच निजलेळें आहे; इथंच एकीकडे बडवाभिहि आहे 
आणि त्याच्याच समवेत प्रलयमेघहि इथंच आहेत; अहाहा ! 
किती अफाट, विद्याळ व केवढा भार सहन करणारा समुद्राचा 
देहहा! 


चसंततिलका 
आदाय वारि परितः सरितां मुखेभ्यः 
किं तावदर्जितमनेंन दुरणवेन १? |] 
क्षारीकृतं च वडवादहने हुतं च 
पातालकुक्षिकुहरे विनिवेरितं च ॥ २१३ ॥ 


संस्कृत-मराठी-पुभाषित-कोर खंड २ 


वसंततिलका 
चोहींकडून जळ घेत नदीमुखांचे 
दुष्टाब्धिने मिळविरूं तरि काय साचे ? ॥ 
खार करून, वडवाशिंत होमुनीया 
पाताळि कुल्चिंतचि ठेवुनि नेई वाया ॥ २१३॥ 


गद्यार्थ--चोहोंबाजूंनीं नद्यांच्या मुखांतळे पाणी घेऊन, या 
दुष्ट समुद्राने ( नदी ही स्त्री; त्यांच्या * तोंडचें पाणी ? पळ- 
विणें हा दुष्टपणा अशी कोटि ! ) शेबटीं मिळविलें तरी काय १ 
तर आधीं गोड होतें त्याला खारें करून टाकलें; नंतर त्याची 
वडवानलांत आहुति दिली, आणि रोबटीं पाताळाइतकया खोळ, 
अशा, आपल्या कुशींत ( कोणाला मिळूं नये अश्या रीतीनें )' 
ठेवून दिलें; (व अशा रीतीनें वाया मात्र घालविले.) ७७ळ 


भार्या 
यद्यपि बद्धः देळेर्यद्यापे गिरिमथनमुषितसर्वस्वः । 
तदपि परभीतभूधररक्षायां दीक्षितोे जळघि: || २१४ | 
झायी 
जरि सीमित शोलांनीं, 
गिरिमथनें हरुनि सर्वे जरि नेळे । 
तरि परभीत गिरींचे 
रक्षण हं बत न अध्धिने त्यजिळे ॥२१४॥ 
गद्याथे--समुद्राळा, तो अमर्याद पसरला असतां, आव- 
रून धरला, मर्यादा घातली, बांधून ठेवला तो डोंगरांनी; घुसळून 
काढून, त्यांतली सर्व रत्नें देवदानवांना चोरून नेण्यास साह्य 
केलें तेंहि मंदर नांवाच्या एका ( रबीचें स्वरूप घेतलेल्या ) 
डोंगरानेंच ! ( तेव्हां या कट॒ अनुभवावरून, खरें म्हणजे 
समुद्राने डोंगरांचे कायमचें वैरच धरावयास हवें होतें ) परंतु 
( महोदार माणसें शत्रूळाहि आश्रय देतात त्यास अनुसरून ) 
( इंद्राच्या वज्रास भ्यालेल्या ) मेनाकादि डोंगरांचें संरक्षण 


करण्याचं समुद्राचं त्रत चाळूंच आहे! ती 


भार्या 
किं खळ र्नैरेते: £ किं पुनरभ्रायितेन वपुषा ते £ 
सलिलमपि यत्न तावकमणेव वदनं प्रयाति तृषिता- 
नाम्‌ ॥२१५॥ 


भ्ायी 
रत्नं हीं तव, तनु वा घननीलहि असुनि काय कामाची? 
जोंबरि हे उद्धे ! तव जल हे हरिते तूषा न तृषितांची 


वन्य 


( प्रकरण ४७ वें ) समीरण, ( वायु-वादळ) सर्प, सरोवर (तडाग) अन्योक्ति 


गद्याथे-- हे समुद्रा ! जर तुझें हें पाणी. तृषितांच्या तोंडांत 
स्जात नाहीं, तर, तुझ्या या रत्नांचा, किंवा मेघश्याम अशा 


"देहाचा काय उपयोग १ ( गोरा गोमटा आणि कपाळ करंटा! ) 


अनुष्ट॒भ्‌ 
अधः करोषि रत्नानि मूघ्नी धारयसे तृणम्‌ । 
दोषस्तवैष पाथोघे ! रतन रत्नं तृणं तृणम्‌ ॥॥ २१६॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
खालीं तूं ठेविसी रत्ने शिरीं घतोस तू तणे ! 
तुझाच दोष हा अब्घे ! रत्न रत्न; तणे तुणे ॥२१६॥ 
गद्यार्ध-- रत्नांना तू॑ खालीं ( नीच ) स्थान देतोस व 
गवताला तूं डोक्यावर धारण करतोस, हा, हे सागरा ! तुझाच 
-दोष आहे ! रत्नें तीं रत्ने, तृणें तीं तृणें !( सागर हा एथ्वीवरील 
-सर्व वस्तूंत मोठा ! पण म्हणुन काय त्यानें या अेहोकांतल्या- 
सारखा पात्रापात्रविवेकाचा अभाव दाखविल्यास, जग त्याला 
-नांवें ठेविल्याशिवाय राहणार आहे! ) द्ढ्गे 
( वायु-वादळ ) समीरणान्योक्ति 
द्रुतविलम्बित 
:अहह |! चण्डसमीरण ! दारुणं किमिदमाचरितं चरितं त्वया 
ऱयदिह चातकचळ्चुपुटोदरे पतति वारि तदेव निवारितम्‌ 
द्रुतविलंबित 
अहह! निदेय चण्डसमीरणा! 
करिक्षि घोर कशी कृति दारुणा ॥ 
पडति चातकचंचुंत जीं जळे । 
, हरुनि त्यांसचि, तूं न पडूं दिळ ॥ २१७॥ 
गद्याथै-- हे प्रचंड षादळा, तूं हें केवढें निर्दय काम कलन 
'छेबलॅस, कीं, चातकाच्या चिमुकल्या चोंचीच्या पुडांत ( जै 
काय अल्सस्वल्प ) पाणी पडत होतें तें ( तू आपल्या सोसाट्याने 
दुसरीकडे वाहवून नेऊन ) पट्टे दिळें नाहींस. ( स्वताला उपयोग 
नसला तरी दुसऱ्याला तें मिळूंन देणारे गव्हाणींतले कुत्रेच हे.) 


७७७ 
सर्पान्योक्ति 
शादलविक्रीडित 
मोळी सन्मणयो, गृह गिरिगुह्ाा, त्याग: किलात्मत्वचो 
निथत्नोपनंतैश्व दृत्तिरनिळेरेकत्र चर्येद्शी |. 
अन्यत्रातरजुवत्मेता, द्विरसना, वक्‍त्रे विष, वीक्षणे-श 


सर्वांमंगळसूचकं, कथय भो भोगिन! सखे किन्विदम £॥ 


४४७ 


शाद्रेलविक्रीडित 


र्त्ने प शिरीं ; गुहेत वसती : त्यागे त्वचाही झढे 
खाणे वायु अयत्नलभ्य ; असली ही वृत्ति एकीकडे ! 
जाणें वक्र ; जिभाहि दोन, विष त्या तोंडांत दृष्टी पडे- 
तेथे मंगळनादा सपे वद रे हे सवे कोणीकडे ? ॥२१८॥ 


गद्यार्थ - डोक्यावर महान रत्नें धारण करणें (हेंया 
ठिकाणीं श्रीमंती ( वैभवाचें ) लक्षण न समजतां गुणग्राहकतेचें 


,। लक्षण समजलें पाहिजे कारण यांतील बाकीचें वणन मुनित्रताचें 


आहे. ) गुहेत राहणें, त्याग एवढा मोठा, कीं, अंगावरची त्वचा 
( कात ) सुद्धां ( वारंवार ) टाकणें ; अम्रयत्नानें, सहजीं 
मिळणारा वायु, हाच भक्षून चरिताथ करणें, -- ही ( एकंदर 
साधु, सुनि, तापस यांना शोभणारी ) तुझी दिनचर्या एकीकडे ; 
आणि अन्यत्र बांकड्या चालीनें चालणे, दोन जिभा असणें, 
तोंडांत विषाचा सांठा ठेवणें, आणि ज्याच्यावर दृष्टि पडेळ 
त्याचें अमंगलच ओढवायचें असे डोळे ...हें सारें कोणीकडे ! 
सर्पा ! यांची संगति कशी लावावयाची सांग ! ( एकीकडून 
तापस महात्मे दिसणाऱ्यांच्या पोटांत अनेकदां सर्पांचे गुण 
एकवटलेले दिसतात अशीं उदाहरणें असतातच. ) ७७७ 


( तडाग ) सरोवरान्योक्ति 
वसंततिलका 
आपेदिरे$ म्बरपथ परितः पतट्ठा 
भ्ग्ड्गा रसालमुकुळानि समाश्रयन्ति ॥ 


सड्कोचमक्चवति सरस्त्वयि दीनदीनो 
मीनो नु हन्त कतमां गतिमभ्युपैतु ? ॥ २१९ ॥ 


घसंततिलका 


आकाशपार्गि खग भांबतिचे उडाले 

सारे रसालसुकुलांप्रति भृंग गेळे | 

तूं आटतां परि सरोवर ! हीन दीन 

जाती दयाजनक काय दरोस मीन ? ॥ २९९ ॥ 


गद्यार्थ-- भोवतालच्या पक्ष्यांनी आकाशाचा मार्ग धरून 
ते उड्डून गेले ; भुंगे आंब्याच्या मोहोराच्या आश्रयाला निघून 
गेले ; परंतु हे लरोवरा ! ( तू आटत जाऊन ) तुझ्या विस्ताराचा 
संकोच झाला, म्हणजें, गरीब बिचाऱ्या मत्स्याची काय वाट 


होणार ! त्याची स्थिति किती दयाजनक होणार ! 


४४८ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


शिखरिणी 


इयत्यां सम्पत्तावपि च सळिळानां त्वमधुना 
न तृष्णामांतानां हरसि यदि कासार ! सहसा ।। 


तलावाचें जीवन धन्य ! सागराच्या जिण्याला धिक्कार ! ( स्वतः 
संपूर्ण रिक्त होईपर्यंत देत राहावयाचे, पण, आपल्या पश्चात्‌ 
उद्ध, याचकांचें काय होईल याच्या चितेनें जिवंतपणी क्षय लावून 


न्वण्डांरी दहणात र घ्यायचा, याहून मोठें दातृत्व कोणतें ? क 
निदाघे चण्डांशौी किरति परितो5डः 9 याहून मोठें दातृत्व कोणतें! री काभ 
कृशीभूतः केषामहह परिहतासि खळु ताम्‌ £ २२ सारसान्योक्ति 

शादूल्विक्रीडित 


रिखरिणी 


असोनी आतां ही विपुळ जळसंपत्ति तुजसी 
तडागा! आर्ताची जर झाणं तृषा तूं न हरिसी 
जधी त्रीष्मीं सूर्य प्रथर पसरी आग भवतीं 
खुकोनी जातां तूं हरिशिल कुणाची ताथि किती ? 


गद्यार्थ-- ( एका तलावाला बंधारा फार उंच असल्यानें 
दोरी लावून थोडें थोडं पाणी काढावें लागे; इतर तलावासारखें 
छांठावर जाऊन हातांनीं पिण्याजोगें नव्हतें त्याला उद्देशून--- ) 
हे तडागा ! आज आतां तुझ्यापाश्ीं एवढी मोठी जल्संपत्ति 
असून सुद्धां, तूं जर, तहानेनें व्याकुळ झालेल्यांची तृष्णा त्वरित 
हांत करीत नाहींस, तर उन्हाळ्यांत सूर्य जेव्हां प्रखर 
किरणांचे अंगार चोहोंकडे फेकीत असेळ आणि तूं जेव्हां 
पुष्कळ रोडावळेला असशील, तेव्हां कोणाची तहान शमविणार ? 
( भरपूर वैभव असतां मुक्तहस्ताने दान न देतां, हात आंखड्टून 
धरणाऱ्या दात्यास उद्देशून. ) ्स्ड 


आपूर्येत पुनः स्फुरच्छफरिकासारोिंमिर्वारिभि--_- 
भूयोपि प्रविजूम्भमाणनलिनं पश्येम तोयाशयम्‌ ॥| 
इत्याशाशततन्तुबद्धहदयो नक्‍तं दिनं दीनधीः 
झुष्यत्यातपशोषितस्य सरसरेस्ती जरत्सारसः | २२२॥ 


शादलविक्रीडित 
“लाटा डोलति, मत्स्य खेळति, भरो ऐशा जळानें तळे! 
प्षे त्यांत पुन्हां फुलोत--बघण्या हें दऱ्य केव्हां मिळे?” 
सूर्याने सुकल्या तळ्याजवळ, या आज्या धरोनी मनीं 
राहे सारस वृद्ध दीन झुरणी लागून रात्रेदिनीं॥ २२२ 


गद्यार्थ-- “ ज्याच्यांत लाटा हालत आहेत, मासे खळत 
आहेत, ज्याच्यांत पुन्हा कमलें फुलून आलीं आहेत असलें 
तळें केव्हां पाहायला मिळेळ ” अश्या आडोच्या शेंकडों 
तंतूंनीं गुरफटलेल्या हृदयाने, म्हातारा दीन सारस, उन्हाने 
सुकलेल्या सरोवराच्या कांठाशीं रात्रंदिवस झरत आहे! (त्याला 
दिसायला हवें असलेलें हृद्य मोठें रम्य ब सर्वजनानंदजनक 


शा्दलविक्रीडित अर क गळ विचारांची 
च ट्र ही जल १ असे तरी मोठ्या लोककल्याणाच्या मंगळ विचारांनी, तो 
याते मय्यचिरानिदावमिहिरज्वालाशातः शुष्कतां थोडाच प्रेरित झाला आहे ? त्याल, त्यांतले त्याचें खाद्य 
गन्ता क॑ प्रति पान्थसन्ततिरसी सन्तापमाळाकुळा? 71) | तेवढे हवें आहे! ) नित 
एवं यस्य निरन्तराधिपटळेरनित्यं वपु: क्षीयते म 
धन्यं जीवनमस्य मार्गसरसो घिग्वारिधीनां जनु: ॥२२१ संहान्योक्ति 
द्िखरिणी 


शादुलविक्रीडित 

“ जातां मी खुकुनी निदाघरविच्या ज्वाळांमुळे सत्वरी 
जाती पांथ उन्हांत होरपळतां कोणाकडे हे तरी? | 
चिंता ही मारन छायगुती क्षय जया देहा सदा लागला 

मार्गस्थ तडाग धन्य जगतीं ! धिक्कार त्या अव्धिळा 
मेचोच. ५: पावसाळ्यानंतर प्रत्येक तळाव संकोचून कां 
ज्ञातो याबर उत्पेक्षा--) “ उन्हाळ्यांतल्या सूर्याच्या रोंकडों 
ज्वालांनीं लोकरच मी सुकून गेल्यावर, अरेरे! बिचारे वाटसरू 
उन्हाने होरपळून कोणाकडे जातील ? 9, या नित्य चितेनें 
ज्याच्या देहाळा सतत क्षय छागळा आहे, अक्शा मार्गस्थ 


दिगय़नते श्रूयन्ते मदमळिनगण्डा: करटिनः 
करिण्यः कारुण्यास्पदमसमज्लीला: खलु मगा: || 
इदानीं लोके$स्मिन्ननुपमशिखानां पुनरयं 
नखानां पाणिडत्यं प्रकटयतु कस्मिन्‌ मृगपतिः?॥ 
शिखरिणी 
नीं का २ 
दिगन्तीं ऐकूं ये ध्वनि गज मदोन्मत्त करिती 
दया तब्नारींची ! समबळ पक्षू नान्य दिसती ॥ 
ज्गीं ग आण कोणा, अखुनि अतितीक्ष्णाग्रहि नखे 
करावे [सिंहाने प्रकट नखपांडित्यचि लिकें ? ॥ ९२३॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) सिंह (हरि मृगपति, हरिपति) अन्योक्ति--- 


गयार्थ-- ( ही व पुढच्या २-३ सिंहान्योक्ति या. जगन्नाथ 
पंडिताच्या आहेत. त्याला स्वतःच्या कवित्वाचा ( बऱ्याच 
अंशीं सकारण ) फार गर्व होता. प्रत्यक्ष कवित्व व काब्य 
या विषयाच्या “छोकांतहि त्यानें इतर कवींना तुच्छ ठरविणारे 
पुष्कळच *होक अगदीं स्पष्टोक्तीनें केलेले आहेत. त्यांपैकीं 
७-८ “झोक प्रकरण २ मध्यें दिळेळे आहेत. आतां इतर 
कवींना तुच्छ ठरविण्याचे काम, स्वतःला सिंह व इतरांना हत्ती 
बगैरे ठरवून तो अन्योक्तीने करीत आहे, हें सूत्र ध्यानीं 
ठेवूनच, या अन्योक्ति वाचल्यास त्यांचें योग्य रसग्रहण व 
मर्मज्ञान होईल. ) ( मळा घावरून पळालेल्या ) मदोन्मत 
हत्तींचे चीत्कार आतां दिगन्तांत ऐकूं येत आहेत. ( इतके 
ते दूर पळाले; माझ्या समोर उभे राहून सामना करण्याची 
गोष्टच कशाला १ ) त्यांच्या बायका हत्तिणी, ( अद्याप इकडे 
तिकडे आहेत; पण स्त्री जात म्हणून ) त्यांच्याविषयी केवळ 
दया दाखविणेंच इष्ट. ( स्त्रीवर शस्त्र कसें उगारणार १ ) बरें, 
इतर पश्मूंविषयीं विचार केळा, तर, माझ्याशी समवळ कोणीच 
नाहीं. ( तुल्यबळ प्रतिस्पर्ध्यांशिवाय इतरांशी युद्ध हे भ्याडाचें 
काम. ) तेव्हां आतां, अत्यंत तीक्ष्ण अश्या या नखांचे पांडित्य, 
या जगांत सिंहाने कोणापुढें ( कोणाच्या देहावर.) प्रकट 
करावें १ ( जिंकायळा कुणी राहिलें नाहीं म्हणून हळहळणाऱ्या 
अलेक्झांडरच्या धर्तीवरच जगन्नाथाची ही हळहळ आहे. 
जगन्नाथाळा “ पंडित. कवि? म्हणत; तेव्हां या ोकांतल्या 
“नखांचें पांडित्य” या शब्दाला विरेष अर्थ उत्पन्न होतो. ७७७ 


हिखरिणी 


न यत्र स्थेमानं दघुरतिभयभ्रान्तनथना 
गलद्दानोद्रेकभ्रमदलिकदम्बाः करटिनः ॥ 
ठुठन्मुक्ताहारे भवति परळोकं गतवतो 

हरेरद्य द्वारे शिव शिव शिवानां कळकळ: ॥। २२४ 


शिखरिणी 
मदोद्रेका प्याया फिरति अलि, ऐेसे गज जिथं 
(> तीने ह (ट< 

अरमोनी भीतीने नयन, नच राहूं धजांत ते ॥ 

हरीच्या त्या द्वारीं - जिथ अमित मोती विखुरले 

अरेरे! तो जातां तिथ भुकति कोल्हे नि कुतरे॥ २२७॥ 
... गद्यार्थ--ज्यांच्या वाहत्या मदाळा खाण्यासाठी, त्या भोवती 
भुंगे फिरताहेत, . असे ,मदमत्त हत्तीसुद्धां, अतिभयानें डोळे 
भ्रमून जाऊन, ज्या सिंहाच्या ( गुहेच्या ) दाराशीं, नुसते उभे 
राह घजळे नाहींत, व जेथें (लिंहानं मारलेल्या हत्तींच्या 


रर 


४४९ 
गण्डस्थ ) मौक्तिकांचा खच पडलेला आहे, अशा त्या. दाराशी; 
सिंह परलोकीं गेल्यावर हर ! हर ! आज कोल्ही कुत्रीं भुंकत 
आहेत! ( सर्वसाधारणपणें महापराक्रमी पुरुषांच्या पश्चात्‌ 
क्षुद्रांनींहि मिरवावें, या घटनेस तर हा “छोक, लागूं. आहेच. 
पण “'माझ्या जिवंतपणीं मोठे मोठे कविगज (मी या) कविसिंहा- 
पुढें नुसते उभे सुद्धां राहूं शकले नाहींत. पण .मी मेल्यावर 
वाटेल तो भिकार कवित्रुव सुद्धां कवि म्हणून मिरवू लागेल ? 
याची हळहळ जगन्नाथानें व्यक्त केल्याची शक्‍यता दिसते. ) 


ज्िखरिणी 


स्थिर्ति नो रे दध्याः क्षणमपि मदान्घेक्षण सखे ! 
गजश्रेणीनाथ ! त्वमिह जटिलायां वनभुवि ॥ 

असौ कुस्भिभ्रान््या खरनखरविद्रावितमहा-- 
गिरिग्रावग्रामः स्वपिति गिरिगर्भ हरिपतिः ।॥ २२५ 


शिखरिणी 


मदाच्या 'ुंदीने ब्रसुनि गजराजा ! क्षणहि या-- 
नको राहूं येथे अतिगहन रानांत सखया! ॥ 
नखांनीं फोडी जो, गज समजुनी, प्रस्तर महा 

( किंवा, गजचि समजोनी खडक हा!) 
गुहेमध्ये ऐेसा प्रबळ निजला सिंह बघ हा ॥ २२५ ॥ 


गद्याथै-- ( अंधुक प्रकाशांत किंवा अर्धवट झोपेंत काळा 
खडक पाहून ( रंगसादऱ्यानें ) तो हत्ती आहेस बाटून सिंहाने 
त्यावर हला चढवून, आपल्या तीक्ष्ण नखांनीं, त्याचा सुद्धां 
चक्काचूर करून टाकला, ही पार्श्वभूमि. ) हे गञजराजा ! मदाच्या 
धुंदीनें नेत्र अंध झाल्यामुळें, या घनदाट अरण्यांत, क्षणभर 
सुद्धां उभा राहूं नकोस; प्रचंड काळ्या खडकाला ( रंगसाच््यानें 
चुकून ) हत्तीच समजून आपल्या तीक्ष्ण नखांनीं फोडून 
टाकणारा ( असा महाप्रबळ ) सिंह, या येथें गुहेंत निजलेला 
आहे. ( जगन्नाथानें इतर कविगजांना त्यांच्या व जगन्नाथकवि- 
सिंहाच्या परस्पर सामथ्योची या अन्योक्तीनं जाणीब करून 
दिलेली आहे. परंतु गेल्या साठ वषांतल्या प्रत्येक सुज्ञ मराठी 
वाचकाला हा कोक सुखोद्रत झाला होता... लोकपान्यांनीं 
आपल्या ' केलरी ? पत्राबर हा छोक घातला, त्यांत केसरी-रसिंद 
या विषयीं ही अन्योक्ति इतकाच अर्थ नव्हता ! हिंदुस्थानच्या 
प्रजेळा तिंहृ कल्पून तिच्या सुप्त सामर्थ्याची खुद्द तिळा ब 
मदान्ध गजरूपी इंग्रजी साम्राज्यसत्तेळा, जाणीव करून देऊन 
प्रजेला धीर देत, राज्यकर्त्यांना घाबरवून सोडण्याचा, लोक- 


४८५० 


मान्यांचा उद्देश स्पष्ट आहे,--- हे इंग्रजरूपी मदान्ध गजराजा ! 
या भयंकर अरण्यांत ( खंडप्राय हिंदु देज्ांत ) क्षणभर सुद्धां 
राहूं नको. ( साठ वषीच्यापूर्वीची चळे जाव (२णं गगतां8 ! 
ही घोषणा ! ) तूं तर रक्तासांसाचा प्राणी; पण हत्तीच समजून 
प्रत्यक्ष प्रचंड काळ्या खडकाचाहि ( तुझ्याहून अधिक क्रूर 
कठोर पाषाणहूदयी असे काळे सुसलमानादि आक्रमक त्यांचाहि) 
ज्यानें आपल्या तीक्ष्ण नखांनीं चक्काचूर करून टाकळा, असा 
महापराक्रमी हिंडुजनतारूपी सिंह, येथें गुहेंत निजला आहे. 
जनतेला तिच्या सुत्त सामथ्यीची आतां जाणीव नाहीं, 
एकदां कां ती जाग्रत झाली, व तिच्या इतिहासप्रसिद्ध सामथ्यीची 
प्रतीति घडली, कीं, हे परकी राज्यकत्यीनों ! तुम्हांला पळतां 
भुई थोडी होईल. स्वातंत्र्यवीर सांवरकरांनीं आपल्या गोमांतक 
काव्यांत याच ऐतिहासिक सामथ्याचें उद्गान केलें आहे -- 


“: जो जो मार्गे, आला आखुर राकतींच्या कीं भरावरी 
भार तीय यज्ञाश्व नाचला, त्याच्या त्याच्या उरावरी ।॥ 
अका अ. ट्ट 
पठाण, मोंगळ, तुक, इराणी, दाढी तितुकी सामोरी । 

पुठेंगिज वलंदाज फिरंगी टोपी तितुकी पाठिवरी ॥ 
परि तितुक्ष्यांही सहित मराठा बीर दुहेरी झुंज करी 
एक्या हस्ते उपटित दाढी, टोपी उडवी दुज्या करीं ” 
२०० वघीनंतर जगन्नाथाचा हा इलोक लोकमान्यांना 
उपयोगी पडावा, यावरून अन्योक्तींचें अमर सामर्थ्य दिसून 
येते. २७)८०४५१ क ८2०८ ००. &- ९.८29029 


<< 
1 


अनुष्डभ्‌ 
नाभिषेको न संस्कारः सिंहल्य त्रियते वने 
विक्रमारजितसत्त्वस्य स्वयमेव सगेन्दता | २२६ ॥ 


अनुभ 

सिंहा वनीं न संस्कार अभिवेक न लाभतो । 
स्वबलें श्रेष्ठ जो होई स्वयेचि हृगराज तो ॥२२९॥ 
गद्या-- ( मानवामध्ये, राजा होण्यास, नाना संस्कार 
व अमिषेकादि विधि, आव्यक असतात; पण ) सिंहाला 
रानामध्यें कोठले संस्कार आणि कोठला अभिषेक ! पण 
स्वपराक्रमानें जो भ्रेष्ठल्व मिळवितो, तो आपोआपच मृगराज 
होतो. ( आणि मोठे संस्कारपूर्वक अभिषिक्त असे घोड्यावर 
बसळेळे रडतराव काय थोडे आहेत १ तेथें पाहिजे जातीचें ! 3 


संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


शिखरिणी 
पिब स्तन्ये पोत | त्वमिह मददन्तावळघिया 
दृगन्तानाधत्से किमिति हरिदन्तेषु परुषान्‌ ॥ 
त्रयाणां ळोकानामपि हृदयतापं परिहर--- 
ननयं घीरं घीरं ध्वनति नवनीलो जळघर: ॥२२७॥ 
शिखरणी 
खख पी दुग्धाते, हरिशि्य ! महा निष्ठुर अशी 
दिगन्तीं ते हत्ती समजुनिच कां दष्टि करिशी १॥ 
जळे, तरेळोक्याच्या हृदयपरितापास हरितो 
असा तो हा येथें नवजलद गंभीर घुमतो ॥ २२७॥ 
गद्यार्थ-- हे सिंहाच्य़ा छव्या ! सुखाने आईचे सनयान कर. 
दिगंतांत ते मदोन्मत्त हत्ती समजून कां उगाच उग्र दृष्टीनें तिकडे 
डोळे ताणून पहात आहेस ? (रंग साह्याने व ध्बनिसाम्यानें 
तूं फसळास.) अरे! तो हत्ती नव्हे; तर तिन्ही लोकांचा,आपल्या 
जलवृष्टीने, हदयदाह शमविणारा, इयाम वर्णाचा, नवजळधर मेघ, 
आपल्या धीर गंभीर वाणीने घुमत आहे ! ( मोठ्यांचे सर्वच 
मोठें ! त्यांचे भ्रम, त्यांचें वेड सुद्धां मोठें ! उंदीर मारणाऱ्या क्षुद्रांचीं 
पराक्रमस्थानें हीं नव्हत. अगदीं बालसिंहालासुद्धां मत्त हत्ती हाच 
* खेळायला ? लागतो ! ) याशिवाय प्रथम खंडांतील प्रकरण 
१४ मध्यें श्लोक ५ ' क्षुत्क्षामो5पि जरा *, तसेंच प्रकरण १३ 
मधीळ *लोक १ 'को वीरस्य २, श्लोक ४ ' विनाप्यथेर्बीरः २ 
श्लोक ११ ' सिंहः रिशुरपि ?, लोक ८ ' स्वल्पं स्नायुबसा 
हेहि सिंहान्योक्तिःच आहेत. 


शारईळविक्रीडित 


एण:क्रोडति मूषकश्व खनति हरीपी च गर्वीयते 

क्रोष्टा क्रन्दति वर्गते च शशको वेगाद्रुरुधोवति ॥ 

निःरांकं करिपोतकस्तरुळतामुन्मोटते लीलया 

हं हो सिंह ! बिना त्वया5द्य विपिने कीदृगू दशा वर्तते ॥ 

शाटुलविक्रीडित 

इंडारे खग; भूमि उंदिर खणी; चित्ता मद्‌ं डोळतो 

कोल्हा ओरडलो, ससा बडबडे, बेग रुरू घांबतो ॥ 

लीलेने करिपोतही तरुळता निःदक उन्सूलती 

झाली हाय ! बनांत काय कुद॒श्या सिंहा ! तुझ्या मागुती 
गद्या्थ-- (सिंहाच्या नुसत्या वासाने बा दूरागत गर्जनेनें ज्यांची 

पळापळ सुरू यी ते-_ ) हरिण ( आनंदानें उंडारून ) 

खेळत आहेत, उंदीर (स्वस्थपणे) भूमि उकरीत आहे; चित्ता गर्वात 


७७७ 


९ प्रकरण ४७ वें ) सिंह ( हरि, मृगपति ) अन्योक्ति-- 


डुलत आहे ; कोल्हा ओरडत आहे, ससा बडबडत आहे, 
रुरू नामक हरिण वेंगांत इकडे तिकडे धांवत आहे ; कसलीहि 
धास्ती न वाटतां हत्तींची पिं खुद्याळ तरुळता उपटीत आहेत! 
हाय हाय रे तिंहा ! तूं नसल्यानें आज बनांत काय ही कुदशा ! 
( ज्यांची भीति, दबदबा असाबयाचा ते गेळे आणि क्लुद्रांचें 


प्राबल्य माजले | ) केक 


र्या 
जठरज्वळनज्वळता$प्यपगतराडू समागता5पि पुर: । 
करिणामरिणा हरिणा हरिणाली हन्यतां नु कथम्‌? ।॥। 
आयो अ 
जरि हरिणावलि आढी चालत निःशंकचित्त सामोरी । 
जळतहि जठराशीने; तरि करिरिपु हरि, तिला कसा 
मारी ? ॥ २९२९ ॥ 
ग्चार्थ--जठरामीच्या ज्वालांनीं ( भुकेच्या वेदनांनी ) 
जळत असलेल्या सिंहाच्या, अगदीं समोर निःरांकपणें, हरिणांचा 
कळपचा कळप, आपण होऊन चाळत आला, तरी * हत्तींचा 
दात्र' (अक्षा श्रष्ठ पदवीचा) हा सिंह त्याला कसा मारील! (मानी 
पुरुष संकटकाळींसुद्वां, स्वतःच्या मोठेपणाला न शोभणारे काम 
करण्याइतक्या, खालच्या पातळींवर, उतरत नाहींत. याच 
अर्थाचा रछोक ५ प्रकरण १४ पहा. ) 


आर्या 
घीरध्वनिमिरळं ते नीरद ! मे मात्रमासिको गभेः । 
उन्मदवारणबुध्द्या मध्ये जठरं समुच्छलळति || २३२० ॥ 


आर्या 
(सिंही म्हणे-) 
“घना! तूं गर्झ नको! गभे एक महिन्याचा । 
ध्वनि भाखुनि हत्तीचा, उद्रीं उसळ्याच 
घारितो साचा ॥ २२९० ॥ 


गद्यार्थ- ( शिंहीण मेघाला म्हणते, ) “ अरे बाबा तुझें तै 
धीर गंभीर गर्जित तूं बंद कर ] माझ्या गभात एकच महिन्याचा 
जीव वाढत आहे, त्याला, तुझा ध्वनि हा उन्मत्त हत्तीची 
गर्जनाच वाटून (त्याच्यावर हलला करण्यासाठीं ) तो गर्भस्थ 
बाळ पोटांत उसळ्या मारीत आहे. ( कछोक २२७ मधील अंगा- 
बर पिण्याऱ्या लिंद्ृशिछूच्या पुढें या गर्भस्थ रिद्यूचें पाऊल! 


दोन्ही *छोकांत, इतर प्रौढ कवींच्या काव्यरूपी ( मढमत्त) | 


४५११ 


हत्तीला जिंकण्यासाठीं जगन्नाथ कविसिंहाचें बालवयाचेंच काय 
पण गर्भस्थ काव्य सुद्धां उसळ्या मारीत आहे अशी गर्वोक्ति !) 
७७७ 


1) 
* 


८ दश व्याघ्रा जिताः एवे सप्त सिंह्वार्यो गजा : । 
पश्यन्तु देवता: सर्वा अद्य युद्धं त्वया मम ”1॥ २३१ ॥ 
सिंह-- 

“ गच्छ सूकर! भद्र ते ! ब्रूहि “ सिंहो जितो मया? । 
पण्डिता एव जानन्ति सिंहसूकरयोबेळम्‌ ” ॥ २३१अ 
अनुभ 

डुक्कर सिंहास म्हणतो-- 
“ तीन हत्ती, सात सिह, जिंकिले वाघमी दहा! 
युद्ध आज तुझे माजले देवांना, म्हणतों, पहा! ' ॥२३१॥ 
सिंह प्रत्युत्तर करतो-- द 
“जा सूकरा! मळे होवो! सांग “मी सिंह जिंकिला.” 
जाणती रुळ हे मात्र तुझ्या माझ्या बळाबला ॥२२१॥अ 


गद्यार्थ-- डुक्कर ( बढाई मारीत ) सिंहाळा म्हणतो, “ मी 
यापूर्वीच दहा बाघ, सात सिंह ब तीन हत्ती जिंकले आहेत. 
आज आतां, सिंह्या ! चल तुझे माजे युद्ध होऊंदे-देवांना म्हणावे, 
बघा तर खरे! ” सिंह त्यास प्रत्युत्तर करतो--- “ हे सूकरा ! 
जा. तुज्ञं कल्याण होबो ! (खु्याळ जगाला ओरडून) सांग, कीं 
सी सिंहाला जिंकले. ” तुझे बळ किती ब माझे किती तें सुज्ञांना 
माहीत आहे! ” (नीच जन केव्हां केव्हां थोरांना सुद्दामच 
खिजवून, चिडवून, डिवचून;, “ या आमच्याक्षीं सामना 
करायला ” असें आव्हान देत अततात. उद्देश असा, कीं, 
त्यांना आपल्या नीच ब खालच्या पातळीवर आणावें. पण 
खरे थोर असतात, ते या मोहाळा बळीं न पडतां, आपली 
पातळी उच्चच राखतात. ) क्व 


शादुलविक्रीडित 


निद्रामीलितलोचनो मृगपतिर्यावदू गुहां सेवते 
तावत्स्वेरममी चरन्तु हरिणाः सवच्छन्दसळ्चारिणः । 
उन्निद्रस्य विधूतकेसरसटाभारस्य निर्गच्छतो 

नादे श्रोत्रपथं गते गतंधियः सन्त्वेव दीघोयुष: ॥२२२॥ 


४५२ 
| शादूलविक्रीडित 


निद्रामीलितनेत्र [सहाचि गुहेमध्ये पडे जोवरी 
स्वच्छन्दे हरिणे फिरोत अवघीं चोहींकडे तोंवरी । 
जेव्हां झाडुनि केश, जाग्रत, निघे बाहेर तो सत्वर 
ऐकूं ये ध्वातिनाशक ध्वनि तदा रक्षो तयां ईश्वर ॥ 
गद्याथ-- झोंपेची झांपड असल्यानें, डोळे मिटून, सिंह 
जोंबर आपल्या गुहेत पडून आहे, तोंवर स्वच्छंद फिरणारी 
हरिणें खुल सर्वत्र वावरोत. पण एकदां कां, तो जागा होऊन, 
आपली आयाळ झटकून बाहेर पडेल, ब ( ऐकणाराची बुद्धि, 
धेर्य, नष्ट करणारी आपली ती ) गर्जना करील, तेव्हां, ती 
ऐकून गल्ितधेर्य, चलितबुद्धि झालेल्या ' हरिणांना विचाऱ्यांना 
परमेश्वर दीर्घायु करो !:( थोर दिसले नाहींत तोंवर क्षुद्रांची 
रेट!) ७७७ 
अनप्टभ 


2: मि 


जातः: स्तन्यं न जप्राह् कण्डीरव किशोरकः । 
चक्षुर्न्यापारयामास कुञ्जे कुञ्जरशालिनि ॥२३३॥ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


जन्मतां दूध घेईना शूर ॥एसहकिशोर तो । 
हत्तींचा वास ज्या कुंजीं त्याकडे दृष्टि फेकतो ॥ २३३॥ 


गद्यार्थ--सिंद्दाच( बच्चा जन्मल्याबरोबर दूध सुद्धां घेईना. 
ज्या कुजांत हत्तीचा वास त्याला लागळा त्याकडे दृष्टि फेकीत 
राहिला. ( ठोक २२७-२२३१ प्रमाणेच उद्दिष्ठ. ह... कुचे 


उपजाति 


गजेन्‌ हरिः साम्मसि शैलकुज्जे 
प्रतिध्वनीनात्मकृतान्निशाम्य ॥ 

पदं बबन्ध क्रमितुं सरोषः 
प्रतकेयन्नन्यमृगेन्दनादम्‌ ॥ २३४ ॥ 


वसंततिलका 


गरजे गुहेंत जलसंनिध सिंह जेव्हां 

त्याचां प्रतिध्वनि पडे निजकाणि तेव्हां ॥ 

भाखून अन्यहरिगार्जत ते तयास 

त्याच्या वधार्थ निघतो हरि हा सरोष॥ २३४ ॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर खंड २ 


गद्याथे--जलानें युक्त अशा गुहेत, जेव्हां सिंह गर्जना 


करतो, तेव्हां, त्याचा जो प्रतिध्वाने, त्याच्या कानीं येतो; 
त्याला जणुं दुसर्‍या तिंहाची गर्जनाच समजून,हा; त्या 
नवागताला मारण्यासाठीं बाहेर पाऊळ टाकतो. ( मानी 
पुरुषाला आपल्या क्षेत्रांत दुसऱ्याचे पाऊल पडलेलें कधीं सहन 
होत नाहीं--अगदीं कल्पनेत सुद्धां नाहीं. काल्पनिक आक्र- 
मणाच्या सुद्धां प्रतिकाराथ तो सिद्ध असतो. प्रत्यक्ष आक्रमण 
होऊनहि, वाटाघाटींनींच सर्व प्रश्न सोडविण्याची मनीषा धर- 
णाऱ्या, भाक्रमकाला निषेधपत्रें पाठवीत बसणारांची जात- 
कुळी निराळी. ) 


भनुष्ट्भ्‌ 


मत्तेभकुम्भमेदी यः कठोरनखराशिमिः । 


गरुगारिरिति नाम्नेव लघुभवति केसरी ॥ २३४ अ 


अनुष्ड्भू 


फोडी तीक्ष्ण नखांनीं जो उन्मत्तगजकुंभ तो । 
“मृगदाच्रु ' अशा नांवें सिंह नीचत्व पावतो।॥२३४ अ 


ग्या्थ-- जो आपल्या तीक्ष्ण नखांनीं मत्त गजांचीं मस्तकें 
फोडितो तो सिंह मृगांचा शत्रु ( म्हणजे क्षुद्रांचा शत्रु ) असें 
म्हणणें हा त्याचा अपमान होय, त्याळां हलकेपणा देणें होय. 
१ ७७७ 


खुवणोन्योक्ति 
भुजंगप्रयात 
न वै ताडनात्तापनाद्वह्विमध्ये 
न वै विक्रयात्क्ळिश्‍यमानो5हमस्मि।। 
खुवणेस्य मे मुख्यदुःखं तदेकं 
यतो मां जना गुंज्ञया तोळेयन्ति।॥। २३५॥ 


झुजंगप्रयात 


मला ठोकुनी तापवा विस्तवांत 
कुठेंही विका ! क्लेश होती न त्यांत ॥ 
महादुःख हे कीं सुवर्णास मातें 
जन क्षुद्र गृंजेसबें तोळती त ॥ २३५ ॥ 


गद्यार्थ-- सुवण म्हणते --- मळा हातोड्यानें ठोकतात; 
अभ्नींत घाळून तापबितात, किंबा, बाजारांत नेऊन बिकतात, 


( प्रकरण ४७ वें ) सूर्य ( ज्योतिष्पति, तरणि, भानु, ) अन्योक्ति-- 


यांपैकीं कोणत्याहि गोष्टींचे, दुःख, वाटत नाहीं. माझें सरवोत 
मोठें दुःख हे आहे, कीं लोक वजन करतांना एंक बाजूस गुंजा 
टाकतात व दुसऱ्या पारड्यांत मळा टाकतात व॑ अशा रीतीनें 
माझी क्षुद्र गुंजेबरोबर “ तुलना ? करतात. ( स्वतःच्या शक्तीची, 
गुणांची, महत्तेची परीक्षा 'जगानें कोणतीहि उच्च कसोटी लावून 
केली तरी, त्याचें थोरांना दुःख वाटत नाहीं. क्षुद्रांच्या पातळी- 
वर नेऊन त्यांच्याबरोबर आपली तुलना केली जावी, हें मात्र ते 
सहन करणार नाहींत. ) हह 


सरर्यान्योक्ति 
स्वागता 


क्षाळयन्तमभितो भुवनानि ळाळयन्तमभितः कमळानि ।। 
पाळयन्तंमथ कोककुलानि ज्योतिषां पतिमहं 
महयामि ॥ २२६ ॥ 


स्वागता 


जो सभोंवति 'घुतो भुवनांस 

भोंवतीं फुळवितो कमलांस ।॥ 

पोषितो सकल चक्रवाकही 

ज्योतिसुख्य सवित्या प्रणती ही ॥ २३६ ॥ 


गद्याथे--तिन्ही भुवनांना, जो आपल्या किरणरूपी जलाने, 
धुऊन काढतो, सर्वत्र समोंबार जो कमलांचे लाड करून त्यांचा 
विकास करतो, चक्रवाकांच्या कुलांचें पाळनपोषण करतो, त्या, 
आकाशस्थ दिव्यज्योतींतल्या ' प्रमुख अकद्या, सूयाला मी 
नमन करतों. 


७७७ 
हरिणी 


पततु नभसो गच्छत्वस्तं निमजञतु वारिधी 

व्रजतु वेरुणांगारद्वारं प्रभामिरनाददतः ॥ र 

तदपि तरणिर्दत्वा पादं शिरस्सु महीभ्तां 

दलिततिमिरत्रातः प्रातः पुनः सकृदेष्यति ।। २२७॥ 
हरिणी 


जलधिंत वुडो, अस्ता जावो पडोनि नभांतुनी 
डा दारीं जावो, प्रभाहि विलोपुनी ॥ 
तरिहि रवि तो ठेवोनीया पदा गिरिदोखरीं 

उगवुनि पुन्हां प्रांतःकाळीं करील तमा दुरी ॥ २२७॥ 


४५२३ 

गद्या््--आकाद्यासारख्या उच्च पदापासून पतन पावून 
सूर्य हा अस्ताला जावो, समुद्रांत बुडो, प्रभेनें अनादर केला 
आहे अक्या अवस्थेंत वरुणाच्या घराच्या दाराशीं जावो; पणं 
पुनश्च सकाळीं, अंधाराचा नाश करून, महीभत्‌ ( > डोंगर किंवा 
राजे ) यांच्या डोक्यावर पाद ( पाय; किरण; ) ठेवून, तो 
पुन्हां उद्य पावणारच ! (हें बहुधा, अन्योक्तीनें, झेखाद्या 
तात्पुरत्या पराजित, तेजोहत राजाच्या आश्वासनपर, उत्तजनपर, 
गीत असावें; बहुतेक सर्व वणन सूर्य व राजा दोहींकडे लागूं 
पडणारें दृर्थी, आहे. ) ढ्ढ्े 
अनुष्ड्भू 


> व गोदयें 
तस्यैवाभ्युदयो भूयान्भानोथस्योदये सति । 
विकासभाजो जायन्ते गुणिनंः कमला55कराः|| २२८॥ 


अनुष्टभू 


सूर्यो्वतिच ती श्रे्ठ-ज्याचा उदय होउनी । 
विकास पावती सारे कमलाकर ते गणी ॥२२८॥ 


गद्याथे-- सूयीची उन्नति ( वर येणें) हीच खरी श्रेष्ठ, कीं 
ज्याच्या उदयामुळें गुणी ( आंत तंतु असलेले; दुसरा अथे 
सद्गुणी ) कमलाकर ( कमलांचे समुदाय; दुसरा विद्याधनाचे 
साठे ) विकास पावतात. ( विद्येळां व गुणीजनांना उत्तेजन ब 
आश्रय देणाऱ्या नृपतींची अन्योक्तीने स्तृति. उन्नत व्हावे, 
थोर पदाला चढावे ते असलेच राजे. इतरांचा काय उपयोग? ) 


शादूलविक्रीडित 


यत्पादाः शिरसा न केन विघृताः प्रथ्वीभ्रतां मध्यत- 
स्तस्मिन्भास्वति राहुणा कवलिते लोकत्रयीचश्णुषि ॥ 
खद्योतै: स्फुरितं तमोमिरुदितं तारामिरुज्जुम्मितं. 
घूकेरत्यितमा: किमत्र करवे क्र किं न केश्ेष्टितम्‌र २२९ 


शाटूलविक्री डित 


ज्याचे पाद शिरीं सदेव धरिले पृथ्वीभ्वतांच्या गणें 
तेजोराशि अका त्रिलोकनयना त्या ग्रासितां राहने ॥ 

ये अंधार; नि तारका चमकती, ते काजवेही तसे; 

घू घू घूक करी--अक्षा कुचरितां वणू किती वा कसें? 


४५४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


- गद्यार्थ-ज्याचे पाद ( किरण; दुसरा अर्थ पाय. ) 
भ्रतांपेकीं; ( पर्वतांपैकीं; दुसरा अश राजांगैकी ) सर्वबानींच सदा 
ऑपल्या डोक्‍यावर धोरण केळे, अच्या त्या अैच्कोक्चाच्या नै्रा-्‌ 
तमात, तेजी सूयोचा शटू्जे आत केल्याबरोबर, वाजे 
छुकलुकूं लागले, अंधाराने डोकें वर काढलें, ताऱ्यांनीं डोल 
दाखवायला सुरुवात केली, बुबडें सुद्धां उठून घूत्कार कडं 
लागलीं | कुणी कुणी काय काय डुश्वरित दाखविलें तें काय 
वर्णू £ ( कोण्या महापराक्रमी राजाच्या अंतानंतर क्षुद्रांनीं 
उठावणी केळी याविषयींचा शोक अन्योक्तीने वार्णिला आहे. 
इललोक २२४ व पुढें 'होकर४२ दोन्ही याच अर्थाचे. ) कढ 


गद्यार्थ-- अत्यंत तेजस्वी ञझसा कोस्तुभ मणि, विष्णु खर 
शापल्या हृदयावर लुद्याळ धारण करो) परंतु, दिवसतप्राणि भसा 
यो सर्च त्याचीच महत्ती मल्ला विशेष वाटते, ( कारण अंस 
कीं )-- त्या सूर्याच्या पादांच्या ( पायांच्या किंवा किरणांच्या ) 
संसर्गाने, ज्याच्यांत सुगंथ भरला जातो, तीं कमलें, तो विष्णु 
आपल्या ( हृदयाच्या कितीतरी वर अशा) मस्तकावर धारण 
करतो-- ( सूर्याचे पाय विष्णूच्या डोक्यावर ! मग बोला श्रेष्ठ 
कोण १) या 


सन्दाक्रान्ता 


पात: पूण्णो भवति महते नोपतापाय यस्मात्‌ 
काले नास्तं क इह न गता यान्ति यास्यन्ति चान्ये £ ॥ 
एतावसु न्यथयति यदा$5 लोकबाद्लैस्तमोभि-- 
स्तस्मिक्षव प्रकृतिमहृति न्योम्नि लब्धोडवकारा: ॥२१४२॥ 


मम्दाक्रान्ता 


अजुष्ट्भ्‌ 
खद्योतो द्योतते तावद्यावनोदयते शाशी । 
उदिते तु खहस्त्रांशो न खयोती न चन्द्वमा; ॥९४०| 


अनुष्ट्भ़ 


र्र 


चंद्रोदय न जों होई तोंबरी काजवा स्छुरे। 
सूर्योद्यापुढें तेज त्या दोघांसहि काय रे? ॥ २४०॥ सूय 
क गोला, जाई, कवण न, न वा अस्त पावेल लोकीं! ॥ 
पीडा हे दे परि हृदर्यि कीं दष्टिबाह्यांधकार' 

व्यापी आतां अहह ! नभ हे-जे निसर्गेचि थोर २४२ 


गद्यार्थ-- चंद्राचा उदय झाळा नाहीं तोंवरच काजव्याची 
छुकळुक | पण सूर्याचा उदय झाला, कीं तो काजवाहि नाहीं व 
तो. चंद्रहि नाही. ( निकृष्ठ कवींची फुशारकी मध्यमांच्या 
उद्यापर्यंत; पण सर्वश्रेष्ठ कवे उदित झाले कीं त्या दोघांनाहि 


गद्यार्थ-- या सूर्याचे हें पतन (अस्त होणें) हृदयाला 
निष्प्रभ करून टाकतात ही अन्योक्ति. 3) ५७% 


फारसें दुःखदायी वाटत नाहीं; कारण, ( त्याची त्याची ) वेळ 
आली कौं, इहळोकीं असा कोण आहे, कीं, जो अस्ताला गेला 
नाहीं, जात नाहीं किंवा जाणार नाहीं ! परंतु हृदयाळा न्य्था 
होते, ती, या गोष्टीची, कीं, जो कधीं दृष्टीला सुद्धां दिसत नाहीं, 
( इतका क्षुद्र ) अंधकार, आतां निसर्गतः जें थोर अशा विद्याळ 
आकाशांत, खुदाळ पाय पसरून, त्याळा न्यापून बसळा आहे | 


वसंततिलका 


देवो हरिबहतु वक्षसि कोस्तुमं त- 
न्मन्ये च काचन पुनष्ुमणे; प्रतिष्ठा ।। 


यत्पादर्शगतिसमर्पितयी(माणि ( लोक २२४ व २३९ यांतला'च अन्योक्ति प्रकार) «७७७ 
भत्ते स एव शिरसा सरसीहहाणि । २४१॥ 
वसंततिळका सोनार-स्वणकार हेमकारान्योक्ति. 


वक्षावरी हरि धरी जरि कोस्तुभास 

त्याहून थोर' रविचेच खुततेज खास ॥ 

सारथ्य ज्यांत भारेती पद त्या र्वीचे 

तै पद्म भूवण बने हरिमस्तकींचे ॥ २४१ ॥ 
किंबा सोरभ्य ज्यांत भरितो स्वपदें रबी तो 

पझांस त्या निजशिरीं हरि तो घरीतो ) 


वसंततिलका 


हे हेमकार ! परदुःखविचारमूह ! 

किं मां मुहुः क्षिपसि वारशातानि वही ? ।। 
संदीप्यते मयि सुवणगुणातिरेको 

ळाभ: परे तव मुखे खळु भस्मपातः ! 1 २४३॥ 


_ ( प्रकरण ४७ वें ) सोनार ( स्वर्णकार ) गज, ( हत्ती, मातठ्ठ ) अन्योक्ति -- 


वसंततिलक्रा 
हे स्वणेकार! न दिसे परडुःख तूते! 
अस्तींत 'क्किसि कसाश तवार माते ॥ 
तेणें छु वर्ण डजळे मस शुद्ध भारी 
तोंडास ततच चे च्जि स्तच्चं स्वारी ! ।1£७३॥ 


गद्यार्थ-- ( सुवण म्हणते ) हे सोनार ! दुसऱ्याचे दुःख न 
कळण्याइतका तूं मूढ आहेस ! कां मला शांभर शंभर वेळां 
अशींत टाकतोस १ पण (या तुझ्या दुष्ट वृत्तीचे फळ इतकेंच, 
कीं ) माझी सुवर्ण-कांति मात्र अधिकाधिक उजळत जात आहे 
आणि तुझ्या तोंडांत मात्र अधिकाधिक राख पडत आहे. ( सोनें 
बितळवतांना फुंकायच्या फुंकणीनें हळूंच दरवेळीं ते शोषून, 
थोडें थोडें सोनें सोनार चोरीत असतात, असा बोभाटा आहे. 
त्या श्ोषणाबरोबर थोडी थोडी राख सोनाराच्या तोंडांत येते. ) 
( थोरांच्या निंदेनें त्यांची मात्र अभिपरीक्षा होत जाऊन त्यांचें 
कीर्ति--सुवण अधिकाधिक शुद्धत्वानें झळकूं लागतें व निंदकाच्या 
तोंडांत मान राख पडून तें आपोभापच गप्प होतें यास उद्देशून. ) 


७०७७ 


हत्ती ( गजान्योक्ति ) 


ब्संततिलका 


केलि कुरुष्व परिभुडक्ष्व सरोरह्वाणि 

गाहस्व रौळतटनिझेरिणीपयांसि ॥। 
भावानुरक्तकरिणीकरलालिताड्ठ 

मातज्ज ! मुज्च पृुगराजरणाभिळाषम्‌ ।॥। २४४॥। 

वसंततिलका 

छा पंकजांस; कर खेळ गजा ! वनांत 

डुंबूनि घेइ गिरिनिझेरिणीजळांत ॥ 

गोंजारुंदे तुज करें करिणी जिवाची 

तूं होस सोड हरिक्लीं परि शुंजण्याची ॥ २४४॥ 


गद्याथै-- हे गजा ! त्‌ आपला रागांत खेळ कर; कलें 
भक्षण कर; डोंगरांच्या कड्यांवरून कोसळणाऱ्या झऱ्यांच्या 
पाण्यांत, जलक्रीडा कर; तुझ्यावर प्रेम करणारी तुझी जिवलग 
हत्तीण, तुला आपल्या सोंडेने कुरवाळील, तोहि आनंद उपभोग ! 
परंतु बाबारे मृगराजाशीं युद्धांत झुंज घेण्याची अभिलाषा मात्र 
घरं नको! ( सुखवस्तु, सुखलोडप, आरामप्रिय परिमित पात्र- 
तेच्या माणसांनी आपल्या आवांक्याबाहेर हैंप घेण्याऱ्चा 
आविवेक करूं नये असा इषारा ! ) ही 


४५" 
शिखरिणी 


निषेवन्तामेते वृषमहिषमेषाश्व हरिणा 

गृहाणि क्षुद्राणां कतिपयतृणैरेव सुखिनः ।। 

गजञाज्नागाह्यातं ॥दहाठिलजा ाशितपुवा 

तदेबं विल्छ्याद्रविपिनमथवा भूपसंदनम्‌ ॥ २४५ ॥ 
छशिखरिणी 


गृही श्ुट्टांच्या त्या वृष महिष, मंढया,मग निके 

बिचारे राहं द्या सुठमर तणा खाउन खुखं ॥ 

परी या हत्तींना, मद्‌ गळुनिया कदेम जिथे 

रूचे राहाया ते नृपसद्न वा विन्व्यवन ते ॥ २७५॥ 

गदयाथ-- बैल, टोणगे, मेंढे, हरिण इत्यादि क्षुद्र जनावरें, 
मूठभर गवत चघळींत, तेवळ्यानें तृत होत, खुशाल क्षद्रांच्या 
घरांतून नांदोत ! पण मानधन हत्तींना, मात्र, मद गळून जेथें 
चिखल झालेला आहे, अश्या, रपतींच्या गजशाला, तरी, किंवा; 
बिंध्यपर्वताचीं अरण्ये तरी, निबासास योग्य बाट्तात. ( इतर 
स्थानें नव्हेत. ( हत्तीच्या मानी. स्वभावाविषयीं ( छुच्याच्या 
तुळनेनें ) स्वभावोक्ति प्रकरण १४ मधील कठोक ७ भाबुतनी जन 
हा कोक पहावा--जगन्नाथ पंडिताचा 'छोक अश्याच ऐटीत 
लिहिलेला आहे. ) 


७७७ 
शादूळविक्रीडित 


नीवारपरसवाम्रमुष्टिकवळेर्यो वर्धितः शेरावे 
पीतं येन सरोजपत्रपुटके होमावशेषे पयः ॥ 
तं पश्चान्मद्मन्थरालिवळयव्याठुप्तगण्ड गजं 
सानन्दं सभयं च पश्यति मुहुदूरे 
स्थितस्तापस; ॥ २४६॥ 


शाद्‌ळविक्रीडित 
नीवारे. भरूनी सुठी, शिश्युपणीं श्याऊं जया घातले 
ज्यात दग्वहि थज्षशिष्र बाळिनीद्ोणांतुमी पाजिळे ॥ 
येतां त्या मद, अंगवुंद जसुनी गंडस्थळा झांकित 
पाहे तापस त्या दुरूनचि गजा आनंद-भीती- 
युतत ॥ २४६९॥ 
गद्याथ-- बाळपणीं, ज्याला, नीवाराचे कोंब मुठी भर- 
भरून खाऊं घातलें, ब यज्ञांतलें उरलेलं दूध कमल्पत्राच्या 
द्रोणांतून ज्याला पाजले, (इतका जो गरीब माणसाळलेला होता) 


४५६ 


त्या हत्तीला आतां मद फुटल्याने, तो खाण्यास जमलेल्या 
ज्याचें गंडस्थळ पार झांकून गेलें आहे--अद्या अवस्थेंत, त्याचा 
( प्रितृसमान ) तो तापस--दुरूनच त्याकडे मोठ्या आनंदानें पण 
त्याचबरोबर भयानें पाहत आहे. (मूळच्या आडदांड मुलाला 
बापाने भेमाने वाढबिलें ब तो आतां अधिकच आडदांड 
पण कर्ठुत्वश्याळी झाळेळा पाहून, बापाच्या भावना, आनंदा- 
वरोवरच भयानेंहि मिश्रित असतात. जुन्या प्रेमाळा स्मरून 
बागला, तर ठीक; पण स्खळनश्ीळ योवनाने उन्मत्त उच्छुंखळ 
झाला तर १) “ रायगडाला जेव्हां जाग येते ! चें साम्य. ढं७ळ 


मनुट्ट॒झ्‌ 


मलोत्सर्ग गजेन्द्रस्य मूर्ति काकः करोति चेत । 


कुळानुरूपं तत्तस्य यो गजो गज एव सः ॥ २४७ ॥ 


ननुष्टुभ्‌ 


सलोत्लगे गजेन्द्राच्या शिरीं काकहि जें करी । 


कुलघरमेचि तो त्याचा हत्ती हत्तीच तो परी ॥ २४७॥ 


गदयार्थ-- गजेत्द्राच्या डोक्यावर . कावळा बसून मलळोत्सर्ग 


करतो, तें त्याच्या कुळशीळाला अनुरूप असेंच होय- ( त्या 
कृत्यानं हत्तीच्या मोठेपणाळा काय बाध येणार ? ) हत्ती तो 
हत्तीच असतो. (थोरांचे निन्दक हे स्वतांचें कुलशीळ मात्र 
जगाळा व्यक्तवीत असतात. थोरांच्या कीर्वीला ते धक्का लावूंच 
शकत नाहींत. ) ७ क्क 
शादूलविक्रीडित 


व्यक्ती विन्ध्यगिरिःपिता; भगवती माता च रेवोज्झिता 
व्यक्ताः स्नेहनिवद्धवन्धुरधियस्तुल्योदया दन्तिनः ॥ 
त्वोभाननु हस्तिनि | प्रतिदिनं बस्घाय दत्त वपु-- 

स्तव दूरीकुरुषे--लुठन्ति च शिरःपीठे कठोराड्कुशा:२४८ 


शाढुलविक्रीडित 


आलों विंध्यपित्या ज्यजून, त्यजिली रेवाहि' मातेपरी 
स्नेहाने इढबद्ध तुल्यबल ते सोडून आलों करी ॥ 
लोभाने तव हस्तिनि ! प्रतिदिनी मी देह बांधू दिळा 


जाशी दूर--नि तीद्षू्ण अंकुश इथें माझ्या शिरी टोंचला 


.! गद्यार्थ-- (रानटी हत्तींना पकडण्यासाठी मोह पाडणाऱ्या 
हत्तिणीची योजना करतात; ब तिच्या लोभानें हत्ती तिच्या 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


मागून येऊन, बंधनांत पडतात; पण ती त्या कोणालाच लाभत 
नाहीं -- पुन्हां दुसऱ्या हत्तींना भुलविण्यासाठीं ती रानांत नेली 
जाते. असा फसलेला एक हत्ती म्हणतो--- ) माझ्या पित्या- 
समान असलेला तो विंध्यपर्वत, व देवतातुल्य मातेसारखी 
ती नमंदामाई, तसेंच, माझे प्रिय मित्र तुल्यबळ हत्ती, या 
स्थोना मी सोडून आलां ! हे हस्तिनि ! तुझ्या लोभाने, रोज मी देह 
सुद्धां बांधूं दिळा; आणि आतां तूं माझ्यापासून दूर गेलीस; व; 
इकडे तीक्ष्ण अंकुशांचे आघात मात्र माझ्या शरिरावर होत 
आहेत ! ( ल्क्ष्मीतुष्णा, मदिरातृष्णा, परस्त्रीतृष्णा, कीर्तितृष्णा 
इत्यादि कसल्या तरी “ती? च्या मोहानें कुलशीळ, मोठे- 
पणा, मैत्री, यांचा त्याग करून ' ती ? च्या पायीं बंधनांत पडून 
मनुष्य अधःपतित होतो--दोवटीं * ती ? तर लाभत नाहींच, 
पण अनेक दुःखे ब आपत्ति त्याच्या डोक्यावर आदळतात, या 
सवोचें हे रूपक आहे. इंग्लंडच्या इतिहासांत कार्डिनल वूल्से 
या महत्त्वाकांक्षी माणसानें पोप व राजा यांना ( दोन विरुद्ध 
टोकांना ) खूष करण्याच्या नादांत --इतो भ्रष्टस्ततो भ्र्टः अशी 
स्थिति करून घेतली, तिचें शेक्स्पियरकृत ( हेन्री आठवा या 


नाटकांतीळ ) वर्णन तंतोतंत या रहोकासारखें आहे.) ७७७ 


अतुटुभ्‌ 


बन्धनस्थो$पि मातळजूः सहस्तभरणक्षमः | 
अपि स्वच्छन्दचारी श्ना स्वोदरेणापि दुःखितः ॥॥२४९॥ 
अुजेगप्रयात 


असोनीहि हत्ती स्वये बन्घनस्थ 

सहस्थरांस पोसावया तो समर्थ ॥ 

जरी श्वान हा नित्य स्वच्छंदचारी 

परी स्वोद्राचेच त्या दुःख भारी ॥ २४९ ॥ 


गद्यार्थ--स्वतः बंधनांत पडलेला हत्ती, हा अनेकांचें उदर- 
भरण करण्यास समर्थ (त्याच्या सेवाझुश्रूषेसाठीं कितीतरी लोकांना 
काम मिळतें.) असतो. पण स्वतंत्र अनिर्वेधपणें फिरणारा 
ऊत्रा, हा आपल्याच पोटाच्या चिंतेने दुःखांत असतो. लोक- 
मान्यांसारख्र महापुरुष तुरुंगांत होते तरी त्यांच्यामुळे चार 
माणसांचें पोट भरत होतें. पण स्वतःच्या पोटाच्या विवंचनेत 
असलेले शेंकडों क्षुद्र प्राणी, पूर्ण स्वातंत्र्यांत बाहेर काय थोडे 
होते ! 3 ७७७ 
भाया 


कोपे पयसि लघरीयसि तापेन कर प्रसारितो करिणा 1. 
सोअपि न पयसा लिप्तो लाघवमात्मा परं नीतः ॥२'५०॥ 


( प्रकरण ४७ वें ) हत्ती (गज मतडज, वारणपति) अन्योक्ति-- ४५७ 


आयो 


कूपांत लव जलास्तव तत्त गजाने पुढे स्वकर केला । 
तो न' जलाचे भिजला स्वतास हळकटपणाच परि आला 
(पद्रीं ) (जडला) 


गद्याथ--उन्हाने तापलेल्या हत्तीने, अत्यंत थोडें पाणी 
असलेल्या ( जवळ जवळ नसलेल्या ) विहिरींत, आपली सोंड 
लांबविळी. पण ती सोंडसुद्धां पाण्यानें मिजळी नाहीं ! आणि 
(याचना, ती सुद्धां अस्थानीं, केल्याने ) हलकेपणा, मात्र 
पदरीं आला ! ( संकटांत असला म्हणून काय झालें £ माणसाने 
आपला मोठेपणा सोडून, तारतम्य बिसरून, हात पुढें पसरावा, 
हे अर्थात दुःखाला व पदरीं ल्थुता येण्यासच कारणीभूत होतें. ) 
७७७ 


भाया 
यदि मत्तो$सि मतज्ञज ! किममीमिरसारसरळतरुदलनेः ? 
हरिमनुसर खरनखरं व्यपनेष्यति ते स करटकण्डरृतिम्‌ २५१ 
आर्या 


अससि गजा ! मत्त तरी उपटिलि दुर्बळ तरूंस कां सरल 
जा खरनख सिंहाप्रत, तो तव करकंडु पूण हामबीळ ॥ 
(जिरबील) २५१ 

गद्याभै--हे गजा ! तूं फार माजला आहेस हें खरें, पण, 

हे दुबळे सरलवृक्ष ( देवदार ) उपटण्यांत काय मोठें भूषण 
आहे १ तीक्ष्ण नखें असलेल्या त्या सिंहाकडे एकवार जा कीं, 
तो तुझ्या सोंडेची कंड संपूर्ण जिरवीळ. ( बाहेर भागूबा्ई पण 
घरच्या म्हातारीचे काळ शूर वीर जगभर सर्वत्र आहेतच. उठल्या 
सुटल्या लढाईच्या गोष्टी बोलणारे, व शेबट्चा शीख मरेपर्यंत 
लढू, पण पाकिस्तान द्ोऊं देणार नाहीं, असे बडबडणारे शीख, 
मुसलमानांना मिऊन, कोकरासारखे पळत, हिंदूंच्या आश्रयाला 
आले. व आतां हिंदूंनाच दमदाटी करून स्वतांचें राज्य स्थापूं 
पहात आहेत, हे; या अन्योक्तीचें उत्तम उदाहरण आहे ) ७७७ 


शादूळविक्रीडित 
पीत यत्र हिम पयः कवळिता यस्मिन्मुणालाद्ुरा-“ 
स्तापार्तेन निमज्ज्य यत्र सरसो मध्ये विमुक्त: श्रम: 


धिक्‌ तस्यैव जलानि पक्चिळयत: पाथोजिनीं मथतो 
मूळान्युत्खनतः करीन्द्र भवतो लज्ञा$पि नो जायते? २५२ 


$. 


शादुळ विक्रीडित 


जेथे शीत जला पिऊन, बिसही खाऊनिया जेथले 
होतां ताप, जलांत डुंबुनि तुवां जेथे श्रमां वारिळें ॥ 
धिक्‌ क त्याच्याच जळा गढूळ करितां, उन्सूलतां पद्चिनी 
ते खणितां तुला गजवरा ! लज्ञा न वाटे मनीं? २५२ 


शद्यार्थ--ज्या तळ्यांतलें शीतळ जळ तूं प्यालास; जेथले 
बिसतन्तु तू॑ भक्षिलेस; उन्हानें तापून जातां, ज्याच्या पाण्यांत 
यथेष्ट डुंबून तूं आपला श्रमपरिहार केळास, त्याच सरोवराचे 
पाणी तूं आतां गढूळ करीत आहेस, तेथल्या कमलवेली उपटीत 
आहेस, कंदमुळे खणून टाकीत आहेस, याची हे गजब्नेष्ठा ! 
ठुला कांहोंच खंत बाटत नाहीं £ ( जगांतल्या साऱ्या कृतन्नांना 
उद्देशून ही अन्योक्ति आहे. एकच प्याल्यांतली सिंधु ही यांतले 
सरोवर; व व्यसनाधीन सुधाकर हा यांतला मत्तगज, कल्पिले कीं 
सुरेख रूपक तयार होतें. ) वि 


शाईलविक्रीडित 


कौपं वारि विलोक्य वारणपते ! किं विस्मितेनास्यते £ 

प्रायो भाजनमस्य संप्रति भवांस्तत्पीयतामादरात्‌ ॥ 

उन्मञ्जच्छफरीपुलिन्दळळनापीनस्तनास्फालन--- 

स्फारीभूतमहोरमिनिमळजळा दुरे$घुना नमेदा! ॥ २५३ ॥ 
शादैलविक्रीडित 


वापीचें जळ पाहुनी तुज गजा ! आश्चये कां वाटले? 
पी तूं यासच आदरें ! नित तुझ्या देवास हे लागले ॥ 
जेथे क्रीडति मत्स्य, निमळजलीं, त्या भिळुकन्या यदा 
न्हाती--आणि तरंग उंच उठती--ती दूर रे नमेदा २५२ 


गद्यर्थ--(नर्मदेच्या परिसरातून पकडून आणिलेल्या हत्तीच्या 
पुटे, बिहिरीचें चार दोन बादल्या पाणी प्रथमच प्रिण्यासाठीं 
ठेवण्यांत आलें, तेव्हा कसेसेच बाटून हत्ती ते पिईना; त्यावेळीं 
तो माहूत त्याला म्हणतो--) हे गजराजा ! विहिरीचे हें पाणी 
पाहून तुला आश्चथे कां बरें वाटलें १ ( वाटणे साहजिक आहे, 
परंतु-) आतां तुझ्या या बंधनावस्थेंत हें तुझ्या कपाळीं लागलें 
आहे तरी हेच आतां गोड मानून घेऊन पी. जिच्यामध्यें मासे 
क्रीडा करीत आहेत व जिच्या निमेळ जळांत, शबस्ळलना स्नान 
केल्यानें त्यांच्या पुष्ट स्तनांमुळें लाटा उठत आहेत, अशी, ती, 
तुझी नर्मदा आतां दूर राहिली ! ( देशभक्त तुरुंगांत पडल्यावर 
त्यांच्यापुढे पहिल्या दिवशीं जेव्हां तो तेथला वेष, तो कटोरा, 


४५८८ 


तें अन्नपाणी, येतें तेव्हां त्यांची काय अवस्था होत असेल 
त्याचें हे वर्णन आहे. ) ७७७ 
शिखरिणी 


गले पाशस्तीत्रश्वरणयुगळे गाढनिगडो 

दृढ: स्कन्धे बन्धः रिरसि सृणिपातः खरतरः || 

नरः स्कन्धारूढो बत मरणयोग्ये5पि विषये 

न जानीमोःत्यथ द्विरद्‌ वद कस्मात्तव मदः ? ॥ २५४ ॥। 


शाद्‌लविक्रीडित 


आहे पादा गळ्यांत तीव्र; जडक्शा बेड्याहि पायांवरी 
स्कंधीं बंधन घट्ट; अंकुर डसे तो तीक्ष्ण, माथ्यावरी ॥ 
स्कंघीं माहुत; हाय! दुःस्थिति तुला ही सृत्युयोग्या जरी 
सांगे हे गज! थोर हा मद तुला आला कशाचा 

तरी? !। २५४ ॥ 


गद्यार्थ--हे गजा ! तुझ्या गळ्यांत तीव्रपाशा अडकवलेला 
आहे, पायांत जड वेड्या आहेत, खांद्यावरून घट्ट दावें बांधलेले 
आहे, डोक्यावर तीक्ष्ण अंकुश भोसकले जात आहेत, खांद्यावर 
माहूत बसळेळा आहे अशी ही सर्व ( अत्यंत अपमानास्पद ) 
मरण बरें वाटावयास लावणारी तुझी दुःस्थिति असतां, आम्हांला 
कळत नाहीं, कीं, हा एवढा मोठा उन्मत्तपणा तूं कश्याचा 
दाखवीत आहेस १ ( गुळामगिरींतच भूषण मानणाऱ्या व स्व- 
जनांनाच ऐट दाखविणारांना उद्देद्ून. ) ढ्क्क 
शादुलविक्रीडित 


ऊर्णी नेष बिभर्ति नेष विषयो दोहस्य वाहस्य वा 
तृत्तिनीस्य महोदरस्य बहुभिधीसै: पळाळेरपि । । 

हा कष्टं कथमस्य पृष्ठरिखरे गोणी समारोप्यते १ 

को गरुह्मति कपर्दिकेरमुमिति प्राम्येगेजो हास्यते ।॥२५५५॥ 


शादूलविक्रीडित 


“ नाहीं लॉकर यास, दूधहि न दे; होणे न हा वाहन 
मोठें पोट, न तृप्ति यास कितिही कोंडा तुणे खाउन ॥ 
पृष्ठी डउंचचि याचिया चढविणे केशी कुणी गोण ती ? 
घेडे कोण कपर्दिकेसहि ? ” गजा हे ग्राम्य 


हो हांसती ॥ २५५ ॥ 
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गद्याथथे--“' याला ( मेढ्यांसारखी ) लोकर नाहीं; हा दूध 
देत नाहीं; वाहन म्हणून हा उपयोगी नाहीं ! याचें एवढें हे 
मोठें पोट कितीहि चारा दाणा घाळून थोडेंच भरणार आहे? 
याची पाठ म्हणजे डोंगराचें शिखर'च; इतक्‍या उंचावर गोणी 
चढवावयाच्या म्हणजे केबढें कष्टाचे ? याला एक कपर्दिकेला 
तरी कोण विकत घेणार १” असें म्हणून गांबंढळ माणसें 
हत्तीला हंसत सुटलीं |! ( अरसिकेषु कवित्वनिवेदनम्‌ ! याच 
प्रकरणांतील ११६ व्या इलोकांत बगळे जसे हंसाळा हंसळे तसाच 
हा प्रकार ! गांबंढळांना आपल्या मेंढ्या गाढवें हींच बरीं ! 


हत्ती त्यांच्या दृष्टीने कुचकामाचा ! ) ७७७ 


झार्या 
करिवर! सञ्चर धीरं मा मर्दैय म्मराणि पत्राणि । 
अस्मिन्‌ गहृरकुहरे धूतसटः केसरी बसति ।। २५६ ।। 
आर्या 
गजवर ! चाल हळू तू 
पाला तुडवुनि सुळीं न नाद करी । 
झटकुनि आयाळ इथे 


राहे मृगपति खुखज्ञ गिरिकुहरीं ॥ २५६॥ 


गद्यार्थ--हे गजवरा! या रानांतून तू हळुहळू चाल. 
(वाळलेला) पालापाऱचोळा तुडबिल्यास, त्याचा आवाज होईल, तो 
सुद्धां करूं नको; कारण, नाहींतर त्यामुळें तुझी चाहूल या गुहेत 
जवळच आयाळ झटकून ( हला करण्यास सिद्ध ) असलेल्या 


सिंहाला लागेल ! हाळ 


आयो 
आपाताळगभीरे मज्जति नीरे निदाघसंतप्त: । 
न स्पृदाति पल्वळाम्भः पज्ञरोषो5पि कुअरः क्कापि 
1 २५७॥। 
आयो 
तत्त उन्हेही डवे पातालासमचि खोळ डोहांत । 
उरला पंजर तरि गज 
कुठेंहि डबक्यास लाविना हात ॥ २५७॥ 
गद्यार्थ-उन्हानें तापला तरी हत्ती पाताळाइतक्या खो 
पाण्यातच डुंबेल | रोडावून सांपळा झाळा, तरी, तो कुठल्या 
तरी क्षुद्र डब्याला स्पशएद्वां करणार नाहीं. (मानी म्हणतात 
तो असा. ) 


( प्रकरण ४७ वें ) हत्ती ( कळभ, नाग ) अन्योक्ति-- 


भनुष्ड्भू 
अन्तर्विशति मार्जीरी छ्युनी वा राजवेश्मनि । 
बदिष्ठस्य गजेन्द्रस्य किमथः परिहीयते १ ॥ २५८॥ 
अनुष्टुभ 
कुत्री वा मांजरी दोघी जाती राजगृहान्तरीं । 
बाहेरचि उभा हत्ती त्यास काय कमी परी £॥ २५८ ॥ 
गद्याशै--- मांजरी किंवा कुत्री दोघी थेट राजाच्या ग्रहांत 
शिरतात आणि हत्ती बाहेरच उभा असतो म्हणून हत्तीचे कांहीं 
कमी पडतें काय १ ( मोठेपणा, अमुक स्थळीं पोचलो, एवढ्याने 
येत नसतो. तो अंगभूतच हवा. ) 


भाया 


कलम ! तवान्तिकमागतमलिमेनं मा कदाप्यवज्ञासीः | 
अपि दानसुन्दराणां ह्विपधुयोणामयं शिरोधार्य: | २५९ ॥ 


आयो 


घर न अवक्ञा कळभा ! ये जवळीं त्या अळीसि केव्हांही 
होइ शिरोधायेचि हा दानी खुदर समहागजांनाही २५९ 


गद्याथे-- हे बाळजा ! तुझ्या जवळ आलेल्या या भुंग्याचा 
तूं अपमान करूं नको. कारण दानसुंदर ( दानऱवहत्तीचा मद 
किंवा दातृत्वाने शोभणाऱ्या ) अशा महागजांनाहि हा शिरो- 
धार्य (दान) (मद) हा डोक्यांतून वाहतो त्यामुळें भुंगे डोक्या- 
बरच असणार; दुसरा अर्थ- आदरणीय ) आहे. आपल्याकडे 
आलेला याचक काय दर्जाचा आहे हें माहीत नसल्यानें आप- 
ल्याकडून त्याचा नकळत अपमान होणें शक्‍य असतें म्हणून 


सावध!) ९७७ 
4 
आया 


सूते सूकरगृहिणी सुतरातमपि निल्यदुभगं झटिति । 
करिणी चिराय सते कमपि महीपाललालितं 
कलभम्‌ ॥२६०। 


आ 
काया 


सुत शंभरहि करंटे भराभरा वीत जाइ डुकरिणी 
राजप्रिय खुत एकचि भाग्ये केव्हांतरी विते करिणी। 


शी 


४०९ 

गद्यार्थ-- डुकरीण ही दांभर शंभर दुदेंवी पिछले भराभर 
विऊन मोकळीं होते. पण राजानी सुद्धां ज्याचे लाड करावे, 
अशा पात्रतेचे बालक हत्तीण ही कधींकाळीं प्रसवत असते ! 
(महत्ता असलेल्या वस्तु अशा दुर्मिळच असावयाच्या. त्या 
सुकाळाच्या झाल्या, कीं, कवडीमोल, ) हह 


वसंततिलका 


दानार्थिनो मधुकरा यदि कर्णताळे--- 
ईूरीकृताः करिवरेण मदान्धबुद्धया ॥ 
तस्ये व गण्डयुगमण्डनहानिरेषा 
झडूगा: पुनरविकचपद्मवने चरन्ति ॥ २६१ ॥ 


वसंततिलका 


दानार्थि त्या मधुकरा निजकणेताले 

दूरी मदान्धचि गजे जरि हांकलीळे ॥ 
त्याचेच गाळ दिसती मग शोभुनी न 
भुंगा रमे विकचपद्मवनीं फिरून ॥ २६१ ॥ 


गद्यार्थ-- दानाथी (मद चाखण्यासाठीं किंवा दान 
मागण्यासाठी ) झुंग्याळा, मदान्थ हत्तीने आपल्या कानांच्या 
पंख्यांनीं झडपून दूर हांकठून लावलें, तर, त्यामुळें त्याच्याच 
गालांची शोभा कमी होते. भुंग्याला काय ? तो आपला पुनश्च 
उमलत्या कमलांच्या वनांत रमून जाईळ. ( दानासाठी प्रसिद्ध 
असलेल्या दात्यानें उन्सत्तपणें याचक घालवून लाबळे तरी 
याचकांना दुसरीकडे दाते भेटतीलच. पण या दानी माणसाचीच 
कीर्ति कमी होणार ! ) 


०७७७ 
वसंततिलका 


गण्डस्थळे हि मदभ्रिजळोघलुब्य -- 
मत्तश्रमदूभ्नरमरपादतळा$5हतो5पि ।॥ 
कोपं न गच्छति नितान्तबळो$पि नांग-- 
स्तुल्ये बळे हि बळवान्परिकोपमेति || २६२ ।। 


वसंततिळका 


गंडस्थळास, मदलुब्धचि भृंग मत्त 

पादें जरी तुडवुनी बहु पीडितात ॥ 

कोपे तरी नगज़ तो बलवान्‌ नितांत 

तुल्यांसि मात्र नित कोपति शक्तिमंत ॥ २९६२॥ 


४६० 


गद्यार्थ-- मदप्राशनाथ॑ ग्ध अक्षा मत्त भृंगांनीं गंडस्थळा- 
भोंवतीं फिरून, त्यावर पायांनीं तुडवून जरी हत्तीला फार पीडा 
दिली, तरी, हृत्ती एवढा बलिष्ठ असून त्यांच्यावर रागवत नाहीं. 
शक्तिमंत हे, आपल्याक्ीं तुल्यबळ असतील, त्यांच्यावरच 


कोपतात. ७७७ 


वसंततिलका 


न स्वां करेणुभापे नापि निजान्किशोरा-- 
नात्मानमेष परिशोचाति वारणेन्द्रः | 
दावाग्निमय़रतनुरत्र यथोपसन्ना--- 

न्दानार्थिनो मधुकरानधिरूढभावान्‌ ।। २६३ ॥ 


व्संततिलका 


दानार्थि भावरत भृग समीपवतीं 

जो शोक त्याप्रति गजास गमे स्वचित्तीं ॥ 
दावाशिने जळतही तितका न वाटे 

पिल्ले, स्वतां नि करणीस्तवही तयातें ॥ २६३॥ 


गद्याथे-- अरण्यांत वणव्यांत सांपट्टून पोळत असलेल्या 
गजराजाळा, स्वताच्या लाडक्या पत्नीची, आपल्या बालकाची, 
किंवा स्वताची सुद्धां जेवढी काळजी वाटत नाहीं तेवढी, दानार्थी, 
भावरत, अश्या जवळ आलेल्या भुंगांच्या विषयीं वाटते. ( थोर 
माणसांचे हें टक्षणच आहे, कीं, दानाथीं, स्वतःवर भक्तिभाव 
धरणारे व शरणार्थी, जवळ केलेले, अशांच्या कल्याणाची 
काळजी, त्यांना, स्वतःच्या प्रस्यक्ष कुटुंबीयांपेक्षांच काय, पण 
स्वतांपेक्षांसुद्धां अधिक वाटते. ) दानार्थी, उपसन्न हे शब्द शर्थी. 
७&७७& 
रिखरिणी 
न गृह्याति ग्रास नवकमळकिञ्जल्किनि जळे 
न पडूकेराहादं त्रजति बिसभझ्ञावैराकले: ॥ 
ळलन्तीं प्रेमाद्रोमपि विषहते नान्यकरिणी 
स्मरन्दावेगष्टां हृदयदयितां बारणपतिः || २६४॥ 


शिखरिणी 
न घेई घासाते गज कमलरेणूयुत जली 


भरे ना आनंदें बिस उधळुनी, वा न चिखली ॥ 
न साहे गोंजारी प्रणयित जरी अन्य करिणी' 
जघीं दावें दग्धा हृदयदयिता येदद स्मरणी ॥ २९४॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ-- ( रानांत वणवा लागला. त्या धावपळींत हत्ती 
तेवढा सटकला ) आणि त्याची प्रिया हत्तीण वणब्यांत सांपड्टून 
जळून गेली त्या आठवणीने कमलतंतूंनीं भरलेल्या पाण्यांत, 
त्यांचा घास घेण्याची हत्तीला इच्छा होईना. बिसतंतू उधळून 
किंवा चिखळ तुडवून ( नेहमींप्रमाणें ) त्याला आनंद होईना. 
दुसरी एक हत्तीण प्रेमारद्र होऊन सोंडेनें त्याला कुरवाळूं लागली 
तेंहि त्याला सहन होईना. ७७७ 


पृथ्वी 


जहीहि गुरुगरजित विजहि झुण्डया सीत्कृतं 

परिभ्नम शनेवेनं, किमु गजेन्द्र गर्वायसे 2 ॥ 

यथा न किल केसरी गिरिदरीषु निद्रा त्यजन्‌ 
विमूच्छेयति जृम्मया पुभग तावकीनं मन: | २६५ ॥ 


पृथ्वी 


त्यजी विकट' गजेना; ल कर तू करें सीत्कृत 
हळूं श्रम असा वनीं न बनतां गजा गर्वित ॥-- 


जये, त्यजुनि झोंप सिंह गिरिकंद्री जैमणा 
करोनि तुझिया मतास घडबील ना मूच्छेना ॥२६५ 


गद्या्थ--हे गजेन्द्रा गर्वाने कां उगाच उन्मत्त झाळा आहेस १ 
(तो सोडून दे. ) विक्राळ गर्जना करूं नकोस; सोंडेने सीत्कारहि 
काढूं नकोस, आणि रानांतून जातांना असा जपून, ( आवाज 
होऊं न देतां) चाळ, कीं जेणेंकरून गिरिकंदरीं निजलेल्या 
सिंहाची झांपमोड होऊन, तो जांभई देऊन, तुझ्या मनाला 
भीतीनें मूच्छित करणार नाहीं, ७७ 


शादंलविक्रीडित 


कर्णे चामरचारुकम्बुकलिका: कण्ठे मणीनां गणा: 
सिन्दूरप्रकरः शिर: परिसरे पाश्चीन्तिके किंकिणी । 
लब्धश्वेन्नृपवाहनेन करिणा बद्धेन भूषाविधि- 

स्तत्कि भूघरघूलिधूसरतनुमीन्यो न वन्यः करी ?।॥२६६॥ 


शाढूळविक्रीडित 


तजी चामरशुश्न शंखकलिका, कित्येक कंठीं मणि 
सिंदूर शिर सर्वे भूषित, असे, मार्गे पुढे किंकिणी ॥ 
लाभे हे नृपवाहका जरि गजा बध्दासही भूषण 


तेणें तो गिरिधूलिधूसर करी कां वन्यही धन्य न? २६६ 


( प्रकरण ४७ वें) हत्ती (करिपोतक, कळभ, करीन्द्र) अन्योक्ति-- 


गद्याथ--कानांमध्यें चवरीच्या केंसांप्रमाणें शुभ्र बारीक 
बारीक शंखांचा शंगार; गळ्यांत रत्नांच्या माळा, डोक्यावर 
शेंदूर चर्चून पत्रावली वगेरे काढलेली; मागें पुढें किणकिण कर- 
णाऱ्या लहान घंटा किंवा घुंगरे; अशा तऱ्हेचा हा सर्व साज- 
इंगरगार, राजाचें वाहन बनलेल्या गुलाम झालेल्या हत्तीला लाभला, 
म्हणून काय डोक्यानें डोंगराला धडक देऊन त्याच्या धुळीने 
माखून भुरकट झालेल्या रानटी ( पण पूर्ण स्वतंत्र व पराक्रमी ) 
हत्तीची थोरवी कमी होणार आहे १ ( केवळ पारतंत्र्यात राष्ट 
असलें, म्हणजेच, कवि स्वातंत्र्याची महती गाऊं लागतात असें 
नव्हे. संस्कृत कवि, या दृष्टीनें पाहातां, सावंकाळीन काव्य 
करतात असें दिसतें--गुलाम होऊन राञजसेवा करून नपदत्त 
पदव्यांनीं भूषित झालेल्या व त्यांतच भूषण मानणाऱ्यांची एक 
पिढी नुकती'च पन्नास वर्षापूर्वी या देशांत होऊन गेळी. पण, 
त्यामुळें, पारतंत्र्याच्या डोंगराळा धंडक देऊन स्वतःच्या जीव- 
नांची व संसाराची धूळधाण करून घेणाऱ्या, 'जंगळी? म्हणून 
संबोधल्या जाणाऱ्या देशभक्तांची महत्ता थोडीच कमी होणार 
आहे?) ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


पादाघातविघूर्णिता वसुमती त्रासाकुळाः पक्षिण: 
पड्छाझानि सरांसि गण्डकषणक्षोभक्षताः शाखिन: ॥ 
प्राप्येदं करिपोतकैविधिवशाच्छादूळशून्यं वनं 

तत्तनाम कृतं विश्वंखळतया वक्तुं न यत्पार्यते ।२६७ 


शादुलविक्रीडित 


पादें भूमिस पीडिलें, भिवविळे पक्ष्यांस; दक्षा क्षत- 
केळे घाखुनि गाळ त्यांवर; तळीं केलींच पंकादृत ॥ 
ळाभोनी गजबाळक विघिवशं सिंहाविना हे वन 
केळें काय किवी विशंखळपणे--तै सांगणे शक्‍य 

धं न ॥ २९७॥ 


गद्यार्थ--पायांनीं तुडवून तुडवून भूमीला पीडा दिली; 
पक्ष्यांना घाबरवून सोडलें; गंडस्थळें घांसून झाडांना जखमा केल्या; 
धिंगाणा घाळून तळ्यांचें पाणी गढ्ळ करून सोडलें...सिंह 
अनुपस्थित आहे असें 'मोकळें रान? हत्तीच्या पिछलाळा दैववशात्‌ 
सांपडलें, मग:कॉय विचारता त्यान जो व धुमाकूळ घातळा 
याचें वणन करून सांगणें सुद्धां राक्‍य न !( ककत पुरुष गेल्या- 
वर बिचारता पुसता कोणी नाहीं, अश्या अवस्थत, उन्छूकळ 


४६१ 


। पोरें, किंवा पराक्रमी राजा मेल्यावर, समाजकंटक, जो धुडगूस 


घालतात, त्याला उद्देशून, ) ७७७ 


शाटूलविक्रीडित 


नो मन्ये दृढबन्धनात्क्षतमिदं नेवाडूओशाघातनं 
स्कन्धारोहणताडनात्परिभवं नैवान्यदेशागमम्‌ 11 

चिंतां मे जनयन्ति चेतसि यथा स्मृत्वा स्वयूथ्यान्वने 
सिंहत्रासितभीतभीरुकलभा यास्यन्ति कस्याश्रयम्‌ १ २६८ 


शादूलविक्रीडित 


बंधाचे क्षत मी गणी न तितुके, वा अंकुशाघात न 
स्कंधारोहणमानहानि न गणी, देशांतरो वास न॥ 
संधीयां स्मरतां जशी उपजते चिता स्वचित्तांत या- 
कीं बाळे मम सिंहभीत कवणा जातील तीं आश्रया ? 


गद्यार्थ-- ( बंधनांत पडलेला हत्ती, आपल्या मागें रानांत 
राहिलेल्या आपल्या बालकांची चिंता वाहतो-- ) दोरखंडांनीं, 
ठुंखळांनीं, घटट आवळल्यामुळें, पडलेल्या घट्ट्यांची तितकी 
मळा काळजी वाट्त नाहीं;--अंकुशाच्या माराचेंहि तितकें 
दुःख वाटत नाहीं, क्षुद्र मनुष्य माझ्या खांद्यावर चढून मला 
मारतो, ही मानहानि, मी, तितकी मनाला लावून घेत नाहीं; 
माझ्या देशापासून मी दुरावलों, याचेंहि मळा तितकें बाईट 
वाटत नाहीं; इतकी चिंता माझ्या टोळींतल्या त्या इतरांविषयीं 
मला वाटते, कीं, सिंहाच्या भीतीनें घाबरून जातां, माझीं तीं. 
बाळें कुणाच्या आश्रयाला जातील ! ( देदाभक्त तुरुंगांत पड- 
ल्यावर, स्वतःवर आलेलें सर्व प्रसंग ते घैयानें सोसतात; पण, 
आपल्या टोळींतळे मागे राहिलेले कचचेबच्चे होतकरू देशभक्त 
सरकारच्या तडाख्यांत सांपडल्यास, आपण स्वतंत्र असतां 
त्यांना जसे संभाळून घेत होतों, तसे, आतां त्यांना कोण आश्रय 
देईल या चिंतेने अधिक व्याकुळ होतात. ) ७७७ 


शा्द्‌लविक्कीडित 


सान्द्रामोदवतीः स्वकीयवसती: पड्ठेरुहाणां-तती--- 
स्त्क्त्वा5य भ्रमर: करीत्द्र भवतामभ्याशमभ्यागतः; || 
एतच्चेतसि संप्रधाये जगतीविख्यातदानेस्तथा 

युष्मामि: क्रियतां यथोचितकृतिहोस्याय नास्यागम:!।२६९| 


४६२ 


शादुलविक्रीडित 


सौरभ्ये भरली त्यजून वसती ती पद्मसंघांतळी 

आला हा जवळीं तुझ्या गजवरा आतिथ्य घेण्या अलि 
ध्यानीं ठेवुनि हे, स्वदान, जगतीं प्रख्यात, दे त्या म्‌द्‌ 
कीं, औचित्य घडून आगमन तें होई न हास्यास्पद २९९ 


गद्यार्थ--हे गजवरा ! स्वतःचे तें कमलळवनांतलें, सुगंधाने 
परिपूर्ण, असें, वसतिस्थान सोडून हा भ्रमर तुझ्या जवळ पाहुणा 
म्हणून आला आहे; हें ध्यानीं घेवून, तूं आपलें जगविख्यात 
दान (> मद) त्याळा देऊन ( आखडून न धरतां ) अशी 
उचित कृति कर, कीं, त्याचें तुझ्याकडे येणें ह हास्यास्पद 
होणार नाहीं ! ( दानश्वूरांना सुद्धां, अतिथीचें युक्त * स्थान 
माहीत नसल्यानं केव्हां केव्हां ते आपलें * दान? त्यापासून 
भाखडून धरतात तसें होऊं नये!) इलोक २५९ याच अर्थाचा. 


७७७ 
शाटूलविक्रीडित 


पत्युर्यत्पतितावशेषकवलय्रासेन वृत्तिः कृता 

पीतं यच्च करावगाहकळुषं तत्पीतशेषं पय: || 
प्राणान्पूवैतरं विहाय तदिदे प्राप्त करिण्या फळं 

यद्‌ बन्धत्रणकातरस्य करिणः क्िष्टे न दृष्ट मुखम्‌ २७० 


शा्दूलविक्रीडित 
खावोनी पतिने, गळे तृण, तया दोषा तिने भल्तिळे 
तो पीतां, उरळें करे गढुळळें, पाणी तिने प्रागिळे ॥ 
त्यापूर्वीच मरून, भाग्यफळ हे त्या हत्तिणीला मिळे--- 
कीं बन्थें वणखिन्न त्या पति ( गज) मुखा नाहीं तिने 
च ८>_*३१ 
पाहले ॥ २७० ॥ 


गद्याथे--( रानांत हत्ती पकडळा गेला आणि हत्तोण मागें 
राहिली तेव्हा )--- आपल्या पतीनें खाऊन गळलेले उरलेले, 
गवत खाऊनच तिनें दिवस काढले. पतीनें प्राशन करून 
उरलेलें, त्याच्या सोंडेने ढवळल्यानें गढूळ झालेलें पाणी पिऊनच 
तिनें तृषा वारिळी ( मारठी ). ( अन्ना रीतीने देहाळा उपास 
थाळून ) पतीच्या आधीं प्राण सोडण्यांत हत्तिणीनें भाग्यफळ हें 
मिळविले कीं बन्धनाच्या त्रणांनीं दुःखित असें पतिमुख पहाणें 
तिच्या कपाळीं आलें नाहीं. ( पारतंत्र्यांत पडलेल्या पतीर्चे मुख 
पहावें न लागावें म्हणून जाळून घेणाऱ्या, जोहार करणाऱ्या, 
रजपूत स्त्रियांच्या तेजस्वी उग्र स्वातंत्र्यप्रीतीचेंच हें हत्तिणीचें 
चित्र आहे. ) 


सस्कृत-मराठी-सुभाषितकोदा , खंड २ 


शादूलविक्रीडित 
क्रीडा$कारि तडागवारिणि गतातडट न पक्ठेरहै-- 
वेछी काचन शक्छकीतरुगता नाकर्षिता हरपत: ॥ 
नाह्िष्टा करिणी करेण करिणा कामातुरेणामुना 
दंष्टाभिरबिकटाननः शिव शिव व्याळोकि पब्चानन: 
॥ २७१ ॥ 


शादटलविक्रोडित 


केला खेळ न पल्वलस्थ कमलीं भीति त्यजोनी मनीं 
वृक्षाळिंगित वलुरी न कुठली वा ओढिळी हपुनी ॥ 
हत्तीने रतिने प्रियाहि न करे आलिंगिली, कारण-- 
हा! हा ! भीषणद्‌ंत त्यास दिसला विक्राळ 

पंचानन ॥ २७१ ॥ 


गद्यार्थ- हत्तीने निर्भय मनानें, सरोवराच्या कमलांमध्ये 
कोडा केली नाहीं; किंवा, सहर्ष मनाने एखाद्या वृक्षावर चढलेली 
वेली ओढून काढली नाहीं; किंवा, कामातुर मनाने, आपल्या 
सोंडेने, आपल्या प्रियेळा आलिंगन दिलें नाहीं; कारण--उघड्या 
तोंडांवल्या दातांनीं अक्राळविक्राळ, असा सिंह, त्याच्या दृष्टीस 
पडला ! ( मरणाच्या भीतीनं इतर सर्व बिकार विसरळे जातात. 
महापुरांत झाडावर आश्रय घेतळेळा मानव व सर्प, परस्पर न 
मितां बिळगून बसल्याचे एक उदाहरण आहे. १८५७ च्या 
समरांत एका गांवीं इंग्रज विजन ( कत्तळ ) करीत होते, त्या 
भयाने पेवासारख्या भिंतीच्या पोकळींत ( बळदांत ) एक तरुण 
व अपरिचित तरुणी जवळ जवळ विवस्त्राबस्थेत खेटून बसलीं 
असतां, कामविकार दोघांच्याहि मनाला शिवला नाहीं. )७७७ 


शादूलविक्रीडित 


आरामोडयमनिर्गळेन बलिना भर: समग्रो मया5-- 

त्यन्तं सम्मृतहर्पवर्धितमदोदग्र: किमुन्माबसि १ ।। 

मातझ्ठ | प्रतिवषेमेव भवतो भावी निदाघज्वर-- 

स्तस्येव प्रतिकारमईसि सखे सम्यक्‌ समाळोचितुम्‌ ॥२७२॥ 


हा दुंलविक्रीडित 


“हें उद्यान उभे विशुखळ वळें मी टाकिळें भंगुनी 
रसा हष भरून काय फुगुनी उन्मत्त होसी मनीं? ॥ 
मातज्ञा ! प्रतिवर्षे हाच तुजला होणे उन्हाळी ज्वर 
मूळाचा प्रतिकार नीट सखया सम्यग्विचार कर! २७२ 


( प्रकरण ४७ वें ) हरिण ( मृग, कुरह्ठ, एण, सारठ्ठ ) अन्योक्ति-- 


गद्यार्थ--“ हें सारें उद्यान मीं माझ्या वेफाट वेलगाम शक्तीने 
उध्वस्त करून टाकळे ” या हर्षाने फुगून हे गजा! तूं एवढा 
उन्मत्त कां झाला आहेस ? अरे हा उन्हाळ्याचा ताप तुला 
प्रतिवर्षी होणार आहे; तेव्हां त्याचें मूळ जें ऊन, त्याचा प्रतिकार 
करण्याचा नीट विचार करून शोध, ( म्हणजे तुला दिसेल, कीं, 
उन्हाचा रांग या उद्यानावर काढण्याऐवजीं, तापरामनार्थ हें 
उद्यान राखणें हें तुजझें कर्तव्य आहे. ) ( घराबाहेरून अपमानित 
होऊन, वैफल्य पदरीं घेऊन, येणारे, कित्येक तिरगिंगराव, घरीं 
येऊन, तो राग आपल्या पत्नीसुळावर काढतात ! हा अपमान 
तर वारंवार होणार ! पण त्याचें रामन करणाऱ्या संसार सुखाचाच 
हे विध्वंस करीत असतात ! मूळ कारणाचा नाश करण्याचें. यांना 
सामर्थ्यच नसतें ! ( प्रकरण ७ मधीळ *छोक ८ पहा. ) वाणविद्ध 
कुत्रा बाणाळाच डसतो पण सिंह बाण सोडणारावर हल्ला करतो! ) 


कक्कर. 


हरिणान्योक्ति ( मृग. कस्तूरी मृग. ) 
अनुष्टुय्‌ 


दूर्वोडूरतृणाहारा धन्यास्तात वने मगा: | 
विभवोन्मत्तचित्तानां न पश्यन्ति मुखानि यतू ॥॥ २७२३ | 


अनुष्ट्भू 


खाती गवत दुर्वा जे खुधन्य मृग ते वनीं । 
वित्तोन्मत्तमुख ज्यांच्या येती न अवळोकनीं ॥ २७३॥ 


किंबा हेंच आर्येत--- 


दूर्वाकुरतृण खाउनि जगती जे धन्य धन्य ते हरिण । 
कारण धनमत्तांचे मुख बघणे त्यांचिया कपाळा न ९७२३ 
गद्याई--कोवळ्या दूर्वा, गवत, खाऊन जगणारे ददरिण हे 
खरोखर 'धन्य म्हटले पाहिजेत; कारण, संपत्तीने उन्मत्त झालेल्या 
श्रीमंतांची तोंडें ( याचकत्रत्तीने ) त्यांना पाहावीं लागत नाहींत 
( यांत हरिणान्योक्तीपेक्षां याचकनिंदाच आहे. ) 
७७७ 


हृतविलंबित 
अयि कुरक्चि तपोवन विभ्रामादुपगतासि किरातपुरीमिमाम्‌ 


इह न पश्यसि “ दार्‍य मार्‍य ग्रस पिब्रेति ” शुकानपि 
जल्पतः १॥ ९७४ ॥ 


४६२ 


द्वतविलंबित 
तुज तपोवन वाटुन हे, सगे ! 
चुकुनि येसि किरातपुरींत गे ॥ 
शुक न कां इथ बोलाति ते दिसे 
“ धरूनि मारुनि फाडुनि खा ” असे ? ॥ २७४॥ 
गद्यार्थ--हे स्रगे! हें तपोवनच, असें वाटून, भ्रमाने, तूं 
शिकार्‍्यांच्या वस्तींत चुकून आली आहेस. “ घरा, मारा, फाडा 
चावा, प्या ” असं इथळे पोपट सुद्धां बोलताहेत, हें तुझ्या 
पाहण्यांत आले नाहीं कां? (तें आलें असतें तर त्यावरून इथें 
कसलीं माणसें राहतात हें तुळा कळलें असतें. ) ( आश्रयदाता 
आश्रम आहे असें समजून वाट चुकलेली विचारी स्त्री, ज्या 
ठिकाणीं गेली, तो वेश्यांचा अड्डा आहे, हे, तिथल्या पोपटांच्या 
बोलण्यांवरून तिळा कळलें असतें, पण तें तिच्या लक्ष्यांत आलें 


नाहीं, आणि विचारी फसली. ) ७७७ 


वसंततिलका 
एणीगणेषु गुरुगवनिमीलिताक्षः 
क छृष्णसार खलु खेळसि काननेइस्मिन्‌ ?॥ 
सीमामिमां कलय भिन्नकरीन्द्रकुम्म- 
मुक्‍तामयीं हरेविहार वसुन्धरायाः | २७५ ॥ 
वसंततिलका 
गवे सिट्रून नयनां हरिणीगणांत 
कां छृष्णसार ! ₹थ खेळसि या वनांत? ॥ 
गंडस्थ मोति करिचे पसरून साची 
सीमाच ही समज सिंह फिरावयाची ॥ २७५ ॥ 


९२. "५ 


गद्यार्थ--हे कृष्णसारंगा ! मोड्या गर्वाने नेत्र मिटून, हरिणींच्या 
कळपांत ( निर्भयपणे ) या रानांत कसा खळत बसला आहेस! 
जवळ पहा, हत्तींच्या गंडस्थळांतळे मोती जमिनीवर पसरून 
मृगराज सिंह, याचा विहार कोठवर चालतो, याची सीमारेषाच 
जणू आखून ठेवली आहे. ( तेव्हां तुझ्या बायकांत तुला खेळ- 
वयाने तें दूर दुसरीकडे खेळ, बालिश बहु बायकांत बडबड- 


णाऱ्या उत्तरांनों ! सावधान. ) 2 


मन्दाक्रन्ता 
रे सारडा! वनवसतयस्तत्त्माख्यात यूयं 
कुत्राधीतं त्रिमुवनमनोहारि चांचल्यमक्ष्णो: ? | 
आं जानीमो गमनसमये हन्त कान्तारसीम--- 
न्येकाकिन्याः कुवलयद्दशो लुण्ठिता योवनश्रीः | २७६ ॥ 


४६% 
मंदाक्रान्ता 


सारंगांनों ! वनि वसुनिही, मोहवी विश्व णेसं 
सांगा पाहूं कुठूनि शिकलां नेत्रचांचल्य खासे ? ॥ 
आलें ध्यानीं; कुणितरि फिरे एकली जी वनान्तीं 

एणाक्षी ती लुडुनिच तुम्ही मेळवीळी कला ती ॥२७६॥ 


गद्यार्थ--हे सारंगांनो ! रानांत राहणारे तुम्ही ! तेव्हां खरें 
सांगा पाहूं, हें नेत्रचांचल्य तुम्ही कुठें शिकलांत ? आलें माझ्या 
व्यानांत; एकटी कुणीतरी हरिणाक्षी राना वनांतून जात असतां 
तिला लटूनच ही योवनाळा अल्काररूपी कळा तुम्ही मिळविलीत 
हें खास,( चोरीच्या पैज्शांवर श्रीमंत झालेल्यांना उद्देशून; यांत 
चांचल्य व श्री हे शाद्ठ विशेषार्थी, एकमेकांस पूरक आहेत. ) 


8९७७ 
शाटूळविक्रीडित 


यदू वक्‍त्रं सुद्दरीक्षसे न धनिनां, बरूणे न चट्न्सरषा 
नैषां गवगिर: शणोषि न च तान्प्रत्याशया धावसि॥ 
काळे बाळतृणानि खादसि परं निद्रासि निद्रागमे 

तन्मे ब्रूहि कुरडठ ! कुत्र भवता किं नाम तत्तं तपः? २७७ 


शाद्रलविक्रीडित 


न थ्रीमंतमुखांस पाहसि, न वा खोडी स्तुती बोलसी! 
त्यांच्या गवेवचां न ऐेकसि; न त्यां आलादुनी घांबसी ॥ 
वेळीं खासि तृणांकुरांस, निजसी निद्रा जीं ये तुला 
केळे काय कुठें कसें तप तुबां लांगे कुरंगा ! मळा. ॥२७७॥ 


२» 


हेच--नायत 
बघसि न घनिकमुख्ां तूं लोटी चाटूक्तिही न वा वदखी 
- उद्धत तूच नेर्कांस,--आक्षा घरूनी न मागती पळखसी 
खासी तृणचि भुकेळा--येतां निद्रा खुखांत तूं निजसी 
तर तूं तप कोवे कुठें हरिणा ! केळेंस सांग ते मजसी 
॥ २७७॥ 
गाययार्थ--हे दहरिणा ! वारंवार श्रीमंतांचे तोंड तूं पहात 
नाहींस; खोटी चाटूक्ति करीत नाहींस, त्यांचे गर्बोद्धत शब्द 
ऐकत नाहींस, आरोळा लागून त्यांच्या पाली तू॑ धावत जात 
नाहींस; भुकेच्या वेळीं कोबळे गवत खातोस, झोंप आली कीं 
सुखाने निजतोस-- ही एवढी पुण्याई तू कोठें ब कसळें तप 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोदा, खंड २ 


करून मिळविलीस तें तरी मला सांग. ( हरिणाच्या स्तुतीने 


याचकाची निंदा. ) ढ७ 


उपजाति 


वसन्यरण्येषु चरन्ति दूर्वी पिबन्ति तोयान्यपरिग्रहाणि ॥ 
तथापि वध्या हरिणा नराणां को ळोकमाराधयितु 
समथेः १ ॥ २७८ ॥ 


उपजाति 


खातात दू्बी वततात रानीं 

मिळे स्वये तेंच पितात पाणी ॥ 

तरी खुगां मारिति लोक तें कां? 

हा! तोषवूं कोण शकेळ लोकां ? ॥ ९२७८॥ 

गद्याथे--रानांत राहतात; दूर्वा खातात; सहजीं मिळेल तें 
पाणी पितात, इतकी निरूपद्रवी वृत्ति हरिणांची असूनसुद्धा, 
मानवप्राणी त्यांना मारतात........ मानवाचें समाधान करणें 
कोणाला दाक्य आहे? (प्रकरण ५ श्लोक २७ पहा ( मृग- 
मीनसजनानां ) निरूपद्रवांचे सुद्धां अकारण वैरी जगांत आहेत. 
देबसुद्धां दुर्बलयातक आहेच. ) ७७७ 
आर्या 

इह किं कुरज्ुशाबक केदारे कलममंजरीं त्यजसि £ । 
तृणधन्वा तृणबाणस्तृणघटितः कपटपुरुषो$यम्‌ ! २७९ 


९ 
ञ्ञाया 


शेतांत ( कुरणांत ) पाडसा! कां 

लोंब्या भाताचिया त्यजिसि भिउन? 
तुणळृत धु, शर, तृणळत 

भिववाया कपटपुरुष हा जाण ॥ २७९॥ 


गद्याथ--हे हरिणबालका ! शेतांत चांगल्या लढसळशीत॑ 
भाताच्या लोंब्या मिळाल्या, त्या ( भिऊन, ) टाकून कां जातोस? 
अरे हा जो पुरुष तुळा दिसत आहे ( बुजगावणे ), तो खोटा, 
गवताचा केलेळा आहे. त्याच्या हातातले धनुष्यहि गवताचे, 
व बाणहि गवताचाच, भाहे. ( काल्पनिक भयानें हातांतर्ले फळ 
सोडून पळणाऱ्या हरिणह्ृदय बहाद्दरांना उद्देशून.) ७७७ 


( प्रकरण ४७ वें ) हरिण (मृग, मृगी, कुरंग) अन्योक्ति-- 


झ्ायो 


तृणमुखमपि न खलु त्वां 
व्यजन्ति हे हरिण वैरिणः शबराः । 
यशासैव जीविंतमिदं त्यज योजितऱ्यसड्रामः 1॥२८०॥ 


९ 
भ्षाया 


दातीं तव, तृण असुनिहि 
त्यजिति न तुज हे सृगा! राबर वैरी । 
त्यज तर जीव यशोन्वित -- 
योजुनि तव शाहु झुंज त्यांसि करी ! ॥ २८०) 


गद्यार्थ--हे स्हगा ! तुझ्या तोंडांत गवताचा घास आहे, 
( तू अगदीं “ दातीं तृण धरलेले ” आहेस, तरीहि, ) हे वैरी 
शिकारी तुला कांहीं सोडणार नाहींत, हें निश्चित. मग, निदान 
मरायचे तें, कीर्ति संभाळून, संरक्षून तरी मर; म्हणजे असेंकीं 
आपल्या दिंगांचा उपयोग करून त्यांच्याशीं चांगली झुंज देऊन 
वीराचें मरण पत्कर ! ( आत्मक्वेशानें शत्रूची दयाबुद्धि, सहुद्धिः 
न्यायवृत्ति, जाग्रत करून त्याला जिंकायचे, हें तत्त्व या कवीला 
मान्य दिसत नाहीं. कारण अशी ज्ञाग्रति होण्याच्या पलीकडे 
गेलेले दुष्ट असतात, हैं कवीनें ओळखलें आहे. आणि अद्य 
शत्रूशी आत्मबळाचा प्रयोग करण्याऐवजीं, शक्तीचाच उपयोग 
करावा, हें इतिहाससिद्ध महान्‌ तत्त्वच, हरिणाचें निमित्त 


करून, कवि जगाला सांगत आहे. ) कट 


उपजाति 


विध्दा मृगी व्याधशिलीसुखेन मृगस्तु तत्कातरवीक्षितेन || 
विहाय देहं विगतब्येका परस्य जीआवधिराधिरासीत्‌ 
1॥२८१॥ 


वसंततिलका 


व्याधाचिया जरि शरें हरिणी खुविद्ध 
नेत्रे भयाकुल तिच्या मृग होय विद्ध! 
प्राणा त्यजून विगतव्यथ ती जहाली 
आजन्म आधि परि तीच मृगास झाली ॥ २८१९॥ 
गद्याभै--शिकाऱ्याच्या बाणानें हरिणी विद्ध झाली, पण 
इकडे हरिण हा तिच्या भयाकुल दृष्टिपातानें विद्ध झाला! प्राण 
सोडून ती हरिणी आपल्या दुःखांतून सुक्त झाली, पण, इकडे 
हरिणाळा मात्र हाच मरेपयेत'चा हृद्दोग होऊन बसला ! 


३: 


४६५ 


( अत्यंत हळव्या व भेद्रट लोकांना, कांहींना कांहीं तरी कार- 
णांनीं, चिंतारोग कायमचा लागलेलाच असतो. ज्याला प्रत्यक्ष 
दुःख झालें, त्यानें विव्हळावें, हं ठीकच; पण दुसरां विव्हळतो 
म्हणून हे विव्हळतात. दुसऱ्यांनी स्वदुःखाचा अंत केला, तरी 
यांना तोच चिंतेचा विषय. नेपोलियनच्या विरुद्ध इंग्लंड वं 
जमनी एकवटून लढत होते. जर्मन कां पळत होते. तर नेपोलियन 
त्यांच्या प्रत्यक्ष पाठीस लागला म्हणून; पण इंग्रज कां पळत 
होते तर म्हणे नेपोलियन पाठीस लागेल म्हणून! असें इति- 


हासच सांगतो. ) य. 


वसंततिलका 


सेयं स्थळी वनतृणाडकुरजालमेत- 
त्सेयं सृगीति हृदि जातमुद: कुरडूः । 
नैवं तु वेत्ति यदिहान्तरितो लतांमि-- 
रायाति सज्नितकठोरशरः किरात: || २८२ ॥ 
वसंततिळका 
ते हे तृणांकुरयुत स्थळ सांपडून 
ती ही मृगी बघुनि हो मृग सुप्रसन्न ॥ 
जाणे न तो परि इथे ळपुनी लतांत 
येतो रुसज्जशर निघृण तो किरात ॥ २८२॥ 
नद्यार्थ--तेंच हें (पूर्व परिचित) भरपूर गवत वाढलेलें कुरण; 
ती ही हरिणी --असें सर्व पाहून हरिण आनंदित झाला. 
परंतु त्याला हें कांहीं माहीत नव्हतें, कीं, येथेंच, वेलींमध्यें 
लपून, कठोर बाण सज करून, शिकारी येत आहे. (घी देखा 
लेकिन्‌ बडधा नहीं देखा. “' तिसरें तें सावघपण । सर्व विषयीं 


॥ ही रामदासोक्ति कधींहि विसरून चालत नाहीं.) ७७७ 


वसंततिलका 


रोमन्थमाचरय मन्थरमेत्य निद्रा 

मुज्ञ श्रम तदनु सच्चर रे यथेष्टम्‌ ॥। 

दूरे स पामरजनो मुनयः किलिते 

निष्कारण हरिंणपोत ब्रिभेषरि कस्मातू १॥२८२ ॥ 

वसंततिलका 

तूं संथ रे कर रवंथ नि झाप घेइ 

जाऊनि शीण, मग संचर तूं कुठेही ॥ 
दूरी किरात खल ते; मुनि हेच खास 

कां रे अकारण मिशी मृगपोत यांस ॥ २८३ ॥ 


४६६ 


गद्यार््--( व्याधानें पाठलाग केला असतां, पळतपळत 
जीव घेऊन, पाडस मुनींच्या आश्रमांत शिरले. तों दाढीबाले 
मुनि पाहून, त्यांना शिकारी समजून, पाडसाची भीति कांहीं 
गेली नाहीं. म्हणून कवि म्हणतो )-- हे पाड्सा! इथें 
स्वस्थपणें रवंथ्‌ कर; झोंप घे; शीण गेल्यावर यथेच्छ भ्रमण 
कर. ते दुष्ट रिकारी आतां दूर राहिले. हे दिसतात ते मुनि 


आहेत-- आतां उगाच कां भितोस? व्क्डं 


हरिणी 
द्रुततरमितो गच्छ प्राणे; कुर्ल वियुज्यसे 
किमिति वलितम्रीवं स्थित्वा मुहमहुरीक्षसे £ ॥ 
विदधति हतव्याधानां ते मनागपि नाद्रेतां 
कठिनमनसाभेषामेते विळोचनविभ्रमाः | २८५ ॥ 
हरिणी 
त्वरित इथुनी जाई; प्राणां गमाविसि तूं मृगा 
फिरफिरुनि कां माना वेळावुनी बघसी उगा? ॥ 
ठिणह्ृद्यी व्याधांच्या या कधींहि दया मुळीं-- 
उपजविल ना चित्तीं, लीला तुझ्या नयनांतळी २८४० 
गद्याथे--जा म्गगा ! तूं इथून लोकर निघून जा, नाहींतर 
आापले प्राण गमावून बसशील ! कां उगाच, पुन्हां पुन्हा, उभा 
राहून, मान वळवून वेळावून बघत आहेस १ करे ! तुझ्या 
नेत्रांची ही मोहक लीला, या दुष्ट व्याधांच्या कठिण हृदयांमध्यें, 
दयाद्रेता, यत्किचित्सुद्धां उत्पन्न करुं शकणार नाहीं. ( दया 
उत्पन्न होण्याला सुद्धां ) थोडीतरी सहृदयता म़ळांत असावी 
लागते, म्हणून दगडाचें हृदय असणारांच्या पुढें, दया उत्पन्न 
करण्याचे प्रयोग चालणार नाहींत. म्हणून हें तंत्र निरपवाद नव्हे. ) 
७७७ 


श्िखरिणी 
स्थळीनां दग्धानामुपरि मृगतृष्णामनुसरं-- 
स्तृषातः खारड्लो विरमति न खिन्नेशपे मनसि ।॥। 
अजानानस्तत्त्वं न स मृगयते$न्यत्र सरसी-- 
मभूमी प्रत्यादा न च फळति विश्नं च कुरुते ॥२८५॥| 
शिखरिणी 
जळाल्या भूभागावर मसृगजळात अनुसरी 
न थांबे तान्हेला हरिण, हृदयीं खिन्नहि तरी ॥ 
. तळ्या नान्या शोधी, मर्नि न कळतां तत्त्व पस ते 
दुराशा अस्थानी, सुळि न फळतां विघ्न करिते २८५ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


गद्याथ--जळलेल्या (उष्ण) वैराण प्रदेशावर (पाण्याचा भ्रम 
उत्पन्न करणारा जो देखावा दिसतो, तिकडे, पाण्याच्या आडोनें ग्गुग 
धांबतात, त्यालाच मृगजळ म्हणतात. अश्या त्या) स्गजळामागे 
धांवणारा हरिण, तान्हेळा, मनानें शिणळा तरी धांबायचा थांबत 
नाहीं. कारण या देखाव्याचे सत्य स्वरूप त्याला कळत नाहीं, 
यामुळें दुसरीकडे, खरोखरीचें तळे, शोधायळाहि तो जाता 
नाहीं. अस्थानीं ठेवलेली आज्या, सफळ तर, होत नाहींच, पण 
त्उळट विश्न उत्पन्न करते. ( कधींहि न * द्रवणाऱ्या ? दुष्टांच्या 
गळ्यांत, “ भाई भाई ? म्हणून मिठ्या मारायळा जाण्याच, 
ब त्यामुळें होरपळून निघण्याचे, प्रकार जगभर चाळूंच आहेत 
पण त्यांत भेदाभेद इतकाच कीं हरिणाला बिचाऱ्याला तें तत्त्व 
समजण्याची बुद्धिच नसते, पण या मानवी मृगांना ती बुद्धि 
असूनहि, केवळ तें तत्त्व शिकवणाऱ्या गुरूला, तें भ्रय मिळू 
नये, एवढ्याच साठीं ते अशा स्गजळामार्गे जातात पण हद्ठाने 
तत्त्वज्ञानाचे दुसरें तळें शोधीत नाहींत. ) ७७७ 


शाद्‌लविक्रीडित 


नात्र व्याधशरा : पतन्ति परितो नेवात्र दावानलो 
नाप्युच्चावचभीतिरस्ति कुहकून्‌ नो वायुराबन्धनम्‌ ।। 
पयीळोच्य कुरझुकेण विहितो नक्षत्रनाथाश्रयो 

नो जानाति यदत्र दास्यति विधिः स्वभीनुदन्तत्रणम्‌ ॥॥२८६ ॥ 


शादूळविक्रीडित 


“ येथे ता पडती किरातशर; ना दावाशि वा भांवतीं 
ना खालींवर भूहि--दृष्ट मज वा जाळ्यांत ना बांधती 
हें पाहून तिथे, बसे सृग जरी चन्द्राश्रया जाउन 

जाणे ना परि त्या तिथेहि बिघि दे स्वर्भानुदन्तवण २८६ 


गद्याथे--( चंद्रावरचा शुकद्युकाट पाहून ) हरिणानें मनांत 
विचार केला कीं, येथें शिकाऱ्यांचे बाण पडावयाचे नाहींत; 
वणवे लागणार नाहींत, श्रमविणारे खांचखळगे इथें नाहींत 
दुष्टांनीं लावून ठेवळेलीं जाळींहि नसल्यानें पकडले जाण्य 
भय नाहीं, या विचारांनी त्यानें नक्षत्रांचा मुख्य जो चंद्र त्यावर 

आश्रय घेतला, ( चंद्रावर जो डाग आहे, तो. कांहींच्या र्त 
सश्ाचा आकाराचा, कोणाच्या मतें हरिणाच्या आकाराचा आहें 
म्हणून चंद्राला * शशांक? ' मृगांक * अशीं नावें आहेत. ) परं 
त्या मृगाला हें माहीत नव्हतें कीं येथेंहि ब्रह्मदेव, आकारास 
सूर्याच्या ( किंबा राहूच्या ) दातांनीं त्याळा चांगळा चाबा घेणार 
आहे. ( चंद्रावर वातावरण नसल्यानें ब॒ शीतलत्ब देणारे पाणी 
किंबा झाडझा डोरा हे नसल्याने, तेथें सूर्याची किरणें, दातांनीं फाडून 


( प्रकरण ४७ वें ) हरिण ( कस्त्रीमृग, ) हंस, राजहंस, अन्योक्ति-- 


खावें, तशीं तीक्ष्ण व अक्षरशः खायला उठल्यासारखीं असणार 
हें शास्त्रीय सत्य आहे. ) ( ग्रहणाच्या वेळीं चंद्राला ग्रासणाऱ्या 
राहूचे दांत हरिणालाहि लागणारच. ) य 


पुष्पिताम्रा 


कति कति न मदोद्वताश्वरन्ति 

प्रतिरिखरं प्रतिकाननं कुरज्ञा; ? || 
क्रचिदपि पुनरुत्तमा मुगास्ते 

मद्‌यति यन्मद एध मेदिनीशान्‌ | २८७॥ 


पुष्पिताप्रा 


फिरति न किति कां मदोद्धताड 
प्रतिशिखरीं प्रतिकाननीं कुरंग ॥ 

विरलचि मृग थोर तेच खास 

मदाचि जयांतिळ मोहवी नृपांस ॥ २८७॥ 


गद्यार्थ--डोंगराच्या प्रत्येक शिखरावर, प्रत्येक रानांत मोठ्या 
मदोन्मत्तपणें फिरणारे मृग काय थोडे कां आहेत १ परंतु ज्यांच्या 
मदानेंच र॒पतींना सुद्धां मोहित करतां येते, असा मद (कस्तूरि) 
प्रसवणारे भ्रेष्ठ मृग फारच थोडे. य 


वसंततिलका 


कस्त्रिकां हरिण | मुत्व वनोपकण्ठे 

मा सौरमेण ककुभः सुरभीकुरुष्व ॥ 

आस्तां यशो ननु किरातरराभमिघातातू्‌ 

त्राता$ पि हन्त भविता भवतो दुरापः ॥ २८८॥ 


वसंततिलका 


बाहेर ठेव वानेंच्या, मृग ! कस्तुरीस 

तेणे सुगंधमय तूं न करी दिशांस॥ 

जेव्हां किरातरार' हे तव जीव घेती ह 

ञाताहि दुर्मिळ तुला; कुठली सुकीर्ति ? ॥ २८८॥ 


गद्यार्थ--हे मृगा! ही तुझी कस्तुरी तूं या रानाबाहेर ठेव, 
तिनें, सर्व दिशांना सुगंधित करून सोड्टं नकोस. हे व्याध जेव्हां 
तुझ्यावर शराघात करतील, तेव्हां, तुला, तुझी ती सौरभ्यर्का्त 
तर राहोच पण त्या दाराघातापासून तुझें रक्षण करणारा स्‌द्वां 
दुमिळ होऊन बसेल. ( जेव्हां गुण हे वैरी होतात, . तेव्हां, ते 
लपवून ठेवणेंच श्रेयस्कर, ) त्र 


४६७ 


सन्दाक्रान्ता 
सौरभ्येण त्रिमुवनमनोहारिणा कानने5स्मिन्‌ 
यत्कस्त्रीहरिण ! भवता वासितो दिग्विभागः | 
तस्यैतत्ते फळमुपनते पत्रिमिळेब्धकानां 
विद्धः प्राणांस्त्यजसि; न गुण: श्रेयसे निर्गुणेषु । २८९ ॥ 
मन्दाक्रान्ता 
सौरभ्याने चरिभुवनमनोहारि, येथें वनास 
हे कस्तूरीमृग ! भरुनि तूं टाकिळें या दिशेस ॥ 
त्याचेची हे फळ तुज; शरें विद्ध तू छुब्धकांच्या 
देशी प्राणा; गुण न फल दे सनिधीं निगुणांच्या ॥ २८९ 
गद्यार्थ-- ( मागच्या *लोकांतला, कस्तूरी रानाबाहेर ठेव- 
ण्याचा उपदेद्य कस्तूरीस्रगानें कांहीं ऐकला नाहीं. भोग म्हणावें 
त्याचीं फळें ! ) हे कस्तूरीमृगा! त्रेलोक्याचें मन हरण करणाऱ्या 
तुझ्या त्या सुगंधाने, तूं रानाची ही सर्वे दिद्याच भरून टाकठीस 
आणि त्याचेंच फळ, म्हणजे व्याधाच्या बाणांनी, विद्ध होऊन 
प्राण सोडण्याची पाळीं तुझ्यावर आली आहे! निरशुणी 
माणसांपाशीं गुणाचें चीज कसें होणार £ क्व 


हेसान्योक्ति 
अनुष्ट्भ्‌ 
हंसः श्वरेतो बकः श्रेतः को मेदो बकहंसयोः £ । 
नीरक्षीरविभागे तु हेसो हेखो बको बकः ॥। २९०॥ 
ज्ञाया 
बक शुभ्र, हेस शुभ्रचि, मेद कुठें उभयतांमघें खास? । 
पाणी दूध निराळे करतां बक बकचि, हंस तो हंस ॥ २९० 


गद्या्थ--- हेस पांढरा असतो. बगळाहि पांढरा असतो. 
( तेव्हां वरवर पाहतां ) त्या दोघांमध्ये काय भद आहे £ परंतु 
(जलमिश्रित दुधांतून, ) दूध व पाणी निराळें करण्याची परीक्षा 
पाहिली, कीं, हेस तो हंस आणि बगळा तो बगळा. ७७७ 
चसंततिलका 


रे राजहेस ! किमिति त्वमिहागतो$सि १ 
यो$सौ बकः स इह हेस इति प्रतीत: | 
तद्वम्यतामनुपदेन पुनः स्वभूमी 

यावदूदन्ति न बकं खलु मूढलोका: ॥ २९१ ॥ 


४६८ 
वसंततिलका 
आलास आज इथ कां वद राजहंस ? 
जातो इथं समजला बक हाच हंस ॥ 
या पावलींच निजभूसिस जाइ; जों न 
हे मूख तूस वदती बगळा म्हणून ॥ २९१॥ 
गद्यार्थ-- हे राजहंसा ! तूं येथें कशाला आलास ! येथें 
हा जो बगळा आहे, तोच हैस समजला जातो ! ( इतके पंडित 
व रसिक येथले लोक आहेत. ) तेव्हां ढे मूर्ख, जोंवर, तुला 
बगळा म्हणूनच संत्रोधीत नाहींत तोंवर ( त्या प्रसंगाच्या आतच ) 
तूं आलास तसाच आपल्या मायभूमीस जा! ( जेथें गुणांची ' 
पारख नाहीं तेथें गुणी जनांनीं जाऊं नये. तेथें जाणें म्हणजे 
स्वतःची किंमत कमी करून घेणेंच होय.) 
झ्या 
नीरक्षीरविवेके हंसालस्यं त्वमेव कुरुष चेत्‌ । 
विश्रइस्मिनधुना5न्यः कुलत्रत पालयिष्यति कः£ ॥ २९२ 
आयो 
पाणी दूध निराळें करण्या आळस तुलाच हंस जरी । 
विश्वीं आतां दुसरे कुलतरता पाळतील कोण तरी? ॥ 
गद्यार्थ-- हे हंसा ! दूध आणि पाणी निरनिराळे करून 
दाखविण्याच्या कामांत तूंच जर आळस करत असशील, 
तर, या विश्वांत, आतां दुसरे कोण कुलवत्रत पाळणार १ ( जगभर 
अशीं अनेक गुणी माणसें आहेत, कीं, आपल्या अंगच्या 
गुणाचा उपयोग करून दाखविण्याच्या कामीं, त्यांना मनस्वी 
कंटाळा असतो ! त्यांना उद्देद्रून. अज्या विश्वासपात्र माणसांनीच 
आपलें कुलब्रत सोडलें तर जगानें दुसऱ्या कोणाकडे पहावें? ) 


ी वसंततिलका 
अम्मोजिनीवननिवासविळासमेव 
हेसस्य हन्ति नितरां कुपितो5पि घाता ॥ 
न त्वस्य दुग्धजलमेदविधो प्रसिद्धां 
बैदग्ध्यकीर्तिमपहतुमसौ समरथः ।। २९३ ॥ 
वसंततिलका 
हंसावरी कुपितही विचि फार झाला 
खेळूं न फार तर डे कमलांत त्याला ॥ 
प्रख्यात दुग्धजलमेदकवबुद्धिकीति 
त्याची हरू न शकतो विघिही परी ती॥२९३॥ 
गद्याथे-- ब्रह्मदेव, समजा, कीं हंलावर फार रागावला; तर 
तो येऊनजाऊन, हंखाचा कमलवनांतला निबास, व बिलास 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर खंड २ 


नष्ट करूं दाकेल, परंतु, पाणी व दुग्ध निरनिराळें करून दाख- 
ण्याच्या अद्‌भुत कोशल्यानें हंसाला प्राप्त झालेली ती सुप्रसिद्ध 
कीति कांहीं, तोहि हरण करूं दाकत नाहीं. ( सत्तामदानें धुंद 
झालेले राजे, अधिकारी, हे गुणीजनांचा अन्य सर्व तऱ्हेने छळ 
करूं शकतील; परंतु त्यांच्यातले गुण, ते थोडेच हरण कू 
दाकतील ? सांवरकरांची पदबी अटकावून ठेवल्यानें सांवरकरांचे 
गुण नाहींसे करतां आले? ) 
रथोद्धता 


गाल्ममम्बु सितमम्बु यामुनं कजलाभमुभयत्र मजतः ।। 
राजहंस! तव सैव श्ुभ्रता चीयते न च; न चापचीयते २९४ 


रथोद्धता 


शुश्र गांगजल; आणि यासुन 

याम; या उभयतांत न्हाउन ॥ 

राजहंस ! तव तीच शुभ्रता 

वाढते न; घटते न तत्त्वतां ॥ २९४ ॥ 

किंवा हच ( गौरतनु जानकी या चालीवर )-- 

दाभ्र गंगाजळीं । इयाम यसुनाजळीं । 

उभय तीर्थोमधे ( न्हाणुनीही ) ॥ 

राजहंसा ! तुझी । शुत्रता सूळ जी । 

अधिक वा, वा उणी होत नाहीं ॥२९४॥ 

गद्यार्थ-- आुभ्रवणीच्या गंगाजळांत तुळा स्नान घडो किंवा 

काजळासारख्या ( ही अतिशयोक्ति ) काळ्या यसुनाजळांत 
घडो, हे राजहंसा ! तुझी ती मूळची शुभ्रता तशीच राहते ! 
अधिकहि होत नाहीं, किंबा कमीहि होत नाहीं. ( खरे थोर 
पुरुष असेच असतात. कोणत्याहि परिस्थितींत ते आपलें 


मूलस्वरूप सोडीत नाहींत. ) ७७७ 


आयो 
यदि नाम दैवगत्या जगदसरोजं कदाचिदपि जातम्‌ । 
अवकरनिकरं विकिरति तत्कि कृकवाकुरिव हंस: १॥| २९५॥ 
आया 


जर कां देवगतीने कमलहीन जग बनेल हे साचे । 
तरि कोंबड्यापरी कां 


उकरी हा हंस ढीग कचऱ्याचे ? ॥ २९५॥ 

गद्यार्थ -- देवाची गति फिरल्याने, सर्व जग जरी कदाचित्‌ 

कमळविरहित झालें, तरी, हा हेस कोंबड्याप्रमाणें काय 
कचऱ्याचे ढीग उकरील ! ( आपदग्रस्त झाले तरी थोर पु॑ूष 


( प्रकरण ४७ वें ) हंस ( राजहंस, मराळ, ) अन्योक्ति-- 


आपल्या मोठेपणाला न शोभणारे हलकें काम करण्याइतक्या 
नीच पदवीला उतरत नाहींत. सिंहान्योक्तींत व गजान्योक्तींत 


या तऱ्हेचे मानीपणाचे दर्शक टोक आहेतच, ) क्र 


वसंततिलका 


भुक्ता ग्रणाळपटळी भवता निपीता 

न्यम्बूनि यत्र नळिनानि निषेवितानि ।॥ 

रे राजहंस! वद तस्य सरोवरस्य 

कृत्येन केन भवितासि कृतोपकारः १ ॥ २९६ ॥ 


चसंततिलका 


खाल्लेस तूं बिस जिथे; जल प्यायलास 

केलास तूं कमलिनींत जिथे निवास ॥ 

रे राजहंस ! वद्‌ त्याच सरोवरासी 

देणार तूं परतफेड कधीं नि केशी ! ॥ २९६॥ 


गद्यार्थ-- हे राजहेसा ! ज्या सरोवरामध्यें तू यथेच्छ 
कमलतंतु भक्षण केलेस, पाणी प्यालास आणि जेथल्या कम- 
लिनीमध्यें राहिळास, त्या सरोवराच्या उपकारांची परतफेड 
कोणत्या कृत्याने (व कधीं ) करणार आहेस £ ( स्वतःवर 
झालेल्या उपकारांची परतफेड करणें, अनृणी होणें हें हिंदु- 
धर्माचें एक विशिष्ट तत्व आहे. कित्येक लोक असे आहेत कीं, 
उभ्या जन्मांत ते हें कर्तव्य पार पाडीत नाहींत. अद्यांना, अश्या 
अन्योक्तींनीं, टोंचीत रहाणें हें कवि आपलें कर्तव्य समजतात.) 

७७७ 


प॒थ्वी 


१ 


पुरा सरसि मानसे विकचसारसालिस्खळतू-- 
परागसुरभीकृते पयसि यस्य यातं वयः ॥ 

स पल्वळजले$धुना मिळदनेकमेकाकुले 
मराळकुलनायकः कथय रे कथं वर्तताम्‌  ॥ २९७॥ 


शारदुलविक्रीडित 
पक्षे जेथ फुळून रेणु गळतां झाळे खुगंधी पय 


। [त अवघे गेळें जयाचे वय ॥ 
पूर्वी यापरि मानसांत_ अव क % 
आतां या डबक्यांत, बेडुक जिथे कित्येक ते डुंबती 


४६९ 


गद्याथे-- कमलें उमलून, त्यांतील रेणु गळल्यासुळें, ज्याचें 
पाणी सुगंधित झालें आहे, अद्या मानस सरोवरांत, पूर्वी ज्याचें 
आयुष्य गेलें, अशा त्या हंलश्रेष्ठाने, आतां, अनेक वेडकांनी ज्याचें 
पाणी ढवळून सोडलें. आहे, अद्या एखाद्या डबक्‍्यांत कसें 
जगावे १ सांगा; ( फुलें वेचलीं तेथें गोवऱ्या वेचावयाची 
दैवगतीनें पाळी आलेल्या थोरांच्या सहानुभूतीने कवि तळमळत 
आहे!) 


अनृष्टय 


ळी 


एकेन राजहेसेन या शोभा सरसो भवेत्‌ । 
न सा बकसहस्रेण परितस्तीरवासिना ।। २९८॥। 


भायो 


जी ये तळ्यास शोभा एक तिथे राजहंस असण्याने । 


तीरीं सभोवती बक सहस्त़ असुनी न ती कधीं येणे 
॥२९८॥ 


गद्याथे-- एक राजहंस असण्यामुळें सरोवराला जी शोभा 
येते, ती, तीरावर भोंवतीं सहस बगळे असूनहि येत नाहीं ! 


७७७ 


अनुष्डभ 
अस्ति यद्यपि सवेत्र नीरं नीरजमण्डितम्‌ | 
रमते न मरालस्य मानसं मानसं विना ।। २९९॥ 


अनुटुभ्‌ 


नीरजाळंरत जरी नीर सववत्र सापडे । 
अन्यत्र मानसावीण हंस-मानस ना जडे ॥२९९॥ 


गद्या्थ-- कमलांनीं सुशोभित असें पाणी ( एकट्या 
मानस सरोवरांतच आहे असें नाहीं ) सगळीकडे आढळून येतें, 
परंतु हंस-मानस मानसाविना इतरत्र रमत नाहीं. ( सानसाची 
इतर वैशिष्टये इतरत्र कोठें आहेत १) माटी 


रथोद्धता 
कश्चिदेब समयं समागते त्वां न विस्मरति शाश्नदम्बुजम्‌ 1 


होई सांग किती कठीण जगणे त्या राजहेसाप्रति मानसे विइर हेस ! मानसे मा विसुच्च पुनरस्य सोह्ृदम्‌ 


॥ २९७॥ 


॥ ३१०० |॥। 


१९७० 
रथोद्धता 


येसि हंस! जरि तू कधींतरी 

पद्म नित्य तुजला स्मरे परी ॥ 

मानसीं विहर हंस! मानसीं- 
याचिया न परि सोड मेत्रिसी ॥ ३०० ॥ 


गद्यार्थ--हे हंसा! तूं कधीं काळीं येतोस, (व या पद्माचा 
उपभोग घेतोस, पण, ) तरी हें पद्म सतत तुझें स्मरण करीत 
असतें; कधींच ठुला विस्मरत नाहीं. तेव्हां तूंहि ( त्याच्या 
भावनेला योग्य प्रतिसाद देण्याचें कर्तव्य हें कर कीं ) मानसांत 
विहार कर परंतु तो तसा करीत असतां, मानसांतून ( मनांतून ) 
याच्या विषयींच्या प्रमाळा दूर करू नकोस, ( दुष्यंताला 
शकुन्तलेच्या एखाद्या सखीने बजाबावें इतकी तंतोतंत त्या 
परिस्थितीला जुळणारी, ही अन्योक्ति आहे. मानसासारख्या 
उच्वपदस्थानें म्हणजे राजानें सहज रानांत गेल्यावेळीं एका 
वनकन्येचा उपभोग घेतला तेव्हांपासून ती त्याचें सतत स्मरण 
करीत बसली, इकडे हा परत मानससरोवरांत गेल्यावर त्या 
वनकन्येला त्यानें विसरून जाऊं नये इतकीच बिचारीची अपेक्षा.) 


७७७ 
वसंततिलका 


स्थित्वा क्षणं विततपक्षतिना$न्तरिक्षे 
मातड्वसड्ठ-कळुषां नळिनीं विळोक्‍्य । 
उत्पन्नमन्युपरिघधेरनिःस्वनेन 

हसेन साश्रु परिवृत्य गतं नलिन्याः ॥३०१॥ 


बसंततिलका 


फेलाबुनी क्ण, नभीं स्थित, पंख, हंस 

पाहे गर्जे कळुषिता जथि पद्चिनीस ॥ 
संतापुनी करित घरघर निःस्वनाते 

सोडी वळून मग साश्रुच हंस तीतें ॥ ३०१ ॥ 


 गद्यार््-- हंसानें पंख फेळावून, क्षणभर आकाद्यांतच 
थांबून खालीं पाहिलें, तो काळ्या हत्तीने कुस्करून टाकलेली 
नलिनी, त्यास दिसली. तें हृद्य पाहून त्याला क्रोध येऊन तो 
गुरगुरळा पण ( आपल्या दोबल्याची जाणीव होऊन ) बिचारा 
डोळ्यांत पाणी आणून, वळून, त्या नलिनीला सोडून परत 
फिरळा |! ( फाळणीच्या वेळीं जीव बचावून पळून आलेल्या 
सहस्थों निर्बासितांवर, स्थिरस्थाबर झाल्याबर घरीं परत जाऊन 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


पाहतां, बलात्कारित ग्रहलक्ष्मी पाहण्याची पाळी आली. सूड 
घेण्याची शक्‍तिहि नाहों,---तितका पाणीदारपणाहि नाहीं; 
अद्या जाणिवेने केवळ रडत रडत, त्या लक्ष्मीला सोडून त्यांना 
परत वळावें लागलें असतांनाच्या, त्या परिस्थितीचे, तंतोतंत 
चित्र, या अन्योक्तिरूपानें, कवीनें, या प्रसंगाची कांहीं कल्पनाहि 
नसतां शेंकडों वषापूर्वी काहून ठेवावें हे केवढें आश्चर्य ! ७७७ 


भूझाह्टनाजनमनोहरहारिगीतां 
राजीवरेणुकणकीर्णपिशड्वतोयाम्‌ ॥ 

रम्यां हिमाचलनदीं प्रविहाय हेस ! 

हे हे हताश वद कां दिशामुत्सुको$सि ?।॥। २०२ ॥। 


वसंततिलका 


भंगी मनोहर जिथं मधु गाति गीत 

पझस्थ रेणु गळुनी जळ पिंग जींत ॥ 

रम्या हिमाचळनदीस त्यजून हस. 

हा हा हताश वद्‌॒ जासि कुण्या दिशेस ? ॥ ३०२॥ 


गद्यार्थ- भरंगाडरना जेथें मनोहर गुंजारवाचें गायन करीत 
आहेत, कमलांतळा रेणु गळून जिच्यांतलें पाणी पिंगट रंगाचें 
झालें आहे, अशी हिमाल्यांतून वाहणारी ही सुंदर नदी 
सोडून हे हंसा ! असा हताह होऊन दुसऱ्या कोणत्या दिशेकडे 
जाण्यास उत्सुक झाला आहेस ६ ( काय बरें या हंसाची ब्यथा 
असेल? त्याची प्रिया मानससरोबरांत राहून गेली म्हणून असें 
असेल काय ? कां मागील ३०१ च्या “छोकांतल्या प्रमाणें याची 
नेहमींची पश्चिनी दुसऱ्या कोणी काबीज केली असेळ काय! 
वं त्यामुळें के. शि. म. परांजपे यांच्या एका गोष्टींतल्या, फारा 
वर्षांनीं घरीं परत फिरलेल्या, माणसाप्रमाणें,--““ माझी रोती 
आतां दुसऱ्याची झाली आहे, माझें घर आतां दुसऱ्याचें झालें 
आहे. माझ्या शेतांत आतां दुसऱ्याचीं गुर॑ चरत आहेत. 
माझ्या घरांत आतां दुसऱ्याचीं पोरें फिरत आहेत ” इत्यादि 
या इब्यानें उद्रिभ़ होऊन तर तो हेस दुसरीकडे निघाला नसेळ! ) 
७७७ 


शिखरिणी 


तरी तीरोद्रूते क्रचिदपि दळाच्छादिततनुः 
पतदूधारासार गमय विषमां प्रावृषमिमाम्‌ ।। 
निवृत्तायां तस्यां सरसि सरसोत्फुछनलिने 

स एव त्व हेसः पुनरपि विलासास्त इह ते २०३ 


( प्रकरण ४७ वें ) हंस, हिमाचळ (भवानीतात) अन्योक्ति--- 


शिखरिणी 


दळे झांकोनी तू निजतचुस, तीरीं तरुवरी 
महावृष्टीचे हे कठिण दिन कंठी कुठतरी ॥ 

सरोनी ते, पक्षे सरास जा येतील फुळुनी 

पुन्हां तो तू हंस प्रचुर तब लीळा कर झणीं ॥३०३॥ 


गद्याथै-- हे हंसा, तीरावर उगवलेल्या कुठल्या तरी झाडा- 
वर, पानांनीं आपलें अंग झांकून घेऊन, भयंकर धो धो दृष्टीचे 
पावसाळ्याचे, हे कठीण दिवस, कसे तरी काढ; हे दिवस 
एकदां संपून गेले, व पुन्हां सरोवर उमललेल्या सरस कमलांनीं 
भरून गेलें, कीं, पुनरपि तोच तू हंस पुन्हां तेच आपळे विलास 
खुशाळ कर. ( सर्वोबरच केव्हांना केव्हां तरी आपत्ति येतात व 
पांडवांच्या प्रमाणें अज्ञातवासांत सुद्धां दिवस काढावे लागतात. 
म्हणून सवानीं त्या प्रसंगांना तोंड देण्याची तयारी ठेवावी; पण, 
भविष्याच्या विषयीं आज्शावाद सोडूं नये. ) 


8७७ 
शादूलविक्रीडित 


यः सन्तापमपाकरोति जगतो यश्चोपकारक्षम: 

सर्वेषाममृतात्मकेन वपुषा प्रीणाति नेत्राणि य: 

तस्याप्युन्नतिमम्बुदस्य सहसे यन्न त्वमेतावता 

वर्णेनेव परं मराळ धवल: कृष्णश्वरित्रेरसि ! ॥। ३०४ ॥ 
शाद्‌लविक्रीडित 

पृथ्वीला उपकारकारक, सदा, संताप जो घालवी 

सर्वांच्या, अमृतासम स्वतजुने नेत्रांस जो तोषबी ॥ 

साहे उन्नति ना मुळीं तुज, अशा त्याही घनाची जर 

वर्णे केवळ श्युभ्र, हेस! अससी; काळा कृतीने तर २०४ 


गद्यार्थ--( पावसाळ्याचे दिवस व त्यामुळें मेघ वर आका- 
शांत येणें या गोष्टी हंसाळा अप्रिय असतात, कारण पावसा- 
वादळांनीं, तळ्यांतल्या कमलांचा सत्यानाश होऊन, हंसांचें 


४७१ 


विलासस्थळच नाहींसें होतें ही पाथवभूमि. ) जो मेघ जगताचा 
ताप नष्ट करून मोठे उपकार करतो व अमृतमय आपल्या 
देहाच्या दरीनानें सवोच्या नेत्रांचें पारणे फेडतो, अश्या मेघाची 
सुद्धां उन्नति ( वर आकाशांत येणें ) जर तुला सहन होत नसेल, 
तर हे हला |! तूं केवळ वर्णाने तेवढा शुभ्र, व प्रत्यक्ष कृतीने 
मात्र काळा आहेस, असेंच म्हणणें प्रास आहे. ( जगाचें हित 
होत असतां त्याच घटनेंत क्वचित्‌ कुण्या व्यक्तीचें &यहित 
होण्याचा संभव असतो; अशा वेळीं “ पुष्कळांचें पुष्कळ हित २ 
या तत्त्वाला धरून त्या व्यक्‍तीनें त्या घटनेचा व्यक्तिगत 
दृष्टया द्वेष न करतां, उलट स्वागतच करावें, हें सांगण्याचा 
हेतु. ) 


हिमाचलान्योक्ति 
झायी 


तरुकुलसुषमापहरां जनयन्तीं जगति जीवजातातिम्‌ ॥ 
केन गुणेन भवानीतात ! हिमानीमिमां वहसि 211 ३०५ ॥ 


झाया 


नाशी जो तरुश्ोभा, अतिपीडा देइ सवे जीवांसी ॥ 
तो हिमपुंज हिमाठ्रे! कुण्या गुणास्तव शिरीं सदा 
घरिखी १॥ ३०५॥ 


गदयार्थ-- हे हिमालया! जो सर्व तरुससुदायाचें सोंदर्य 
हरण करतो, आणि, अखिल जीवसृष्टीला अत्यंत पीडादायक 
असतो, असा तो हिमसंचय, त्याच्यांतल्या कोणत्या गुणाला 
भाळून, तूं आपल्या शिरावर सतत धारण केला आहेस १ 
( चमत्कारिक तर खरेच, पण पुष्कळ मोठे लोक, एखाद्या 
दुजनाशीं घनिष्ठ संबंध ठेवतांना आढळतात. त्याचें गूढ कारण 


काय तेंच कवि विचारीत आहे ) ७७७ 


प्रकरण ४८ वे 


शोक, विलाप, आर्तोद्वार 


(१ ) अजविलाप ( २ ) परित्यक्त सीतेचे उद्गार (३) परित्यक्त अयोध्या नगरीचे उद्गार 


(४ ) जगन्नाथाचा भामिनीस्तव विळाप (५ ) 


रतिविळाप. 


-ण1र्‍्र०प््क-- 


“छोक १ ते ३७ पर्यंत रघुवशातल्या आठव्या सगातील अजाचा 
विलाप व त्याचें सांत्वन यांचें भाषांत आहे. अज हा 
रघुराजाचा सुलगा. स्वयंवरपद्धतीनें त्याचें इंदुमतीशीं लयन 
झालें ब अत्यंत प्रममय संसार होऊन त्यांना एक पुत्र झाला; 
तोच दशरथ. तो लहान असतांना, अचानक एक दिवस, हे पति- 
पत्नी विहारमझय असतां, आका्यांतून चाळलेल्या नारदाच्या 
वीणेवरील पुष्पमाला तिच्या अंगावर पडतांक्षणीं, तिचे प्राण 
तिला सोडून गेले. इंदुमति ही मूळची स्वर्गीय अप्सरा. तृणबिंदूची 
तपश्चयी भग्न करण्याचा तिनें प्रयत्न केळा म्हणून, त्यानें, तूं 
मानवी स्त्री होशील असा तिला छाप दिला; पण मग तिने 
क्षमायाचना केल्यावर उद्याःप दिला कीं, स्वर्गीय पुष्पें तुझ्या 
अंगावर पडतांच तूं मानवदेहांतून सुकत होऊन पुन्हां स्वर्गात 
जाशील, अजाला हें माहीत नव्हतें. तें आपल्या त्रिकालदर्शी 
बुढीनें जाणून, वसिष्ठमुनींनीं आपल्या शिष्याकरवीं अजाला तें 
सर्व सांगून त्याचें सांत्वन केलें. अजानें पत्नीबरोबरःच प्राणत्याग 
करण्याचा विचार सोडून, सुलाचें यथायोग्य संवर्धन करून, 
मरायोपवेक्षन करून, मग तोहि स्वगीत गेळा व पुन्हां इंडुमतीशीं 
त्याचें मीलन झालें, ) मी 


वैताळीय 


विळळाप स बाष्पगद्रदं सहजामप्यपहाय धीरताम्‌ ॥ 
अभिततप्तमयो5पि मार्दवं मजते केत्र कथा शरीरिषु £ 11१] 
वसंततिलका 
सोडोनिया सहज घेयहि, अंतरांत 
होऊनि गद्वद रडे अज तो नितान्त ॥ 


संतप्त लोहहि भजे मृदुताच साची 
वात कका करणे मग मानवाची ?॥ 


गद्यार्थ-- अंगींचें जन्मजात घेर्यहि सोडून, अरूरूंनीं गद्रद 
अश्या अंतःकरणाने, अजान विलाप केला. तापे म्हणजे 
( लोखंडासारख ) लोखंड सुद्धां मऊ होतें, मग, मानवाची 
कथा काय £ ७७७ 


वेतालीय 


कुसुमान्यपि गात्रसडुमात्प़रभवन्त्यायुरपोहितुं यदि ॥ 
न भविष्यति हन्त साधनं किमिवान्यत्प्रहरिष्यतो विघे:?।1२॥ 


वसेततिलका 


पुष्पे मृदूहि,ठरतीं तनुसंगतींत 
प्राणापहार करण्या जर हो समथ ॥ 
होई त काय दुसरें मग त्या विधीला 
संहारसाधन नरा प्रहरावयाला १ ॥ २॥ 


गद्या्थ-- देहाचा स्पर झाल्याकारणाने, फुलेंहि जर प्राण 
हरण करण्यास समथ ठरलीं तर, ( माणसावर ) आघात कर- 
ण्याच्या कामीं, विधीला, आणखी दुसरें काय काय, साधन 
म्हणून बापरण्यास उपयोगी होणार नाहीं १ ( हें कोण सांगू 
शकेल £ संहारक साधन कोणतें व्हावें याला अंतच राहिला 
नाहीं. ) ७७७ 
वैतालीय 


अथ वा मृदु वस्तु हिंसितु 
मृदुनेवारभते प्रजान्तकः । 
हिमसेकविपत्तिरत्र मे 

नलिनी एवनिदशने मता ॥ ३ ॥। 


( प्रकरण ४८ वें ) अजविळाप--- 


वसंततिलका 

किंवा, विनष्ट करण्या, यम हा, मृदूस 

योजून अन्य मृदुवस्तु, करी प्रयास ॥ 

आधीं उदाहरण जाणित मीहि यास 

पावे हिमें मूदुहि, कीं नलिनी विनाश ॥३॥ 

गद्यार्थ--अथवा (या उदाहरणावरून असेंच म्हणणें भाग 

पडते कीं, ) एखाद्या मृदु वस्तूचा विनाश करण्यास, यम, हा 
दुसरी मृदु वस्तु, हेंच शास्त्र वापरून, प्रयत्न करतो; या प्रकाराला 
एक उदाहरण सुद्धां मला आधींच ठाऊक आहे;तें हे, कीं 
हिमासारख्या अत्यंत मृदु वस्तूने ( तितक्‍याच मृदु ) कमल्वेलींचा 
नाश केला जातो. ७७७ 


वेतालीय 


स्रगियं यदि जीवितापहा 
हृदये किं निहिता न हन्ति माम्‌ १ ॥ 
विषमप्यमृत क्वचिद्धवे-- 
दमृतं वा विषमीश्वरेच्छया ॥ ४ | 
वसंततिलका 
हा हार जीव हरण्या जर का समथे 
वक्षीं धरूनहि मळा न वधी किमर्थ ? ॥ 
होई कधीं विषहि तै अमृतासमान 
ईशेच्छया अमृत हेहि विषासमान ॥ ४॥ 
गद्या्थ-हा पुष्पहार जर ( खरोखरच, व निरपवादपणें ) 
प्राणघातक म्हणावा, तर मी तोच माझ्या छातीवर ठेवला तरी 
मळा कां ठार मारीत नाहीं १ ( याबरून इतकेंच ठरतें कीँ--) 
परमेश्वराचीच तशी इच्छा असली तर केव्हां केव्हां विषाचें 
सुद्धां अमृत होऊन जातें व अमृताचेंहि विष होऊन जातें. 
७७७ 


चैताळीय 
अथ वा मम भाग्यविप्ळवादरानिः कल्पित एष वेधसा ॥ 
यदनेन तरुन पातितः क्षपिता तह्विटपाश्रिता लता 1 '१ । 
वसंततिळका 


हारास याच, अथवा, मम 0०: 

हा! वज़रूप विधिने दिघळें असावे ॥ 

याने समाश्रयतरू मज पाडिळे न 
शाखाश्रिता परि लता बघिली म्हणून ॥ ५ ॥ 


् 


४७३ 


गद्यार्थ--किंवा ( असें म्हणावें लागतें कीं--) माझेच 
दैव फुटकें, त्यामुळें ब्रह्मदेवाने या हाराला वज्राचें रूप दिलें 
असावें, कारण यानें ( हुबेहूब वज्रांने करावें तसें ) आश्रयतरु 
जो मी त्याला न पाडतां, त्या वृक्षाच्या शाखांवर आश्रय 
घेतलेल्या वेंलीलाच तेवढें मारलें ! व्रत 


वैतालीय 


कृतवत्यसि नावघीरणामपराध्देपि यदा चिरं मयि । 
कथमेकपदे निरागसं जनमाभाष्यमिमं न मन्यसे ?॥ ६॥ 
वसंततिलका 
केले सदेव अपराधचि मी तरीही 
सावज्ञ तूं मज कधीं रुसलीस नाहीं !॥ 
आतां अचानक, निरागस्शाहि माते 
गे सांग, ना गणिसि भाषणपात्र कां ते १ ॥ 
गद्यार्थ--मी तुझे नेहमींच अपराध करीत आलों, तेव्हांहि 
जर तूं माझी अवज्ञा करून, कधीं रुसून, अबोला धरला नाहींस, 
तर आतां एकाएकीं, निरपराध अश्या या मला, संभाषणपात्र 
समजत नाहींशी कशी झालीस £ (काय कारण असावें १) 
७७९७ 


चैतालीय 


घ्रुवमस्मि हठ: शुच्िस्मिते ! विदितः कतववत्सलस्तव ।॥। 
परळोकमसंनिवृत्तये यदनाएच्छ्य गता$सिमामितः ॥ ७ ॥ 


वसंततिलका 


स्वगात जासि पुनरागमनाविहीन 

शब्दे न एक पुसतां मज, यावरून ॥ 

शुद्धस्मिते ! मज गसे जणं काय तूत 

खोटाच मत्प्रणय, समी शठ खास वाटे ॥७॥ 

गद्यार्थ--हे शुद्धस्मिते ! मळा एका शब्दाने सद्ां न 

विचारतां, न पुसतां, इथून स्वर्गीत गेलीस -- आणि गेलीस 
तीहि कायमची, ( परत न येण्यासाठीं, ) यावरून मला वाटतें 
कीं, मी खरोखर ढोंगी आहे व माज्ञें प्रमहि खोटें आहे असेंच 


तुला वाटत असलें पाहिजे. ७७७ 


वैतालीय 
दयितां यदि तावद्न्वगाद्विनिवृत्त किमिदं तया विना १ | 
सहतां हतजीवितं मम प्रबलामात्मकृतेन वेदनाम्‌ ! ॥ ८॥ 


9७४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश खंड २ 


वसंततिलका गद्यार्ध--मीं, यापूर्वी, कधींहि तुजझें अप्रिय, मनानेंहि केलें 

नाहीं, तरी तूं मळा कशी सोडून 'चाळलीस १ (मी प्रथ्वीचा 

होता तिला अनुसरूनचि नीट गेला पति आहें म्हणून तिळा सवत समजून, आपल्या प्रेमांत वाटे- 
ऐसा कसा परतुनी तिजवीण ेळळी! १ करीण आली, असें मानून, तूं रागावली असशील, असें वाटतें, 
न्य जीव मम! मी तड्त तयाते- म्हणून तुळा सांगतों ते नीट समजून घे कीं-) मी एथ्वींचा 
घे सोल आत्मकृत घोरचि वेदनांते ” ॥८॥ पति आहे असें म्हणणें हें केवळ शब्दमात्र आहे (तो एक 
गद्यार्थ--हे माझे प्राण, त्या माझ्या प्राणप्रिय दयितेच्या | भाषेचा अलंकार आहे. ) पण भावनेनें हृढबद्ध असें माझ्ञें 


पाठोपाठच ( क्षणभर नीट ) गेले होते; पण कां, कसे, कोण । प्रेम काय तें एकट्या तुझ्यावर आहे. ७७७ 
जाणे, तिला न घेतांच परत आले ? असल्या या चांडाळ माझ्या 
जीवाला आपल्याच कृत्यांनीं ओढवून वेतळेल्या धोर यातना, चेताळीय 
बैत म्हणावें सोशीत. ७७७ | कुसुमोत्खचितान्वलीम्रतश्वळयन्मह्रुचस्तवाळकान्‌ ।। 
क्र ब क द्ध र 
73644 करभोरु करोति मारुतस्त्वदुपावतनशा्षि; मे मन : ॥११॥ 
वसंततिलका 
सुरतश्रमसंभ्रतो मुखे गल के 
पिवत जिरळ्यो रपे र हे भृंगनीळ, कुरळे, सुम गुफिलेले 
ते स्वेदळवोद्वमो5पि ते ।॥| 
स्तिमित लेमेतमिनी वायू जधी हळवितो तव केळ बाले! ॥ 
न प. क? तो आणितो पुनरपी मम या मनास--- 
घिगिमां देहः्शतामसारताम्‌ || ९ ॥ “ येणार त्‌ परतुनी ” असळीच आख ॥११॥ 
वसंततिळ्का गद्याथ्र--या तुझ्या, फुलांनीं गुंफलेल्या, कुरळ्या, भ्रमरा- 
अनी ह सारख्या रंगाच्या, केसांना हळवणारा हा वारा, तूं पुन्हां परत 
जे स्वेदविड थकुनी खुरतांत, आले येणार, अशी आशा मनाला लावीत आहे व 
अद्यापि ते तव सुखी दिसतात बाले! ॥ १ | व का 
गेलीस तूंच परि घेउनिया स्वतांतें घैताळीय 


धिक्कार चंचळ अद्या नरजीवनाते !॥९॥ र 
गद्यार्थ--सुरतक्रीडेच्या थकन्यामुळें जमलेले थोडेसे स्वेद तदपोहितुमहैसि प्रिये प्रतित्रोधेन विषादमाशु मे ॥ 
च >) ८ बही ट्ट 1. बब मक , र ल ना न 
बिंदु सुद्धां अद्यापि तुझ्या मुखावर दिसत आहेत आणि इकडे लितेन गुहागतं तमस्तुहिनाद्रेरिव नक्तमोषधिः || १२॥ 


बघतों तों तूं स्वतांडा घेऊन ठप झालीस ! धिक्कार असो या वसंततिलका 
नरदेहाच्या चांचल्याळा ! ७७७ तेव्हां प्रिये ! उठुनि जाग्रत होइ तूर्ण 
नेई (०३ 
दतीळंचे नेई हरून मम चित्तविषाद पूण ॥ 


जेश्शा हिमालयगिरीवरच्या शुह्ांत 
नक्ताषधी झळकुनी तम नादितात ॥१२॥ 
गद्याथे--तेव्हां प्रिये! छौकर जागी हो आणि तूं आपल्या 
ज्ञागृतीने( उघडलेल्या नेत्राच्या तेजानें ) माझ्या मनाची विषण्णता 


मनसा$पि न विप्रियं मया 
कृतपूर्वे तव किं जहासि माम्‌ १॥ 
ननु राब्दपतिः क्षितेरहं 


त्वयि मे भावनिबन्धना रतिः ॥। १० ॥। नाहींशी करावीस हेंच युक्त-- ज्याप्रमाणे हिमाळ्य पर्वतावरील 
वर्सततिळका गुहांतळा अंधार, नक्तोषधि, आपल्या तेजानें नष्ट करतात. (तद्रतः) 

केळे कधीं न तव अप्रिय मीं मनेही व ७७७ 

जाशी कज्ी त्यजुनि तूं मज गे तरीही १॥ र वेताळीय 

मी शब्दमात्र पति या क्षितिचा; परंतु इदपुच्छुसिताळकं सुखं तव विश्रान्तकथं दुनोति माम_॥ 


मत्पेमभावरढबंचन' एकली त ॥ १०॥ र र 
तू निशि सुप्तमिवेकपडूःज विरताम्यन्तरषट्पदस्वनम(॥१ १॥ 


( प्रकरण ४८ वे ) अजविळाप-- 


वसंततिलका 

ज्या आननीं रुळति चंचल दीघे केश 

बोले न तै तथिं मळा दुखवी मनास ॥ 

ज्यांतील भरग बनले निरी शब्दहीन 

ऐेह्या अपूव मिटल्या कमळासमान ॥१३॥ 

गद्यार्थ-एखादें अपूर्व ( सुंदर) कमळ असावें, रात्रीं ते 

मिटलेलें असावें व त्याच्या आंतल्या ( अडकलेल्या ) भृंगांचे 
गुंजारव थांबलेले असावेत--- त्शप्रमाणें ज्या तुझ्या य; मुखावर 
तुझे केश हळत रुळत आहेत, असें, ते, बोलेनासे झाल्यामुळे, 
माझ्या मनाला चरका लावीत आहे. ७७७ 


वैताळीय 


शशिनं पुनरेति रावेरी दयिता दृन्दरचरं पतत्रिणम्‌ ।। 
इति तो विरहान्तरक्षमा कथमत्यन्तगता न मांदहेः || १४ 
वसंततिलळका 


भेटे पुनश्च रजनी अपुल्या शशीस 

पक्षीण त्या सहचरा अपुल्या नरास ॥ 

दोघांस होइ विरहावधि सह्य तेणे 

जाळी कसें न तव कायमचेच जाणें? ॥१७॥ 

किवा (हं चिरकाळ',) 
गद्यार्थ--रजनी, आपला नाथ जो चंद्र त्याला पुनः ( एक 

दिवसाच्या बिरहानंतरच ) जाऊन भेटते; चक्रवाकी, (रात्रीमुळें 
वियुक्त झालेल्या ) आपल्या सहचर चक्रवाकाशीं ( एक 
रात्रीच्या विरहानंतर ) पुनः संमीलित होते. ( त्यांचा विरहकाळ 
अल्प व पुनः पुनः मोळन होण्याची निश्चिति या दोन कारणां 
मुळें ) त्या दोघांना ( चंद्र व चक्रवाक यांना ) तो विरहाचा 
काळावधि सहन करणें शक्‍य होतें. पण, येथें तू गेलीस ती 
पुन्हां येणारी नसल्यानें, हा तुझा चिरकालीन विरह, मळा दाहक 


कसा वाटणार नाहीं £ ववा 
वैतालीयर 
नवपछ्ठवसंस्तरे$पि ते मृदु दूयेत यदड्गमर्पितम्‌ ॥ 
तदिदं विषहिष्यते कथ वद बामोरु चिताघिरोहणम्‌ १ || १५॥ 
वबसंततिलका 
घाळून पलव नवे, रचितांहि शय्या 
अंगास ज्या सदु तुझ्या खुपली सदा या ॥ 


वामोरु, त्या सहन होइल केवि साची 
काय्या चितेवरिळ शुष्कचि लाकडांची ? ॥१५॥ 


४७'५ 


गद्यार्थ--कोंबळी कोंवळी पालवी अंथरून केलेल्या शाय्ये- 
वर सुद्धां तूं अंग टाकलेंस तर तुझी कोमळ काया दुखत असे, 
तिला आतां हे वामोरु ! चितेवर चढणें कसें सहन होईल! ७७७ 


वेतालीय 


इयमप्रतिबोधशायिनीं रशना त्वां प्रथमा रहःसखी ॥ 
गतविम्रमसादनीरवा न झुचा नानुमृश्नतेव लक्ष्यते ॥१६॥ 


वसंततिलका 


जी तू पुन्हां न उठण्या निजसी सदाची 

एकांतिची प्रथम ही तव मित्र कांची ॥ 

संपून हाथ गतनाद अशी जहाली 

शोक तुझ्याच जणुं मागुति हीहि मेठी॥ १६॥ 

गद्यार्थ--तूं पुनः न उठण्याजोगी चिरकालाची निजलीस 

आणि एकांतांतळी तुझी जी सेखला--सखी ( तुझ्या विलासी 
हालचालींच्या. तालावर नाचणारी ) आतां मूक झाल्यानें, जणं 
काय, तुझ्या शोकानें तुझ्या मागोमाग ( सती गेल्यासारखी ) 
मरून पडली आहे. (दोन नकार > एक होकार, शाब्दराः “ मेली 


नाहीं असें नाहीं.) ७७७ 


चेतालीय 


कळपन्यभ्वतासु भाषितं कळहंसीषु मदालसं गतम्‌ । 

पुषतीषु विलोलमीक्षितं पवनाधूतळतासु विभ्रमाः !॥ 

त्रिदिवोत्सुकया5प्यवेक्ष्य मां निहिता: सत्यममी गुणास्त्वया । 

विरहे तव से गुरुव्यथं हृदयं न त्ववलम्नितु क्षमाः ||१७॥! 
वसंततिलका 


देवोनिया मधुर भाषण कोकिलांस 

हंसींमधे गति मदाळस ठेविळीस ॥ 

दृष्टी विळोळ दिधलीस सगांगनांस 

लालित्य हेहि पवने हलत्या लतांस ॥ 
स्वगोत्खुका अखुनि तूं मम काळजीने 

हे ठेविळेस गुण निश्चित दक्षतेने ॥ 

अत्यंत घोर परि या विरहब्यथेत । 
आश्वासतण्यास हृदया मम हे न शक्त ॥ १७॥ 


गद्यार्थ--तूं आपली, मधुर बाणी कोकिलांत; मदाने भआाळ- 
सावलेली गति, कलहंसींत; चंचळ दृष्टि हरिणींमध्ये; आणि 
लालित्य, हे वाऱ्याने हालणाऱ्या वेलींत; अश्या तऱ्हेने हे तुजे 
विविध गुण, स्वगत जाण्याची तुळा घाई झालेली असूनसुद्धा, 


४७६ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


माझ्या काळजीनें ( तुझ्या पश्चात्‌ तुझी आठवण करून मन | संस्कृत कविकल्पना आहे !) तो अक्योक वृक्ष आतां जेव्हां 


स्मविण्यास मळा साधन असावें, या विचाराने) तूं त्या त्या 
वस्तूंत ठेवून गेलीस; ( अशीच माझी खरोखर भावना आहे. ) 
( तुझे कार्य तूं केलेस खरें. ) पण तुझ्या विरहानें अत्यंत व्यथित 
झालेल्या या माझ्या हृदयाळा आश्वासन देण्यास ते समर्थ 


नाहींत, क्कळ 


वैतालीय 


मिथुनं परिकल्पितं त्वया 

सहकार: फलिनी च नन्विमी । 
अविधाय विवाहसत्क्रिया 

मनयोगेम्यत इत्यसाम्प्रतम्‌ ॥ १८ ॥! 


वसंततिलका 


आश्र, प्रियंगू लतिका, उभयांस या तूं 
गे कल्पिळेंस मिथुनासमची; परंतु ॥ 
त्यांचा तुवां न करतांच विवाह कांते ! 
किंवा ( त्यांच्या, स्वयें त करतां घुभमंगलातें ) 
गेलीस तूंच निघुनी, वद योग्य कां तै? ॥ १८ ॥ 
गद्यार्थ--हा आम्रवृक्ष व ही प्रियंगु लता, या दोघांना, तूं 
स्वतां वर वधू असें जोडपे ठरविलेंस; आणि आतां यांचें 
न न उरकतां तूंच इथून निघून जावेंस हें कांहीं युक्त 
नव्हे. 


७0७७ 
चैतालीय 


कुसुमं कृतदोहदस्तवया 
य॒दशोको5यमुदीरयिष्यति ।॥। 

अलकाभरणं कथं नु त-- 

त्तव नेष्यामि निवापमाल्यताम्‌ 2 ।॥ १९ ॥। 


वसंततिलका 


केळेस दोहद्‌ जया निज तूं पदांनीं 
येई अशोक जधथि तो फुलुनी फुलांनी ॥ 
त्याचीं फुळे अळकभूषणयोग्य ऐशी! 
अपे तयें तुज सतांजलि मीच केशी १॥ १९॥ 
गद्यार्थ--तूं स्वतां ( स्वतांच्या ल्त्ताप्रहारानें ) ज्याचे डोहाळे 
पुरविलेस ( अद्योकाळा तरुण सुंदरीने डाव्या पायाने ल्त्ताप्रहार 
केल्यानें फुलें येण्याचे मोठे काव्यमय डोहाळे लागतात, अशी 


( तुझ्या पश्चात्‌ ) फुळून बहराला येईल, तेव्हां त्याचीं जीं फुलें, 
तुझ्या केसांना अलंकृत करण्याच्याच योग्यतेची, त्याच फुलांनी 
तुझ्या मृतोत्तर क्रियेंतली अंजलि मी कशी देऊं? ( ज्याला तूं 
लत्ताप्रहार केलास त्याचीं फुलें तुझ्या डोक्यावर ! असा 
विरोधाभास यांत नसेळ ना १) ७७७ 


चैतालीय 
स्मरतेव सशब्दनपुरं चरणानुप्रहमन्यदुळेभम्‌ ।॥ 
अमुना कुसुमाश्रुवर्षिणा त्वमशोकेन सुगात्रि ! शोच्यसे ॥२० 
वसंततिलका 
अन्यांस दुलेभ नि नूपुरशब्दसंगे 
लत्ताळृपाच तव ती स्मरुनी जणूं रो ॥ 


पुष्पाथ्रव वर्षित,तुझ्यास्तव हा अशोक 
हा ! हाय ! आज करितो जणु काय शोक ॥२० 
गद्यार्थ--ठुसऱ्या झाडांना दुलैम, पैजणांच्या तालावर तूं 
त्याच्यावर केळेळी चरणकृपा (लत्ताप्रहार) जणूं काय 
आठवून ( कृतसबुद्धीनें कीं काय! ) हे सुंदरि ! अशोक, फुलांचे 
अकूरु ढाळीत तुझ्यासाठीं शोक करीत आहे. ( अशोक शोक 
करतो हा विरोधाभास. ) ७७७ 


चैतालीय 
बक. क. ह क$ 1] 
तव निःश्वसितानुकारिमिबकुळेरधेचितां समं मया ।॥ 
असमाप्य विळासमेखळां किमिदे किनरकणिठ पुप्यते?।॥।२९ 
वसंततिलका 
त्वच्छासतुल्य खुरभी बकुळी फुलांनीं 
तं मीहि अर्धे तिजला रचिळी असोनी ॥ 
गे त्या पुरी न करतां रतिमेखलेसी | 
कां झोंपलीस वद॒ किन्नरकण्ठि ऐशी? ॥ ११) 
गद्यार्थ-- तुझ्या उच्छासांचें अनुकरण करणाऱ्या (तितक्‍या र 
सुगंधी असणाऱ्या) बकुळीच्या फुलांनी, तूं वमी दोघे मिळ्ट 
अफतांना अर्धी राहिली, ती तुझी बिलास मेखला, पुरी 
करतांच, हे किनरकंठि ! अशी कशी झोंपी गेलीस ?' ७०० 
वैताळीय 


समदु:खपुख: सखी जन: प्रतिपच्चन्द्रनिभो5यमात्मज* 


अहमेकरसस्तथा$पि ते व्यवसाय: प्रतिपत्तिनिष्टुर: ॥२२९॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) 
वसंततिलका 


डुःखीं खुखीं सम, सख्या तुजला असून 
अन्‌ पुत्र हा प्रतिपदा शादविच्या समान ॥ 

मी एकनिष्ठ पति येथ असून, सांगे 
त्वदव्रृत्ति हेकट कठोर अश्शीच कां गे?॥२२॥ 


गद्यार्थ--दुःखाचा प्रसंग असो, सुखाचा असो, दोन्ही 
परिस्थितींत सम वृत्ति ठेवणाऱ्या ( दोन्ही स्थितींत प्रेम कायम 
ठेवणाऱ्या ) अश्या सख्या ( तुला लाभल्या आहेत; ) आणि 
प्रतिपदेच्या चंद्राप्रमाणें ( उत्तरोत्तर कळाकलांनीं वाढत जाणारा) 
असा पुत्र ( तुला देवानें दिलेला आहे; ) मी हा तुझा पति एक- 
निष्ठ, ( केबळ तुझ्यावरच प्रेम करणारा, ) असें सर्वे असतांना 
तुझी वृत्ति ( परत न येण्याची ) हट्टी निष्ठुर कां बरें ? ७७७ 


चैतालीय 


धघृतिरस्तमिता रतिरच्युता विरतं गेयपृतुर्नेरुत्सवः || 
गतमाभरणप्रयोजनं परिशून्यं शयनीयमद्य मे |॥२२॥ 
वसंत तिलका 
गेली गळून ध्रति; त॑ रतिसाख्य गेलें 
थांबोनि गान, क्रतु उत्सवहीन झाळे॥ 
आभूषणांस मुळिं हेतु चुरेच कांहीं 
दाय्याहि शून्य बनली मम आजला ही ॥२३॥ 
गद्यार्थ--माझें धैय गळून गेलें; रतिसुख संपले, गायन 
थांबले; त्या त्या क्तूंत योग्य ते उत्सव आतां कसचे करणार ! 
अलंकारांचे आतां प्रयोजनच उरलें नाहीं. माझी शय्या आज 
शून्य झाली आहे. ७७७ 


चैतालीय 


गृहिणी सचिवः सखी मिथः 
प्रियशिष्या ललिते कळाविधा ।। 
करुणाविमुखेन मृत्युना 
हरता त्त़ां वद किंन मे हृतम्‌ ||२४॥ 
वसंततिलक! 
एकांतिंची सहचरी, ग्रृहिणी, खुमत्री 
जी लाडकी ललित सवे कलांत छात्री ॥ 


तूवै अश्या, हरुनिया अतिनिष्ठुराने 
नेळे न काय मम, सांग सखे यमाने ? ॥२४॥ 


अजविळाप--- ४७७ 


गद्यार्थ--माझी ग्रहस्वामिनी, मंत्री, एकांतांतठी सहचरी, 
ललित कलांत माझी आवडती शिष्या, अद्या तुला ओोहून नेण्यांत, 
मृत्यूने माझे काय नेलें नाहीं, तें सांग ( सर्वच नेलें.) ७७७ 


चैतालीय 


मदिराक्षि मदाननार्पित मधु पीत्वा रसवत्क्थं नु मे ॥ 
अनुपास्यसि बाष्पदूषितं परळोकोपनतं जळ!ञ्जलिम|॥२५ 


वसंततिलका 


मी मन्सुख मधुर मद्य तुला दिलं ते 

प्राहून हाय ! परलोकगताच कांते ॥ 

अश्रूंसुळे मम, मलीन, इथून देतां 

कैसा जलाऊ्जलि पिक्ील दुरून आतां ?॥२५॥ 


गद्यार्थ-हे मदिराक्षि! मी माझ्या सुखानें तुझ्या मुखांत 
घातलेळें मधुर मद्य पिऊन, ( त्याची चव तोंडांत असतां ) आतां 
मागून, माझ्या अश्रूंनीं गढूळ व क्षार झालेला, व इथून परलो- 
कांत तुझ्याकडे पाठविलेला जलांजलि तू॑ कसा पिशीळ १( ती 
रुचि आणि तें सांनिध्य; आणि आतां ही अरुचि व हें अंतर ! ) 


७७७ 
वैतालीय 
विभवे5पि सति त्वया विना 
सुखमेतावदजस्य गण्यताम्‌ ॥। 


अहृतस्य विळोभनान्तरे- 
मॅम सर्वे विषयास्त्वदाश्रया: |॥२६॥ 


वसंततिलका 


माते सुवैमव असून तुझ्या विना ते 
मत्सोख्य हे बघ सखे ! इतुकेंच होते ॥ 
अन्यामिष नित अलुब्ध अशा अजात 
सारे जगीं विषय गे त्वद्धीन होते ।॥॥२६॥ 


गद्यार्थ-मळा पुष्कळ वैभव असलें तरी तुझ्यावाचून 
माझें या अजाचें, सुख इतकेंच होतें. दुसऱ्या कोणत्याहि आमि- 
षांना बळी न पडलेल्या, आकृष्ट न झालेल्या अश्या, माझे, 
सव विषय, हे इंदुमति ! केबळ तुझ्या स्वाधीन होते. ( प्रत्येक 
विषयसुख तुझ्यासंगतींतच मी घेऊं शकत असे. तुझ्याबांचून 


त्या सुखांतलें सुखत्वच नष्ट झालें आहे, ) व्ह 


४9८ 


चैतालीय 


विळपन्निति कोऱळाधिपः 
करुणाथेग्रथितं प्रिया प्रति॥ 
अकरोत्पृथिवीरुहानपि 
स्थुतशाखारसबाष्पदूषितान्‌ ॥ २७॥ 


वसंततिलका 
जेव्हां असेच करुणातरवें प्रिया 
कोशलाधिप विलाप बसे करीत ॥ 
टाकी स्वपाश्वेगत सवे तरू करून 
शाखारसाश्वु गळुनी जणु कीं, मळीन ॥ २७॥ 
गद्यार्थ--कोदाळाचा राजा तो अज, आपल्या प्रियेस्तव 

अश्या तऱ्हेने अत्यंत करुण अर्थाने गुफलेळे बीलाप करीत 
असतां, त्यानें, त्याच्या आजूबाजूच्या झाडांना सुद्धां रडवून, 
त्यांचे टपटप गळणारे श्ाखारस हे जणूं जे अश्रू, त्यांनीं मळीन 
करून सोडलें | ७७७ 
> 
वंतालीय 


अथ तस्य क्थंचिदडूत: 
स्वजनस्तामपनीय सुन्द्रीस्‌ ।। 
विससज तदन््यमण्डना-- 
मनलायायुरुचन्दनेधसे ॥ २८ || 
ी वसंततिलका 
अंकावरून पतिच्या, मग सुंदरी ती 
केशीतरी स्वजन हे उचळून नेती ॥ 
अन्त्यमंडनचि हार तिच्या गळ्यांत 
अशी दिला अगुरूचदन सर्पेणांत ॥ २८॥ 
गद्या्थ--मग, मोठ्या कराने, आस्तबांधबांनी त्या सुंदरीला 
त्याच्या मांडीवरून उचलून नेळेंब (ज्या पुष्पहारानें तिळा 
मरण आलें ) तोच हार प्रेतंगार म्हणून, तसाच तिच्या 


गळ्यांत ठेवून, अगुरु, चंदन, असें सर्पण असलेल्या अग्नींत 
तिचें विसजन 3 वर अ 


केलें, 
वैताळीय 
प्रमदामनुसंस्थितः झुचा 
नृपतिः सन्निति वाच्यदशानात्‌ ॥ 
न चकार शरीरमम्निसा-- 
त्सह देव्या, न तु जीविताशाया ॥२९॥ 


संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोऱा, खंड २ 


वसंततिलका 


“ शोके मरे नृप असूनहि पत्निमागे ? 
निंदेस या भिउनि केवळ, पत्निसग ॥ -- 
देहास अशिस दिलें न अजे स्वताच्या 

लोभे मुळीं न परि ते निजजीविताच्या ॥ २९.॥ 


गद्यार्थ--“ राजासारखा राजा असून वबायलीच्या शोकाने 
तिच्या मागोमाग मेळा ? अशी आपली निंदा घडू नये, याच 
केवळ हेतूने अजानें आपला देह आपल्या त्या राज्ञीसह अग्नीस 
अर्पण केला नाहीं ; जगण्याच्या इच्छेने नव्हे. 

>< च >< >< 

( मूळ रघुबंद्यातील पुढील १० छोकांत वसिष्ठ सुनींनीं अंत- 
शानाने इंडुमतीची पूरण कथा जाणली, ती आपल्या शिष्याळा 
अजाकडे पाठवून त्याचेकडटून सांगितली. ब त्याचे रोवटीं आश्वा- 
सनाथ जो उपदेश थोडक्यांत ( ळ्घुसंदेशपदा सरस्वती ) केला 
तो तेवढा पुढें भाषांतरित केला आहे- ) 
वसिष्टशिष्य अजास म्हणतो--- ०००७ 
वैतालीय 


तदळं तदपायचिन्तया विपदुत्पत्तिमतामुप स्थिता ॥ 
वसुघेयमवेक्ष्यतां त्वया वसुमत्या हि नपाः कळंत्रिणः ३० 


वसंततिलका 


चिता पुरे ' मरण ? या विषयांत चित्तीं 
जन्मे तया अटळ होत जगीं विपत्ति ॥ 
आतां विचार कर तूं क्षितिचा मनांत 
परथ्वीसुळेच नृप होति कळतवंत ॥ ९० ॥ 


गद्यार्थ--तेव्हां आतां तिच्या मरणाबिषयींची चिंता पुरे 
कर. जो जो जन्माला आला त्याला त्याला संकट, मरण हें अपरि- 
हार्यच आहे. आतां तूं (त्या मानवी पत्नीचा विचार सोडून ) 
(पार्थिव पत्नी) पृथ्वी हिचा विचार कर, कारण राजे हे पृथ्वीमुळेंच 
खर कलत्रबंत असतात. ( त्यांच्या भूपति, प्रथ्वीपति, क्षितिपति 
इत्यादि नांवांतच तो अर्थ आहे. ) ७७०७ 


वैताळीय 


उद्ये मदवाच्यमुज्झता श्रतमाविष्कृतमात्मवत्तया ।॥। १ 
मनसस्तदुपस्थिते ज्वरे पुनरक्लीबतया प्रकाऱ्यताम्‌. 11९ 


( प्रकरण ४८ वें ) अजविळाप-- 


वसंवतिलका 


तूं स्वोद्यीं न मददानिंदित जाहळास 
संस्कार संयत असा नित दाविळाख ।।. 
आतां जधीं ज्वर तुझ्या हृदयास भाजे 
होबो पुन्हां प्रकट पौरुष पूर्ण तेजे ॥ २१ ॥ 


गद्यार्थ--तूं उदयोन्मुख असतांना (वैभबास चढत असतांना ) 


तूं गर्विष्ठ आहेस अशी निंदा जगाकडून स्वतांवर ओढवून घेतली | 


नाहींस ( उलट) अतिशय संयमानें स्वतांचें शिक्षण, संस्कार, 
प्रकट केलेस. आतां तुझ्या मनाळा हा ( पत्नीमरणाचा ) ताप 
जाळीत असतां, पुन्हां तू आपल्या पै)रुषानें उजळून ऊठ. ७७७ 


चैतालीय 


रुदता कुत एव सा पुनर्भवता नानुमृता$पि लभ्यते ॥ 
परळोकजुषां स्वकर्ममिंगतयो भिन्नपथा हि देहिनाम्‌ ।।३२२॥ 


व्संततिलका 


लाभे कुहून तुज ती रडसी तरीही: 
मेळास मार्गृति, तरी मिळणार नाही | 
लोकांतरास रिघतां, अवघ्या नरांत 

१ इ... २ 
कर्मानुसार गति भिन्नपथ्थच नेते ॥ ३२॥ 


गद्यार्र-अरे, ती तुला रडून तर कुठून मिळणार म्हणा, 
पण अगदीं तिच्या मागोमाग प्राणार्पण केलेंस तरी ती तळा 
प्राप्त होणें शक्‍य नाहीं. कारण परलोकीं जाणाऱ्या प्राण्यांच्या 
गति त्यांच्या त्यांच्या कर्मानीं, निरनिराळे मार्ग धरितात. ७७७ 


वैताळीय 


अपशोकमनाः कुटुंबिनीमनुगृह्दीष्व निवापदत्तिमिः ॥ 
स्वजनाश्र किळातिसंततं दहति प्रेतमिति प्रचक्षते || २२॥ 


वसंततिलका 


पत्नीवरी कर अनुग्रह, तूं ह सिजन 

चित्तस्थ शोक, तिज अन्त्यविधा करून ॥ 

अश्रु प्रदीधे अति ढाळिति बंध जे, ते 

होतात दाहक, असें म्हणती, मृताते ॥ ३३ ॥ 

गद्याथ--मनांतळा शोक काढून टाकून; पत्नींचा अंत्यविधी 

'करण्यानें तिच्यावर अनुग्रह कर, मृताचे अश्वेष्ट, जर,- अति 
दीर्घ कालपर्यंत त्याचेसाठीं अईर ढाळतीळ, तर, ते अक्षर त्या 
मताला दाहक होतात असें सुरत सागतात. ७७७ 


४७९ 
चैतालीय 


मरणं प्रकृतिः शरीरिणां विकृतिजीवितमुच्यते बुघैः ॥. 
क्षणमप्यवतिष्टते श्वसन्यदि जन्तुनेनु ळाभवानसी | ३४॥ . 


वाटे वुधां “ प्रकृति म्वत्युच मानवाची 
देहास या विकृति जीवन हीच साची ॥ 
राहे कुणी क्षणहि याम'धुनी जगून 
तोही तयास बहुलाभ असंच जाण ”॥ ३४ ॥ 
गद्यार्थ--ज्ञाते म्हणतात कीं, “ मृत्यु हाच प्राण्याचा मूल्स्वभाव 
आहे व जीवन हीच खरोखर विकृति आहे. तेव्हां अश्या 
स्थितींत कोणी क्षणभर जरी जगून राहिला तरी त्याला खरोखर 


भला झाला असें त्यानें मानावें. क्क 


डड 3 
वतालाय 


अवगच्छति मूढ़चेतनः प्रियनाशं हृदि शल्यमर्पितम्‌ ॥ 
स्थिरधीस्तु तदेव मन्यते कुशळद्वारतया समुध्द्तम्‌ 1॥३५ 


वसंतति लक] 


सूढास संतत निजप्रियनादा वाटे 

कीं एक शल्य हृदयीं नव बोचले ते ॥ 

नाशेंच तै उपटिल स्थिरथीस वाटे 

उद्‌घाटळे कुशळ दार म्हणे तयातें ॥३५॥ 

गद्याथ --आपल्या प्रिय व्यक्तीचा मृत्यु, हे आपल्या हृदयांत 

नवेंच शल्य बोचलें असें मूख मानतो. तर उलट स्थिखुद्धीचा 
पुरुष, त्या मृत्यूमुळेंच, शोककारण असें एक शल्य उपटले 
जाऊन, कल्याणाचें दारच उघडलें गेळें असें समजतो. ( पुढें 


रछोक ३९ पहा. ) हि 


चैतालीय 


स्वशरीरशरीरिणावपि 
श्रुतसंयोगविपयेयी यदा ॥ 
विरहः किमिवानुतापये-- 
द्ृद बाह्येरविषयेर्बिपश्चितम १ ॥ ३६ ॥ 
चसंततिलका| 
स्वामी स्वदेहगत, देह, वियुक्त युक्त,-- 
होणार हं जर असे सकलां प्रतीत ॥ 


खुज्ञास बाह्गतवस्तुवियोग होतां 
होडे कसा मग वदे अनुताप चित्ता? ॥३९॥ 


४८० संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--जर प्रत्यक्ष हे स्वतांचें शरीर व त्याचा ( शरीरी ) अनुष्ट्भू 
क सुद्धां संयोग र वियोग र ल्ट डा 
स्वामी ( आत्मा ) यांचा सुद्धां संयोग होतो, व; वियोग होतो, मनाला प्रिय संबंध करावे जितुके नरें। 
ही गोष्ट प्रत्येकाला माहीत आहे; तर मग, बाह्य वस्तूंच्या विर- तद्हदीं खोदिलीं जातीं शोकाचीं तितुकीं घरे ॥३९॥ 
हानें सुज्ञाला कुठून हळहळ वाटेल, सांग. ः छु 


७७०७ जितके 
गद्यार्थ--मनुष्य, आपल्या हृदयाला प्रिय वाटणारे, जितके 
वेतालीय जितके, संबंध जोडीत असतो, तितकीं तितकीं, शोकाचीं घरें 
री च्या हृदयांत खोदि 
न पथग्जनवच्छुचो वश | त्याच्या हृदयांत खोदिलीं जातात ७७७ 
वशिनामुत्तम ! गन्तुमहॅसि ॥ उपजाति 
द्रमसा ॥ न्तरं (३ 
क किमन्तर॑ , शीलानि ते चन्दनशीतळानि 
वसंततिळका तथापि जीर्ण पितरावकस्मा- 
णांसमाचि शोकचित्त त | ] 
साधार होउन शोकचित्त द्विह्ाय हा वत्स ! कथं गतो 5 सि 11४०1 
हे श्रे्ठसंयम ! तुला रडणे न युक्त ॥ उपजाति 
झाडे गिरी उभयही सुटतांच वात त्वच्छील हे चंदनशीत होतें व 
रे हालतील तर अंतर काय त्यांत १ ॥ २७॥ विख्यात लोकीं श्वतही तुच तै ॥ 
डू संयमी पुरुषांतील ना पि ण 
गद्यार्थे--हे संयमी पुरुषांतील श्रेष्ठा ! दुसऱ्या, सामान्य, प वत्ट ! गास कला त्येजून १॥४०॥ 
इतरे जनांप्रमाणे, शोकाच्या अधीन होणें तुला शोभत नाहीं. हा रोल छू 
जर वाऱ्यामुळे, झाडें ब पर्वत दोन्ही हळूं लागले, तर त्यांच्यांत | गद्यार्थ--( कोणी बद्ध आईबाप आपल्या मृत उुन्नाब्दळ 
अंतर तें काय १ ७७७ | शोक करीत आहेत--) तुझं शीळ हे चंदनासारख शीतळ होतें; 


तुझी विद्या सर्व जगांत प्रसिद्ध होती. अशा स्थितींत हे वत्सा ! 
या तुझ्या वृद्ध मातापित्यांस अचानक सोडून कसा रे गेलास £ 


अजविलाप समास. 


भनुष्ट्भ्‌ 
धरोत्पीडे प्रवाहस्थ परीवाहः: प्रतिक्रिया । 
शोकक्षोमे च हृदयं प्रलापैरेव धार्यते ॥ ३८॥ 


वसंततिलका 
आदाय मांसमखिलं स्तनवजेमडगा 
न्मां मुऊच वागुरिक यामि कुरु प्रसादमू ।॥। 


आर्या सीदन्ति राष्पकळवप्रहणानभिज्ञा 
(! >. ल र र रक शिदाव म 
जातां प्रवाह तुंबुनि, निचरा करणें उपाय हा त्याला । मन्मार्गवीक्षणपराः शिदवो मदीया: ॥। ४१ ॥ 
अश्रुविमोचन करुनी शोक तसा सह्य होइ हृदयाला ३८ वसंततिलका 
पाट फोडून देऊन, निचरा करणें, हाच त्यावर उपाय; त्याच- हे व्याध, सोड, कर या इतुकया छृपेस ॥ 
प्रमाणे शोकाने प्रजञुग्ध झालेल्या हृदयाला, अश्रमोचन खाण्यास घास शिकले न शिकू अजून 


क्यात आन पतात पाहात वाट मम, जातिल रे गळून ॥ ४१॥ 


७७९७ ९ (० 
गद्याथ--( फांसेपारध्याच्या जाळ्यांत सांपडलेली हरिणी 
अनुष्टुभ्‌ त्याला विनवीत आहे--) हे फांसेपारच्या ! (तुळा येऊन जाऊन 
यावत: कुरुते जन्तुः संबंधान्मनसः प्रियान्‌ । १. साल्च हवें तर) माझ्या या स्तनांशिवाय इतर सर्व अवयव 
नोडपि वि लिर भ तले मांस घे आणि मला सोड; इतकी कृपा कर; मी जातें; माडीं 
तावतो5पि विलिल्यन्ते हृदये शोकराडूवः ॥३९॥ ग शकती दयाकर्यी आ 


बाळ अजून गबताचा घास घ्यायला शिकली नाहींत; (मी 


( प्रकरण .४८ वें ) सीता त्यागानंतरचे तिचे आर्तोद्वार-- 


दूध पाजायला लौकरच येईन अशी) माझी वाट पहात तीं बिचारीं 


गळून जातील ! ( मातेच्या वात्सल्यप्रेमाला मर्यादा नाहीं, ब 
त्यासाठीं ती करते त्या त्यागाला अंत नाहीं ! पण किती मुंलांना 
याची जाणीव असेल £ व, कितीजण याबद्दल योग्य . कृतरता 


दाखवीत असतील १) ७७७ 


वसंततिळका 


सद्यः पुरीपरिसरे$पि शिरी षगृद्री 

गत्वा जवात्तरिचतुराणि पदानि सीता | 

गन्तव्यमस्ति कियदिल्यसकृदू ब्रुवाणा 

रांमाश्रृणः कृतवती प्रथमावतारम्‌ ॥ ४२ ॥ 

साको 

अखुनी अजुनी नगरीजवळचि, शिरीषखुमसरदुदेही । 
तीनचार पद चालुनि वेगे, थकोनिया वैदेही ॥ 
पुन्हां पुन्हां जाधि पुस लागली “ जाणे कितिसं अजुनी !”॥ 
रामाथ्रूप्रथमावतार ती करती झाली नयनीं ॥ ४२॥ 

गद्याथै--( रामाबरोबर, मोठ्या उत्साहाने, सीता वनांत 
जाण्यास निघाली खरी; पण राजकन्याच ती; तिळा चालण्याची 
संवय कुठली १ ) अयोध्यानगरीच्या परिसरांतच अजून असतां, 
शिरीष फुलासारखी कोमलांगी सीता, वेगानें २-४ पावलें चालून 
जाऊन ( थकून ) जेव्हां वारंवार विचारू लागली कीं “ अजून 
कितीसे दूर जायचें आहे! ” तेव्हां तिनें रामाच्या डोळ्यांत 
( तीनचार पावलांतच थकली; आतां पुढें अरण्यांत हिचें कसें 
होणार या चिंतेने. ) पहिले वहिले अश्रु उत्पन्न केळे, ७७७ 


वैतालीय 
विपिने क्र जटानिबन्धनं तव चेदं क्क मनोहर वपुः ॥ 
अनयो्धटना ! विघेः स्फुटं ननु खड्डठेन शिरीषकतेनम्‌ । ४२॥ 
वसंततिलका 
है बांधणे तव जटांस, वनांत कोठे? 
छेखा मनोहर तुझा सदु देह कोठे! । र 


हा योग जो घडवितो विघि या प्रमाण 
कापी शिरीष खडु तो जणुं कीं छपाणें ॥ ४३ ॥ 


गद्यार्थ--( जटा बांधळेल्या वनवासी सीतेला पाहून कोणाचेंसें 
आलें--) रानांत येऊन हें तुझें जटाबंधन 

हृद्य कळवळून आ वकि 
( करून तापसाच्या रुक्ष कठोर वृत्तीने राहणें) कोठें आणि 


तुझी ही मनोहर तनु कोठें? या 
२६ 


४टर 


आणला तो ब्रह्मदेव खरोखर शिरीष पुष्पाला खड्डानें कापीत 


आहे (असेंच म्हणावें लागेल. ) अ 

( याच्यापुढील ८-९ रछोक, हे, रामारिनें, लक्ष्मणाने सीतेचा 
वनांत त्याग केल्यावर सीता त्याला, रामाला सांगण्यासाठीं जो 
निरोप देते त्याचे आतीद्रार आहेत. रघुवंश सरग १४ कोक 
६० ते ६७; शेवटचा “होक कोठला तें माहीत नाहीं. ) ७७७ 


उपजाति 


श्रश्नजनं सवेमुक्रमेण विज्ञापय प्रापितमत्प्रणामः ॥ 
“ प्रजानिषक मयि वंतेमानं सूनोरनुध्यायत चेतसेति?/1। ४४ 
वसंतंतिळका 

श्वश्वूंस सवे कथ सत्मणति क्रमाने 

त्यांते पुढें विनविण मम तूं वतीने ॥-- 

“ माते कुलांकुर दिला तुमच्या सुताने 

चिंता खुमंगळ तया अपुल्या मनाने ”॥ ४४ ॥ 

गद्याथे--लक्ष्मणा ! माझ्या सर्व सासूबाईंना ( प्रथम मोठ्यांस 

ब नैतर लहानांस अशा ) क्रमानें, माझे नमस्कार सांगून, नंतर, 
माझ्या वतीनें त्यांना विनंति कर कीं, “ तुमच्या पुत्राने माझ्या- 
मध्यें तुमचा जो कुलांकुर लावला आहे, त्याचें तुम्ही आपल्या 


मनानें मंगळ चिंतन करा. ” ड्ढ्ड 


उपजाति 


वाच्यस्त्वया महूचनात्स राजा 
“ वह्यी विद्युद्वामपि यत्समक्षम्‌ ॥ 

मां लोकवादश्रवणादहासी : 

रुतस्य किं तत्सद्शा कुलस्य १?” | ४५ | 


वसंततिलका 


भी सांगते, म्हणुनि त्या वद कीं “ क्षितीदा ! 
अय्नींत शुद्ध ठरळे अखुनी समक्ष ॥ 

लोकापवाद्‌, सज, ऐेकुनि सोडलंस 

वै शोभळे वद तुझ्या श्रुत वा कुलास १ | ४५ ॥ 


गद्याथ--मी सांगते म्हणून त्या रामराजास विचार कीं 
“ सर्वांसमक्ष मी अग्नींत शुद्ध ठरळें असतां, केवळ लोकापवाद 


| ऐकून तूं माझा त्याग केळास तें तुझ्या शिक्षणाला किंबा कुल- 
दोन्हींचा योग ज्यानें घडवून | रीतीला शोभलें काय ! 


४८२ 
उपजाति 


कल्याणबुद्धेरथ वा तवायं 

न कामचारो मयि राड्गजनीयः ।॥। 
ममेव जन्मान्तरपातकानां 
विपाकविस्फ़ूजथुरप्रसह्यः || ४६ ॥ 


वसंततिलका 


कल्याणबुद्धि अससी म्हणुनीच माते 

अन्याय तूं करिसि, संभव हा न वाटे ॥ 
माझंच खास जननान्तरपातकांचे 

आले असें फलित घोर असह्य साचें ॥ ४६ ॥ 


गद्याथ--अथवा, तूं माझा हितर्चितकच असल्यानें, तूं 
मञवर असा अन्याय करीत आहेस असा मी संशय घेणें 
योग्य नाहीं. हें जें दुःख मजवर कोसळले आहे, तें माझ्याच 
मागच्या ञन्मींच्या पापांचे घोर असह्य फलित असलें पाहिजे. 
९ तेव्हां मी तुला कसा दोष द्यावा?) ळंकळ 


उपजाति 


उपस्थितां एरवेमपास्य लक्ष्मी 

वनं मया साधमसि प्रपनन :॥ 

तदास्पदं प्राप्य तया$तिरोधा--- 
त्सोढा5स्मि न त्वद्भवने वसन्ती | ४७॥ 


वसंततिलळका 


लक्ष्मी ग्रहागत असून तिला त्यजोनी 
आलास घेउनि मळा इथ घोर रानीं॥ 

स्थानीं तिच्याच वसले, तुझिया ग्रहांत 

झाळे असह्य तिज कोपुनि, हे. मनांत ॥ ४७॥ 


गद्यार्थ - ( अथबा या दुःखाचें कारण म्हणून दुसरीच एक 
गोष्ट मनांत येते ती अशी कीं->) लक्ष्मी ( राज्यलक्ष्मी ) तुझ्या 
घरीं (चाळत ) आली तिला लाथाडून तू मळा घेऊन रानांत 
आलास, आतां ( पुन्हां रानांतून परतून ) मी तिच्या जागे- 
वर ( राजीपदावर ) येऊन ( तिच्या नाकावर टिच्चून ) बसलें 
व तेंहि अगदीं तुझ्या घरांत! म्हणून, मला वाटतें, संतापून, 
मी तुझ्या घरांत राहतें हें तिळा सहन झालें नाहीं. ( म्हणून 
तिर्नेसवतीमत्सरानें, मळा, तुझ्याकरवीं घराबाहेर काहून लावलें 


असावें. ) ७७७ 


. संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


उपजाति 
निशाचरोपपुतभतुकाणां तपस्विनीनां भवतः प्रसादात्‌ ॥ 


भूत्वा शरण्या शरणाथेमन्यं कथं प्रपत्स्ये त्वयि 
दीप्यमाने ? ॥ ४८ ॥ 


वसंततिलका 


ज्यांच्या पतीस वघिलें कुणि राक्षसांनी 

त्या तापसींस तुझियाच छृ्पैकरोनी ॥ 

झाले शरण्य; मग तूं असतां सतेज 

जाऊं कशी शरण मी दुसऱ्यास आज ? ।॥ ४८॥ 


गद्याथ--( पूर्वी वनवासांत असतां ) ज्यांचे पति राक्षसांनी 
वघिले, अशा तुपस्विनींना, तुह्या बळावर जी मी आश्रयभूत 
ठरलें, तीच मी, (आज, तू प्रथ्वीवर पूर्ण) तेजाने झळकत असतां, 
दुसऱ्या कोणाच्या आश्रयाला कशी जाऊं १ ७७७ 
किं वा तवाल्यन्तवियोगमोघे 
कुयामुपेक्षां हतजीविते5स्मिन्‌ ॥ 
स्याद्रक्षणीयं यदि मे न तेज-- 
स्त्वदीयमन्तगेतमन्तरायः || ४९ || 


वसंततिलका 


ज़ न्यथं होइ तव या पळ नितान्त 
आस्था अश्या न धरते हतजीवनांत ॥ 


त्वद्दत्त तेज नसते जर रक्षणीय 
गभेस्थ, जं मम ठरे मरणान्तराय । ४९॥ 


गद्याथे--तूं माझ्या गभात ठेवलेले तेजस्वी (कुलांकुर) बीज 
(प्राणपणाने) रक्षणीय नसतें, ब, त्यामुळें, तें मळा (आत्महत्येच्या 
मार्गोत) अडथळा झालें नसतें, तर तुझ्या कायमच्या या विरहामुळें 
व्यर्थ ठरलेल्या या माझ्या दुर्भाग्य जीवनांत (आस्था न धरतां) 
उपेश्या करून'च मी मेळे असतें. 


०७७ 
उपजाति 


सा5हं तपः सूर्यनिविष्टदृष्टिरूर्ध्व प्रसूतेश्वरितुं यतिष्ये ।। 
भूयो यथा मे जननान्तरे$पि त्वमेव भती न च 


विप्रयोग: ॥। ५० ।॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) रामनिवाणानंतरचा अयोध्यानगरीचा विलाप 


वसंततिलका 


ती मी प्रसूति घडुनी, पुढती करीन 

सूर्यावरी धरुनि दृष्टि तपा्थे यत्न ॥ 

जेणे पुनश्च मजला जननांतरींही 

तू. लाभशीळ पति आणि वियोग नाहीं ॥ ५०॥ 


गद्यार्थ--ती मी, ही एकदां प्रतूति उरकली, कीं, सूर्योवर 
दृष्टि खिळवून तप करण्याचा प्रयत्न करीन; भशासाठीं, कीं, तूंच 
मला पुढच्या जन्मींसुद्धा पति लाभावास आणि वियोग कधीं 
घड्टूं नये. 


उपजाति 


तृपस्य वणौश्रमपालनं यत्स एव धर्मो मनुना प्रणीतः ॥ 
निर्वासिता5प्येवमतस्वया5हं तपस्विसामान्य- 
मवेक्षणीया ” ॥ ५१ ॥ 


वसंततिळका 


वणोश्रमा नुपतिनें प्रतिपाळणे हे 

कतैव्य नेमुनि दिलें मचुनेच आहे ॥ 

निवांसिता जरि असेन तुवां परंतु 

मातें तपस्विसम मानुनि वर्तैणे तू” ॥५१॥ 

गद्यार्थ---राज्जांनीं वण, आश्रम; यांचा प्रतिपाळ करावा हे 

मनूनेंच धर्मकर्तव्य त्यांना नेमून दिलें आहे. तेव्हां आतां मी 
तूं निर्वासित केलेली ( भूतपूर्व राशी ) जरी असलें तरी केवळ 
मी सामान्य तापसी आहे, असें समजूनच, तूं माझ्याशीं वाग. 
( मळा म्हणून कांहीं विशेष वागणूक देऊं नये.) ”''' ७७७ 


स्वागता 


वत्स ! गच्छ मम वाचिकमेतद्रामचन्द्रचरणे कथयेथाः !। 
८ आवयोरिव भनेदनुरागो नावयोरिव विधिः प्रतिक्रूळः ” ५२ 


स्वागता 


त्स ! जाउनि असे झणि सांग 
रामचंद्रचरणीं मम बोळ ॥ 
“ आपुल्यासम अखो अनुराग 
यापरी बिचि नसो प्रतिकूल ” ॥ ५२॥ 
गद्यामै--बत्सा लक्ष्मणा ! जा आणि श्रीरामचंद्राच्या पायाशीं 
हे माझे शद्द सांग की," ( जगांतल्या सर्व प्रेमी दंपतींना ) तुझ्या 


४८३ 


माझ्यासारखे ( अपूर्व ) प्रेम लाभो, पण तुझ्यामाझ्यासारखें दैव 
मात्र प्रतिकूल नसो. ? 


शिखरिणी 


अथेदं रक्षोभिः कनकहरिणच्छद्मविधिना 

तथा वृत्त पापैव्येथयति यथा क्षालितमपि ॥ 
जनस्थाने शून्ये करुणकरुणैरायचरितै-- 

रपि प्रावा रोदित्यपि दळति वज़्रस्य हृदयम्‌ ॥॥५३॥। 


स्््ग्धरा 


केलीं जीं राक्षसांनी ' कनकहरिण' या वेचनेते करून -- 
पापे, तीं नष्ट केलीं, तरि जनह्ृद्या जाळिती हो अजून ॥ 
एकान्तीं त्या अरण्यीं अतिकरुण अक्षा राघवाच्या छृतींनीं 
अश्रू ढाळी शिलाही--कठिनहृदयही वज्र जाई 
फुटोनी ॥ ५३॥ 


गद्यार्थ--सोन्याचा हरिण इत्यादि नाना फसवणुकीचे 
प्रकार योजून, पापी राक्षसांनी जीं घोर कृत्यें केलीं, तीं नंतर धुऊन 
टाकलीं गेली, तरी,,अजून, तीं ( जनह्ृदयाला ) दाहक होत राहिली 
आहेत. ह्या शून्य जनस्थानामध्ये, सीतेच्या शोधांत असतां, 
अत्यंत करुण असे जे विलाप श्रीरामाने केले, त्यांनीं, ( अद्यापि 
सुद्धां) दगडसुद्धां पाझर फुटून रडत आहेत, आणि अत्येत 
कठीण समजलें जाणारें वज्राचें हृदयसुद्धां फुटत आहे. ७७७ 
( श्री रामचंद्र, अयोध्येच्या सर्व नागरिकांसह स्वर्गाला गेले 
ब, त्यामुळें, सूर्यवंशाची वंशपरंपरेची राजधानी अयोध्या ओस 
पडली, व, भरदिवसां ती भयाण दिसूं लागली, रामाचा मुलगा कुश 
यानें, नवीन कुशावती नगरी वसबिली होती. तेव्हां अयोध्येची 
अधिष्ठात्री देवता कुशाकडे गेली, व, तिनें, कुशानें पुनरपि 
अयोध्येसच आपली राजधानी करावी, अशी, त्याला विनंति 
केली. त्यावेळीं तिनें त्यावेळची अयोध्येची स्थिति जी वर्णन 
केली ती अत्यंत हृदयद्रावक अशी आहे. *होक १० ते २२ 
रघुवंश, सर्ग १६. ) 
उपजाति 


“ तुस्वीकसाराममिभूय साव्हं 
सौराज्यबद्धोत्सवया विभूल्या || 
समम्रशक्ती त्वयि सूर्यवंश्ये 

सति प्रपनना करुणामवस्थामू ॥ "५४ ॥ 


४८8 


वसंततिलका 


“ नांदे सुराज्य, नित उत्सव, वेभवें या 

मी टाकिलंच अलकेप्रति जिंकुनीया ॥ 

तूं सर्वेशक्ति रविवंद्य असून आतां 

आली पहा मज अक्षी करूणा अवस्था ॥ ५७४ ॥ 

गद्याथे---( श्री रामचंद्राच्या वेळीं) सुराज्य नांदत 
असल्यामुळें ब संतत मंगळ उत्सव चाळत असल्यामुळें; या सर्व 
वैभवाने, मीं: (अयोध्या नगरीनें ) कुवेराची राजधानी जी 
अल्का तिला सुद्धां मागें टाकलें ! पण हाय ! हाय! त्याच 
सूर्यवंद्यांतला सर्वशक्तिमान असा तूं ( कुद ) जिवंत असतांहि, मी 
( ही अयोध्यानगरी ) अत्यंत शोचनीय दरोला येऊन. ठेपले 
आहे. ७७७ 

उपजाति 

विद्ीणेतल्पाट्टशातो निवेश: 
पर्यस्तशाळः प्रभुणा विना मे ॥ 
विडम्बयत्यस्तनिमग्नसर्य 
दिनान्तसुग्रानिळमिन्नमेघम्‌ 1॥ ५५ ॥ 


वसंततिलकळा 


स्वामीविना कितिक हम्ये तथा मनोरे 
दारें घरे पडुनि हा मम वास्तु बारे । 
संध्यानमासम दिसे रवि अस्त होतां 
झंझानिळे विसकट्टनचि मेघ जातां ॥ ५५॥ 


गद्या्थ-राजाबिना;, कडों प्रासाद, सोघ,.मनोरे, घरें दारे, 
कोसळून सर्वत्र पडझड झालेला माझा (अयोध्या नगरीचा) वास्तु 
आतांसूर्यास्त झाल्यावर, प्रचंड वादळ उठून, त्यानें, मेघांचे तुकडे 
तुकडे करून, आकाक्यांत सर्वत्र इतस्तत; ते खंड फेकून द्यावे, 


अक्या संध्यानभाप्रमाणें दिसत आहे. ७७७ 


उपजाति 
निशयासु भास्वत्कळनूपुराणां यः संचरो5भदभिसारिकाणाम्‌.। 
नदन्सुखोल्काविचितामिषाभमिः स वाह्यते राजपथ: शिवाभिः 
॥५६॥ 
चवलसंततिलका 
रात्रीं सतेज मघुरस्वन नूपुरांनीं 
केळें निनादित जया अभिसारिकांनीं ॥ 


शोधीत मांस, भुकतां, स्वमुखप्रकाशीं 
तो राजमार्ग अजि आश्रय त्या शिवांसी ॥ ५६ । । 


:. संस्कृत-मराठी-सुभाषितकोराः, खंड २ 


गद्यार्थ--पूर्वा ( रामराज्याच्या वेळीं ) ज्या माझ्या राजमागौ- 
वरून रात्रीं, तेजस्वी, झळकणाऱ्या, व रुमद्युम वाजणाऱ्या, अमि- 
सारिकांच्या पायांतल्या पैंजणांच्या. नादांनीं गजबजणारी, ये जा, 
असावयाची, त्याच राजमार्गोवरून, आतां (कोल्ह्यांच्या उघड्या 
तोंडांतून अंधारांत एक प्रकारचा प्रकाश बाहेर पडतो असें 
म्हणतात ) सुकण्यामुळें उघडलेल्या तोंडातून बाहेर पडणाऱ्या 
प्रकाशाच्या साह्याने मांस शोधणाऱ्या, अद्या, कोल्हयांची वर्दळ 


वाहतूक. सुरूं ज्ञाली. आहे. ७७७ 


उपजाति 


आस्फालितं यत्प्रमदाकराम्रे-- 
म्रदजुधीरध्वनिमन्वगच्छत्‌ ॥ 
वन्येरिदानीं महिषेस्तदभ्भ: 

'शह्षहतं क्रोशति दीर्घिकाणाम्‌ ॥ ५७ ॥ 


वसंततिळका 


होत्या स्त्रिया करित पुष्करिणीजलांत 
ताडोनिया खुदुकरेंच मुदंगनाद ॥ 
दांग अरण्यमहिषे जळ ताडण्यानं 
आतां गमे रडतसे करुणस्वनाने ॥ ५७॥ 
गद्याश्र-ज्या नगरींतल्या पुष्करिणींच्या पाण्यांत सुंदर 
तरुणी आपल्या हातांनी, क्रीडासमयीं, पाणी उसळवून मुदंगा" 
सारखा ध्वनि काढीत असत, त्यांत आतां रानटोणगे शिंगांनीं 
डबकत असल्यानें, तें पाणी, जणूं करुण आक्रोश करीत आढे. 
७७७ 


उपजाति 


बृक्षेशाया यष्टिनिवासभज्ञा--- 
न्मृदज्ष शद्ठापगमादलास्या: ।। 

प्रात्ता दवोल्काहतशेषबर्ह्ा; 
क्रीडामयूरा वनबहिणत्वम्‌ || ५८ ॥ 


वसंततिलका 


छोपून यष्टिगृह जे निजती. तरुंत 

ना नाचती, न मिळतां पखवाज साथ ॥ 
छोपून शेषहि पिसे, दुवद्ग्ध होतां 
कौडामयूर बनळे वनमोर आतां ॥ ५८॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) अयोध्यानगरी'चा विळाप--- 


गद्यार्थ-_क्रीडामयूरांसाठीं उंच:काठीवर घरें बांधलेळीं असत; 
तीं आतां लोपल्याने, ते झाडावर जाऊन निञत असतात. 
ग्रह्स्वामिनी, त्यांना नाचायळा लावण्यासाठीं मृदेंगाची साथ 
करीत; तीच आतां बंद पडल्याने ते नाचेनासे झाले आहेत; 
( झाडांत निजावें लागल्याने फांद्यांतून जा ये करण्यासुळें, त्यांचीं 
बरींच पिसें गळून गेळीं ञञाहेत व त्यांतून ) उरलेलीं, वणव्याच्या 
ठिणग्यांनीं जळून गेल्याने, ते क्रीडामयूर, आतां, ( पिसाऱ्या'चा 
खराटा झालेल्या ) रानटी. मोराच्या . अवस्थेला जाऊन पोंचले 
आहेत. &७७ 


इन्द्रवज्रा 


सोपानमार्गेषु च येंघु रामा निक्चिप्तवत्यश्वरणान्सरागानू || 
सद्यो हतन्यडमिरस्रदिग्धं व्यांत्रेः पदं तेषु निघीयते. मे 
॥ आ! 


वसंततिलका 


ज्या पायऱ्यांवरनि रंगित पावलांनी 

गेल्या खुरम्य रमणी जपुनी जपूनी ॥ 

मारोनि बाघ हरिणां, पद रक्तवणे 

आतां खुद्याळ बघ टाकिति त्यांवरून ॥ ५९ ॥ 


गद्यार्थ--ज्या पायर्‍्यांवरून ( घाटाच्या म्हणा, घरोघरच्या 
जिन्यांतल्या म्हणा ) सुंदर रमणी ( अळित्याने लाल ) रंग- 


विलेल्या पावलांनी, ( जपून ) चालत गेल्या, त्याच पायऱ्यांवरून, 
हरिण मारून, त्याच्या रक्ताने लडबडलेल्या पायांनी, वाध, 


आतां चाळत जात. आहेत. तवी. 


उपजाति. 


चित्रद्रिपाः पद्मवनावतीणीः करेणुमिर्दत्तमुृणालभड्ठाः ॥ 
नखाडूऱशाघातविमिनकुम्भाः संरब्धाशहप़हृत वहन्ति 
ठर ॥ ६० ॥ 


बसंबतिलळका 
चित्रांत रेखितहि पद्मवनस्थ हत्ती 
ज्या हत्तिणी निजकरें बिसखंड देती ॥ 
होतां प्रभिक्नघट सिंहनखांकु्यांनीं 
कोपप्रहारळतत चिन्ह धरी अजोनी ॥ ६० ॥ 


४८" 


बिसतंतु भरवीत आहेत, अन्या; मिंतीवरील शिल्पांतल्या हत्तीवर, 
तो खराच समजून, सिंह आपल्या नखरूपी अंकुशांचे आघात 
करून, त्याचे कुंभ फोडीत आहे, व, अशातऱ्हेने सिंहाच्या 
क्रोधाच्या आघातांचीं चिन्हें तो हत्ती धारण करीत आहे ! ७७७ 


उपजाति 


स्तम्मेषु योषित्प्रतियातनाना- 
मुत्क्नान्तवणेक्रमधूसराणाम्‌ 1 

स्तनोत्तरीयाणि. भवन्ति सज्ञा--- 
निर्मोकपट्टा: फणिमिविसुक्ताः ॥ ६१ |. ... 


वसंततिळला 


स्तभांत ज्या युवति आकृति कोरलेल्या 

रंगच्छटा विडुनि धूसर जाहलेल्या ॥ 

त्यांच्या स्तनीं पद्ररूपचि पावतात 

कातीच; सपे तिथ ज्या कथि टाकतात ॥ ६१ | 

गद्यार्थ--खांबांवरून ज्या; तरुण स्त्रियांच्या मूर्ति.कोरलेल्या 

होत्या, पण रंग विट्रन ज्या आतां भुरकट दिसत आहेत, 
त्या मूर्तीवरून, आतां सर्प वावरत आहेत; आणि, त्यांनीं 
टाकलेल्या काती, त्या मूतीच्या ( अनावृत ) स्तनांबरून जणूं 
काय पदर घेतल्याचा भास उत्पन्न करीत आहेत ! र 


उपजाति 


कालान्तरश्यामसुघेषु नक्त-- 

मितस्ततो खूढतृणाडूरेषु ॥ 

त एव मुक्तागुण्युद्धयो5पि 

हर्म्येषु मूच्छेन्ति न चन्द्रपादाः ॥ ६२ ॥ 


वसततिलका 


कालान्तरं घवलरंग उडून काळे 

येथे तिथे गवत ज्यांतुनि वाढलेले ॥ 
हस्योत त्याच, निरिं आज न शोभताती 
ते तेच चंद्रकर मौक्तिकहारकांति ॥ ६२] 


ग्याथ--ज्यांचे शुभ्र धवल रंग उडून जाऊन, जे, आतां 
काळे पडले आहेत; ज्यांत आतां इकडे तिकडे गवत वाढलें 
आहे; त्या प्रासादांतून, मोत्यांच्या हाराप्रमाणें शुद्ध अशीं 


गद्या्थ--( मोठमोठ्या हभ्योतून, मंदिरातून ) कमळांच्या | पूर्वीची तींच चंद्राची किरणे, आतां खुलून दिसत नाहींशी झालीं 
हे ब त्याला हत्तिणी आपल्या सोंडेने | आहेत. 


बैनांत हत्ती रिरठेला आहे ७७७ 


४८६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


इन्द्रवज्रा उपजाति 
आवर्ज्ये शाखा:सदयं च यासां बलिक्रियावार्जतसैकतानि 
पुष्पाण्युपात्तानि विळासिनीमि: ॥ स्नानीयसंसगमनाप्नुवन्ति ॥। 
वन्ये : पुलिन्दैरिव वानेरेस्ताः उपान्तवानीरगुहाणि दृष्टा 
क्ळिइयन्त उद्यानळता मदीया: ॥ ६३ शून्यानि दूये सरयूजळानि ॥ ६५ 
वसंततिलका वसंततिलका 
शाखा हळ सदय ज्यांतिळ वांकवोनी 'घमेक्रिया न घडती पुलिनांत जेथें 
ज्यांची फुळं खुडियलीं सुविलासिनींनीं ॥ स्नानीय गंध मिसळे न जळांत जेथें ॥ 
आतां पुलिंदसम वन्यचि वानरे तीं तीरास वेतासग्रहं,-सरयूजळे तीं 
उद्यानि त्या मम लतांप्रति गांजिताती ॥ ६३२ ॥ दोन्हीहि शून्य बघुनी खुपतेच चित्तीं ॥ ६५ ॥ 


गद्याथ--माझ्या उद्यानांतल्या ज्या वेलींचीं फुलें, बिळासी | गद्याश्र--जिच्या वाळबंटांत आतां कांहींहि धर्मक्रिया घडत 
स्त्रियांनी, त्यांच्या फांद्या हलक्या हातांनीं बांकतवून तोडिलीं, | नाहींत, जिच्या पाण्यांत आतां स्नानाथ योजलेले सुगंधी पदाथ 
त्याच वेली, आतां, रानटी पुढिंदांप्रमाणे, ( धुडगूस घाठून) | मिसळत नाहींत; अशी ती सरयूनदी, ब तिच्या कांठावरचीं तीं 
( काळतोंड्या ) वानरांकडून गांजिल्या जात आहे... ७७७ वेतसगृहे, सर्वच द्यून्य पाहून, मनाला, आतां, चरका बसल्या- 


शिवाय राहात नाहीं. ७७७ 
उपजाति 
उपजाति 
रात्रावनाविष्कृतदीपभास: ह 
विसृञ्य 
कान्तासुखश्रीवियुता दिवाडपि | नेदचीधि मैसंचि र 
तिरस्क्रियन्ते कुमितन्तुजाळे-- न >. क व भा 
विच्छिनधूमप्रसरा गवाक्षा: ॥ ६४ ॥ हित्वा तनु कारणमानुषीं तां 
यथा गुरुस्ते परमात्ममूतिम्‌ ?? ॥ ६६ 
वसंततिलका 
वसंततिलका 
जेथे दिसे न दिवसां रमणीमुखश्री 
किंवा द्वि झळकतीच न ज्यांत राजी ॥ तेव्हां कुशा ! तव नवी वसती त्यजोनी 
ये जा न धूर करितो; रचितात जाळीं स्वीकार ही मम तुझी कुलराजधानी ॥ 
हा ! हाय ! त्याच खिडक्यांतुनि.आज कोळी ज़सा निमित्ततनु सोडुनि मानवी ती 
121 घेई पिता तव पुन्हां परमात्मसूर्ती ” ॥ ६६॥ 


गद्योर्थ--ज्या खिडक्यांतून आतां रात्रीं कधीं दिव्यांचा गद्यार्थ--तेव्हां हे कुशा ! तुझी ही बसति सोडून, मी ञी 
ढखळखाट दिसत नाहीं; आणि, दिवसांसुद्धां ज्यांतून सुंदर | तुझी बंदपरंपरेची कुलराजधानी, तिचाच स्वीकार करणें ठल 
स्रियांच्या मुखांचें दर्शन घडत नाहीं; ( स्वयंपाक किंबा होम | युक्त होय. ज्याप्रमाणे, कारणपरत्वे, निमित्तमात्र, तात्पुरता? 
हवन होत नसल्यानें ) ज्यांच्यांतन धूर ये जा करीत नाहीं, | आलेला मनुष्य देह सोडून, ठका पिता श्रीरामचंद्र पुन्हां 
अशा खिडक्या, आतां, कोळ्यांनीं बांधलेल्या जाळ्यांनीं पार | मूळ परमात्ममूर्तीत बिळीन झाला, त्यास धरूनच तुह्ै 
झांकून गेल्या आहेत. ७७७ | कर्म होईल. क सव 


( प्रकरण ४८ वें ) जगन्नाथाचा भामिनीस्तव विळाप--- 


जगन्नाथकृत भामिनीसाठीं विलाप 


अजविलाप, रतिविलाप इत्यादि कालिदासकृत विलापां- 
प्रमाणेंच जगन्नाथ पंडिताच्या भामिनीविलासांतर्गत करुण 
प्रकरणांतील स्वपत्नी भामिनी ( अकबरकन्या लबद्धीच्या 
आधींची लहानवयांतच दिवंगत झालेली ) हिच्यासाठी केलेला 
विलापहि फार प्रसिद्ध आहे. त्यांतील कांहीं रछोक ( क्रमरा : 
नव्हे ) पुढें भाषांतरित केळे आहेत-- 
(६७ ते ७८) 


वसंततिलका 


दैवे पराग्वदनश्यालिनि हन्त जाते 
याते च सम्प्रति दिवं प्रति बन्घुरूने ॥ 
कस्मै मनः कथयितासि निजामवस्थां £ 
कः शीतळेः शमयिता वचनेस्तवाधिम्‌ £ ।। ६७॥। 
वसंततिलका 
माझें मळा विमुख देवचि हाय ! होतां 
पत्नीहि रत्नसम ही परलोकि जातां ॥ 
चित्ता ! निजस्थिति कुणाप्रति सांगशील ? 
अन्‌ कोण मंजुवचने तुज शांतवील ? ॥ ६७ 
गद्यार्थ--हाय हाय! आज माझे देवच मजकडे परादुख 


झालें आहे व सर्व नात्याच्या माणसांतील भ्रष्ठ ( अशी माझी 
प्रियपत्नी ) आज स्वर्गास गेली आहे. अशा स्थितींत हे माझ्या 
मना! तुझी ही दीन अवस्था तूं कोणाळा सांगणार व शीतल 
शाब्दांनीं तुझा शोकपरिहार तरी कोण करणार ? ह्मेद 


वसंततिलळका 


सर्वेपि विस्मृतिपथं विषया: प्रयाता 
विद्याइपि खेदगळिता विमुखीबभूव ॥ 
सा केवळं हरिणशयावकळोचना मे 
नैवापयाति हृदयादधिदेवतेवर ॥ ६८ ॥ 
पृथ्वी 
पहा विषय सव विस्मृतिपथास गेले अतां. 
मुखा फिरविते थकून जण काय विद्या स्वतां ॥ 


त्यजी न हृदयास तीच हरिणाक्षि हो एकली 
जणूं हृदयशशासिकाच अधिदेवता ती भली ॥ ६८ ॥ 


पत्नी गेल्यामुळें विषयसुख 


द्याथे--( अशी गुणशाली ठे 
8 ( विस्मृतीच्या मार्गाला गेले 


बेचव झाल्यानें) सर्व विषय आतां 


४८७ 


आहेत. ( विद्यासेवनांतहि गोडी न उरल्यानें ) विद्या स्वतःच 


जणूं थकून गेल्याने, माझ्याशी आज पराठुख झाली आहे. 


परंतु एखादी अधिदेवता, ( जशी आपला वास्तु, कोणत्याहि 
परिस्थितींत सोडीत नाहीं, ) तद्वत्‌ हरिणाच्या पाडसासारख्या 
नेत्रांची ती ( माझी भामिनी ) एकटीच काय ती माझ्या हृदया- 


पासून दूर जात नाहीं. ७ क्य 


वसंततिलका 
निवोाणमहुळपदं त्वरया व्रजन्त्या 
मुक्ता दयावति ! दया5पि किळ त्वयेयम्‌ ॥ 
यन्मां न भामिनि निभाळयसि प्रभात- 
नीळारविन्दमदभभड्टकेरेः कटाक्षेः ॥ ६९ ॥ 


शा्दलविक्रीडित 


जातां स्वगेसमान मंगळपदा मोठ्या त्वरेने प्रिये ! 
सोडीसीच दया, दयामय अशी तूंची असोनी स्वयें ॥ 
प्रातःकालिं फुलोत नीलकमले-तद्रवेहारी असे 
देशी तूं न कटाक्ष आज म्हणुनी वाटे मनाला तसें 

॥ ६९ || 


गद्यार्थ--हे भामिनि ! प्रातःकालीन नीलकमलांचा गर्व हरण 
करणारे तुझे कटाक्ष टाकून, आज, तूं मळा पहात नाहींस, 
यावरून, स्वर्गासारख्या मंगलपदाला जाण्याच्या त्वरेपायीं, 
मूळची तूं दयामयी असतां, नेमकी ( मजविषयीं ) ती दयाच तूं 
सोडलीस असें म्हणावें लागतें. व 


वसततिळका 


धृत्वा पदस्खळनभीतिवशात्करं मे 

या रूढवल्यसि शिलाशकलं विवाहे ।॥। 

सा मां विहाय कथमद्य विळासिनि ! द्या 
मारोहसीति शतधा हृदयं प्रयाति ॥। ७० ॥। 


पृथ्वी 


खरेल तव पाय यास्तव 'घरून माझा कर 
विवाहि चढलीस जी जपुनि तूं सहाणेवर ॥ 
त्यजून मज आज केवि चढलीस स्वर्गावरी 

फुटे हृद्य पूणे हे मम, अशा विचारें परी ॥७०॥ 


ब्ळं 
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गद्याथ -- हे विलासिनि! आपल्या विवाहप्रसंगी 
(सस्तपदीच्या वेळीं ) पाय घसरून पडक्यील या भयाने, सहाणे- 
वर, माझा हात धरूनच जी तूं चढलीस; तीच तू, आज मला 
टोकून, एकटीच, ( दोन अंगुळे उंच सहाणेवर नव्हे, तर ) 
स्वर्गाइतक्या उंचीवर, कशी चढली असक्यीळ, या नुसत्या 
कल्पनेनेच, माझे हृदय, रतधा विदीर्ण होत आहे. 6 
वसंततिलका 


सोदामिनीविळसितप्रतिमानकाण्डे 

दत्त्वा कियिन्ह्यपि दिनानि महेन्द्रभोगान्‌ ।। 
मन्त्रोज्झितस्य चृपतेरिव राज्यलक्ष्मी- 
भोग्यच्युतस्य करतो मम निगेता5सि ॥॥। ७१ ।। 


शादूलविक्रीडित 


तेजस्वी दिखुनी अचानक वसे विद्युत्‌ जशी लोपुन 
इंद्राचे मज भोग देउनि तसे, थोडेच तूंही दिन-- 
सोडी मंत्र जया, अशा नृुपतिला, ती राज्यलक्ष्मी जशी 
भाग्यभ्नं्ट अश्या मलाहि सखि तू सोडून जाली 
तशी ॥७१॥ 


गद्यार्थ--वीज जशी तेजस्वी दिसतां दिसतां अचानक लप्त 
होते, तसे (अल्पजीवी) पण देवेन्द्रालाच लभ्य, असे भोग, 
कांहीं थोडे दिवस मळा देऊन, राजनीतिमंत्राने सोडलेल्या 
राजाला, राज्यलक्ष्मी, जशी सोडून जाते, तशी, भाग्यभ्रष्ट अद्या 
माझ्या हातांतून तूंहि अगदीं अचानकपणें, निसटून चालती 
झालीत, ७७७ 


वसेततिलका 


चिन्ता शक्ााम सकळार्ञपे सरोरुहाणा-- 

मिन्दोश्व बिम्बमसमां सुषमामयासीत्‌ ॥ 

अभ्युद्दतः कळकळ: किळ कोकिळानां 

प्राणप्रिये यदवधि त्वमितो गता$सि ॥ ७२ | 
वसंततिलका 


चिंता समद्र कमलांमघली निमाली 

चंद्रासही अतुळनीयचि कांति आली ॥ 

आले विशेष बळ कोकिलकूजितास 

जाशी प्रिये ! इथुनि ज्या क्षणि, त्या क्षणास ॥ ७२॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरश, खंड २ 


गद्यार्थ-_हे प्राणप्रिये ! तू इहलोकांतून निघून जाण्याचाच 
अवकाश--कीं लगेच, क्षणभरांतच ( '“ भामिनीच्या सुखकम- 
छाच्या सोंदर्यापुढें आमचें सोंदर्य कोण पहाणार १” ही ) 
कमलांच्या पोटांतली सर्वे चिंता शांत झाळी ! ( भामिनीच्या 
मुखचंद्राच्या तेजापुढें म्लान झालेल्या ) चंद्राच्या बिंबाळा कधीं 
नव्हतें असें तेज प्रात झालें ! ( भामिनीच्या मधुरकण्ठापुंढे 
छज्जित होऊन मूक झालेल्या ) कोकिलांनीं एकदमच कुहू कुहूची 
एकच धुमाळी उडवून दिली ! ७७७ 


वसततिलका 


काव्यात्मना मनसि पर्यंगमन्पुरा मे 
पीयूषसारसरसास्तव ये विलासा: ॥ 
तानन्तरेण रमणीरमणीयशीले 

चेतोहरां सुकविता भविता कथं न: १॥ ७३ ॥ 


वसंततिलका 


काव्यात्म होडनि पुरा गमले मनास 

पीयूषसारसम गोड तुझे विलास । | 

येणार त्यांविण सुशील लखे! कसं गे 

चेतोहरत्ब अमुच्या कवितेस सांगे ॥७३॥ 

गद्यार्थ--स्त्रीचें सोंदर्य वाढविणारे शीळ धारण करणाऱ्या 

हे भामिनि ! पूर्वी ( अर्थात्‌ तूं जिवंत असतां ) जे तुझे विलास 
त्यांतल्या काव्यात्मतेमुळें माझ्या हृदयाला अमृताच्या अका- 
सारखे जाणबळे, (ते आतां तुझ्याबरोबर निघून गेले. ) 
त्यांच्यावाचून आतां आमची कविता ( रसिकांच्या ) हृदयाला 
हरण करण्याजोगी ( आकर्षक ) कशी होणार ? मीर 


वसंततिलका 


या तावकीनमधुरस्मितकान्तिहीना 

भमण्डळे विफळतां कविषु व्यतानीत्‌ ॥ 

सा कातराक्षि ! विलळ्यं त्वयि यातवत्यां 

राका्धुना वहति वैभवमिन्दिराया: ॥ ७४ ॥ 
वर्संततिलका 


पाहून शुभ्रतर कान्ति तुझ्या स्मिताची 
छोकीं जिला कंविहि मानिति फोळ खाची ॥ 
तूं ळोपतांक्षणिं अतां बघ पूर्णिमा ती 
घेऊनिया मिरविते जणुं लक्ष्मिकान्ति ॥७४॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) जगन्नाथाचा भामिनीस्तव विळाप- 


गद्यार्थ--ज्या पोर्णिमेचें तेज, तुझ्या मधुर स्मिताच्या कांती- 
पेक्षां हीन असल्यानें, जगांतल्या सर्वे कवींना, त्याचें वर्णन ( तुझ्या 
मुखचंद्राच्या तुलनेनें ) करणें व्यथ॑ वाटत आलें, तीच पूर्णिमा, 
हे कातराक्षि ! तुझ अस्तित्व या जगांतून लोपतांच आतां, जणूं 


साक्षात्‌ लक्ष्मीचे वैमव घेऊन मिरवीत आहे. ० 


वसंततिळका 


भूमी स्थिता “ रमण ! नाथ ! मनोहरेति ” 
संबोधनैयमधिरोपितवऱयसि द्याम्‌ ॥ 

स्वर्ग गता कथमिव क्षिपसि त्वमेण--- 

शावाक्षि! तं धरणिधूळलिषु मामिदानीम्‌ १ ॥ ७५ ॥ 


शादूलविक्रीडीत 
८ हे नाथा । रमणा ! मनोहर! ” अशा 


शब्दांत संबो'घुनी 
तूं होतीस जगीं तदा बसविले 
स्वर्गी मळा नेउनी ॥ 
णाक्षि ! अतां घडे उलट, कीं 
ह म स्वर्गात तूं बैससी 
अन्‌ पृथ्वीवर कां 'घुळींत मजला ्‌ 
" लोळवीशी अशी १॥ ७५ ॥ 
गद्यार्थ--हे हरिणबालकनयने ! तू या प्रथ्वीवर होतीस 
तेव्हां तूं मळा, “ हे रमणा ! हे नाथा ! हे मनोहरा ! ” अशा 
(लाडक्या) नांवांनीं संबोधीत होतीस, आणि, तीं एकून व स्वर्गात 
चढल्याचा आनंद भोगीत असें. आतां ( सर्व उलटें होऊन ) 
तूं स्वर्गीत जाऊन बसलीस आणि ( बीसारखे मळाहि स्वर्गात 
चढवावयाचें सोडून, तुझी वाणी बंद झाल्याने, ) त्याच मला या 
पृथ्वीवरच्या धुळींत अशी कशी लोळवीत आहेस? ल्ल 


वसंततिलका 


लावण्यमुज्ज्बळमपास्ततुळे च शीलं 

लोकोत्तरं विनयमथेमयं नयं च ॥ 
एतान्गुणानररणानथ मां च हत्वा 

हा हन्त पुन्दरि ! कथं त्रिदिव गता$सि?॥७६॥ 


वर्सततिलका 


गोडनि मळा, नि अदा शुणांसी 
निस्याण सोडुनि मठा, न] ७ वि जाली १॥७६॥ : 


२७ 
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गद्याथ--तेजस्वी असें तुझें सोन्दर्य, ज्याला तुलनाच नाहीं 
असें तुझें शीळ, लोकोत्तर संस्कार, आणि, अर्थपूर्ण असें तुझें 
शिक्षण, ( यांनीं ज्यांचा आधार घ्यावा अश्या योग्यतेची दुसरी 
स्त्री जगांत नसल्यानें ) हे सर्व, तुझ्याविना निराधार झालेले 
सदूगुण आणि मी या सर्वानाच सोडून, हे सुंदरि ! तू स्वगत 


कशी चालती झालीस ? ७७७ 


बसंततिलका 


स्वप्नान्तरे$पे खलु भामिनि ! पत्युरन्यं 

या दृष्टवल्यसि न कळ्चन सामिळाषम्‌॥ 

हा ! सम्प्रति प्रचलिता$सि गुणेबिहीनं 

प्राप्तु कथं कथय हन्त परं पुमांसम्‌ १॥ ७७ ।। 

वसंततिलक्ा 

स्वप्तांतही पतिडुनी दुसऱ्या कुणास 

त्‌ भामिनी ! बघितळेस न सामिलाष ॥ 

ती आज केवि बघसी मिळवावयास 

हा हाय ! निशुंण अक्षया पर पूरूषास ? ॥७७॥ 

गद्याथे-- हे भामिनि ! ज्या तूं, स्वप्नांत सुद्धां, स्वतांच्या 

पतीवांचून अन्य कोणाहि पुरुषाकडे अभिलाषेच्या दृष्टीने 
पाहिलें नाहींस, तीच तूं आज निर्गुण अश्या पर पुरुषाला 
( परमेरवराला ) प्राप्त करून घेण्यासाठीं हाय ! हाय! कशी 


चालती झालीस १ ७७७ 


वसंततिलका 


कान्त्या सुवणेवरया परया च चुद्धथा 

नित्यं स्विकाः खळु शिखा: परितः क्षिपन्तीम्‌ ।। 

चेतोहरामपि कुरेशयलोचने ! त्वां 

जानामि कोपकळुषो दहनो ददाह ॥ ७८ ॥ 
शादलविक्रीडित 


सोन्याहून विदोष कान्ति, शुचिता 
लोकीं तुझी श्रेष्ठ ती 
तेजोज्योति तुझ्या; सदेव फिरतां 
तू फेकिल्या भोंबती' ॥ 
कान्ते ! तूं कमलेक्षणा; नि असुनी 
तं विश्वचेतोहर' 
कोपे या तुज अश्िने, मज गमे, 
कों, जाळिले सत्वर ॥७८॥ 


४९०७ 

गद्यार्थ--हे भामिनि ! तुझी कान्ति सुवर्णाहून उज्ज्बळ व 
तुझें पावित्र्यहि तसेंच सवंश्रेष्ठ होते, व जेथें जायचीस तेथें 
तेथें सभोंबतीं तू आपल्या तेजोज्योति जणूं फेंकीतच जात 
होतीस. ( सुवर्णासारख्री कांति व आत्यंतिक पावित्र्य हेच नेमके 
गुण अग्नीचे ! व तेच तूं. विशेषत्वाने प्रकट करीत होतीस ) 
या गोष्टीचा ( मात्सर्ययुक्त ) राग मनांत धरून, मला वाटतें, 
( सूडबुद्धीने) तू एवढी ( सुंदर कोमळ ) कमलनयना व 
( विश्‍वाचें ) चित्तहरण करणारी असूनहि, तुला, अग्नीने 


जाळून टाकिलें असलें पाहिजे. ७७७ 


करुणाविलासांतला उतारा संपळा. पण पुढीळ श्‍लोक 
याच्या शेवटीं शोभण्याजोगा सुवरत्ततिलकांतला आाहे--- 


शादेळविक्रीडित 


यत्त्वन्नेत्रसमानकान्ति सलिले मग्न तदिन्दीवरं 
मेवैरन्तरितः प्रिये तव मुखच्छायाचनुकारी राशी ॥ 

ये$पि त्वद्वमनानुकारिगतयस्ते राजहंसा गता-- 
स्त्वत्साद्श्यविनोदमात्रमपि मे देवेन न क्षम्यते 1 ७९ 


शादळविक्रीडित 


नेत्रांची तव कान्ति ज्या, कुमुद ते गेलें बुडोनी जली 
दावी त्वन्मुखसास्य तो विःघु लपे मेघांस्यिया अंतरीं ॥ 
ज्या हंसांत तुझ्याच साम्य गतिचे, तेही उडाले कसे ! 
त्वत्साम्यें बघुनी जिवा रमविणे हे सह्य देवा नसे! 

॥ ७९ ॥ 


गद्या्रे--हे दिवंगत कांते, तुझ्या नेत्रासारखी ज्याची 
कांति, तें नीलकमळल पाण्यांत बुडून गेलें, तुझ्या मुखासारखें 
तेज असलेला चंद्र, सेघांमागे दडून बसला; ज्या राजहंसांची 
गति तुझ्यासारग्व्ी, तेहि उडडून गेले; अद्या रोतीनें ( तुझ्या 
पश्चात्‌, नीलकमलें पाहून तुझे नेत्र पाहिल्याचे; चंद्र पाहून 
तुझें मुख पाहिल्याचे; किंबा, राजहंसांची चाळ पाहून, तुझी 
चाळ पाहिल्याचे, समाधान मानून ) तुझ्या नुसत्या साम्य 
दनानें मी मनोविनोदन करून घ्यावें, हें सुद्धां दुष्ट देवाळा 
सहन होत नाहीं, असें दिसतें. यद 
कुमारसंभव या कालिदासकृत काव्यामध्ये, शंकराने 
मदनाचें दहन केल्यानंतर मदनपत्नी रतीनें केलेला विळाप 
चौथ्या सर्गीत आहे. त्यांतले २२ शलोक यापुढें भाषांतरित 
केले आहेत-- 


संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


वैतालीय 


अथ सा पुनरेव विह्दळा वसुधा७लिड्रनधूसरस्तनी ॥ 
विळळाप विकीणेमूधजा समदुःखामिव कुर्वती स्थलीम्‌ ८० 


वसंततिलका 


होऊन विव्ह छ पुनश्च तदा रतीने 

वक्षः'स्थलीं मलिन, भूवर लोळण्याने ॥ 

केला विलाप दोरिं कुंतल विस्कटीत 

साऱ्या स्थलास समदुःख जणूं करीत ॥ ८०॥ 


गद्यार्थ-- ( मूच्छेंतून उठल्यावर ) भूमीवर लोळण्यानें 
वक्षस्थळीं मळीन झालेली, व डोक्यावरचे केस विस्कटलेले 
आहेत, अशी रति, दुःखाने पुन्हां विव्हळ होऊन, साऱ्या 
भोंबतालच्या प्रदेश्याळा जणूं समदुःखी करीत, विळाप करती 
झाली. 


७७७ 


घैतालीय 


“ उपमानमभूद्रिळासिनां करणं यत्तव कान्तिमत्तया ।॥। 
तदिदं गतमीदृशीं दशां, न विदीर्ये, कठिनाः खलु स्त्रियः ८१ 


वसेततिलका 


“जी जाहली तनु तुझी बहुकांतिमंत 
साऱ्या विलासि पुरुषा उपमानभूत ॥ 

ती या दशेत बघुनि हृदि मी फुटेन 
स्त्रीजात यावरुनि खास ठरे कठीण ॥ ८१ ॥ 


गद्याथे--हे मदना ! जो तुझा अत्यंत कांतिमान्‌ असा हा 
देह, जगभरच्या सवे बिलासी पुरुषांना उपमानभूत ठरला, 
( सुंदर पुरुषाला उपमा म्हणजे “तो अगदीं मदनाचचा 
पुतळाच |? ) त्या देहाला आतां ( चिमूटभर राखेची ) ही 
दशा आलेली (प्रत्यक्ष डोळ्यांनी पाहूनसुद्धां,) माझें हृदय फुटून 


जात नाहीं, यावरून, स्त्रीजात हीच खरोखर अत्यंत कठिन- 
हृदयी म्हणणें भाग आहे. ७७७ 


चैतालीय 


क नु मां त्वदुधीनजीवितां विनिकीथ क्षणभिन्नसीद्ृदः ॥ 
नलिनी क्षतसेतुत्रन्धनो जळसंघात इवासि विद्रत:£।1॥८२९॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) रतिविळाप--- 


वसंततिलका 


माझे त्वदाश्रितचि जीवन; त्याच मातें 

खोडून सोहृद झणीं पळलास कोठे ॥ 

फोडून बांध आपुला, नलिनी त्यजून 

जावा जलादयचि वाडुनि त्यासमान ॥ ८२॥ 

गद्यार्थ--तळ्याच्या पाण्याच्या आश्रयाने कमलवेली वाढलेली 
असावी--पण त्या पाण्यानें बंधारा फोडून त्या वेलीला सोडून 
दूर वाहून जावें, त्याप्रमाणें, केवळ तुझ्यावर अवलंबून जीवन 
असलेल्या मळा टाकून इतक्या वर्षाचा स्नेहपूर्ण बांध, क्षणभरांत 
फोडून तूं कसा कोठें पळून गेलास ढ्क्ढे 


वैतालीय 
कुतवानसि विप्रियं न मे प्रतिकूळें च न ते मया कृतम्‌ ।॥ 
किमकारणमेव दरानं विळपन्त्ये रतये न दीयते १॥। ८३॥ 
बससततिलका 
केळे न अप्रिय असें मम तू कधींहि 
केळे न मीहि तुजला प्रतिकूल कांहीं ॥ 


कां रे अकारणचि तूं निजदर्शनासी 
केश विलाप करत्या रतिला ल देखी? ॥८२॥ 


गद्यार्थ--मळा आप्रिय असें तू कधीं केलें नाहींस, तसेंच 


तुला प्रतिकूल असें मींहि कांहीं केलें नाहीं तेव्हां तुझ्यासाठी 


विलाप करणाऱ्या या रतीला, कांहीं कारण नसतां, तू दशन कां 
बरें देत नाहींस ! ७७७ 


स्मरसि स्मर! मेखलागुणेरुत गोन्रस्खलितेषु बन्थनम्‌ ॥। 
च्युतकेसरदूषितेक्षणाव्यवतंसोत्पळताडनानि वा ॥| ८४ ॥ 


वर्सततिलका 


बाणींत गोचर चुकतां तुज बांघियेळे 
कांचीयुणं, स्मर तुला वद का्‌ दन रेरे?॥ 
भूषोत्पळंच अथवा तुज ताडि 
यद्रेणु पीडक तुझ्या नयनांत झाले? ॥ ८४॥ 


गद्या्थ--रतिप्रसंगी माझ्या ऐवजीं चुकून डुसऱ्या ऊर्‍या 
स्रीचे नांब तुझ्या तोंडून आलें, यावरून,  रतिकोपानें मी तुला 
माझ्या मेखलेच्या दोरीने, बांधून घातल, त; हे स्मरा! कभ 
आठवते का ! किंबा अलंकारांतल्या कमळान मी तुळा झोडप 


४९१. 


व त्यांतले रेणू तुझ्या डोळ्यांत खुपत राहिले, त्याची तुला 


आठवण आहेकां १ कड 


वैतालीय 


* हृदये वससी?ति मल्मियं यदवोचस्तदवैमि केतवम्‌ ।। 
उपचारपदं न चेदिदं त्वमनद्ठः कथमक्षता रतिः £ ॥८५॥ 
वसंततिळका 
“ तूं मद्हृदींच वससी ” प्रिय शब्द माते 

ज़े बोललास मज ते गमतात खोटे ॥ 

ते आपचारिक; तसें नसते अनंग-- 
होतास कां, तर, ककी रति मी अभंग ?१॥ ८५ ॥ 
गयार्थ--“ हे प्रिये रति! तूं नित्य साझ्या हृदयांत 
राहतेस ? असे मला अतिप्रिय जे शब्द त॑ लत आलास ते 
खोटे होते, असें मळा वाटतें. ते राब्द केवळ औपचारिकच 
असावेत. तसें नसतें तर तूं अनद्ध, ( देहहीन ) कसा झाला 
असतास १ आणि (तुझा देह नष्ट झाला, तरी, तुझ्या हृदयांत 
राहणारी,) मी, रति मात्र अक्षत, अभंग, कशी राहिलें असतें १ 
७७७ 


चैत्तालीय 


परलोकनवप्रवासिनः प्रतिपत्स्ये पदवीमहे तव ।। 
विघिना जन एष वश्चितस्त्वदधीनं खळु देहिनां सुखम्‌ ॥॥८६॥। 


वसंततिलका 


तूं जाहळास परलोकनवप्रवासी 
येते क्षणांत मिळण्या तुझिया पथासी ॥ 
आहे मला फसविले विघिनें; जनाचं 
सारेंच सोख्य असते त्वद्घीन साचे ॥८६॥ 
गद्यार्थ--तूं परलोकाच्या प्रवासास नुकताच निघाला 
आहिस; ही पहा मी लगोलग येथून तुझा मार्ग धरण्यास येत 
आहे. मला विधीने चांगलेच फसविले आहे. ( माझेच काय, 


पण ) प्रत्येक मानवाचें सुख तुझ्याच स्वाधीन आहे. ७७७ 


याच्या पुढचा “ रजनीतिमिरावगुण्ठिते ” छोक अमिसा- 
रिका सदरांत (प्रकरण ४४ पहा) येऊन गेला आहे. 
वेताळीय 


नयनान्यरुणानि वूणयन्वचनानि स्खळयन्पदे पदे ॥ 
असति त्बयि वारुणीमदः प्रभदानामधुना विडम्बना | ८७) 


४९२ 


वसंततिलका 


नेत्रांस लाल करूनी भ्रमवी तयांस 

वाणी करी स्खळनथुक्त पदांपर्दांस ॥ 

तो वारूणीमद तुझ्याविण कामिनींतें 

आतां बने अहह! हेतु विडम्बनाते ॥८७॥ 

गेंद्याथे--(रंतिप्रसंगीं) मद्यप्राशानानें येणारी जी धुंदी, नेत्रांनां 

लाळ करून भ्रमविते; व, वाणीला पदापदाळला अडखळ- 
विते, ( मलतेंच बोळविते ) ती आतां, हे मदना ! तिच्यांत तुझंच 
अस्तित्व नसल्यानें कामिनींची निव्वळ फजीती करण्यासच 


कारणीभूत होऊं लागली आहे. ७७७ 


वैतालीय 
अवगम्य कथीकृतं वपु: प्रियबन्धोस्तव निष्फळोदयः ॥ 
बहुले$पि गते निश्याकरस्तनुतां दुःखमनड्भु ! मोक्ष्यति ॥ 
वसंततिलका 


जाणून कीं तव उरे तचु शब्दमात्र 

तो निष्फलोदय बने प्रियमित्र चंद्र ॥ 

हा कृष्णपक्ष खरुनीहि निसगंमाने 

खोडी हळू स्वळछशता जडश्शा मनाने ॥८८॥ 

गद्या्थ--हे अनंगा ! तुझ्या प्रियमित्र चंद्राला आतां कळून 

चुकलें आहे, कीं, तुझा देह आतां केवळ कथेंतच ( नाममात्र) 
शिलळूक उरला आहे; व त्यासुळें, त्याला आकाशांत उगवणेंच 
व्यर्थ वाटूं लागलें आहे; बघ आतां हा कृष्णपक्ष संपला, व 
( त्यानें खरें म्हणजे कलांकलांनीं झपाट्यानें वर्धित व्हावें) 
पण, तो आतां, आपली कृशता, मोठ्या कष्टानेंच सोडीत आहे. 
( स्वतः पूर्ण होऊन, मदनाच्या अस्तित्वावांचून, उपयोग काय 


असेंच त्याला वाटतें. ) ७७७ 


वेताळीय 
हरितारुणचारुबन्धन: कळपुंस्कोकिलराब्दसूचितः ॥ 
वदं सम्प्रति कस्य बाणतां नवचूतप्रसरो गमिष्यति ?।। 
वसंततिलका 
आतास्र अन्‌ हरित सुंदर बंध ज्याचे 
ज्या सूचिरूप ठरती कळ कोकिलांचे ॥ 


मोहोर हा नवनवा, वद आश्र याचा 
होडेळ काय शार यापुढतीं कुणाचा ? ॥८९॥ 


गद्यार्थे--हिरवे तांबुस असे ज्याचे देठ ( बांणाकडे - पंख- 
पिसे ) ब ज्याच्या अस्तित्वाचे सूचन, कोकिलांचे रव करितात 


संस्कृत-मराठी-सुंभाषिते -कोरा, खंड २ 


( बाणाकडे - कोकिळ रव हेच ज्याला सूचीरूप, टोक, ) असा हा 
आंब्याचा नवा ताजा मोहोर हे मदना ! तुझ्या पश्चात्‌ , 
स्वतःचा बाण ( करून कामीजनांचा चित्तभेद ) करण्यास कोण 


समथ ठरणार आहे ? सांग बरें ! ७७७ 


वैतालीय 


प्रतिपद्य मनोहरं बपु: पुनरप्यादिश तावदुत्यित: || 
रतिदूतिपदेषु कोकिळान्मधुराळापनिसर्ग-पण्डितान्‌ ॥९०॥ 


वसंततिळका 


होऊनि जागृत पुनश्च उठून येई 

तो पूर्विंचा तव मनोहर देह घेडे ॥ 
आलापितां मुर, पेडित जे निसर्ग 

त्या कोकिलांस बंनण्या रतिदूत सांगे ॥९०॥ 


गद्यार्थ--पूवीचा तुझा तो सुंदर देह धारण करून जागा 
होऊन पुनश्च ऊठ आणि मधुर आलाप ( भाषण ) करण्यांत 
निसर्गतःच पट असलेल्या कोकिलांना, रतीचे दूत होण्यास 


पुन्हां आज्ञा दे. ७७०७ 


चैतालीय 


अलिपड्क्तिरनेकशस्त्वया गुणकृत्ये धनुषो नियोजिता ॥ 
विरुतैः करुणस्वनैरियं गुरुशोकामनुरोदतीव माम्‌ ॥।९१॥। 


वसंततिलका 


चापास तूं कितिकदां तव योजिली ती 
सोडावया शर, गुणासम भुंगपंक्ति ॥ 

आतां करीत करुणस्वर रोदने ही 

शोकांत थोर मम, या, जणुं साथ देई ॥९१॥ 


गद्यार्थ- हे मदना (बाण सोडण्यासाठी ) धनुष्याला जी 
दोरी असते, तिच्या जागीं ज्या भ्रमरमालिकेची तूं अनेकप्रसंगीं 
योजना केलीस, ती भ्रमरमाल्का आतां, करुणस्वरानें, आक्रोश 
करीत माझ्या या महान्‌ शोकाचे प्रसंगीं ( जणुं काय समदुःख 
होऊंन ) मला साथ देत आहे. ७७७ 


चेतालीय 


शिरसा प्रणिपत्य याचितान्युपगूढानि सवेपंथूनि चं ॥ डी 
सुरतांनि च तानि ते रंहः स्मर संस्मृत्य न शांतिरस्ति में ॥ 


( प्रकरणं ४८वें ) रंतिविळाप--- 


वसंत तिलकां 
तूं याचिलींस शिर टेकुनि मत्पदांसी 
आलटिंगने चलितगातच सकंप ऐशीं ॥ 
एकांतिची विविध तीं खुरते स्मरून 
अद्यापि श्यांति मम या हृदया मिळे न ॥ ९२॥ 
गद्यार्थ--माझ्या पायांवर डोकें टेकून, सर्वोग कंपित करणारीं 
आलिंगनें तू याचिलींस तीं, व नंतर तूं एकांतांत ज्या नाना 
सुरतक्रीडा केल्यास त्या, आठवून, मळा अद्यापि शांति लाभत 
नाहीं ( तृति होत नाहीं--पुन्हां तीं ती सुखे भोगण्याची ओढ 
थांबत नाहीं. ) ७७७ 


चैताळीय 


रचित रतिपण्डित ! त्वया स्वयमडगेषु ममेदमार्तवम्‌ ।। 
प्रियते कुसुमप्रसांधनं तव तच्चारु बपुने दृर्यते ।॥। ९३ ।। 


वसततिलका 


केळेंस तूंच रतिपंडित ! मत्तनूते 

येत्या वसेतक्रतुयोग्याचि मंडनाते ॥ 

ठांगार पुष्पकृत तो धरिते अजून 

ती मात्र संदर तुझीच तनू दिसे न ॥ ९२ ॥ 

गद्यार्थ--हे रतिपंडिता ! तूंच आपंल्या हातानें, या माझ्या 

देहावर, (येत्या) वसंतत्रतूला साजेसा, जो पुष्पांचा शृंगार केलास, 
तो, माझ्या देहावर, मी, अद्यापि धारण करून आहे; पण, 
हाय ! हाय ! तुझा तो सुंदर देह मात्र दिसेनासा झाला आहे! 


चैतालीय 


विबुवैरसि यस्य दारुणैरसमाप्ते परिकमेणि स्मृतः ।॥ 
तमिम कुरु दक्षिणेतरं चरणे निमितरागमेहि मे ॥ ९४ ॥ 


वसततिलका 


ज्याचे न॑ मंडन पुरें घडले, तशांत 
ते दुष्ट देव तुजला स्मरले मनांत ॥ 
डाव्या पदास मम त्या करण्या, अनंग | 
ये ये झषणीं सरस रंगबुनी सुरंग ॥ ९४ ॥ 


माझ्या ज्या डाव्या पायाला, रंग लावून, 
होण्याच्या आतच, क्या त्या 
करण्याच्या कामीं 


गद्यार्थ--तूं च 
त्यांचें मेडन करीत होतास, ते पु > 
दुष्ट देवांनी, तुझी ( शंकराला प्रेमप्रबण 


४९३ 


योजना करण्यासाठीं ) आठवणं केली, ( आणि परिणामी 
त्यांत तुझा अंत झाला, ) त्या माझ्या डाव्या पायाचे, रंगमंडन 


पुरें करण्यासाठीं, आतां लौकर ये ! ७७७ 


वैतालीय 


अहमेल्य पतड्ठवत्मेना पुनरझाश्रयिणी भवामि ते ॥ 
चतुरेः सुरकामिनीजनेः प्रिय ! यावन्न विळोभ्यसे दिवि ॥॥९५॥ 


वसंततिळका 


येबोनिया झाणि पतेंगपथे इथून 

अंकी पुनश्च तुझिया, पद मेळवीन ॥ 

स्वगात जां चतुर त्या सुरकामिनींनीं 

ना घातली भुरळ रे तुज लोभवोनी ॥९५ ॥ 


गद्यार्थ--पतंग हा ज्योतीवर ज्ञेप घेऊन, स्वतांहा जाळून 
घेतो ( व तें ज्योतीच्या आत्यंतिक प्रेमानें तो करतो असें कवि 
मानतात. ) त्यांच्याच मार्गानें मीहि तुझ्याकडे येऊन पुनः तुझी 
मांडी पटकावगार आंहे. स्वगीतल्या चतुर सुरकामिनी तुळा 
मोहाकृष्ट करून ( ती मांडी त्या केव्हां पटकावतील, याचा नेम 
नाहीं; म्हणून, त्या तसें करून, ) माझी हक्‍्का'ची जागा लबाड- 
ण्याच्या आंतच मी येतें. ( त्वरित प्राणापैण ब उड्डाणाची त्वरा 
दोन्ही पतंगाच्या उपमेंत साधतात. ) हड 


वैतालीय 


“ मदनेन विनाकृता रतिः क्षणमात्र किळ जीविते ति मे ॥ 
वचनीयमिदे व्यवस्थित रमण ! त्वामनुयामि यद्यपि ॥ ९६॥ 


वसंततिलका 


“ शेला पुढे मदन त्याविण हाय कैशी 

राहे रति क्षणहि एक , जगून ? णेशी ॥ 
निंदा चिरंतन मळा जडणार देहीं 

आले क्षणांत तुजमागुनि मी तरीही ॥९.६) 


गद्या्थ--' मदनापासून वियुक्त होऊनहि क्षणभर कां होईना, 
पण रति जिवंत रांहिलीच ” ही निंदा, हे रमणा ! मला 
आतां चिरकांलांची चिकटलीच; आतां मी तुझ्या मागून कितीहि 
त्वरेने अनुगमन केलें तरी ( या निंदेचें निराकारण कांहीं होऊं 


शकणांर नाहीं: ) ७७७ 


४९४ 


वेतालीय 
क्रियतां कथमन्त्यमण्डनं परलोकान्तरितस्य ते मया 2 ॥ 
सममेव गतो$स्यतर्कितां गतिमज्ेन च जीवितेन च ॥९७॥ 
वसंततिलक! 

लोकान्तरांत दुडुनी बसलास हाय ! 

मी अंत्यमंडन तुझं करणार काय? ॥ 

एका क्षणांतचि अतार्कित त्या गतील 

गेलास घेउनि सवें तु जीवनास !॥ ९७॥ 


गद्यार्थ--परलोकांत दडलेल्या तुझा अंत्यविधीच्या वेळचा 
अतर्यंगार मी कसा करू! ( इतरांच्या मृत्यूच्या वेळीं केबळ 
जीव जातो, पण देह राहतो; पण इथें ) तूं जीवनासह देहा- 
लाहि घेऊन, अतर्क्य अशा गतीस जाऊन बसलास; (इथें इलाज 


काय १) ७५ळ 


चैवालीय 
क्रजुतां नयतः स्मरामि ते शारसुत्सडनिषण्णधन्वनः || 
मंघुना सहृ सस्मितां कथां नयनोपान्तविळोकितं च यतू ॥ 


वसंततिळका 

स्वांकीं स्वचाप धरुनी, सरलत्व देत 

बाणास, नेत्र तिरपे करूनी पहात ॥ 

वाती सहास करितां म्रियमाधवासी 

मी पाहि तुजसि, तं स्मरते मनासी ॥९८॥ 

गद्यार्थ--मांडीवर आपलें धनुष्य टेकून ( पूर्वी कोठल्यातरी 
मोहिमेंत एखाद्या पाषाणंह्ृदयावर हल्ला केल्यानें ). बांकडा 
झालेला आपला बाण, तूं, एकीकडे, सरळ करीत बसला 
होतास, ब ( मजकडे ) तिरप्या दृष्टीनें पहात, तू आपला 
मित्र बसंत, याच्याशीं सस्मित बार्ताळाप ( आतां, आतां, 


नुकताच » करीत होतास, तें मळा झआाठवत आहे. ७७७ 


चेतालीय | 
क नु ते हृदयंगमः सखा कुसुमायोजितकार्मुको मधुः ॥ 
न खढूपग्ररुषा पिनाकिना गमितः सो5पि पुद्ृद्रतां गतिम्‌ ९९ 
वसंततिलका 


केळे फुलांतुनि ज्ये तव कामुकातें 

तो मित्र सुंदर तुझा मधु आज कोटे १ ॥ 
नेळें नसेल न तयासहि शंकराने 

रागाबुनी स्मरखुद्दद्दत त्या गतीने ॥ ९९ ॥ 


सस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ-- ज्यानें फुलांतून तुझें धनुष्य निर्माण केलें, तो 
तुझा सुंदर मित्र वसंत, कोठें बरें आहे? शंकराने, रागावून 
(मदनाचा साह्यकर्ता, त्याच्या कटांत सामील असलेला म्हणून ) 
त्यालाहि, त्याचा मित्र मदन ज्या गतीला गेला त्याच गतीला 
तर नेलें नसेळ ना £! ( अशी शंका येते. ) ७०७ 


वैतालीय 


अथ तेः परिदेविताक्षरेद्ददये दिग्धशरेरिवाहतः ।॥ 
रतिमभ्युपपत्तुमातुरां मधुरात्मानमदशयत्पुरः || १०० ॥ 


वसंततिलका 


ऐइ्या तिच्या करुणदीनचि शोकगानें 
होतां बरणांकित जण विषदिग्ध बाणे ॥ 
आश्वासण्यास झणि, आतुर त्या रतीतें 
ये होडनी प्रकटदेह, वसंत तेथे ॥ १०० ॥ 


गद्याथे-- रतीच्या अशा या अत्यंत करुण शोकामुळें, जणुं 
काय हृदयांत विषाने माखलेला बाण भोंसकला जावा, अद्या 
वेदना होऊन, त्या दुःखात रतीला आश्वासन देण्यासाठीं, 


तिच्या समोर ( सदेह ) बसंत प्रकट झाला. ल्क्क 


चेतालीय 


तमवेक्ष्य रुरोद सा शश स्तनसंबाधमुरो जघान च ।॥। 
स्वजनस्य हि दुःखमग्रतो विवृतद्वारमिवोपजायते |॥१०१॥ 


वसंततिलका 


पाहून त्यास, रडली रति फार; हाते 

छाती पिटून दुल्लवीत निजस्तनांते ।॥ 

डुःखं पुन्हां निजजनापुढतीं हृदिस्थ 

दारें जणूं उघडल्यापरि वाहतात ॥१०१॥ 

गद्यार्थ--त्या, स्वतांच्या बसंतसख्याला पाहून, रति अतो- 

नात रडली; व. ( हातांनीं ) तिनें छाती इतकी पिटून घेतली; 
कीं, त्यामुळें तिचे स्तन दुखं लागले. कारण, दुःख हे, आपलें 
माणूस दिसळें, को, त्याच्यासमोर, जणूं ( धरणाचें ) दार उघ- 
डून दिल्याप्रमाणें वाहूं लागतें. ७७७ 


चैताळीय 


इति चैनमुवा'च दुःखिता “ पुहूदः पश्य वसन्त | किं स्थितम.! 
तदिदं कणशो विकीर्यते पवनैमस्म कपोतकबुरम्‌ ॥१०२॥ 


( प्रकरण ४८ वें ) रतिविळाप-- 


वसंततिलका 


डःखी वदे, “ इथ उरे बघ रे वसंता 

मित्राचिया प्रिय तुझ्या तचुंतून आतां ॥ 

ते पारव्यापरि भुरे लव भस्म, वारा 

पिस्कारितो कणकणे जगतीं भरारा ॥१०२॥ 

गद्याथ--दुःखी रति त्याला पुढीलप्रमाणें म्हणाली, '“--हे 

वसंता ! हें बघ तुझ्या प्रिय मित्राच्या देहाचें ( देहांतून ) आतां 
काय अवरिष्ट राहिलें आहे तें! आणि तेंहि, पारव्याच्या 
रंगाचें भुरकट भस्म, आतां वाऱ्याने, कणाकणाने, भुरुभुरु उड- 


वून नेऊन पिस्कारलें जात आहे. ७७७ 


बैतालीय 


अयि सम्प्रति देहि दर्शनं स्मर | पयुत्सुक एष माधव: ॥ 
दयितास्वनवस्थितं तृणां न खलु प्रेम चलं पुहूज्जने 7॥ 


वसंततिलका 


देडे स्मरा ! झडकरी तव दशेनाते गाते 

त्वद्दशांनोत्खुक तुझ्या प्रिय माधवाते ॥ 

पत्नीप्रतीहि जरि चंचल जे नराचे 

ते प्रेम अस्थिर नसे खुद्यदासि साचे ” ॥१०३॥ 

गद्या्थ-- हे मदना ! तुझा मित्र हा वसंत, तुझ्या दरीनास 

फार फार उत्सुक झाला आहे, त्याला ( तरी ) तूं लौकर दशन 
दे. (माझ्या हांकेळा इतका वेळ ओ दिली नाहींस तर निदान 
मित्रासाठीं तरी ये. ) पुरुषांचे ग्रम जें स्वपत्नीच्या बाबतींतहि 
अस्थिर वाटतें, तें मित्राच्या बाबतींत, कांहीं तसे, चंचळ नसतें. 


--( पुष्कळच अधिक स्थिर असतें. ) ७७७ 


[ इतका आक्रोश केला, तोहि व्यर्थ गेल्यावर, रति अखेरचें 
म्हणून वसंताळा म्हणते -- ] 
चेताळीय 


६ गत एव न ते निवतेते स सखा दीप इवानिलाहतः ॥ 
अहृमस्य दरोव पश्य मामविषह्यव्यसनेन धूमिताम्‌ ॥। १४० 


वसंततिलका 


“ गेलाच मित्र तव तो; परते न तैसा 
वाऱ्य़ांत दीप विझतां उजळे न, जैसा ॥ 
हीं मी पहा जणं दिव्यांतिल त्याच वात 
दुःखे असह्य करिती मज धूमयुक्त ॥१०४॥ 


४९५ 

गद्यार्थ--वार्‍्या नें विझलेला दिवा, जसा, पुन्हां उजळ 
नाहीं, तसा, तुझा तो सखा मदन, जो गेला तो गेलाच ! तो कांही 
आतां पुन्हां परत येत नाहीं. आणि ही मी पहा त्याच दिव्यांर 
तली जणूं काय वात ! -- भयंकर दुःखांनीं मला ( ज्योतिहीन 
करून ) धूमयुक्त कोळिष्टकाच्या पदाला नेलें आहे. 1 - 


वेतालीय 


विधिना कृतमधवैशसं ननु मां कामवधे विमुज्चता ।। 
अनपायिनि संश्रयद्वमे गजभम्ने पतनाय वछरी ॥१०५॥ 


वसंततिलक्का 


केलाच अधेवध हा मम त्या विधीने 

एक्या स्सरास वघुनी, मज सोडण्यानें ॥ 
खस्थाणु आश्रयतरू उपटील हत्ती 

तेव्हां गळून पडतेच न कां लता ती १.॥१०५॥ 


गद्यार्थ---विधीनें, एकट्या मदनाला वधून, मळा तशीच 
सोडण्यांत, खरें पाहतां, माझा अधी बधच केलेला आहे. 
बळकट अश्या ज्या वृक्षाचा वेलीनें आश्रय घेतला, त्या वृक्षा- 
छाच हत्तीने उपटिलें, कीं, ती वेली आपोआप गळून पडणारच ! 
७&७ 


वैताळीय 


तदिदे क्रियतामनन्तरं भवता बन्धुजनप्रयोजनम्‌ ॥ 
विधुरां ज्वळनातिसजनानननु मां प्रापय पत्युरन्तिकम्‌ ।॥! 


वसंततिलका 


याच्यापुढील, म्हणुनी कर तूं स्वहस्ते 
मित्राचिया तव सतोत्तर या क्रियेत ॥ 
'देवोनिया विवश या मज तूंच अशि 
नेऊन पांचव झणीं पतिसन्निधानीं ॥१०६॥ 


गद्यार्थ--म्हणून आतां, हे वसंता, याच्यापुढीळ तुझ्या 
मित्राचें हें मृतोत्तर क्रियाकमं तूंच ( आपल्या हातानें ) उरक, 
आणि निराधार अशा मळा, अभ्नींत अर्पण करून, त्या मार्गानें 


माझ्या पतीच्या सन्निध नेऊन पोंचव. ढ््डे 


[ याच्या पुढील कोक “ शशिना सह याति कौमुदी ” हा 
प्रकरण ४६ ( कुटुंबीय नातीं ) पत्नीचें सहगमन या अनुसंधानांत 
आला आहे. ] 


४९६ 
चेतालीय 


अमुनैव कषायितस्तनी सुभगेन प्रियगात्रभस्मना ।। 
नवपछ्छवसंस्तरे यथा रचयिष्यामि तनुं विभावसी 11१०७1 


वसंततिलका 


सौंभाग्यदायि पतिदेहविभूति ऐशी 
चर्चोनिया उटि म्हणूनच मी स्तनांसी ॥ 
मानोनि हीस नवपलुबयुक्त शय्या 

ठेवीन मी तनु सहषे चितेवरी या ॥१०७॥ 


गद्यार्थ--माझ्या प्रिय पतीच्या देहाचे, हें सोभाग्यकारक 
भस्मच उटी म्हणून, मी स्तनांस चर्चीन, आणि चितेवर, तिला 
नव्या नव्या कोवळ्या पालवीची शय्याच मानून, मी आपला 


देह ( आनंदानें ) पसरीन. ७७७ 


चैतालीय 


कुसुमास्तरणे सहायतां बहुराः सौम्य गतस्त्वमावयोः । 
कुरु सम्प्रति तावदाझु मे प्रणिपाताजञळलियाचितश्रिताम्‌ ।। 


वसंततिल्का 


झालास तूं कुसुम अंथरितां सहाय 
आम्हां, वसंत! कितिदां; परि आज हाय ॥ 
पायां पडून करित तुज मी विनति 
कीं तोच तूं रच क्षणीं मजळा चिता ती ॥१०८॥ 
गद्यार्थ--मित्रा वसंता, आम्हां दोघांसाठीं, रतिदाय्येवर फुलें 
पसरण्याचे कामीं, तूं, आम्हांस अनेकदां सहायकर्ता झाला 
आहेस; आणि, हाय! आज त्याच तुला पायां पडून मी 
विनंति करीत आहें,. कीं, ( पुष्पशय्येऐवजीं ) तूं माझ्यासाठी 


आतां लौकर चिता तयार कर. ७७७ 


चैताली य 


तदनु ज्वळनं मदर्पितं त्वरयेदैक्षिणवातवीजनेः ॥ 
विदित खलु ते यथा स्मर: क्षणमप्युत्सहते न मां विना || 
वसंततिलका 
देशील अथ्नि मज, त्या फुलवी क्षणांत 
तूं दक्षिणानिळमुखांतुनि फुकरीत ॥ 
ठाऊक रे तुज खरोखर खास आहे. 
कीं मद्विना क्षणहि ना स्मर हषेतो हं ॥१०९॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्याथ--अद्षा रीतीनें माझ्या चितेला जो अभि तूं देशील, 
तो तूं, आपल्या दक्षिणवायुरूपी ( मुखानें फुंकर घाळून ) 
( पंख्यानें झडपून ) खूप प्रज्वलित कर. ( उगाच तो धुमसत 
राहिला, तर माझे भस्म होऊन, मी मदनाकडे पोंचायळा, फार 
विलंब लागेल. तसं होऊं नये. अभि लोकर भडकून मळा मदना- 
कडे शक्‍य तितक्‍या त्वरेने गेलेंच पाहिजे.) कारण तुला 
खरोखर हें माहीतच आहे, कीं, माझ्यावांचून, मदनाला एकक 


क्षणभर सुद्धां करमत नाहीं (-- जीवनांत उल्हास बाटत नाही.) 
७७७ 


चैतालीय 


इति चापि विधाय दीयतां सलिलस्याज्ञलिरेक एक एव नौ ॥ 
अविभज्य परत्र त॑ मया सहित पास्यति ते स बान्धवः ।॥। 
व॑संततिलका 
मित्रा ! अश्या सकल योग्य करून कर्मा 
दोघांस एकच जलांजलि देह आम्हां ॥ 


प्राशीळ त्यास न विभाणुनिया परत्र 
ह ०4 "४. 
घेवोनिया मज सवे, तव तो खुमित्र ॥११०॥ 


गद्याश--अद्ा तऱ्हेने सगळी उत्तरक्रिया करून जो पाण्याचा 
अंजळि तूं देशीळ तो आम्हां उभयतांना मिळून एकच दे 
( दोन निरनिराळे देऊं नकोस.) तुझा मित्र तो मदन, परलोकांत, 
मला संगतीं घेऊन, तो अंजलि, न विभागतां, एकत्रच, प्राशन 


करील, ७९७७ 


वैतालीय 


परळोकविधी च माधव ! स्मरमुद्दिऱ्य विळोळपछुवा: ॥। 
निवपेः सहकारमज्ञरीः प्रियचूतप्रसरो हि ते सखा? ।। 


वप्ततिलका 


उद्देशुनी स्मरसख्यास तुझ्या वसंत 

दे आठवून मरणोत्तर त्या विघींत ॥ 
आप्रावरील चळ पल्लव मंजरी ती 

मित्रास त्या तव अतिप्रिय तीच होती ” ॥११९१॥ 


गद्यार्थ--हे वसंता ! तुझ्या स्मर सख्याला (आठवून; लाडु 
उद्देशून ताज्या डुळत्या पालवीसह आप्रमंजरी (तिळांबलीे 
त्या मृतोत्तर क्रियाकमीमध्यें तू अपण कर; कारण आवा 
आम्रमंज्री ही अतिशय प्रिय असते ( होती. ) र 


प्रकरण ४९ व 
संकीर्ण सुभाषितें-- 


-“7ण्म्रळण्य्ा 


शादेळविक्रीडित 


राज्यं येन पटान्तळय़तृणवत्त्यक्‍तं गुरोराज्ञया 

पाथेयं परिगृह्य कार्मुकवरं घोरं वनं प्रस्थितः ॥ 
स्वाधीनः शशिमोळिचापविषये प्राप्तो न वै विक्रियां 
पायाद्ृः स बिभीषणाम्रजनिह्या रामामिधानो हरिः 1।१॥ 


सुमंदारमाळा 


जये टाकिले शज्य, आक्षे पित्याच्या 
पटी लागलेल्या तणाचे परी, 
निघाला वनीं घोर जाण्या, धरोनी, 
स्वचापास एकया, शिदोरीपरी ॥ 
शिवाच्या धजुष्यासही वांकवीतां 
न भ्याला, उभा धेयंमेरूपरी 


वधी राक्षसा रावणालाहि, रक्षो, 
असा तो तुम्हां रामनामा हरि ॥१॥ 


गद्यार्भै-- वस्त्राला अडकलेल्या गवताच्या काडीइतक्या 
( तुच्छतेने व सहजतेने, ) पित्याच्या भाजेमुळें ज्यानें राज्य 
सोडलें, ( झटकून टाकलें; ) आपलें उत्तम धनुष्य, हीच काय 
ती, शिदोरी बांधून, जो भयंकर अरण्यांत जाण्यास निघाला; 
शिवधनुष्य ( बांकबिण्याच्या महाशक्तीच्या ) प्रसंगींसुद्धा, जो, 
यत्किचित्‌हि चलितचित्त न होतां, वैर्यांच्या मेरूप्रमाणें ठाकला; 
आणि ज्यानें बिमीषणाच्या थोरल्या भावाचा ( महापराक्रमी 
रावणाचा ) वध केला, तो ' राम नांवाचा हरि, तुमचें रक्षण 
करी. ७७७ 

मालिनी 
कनकनिकषभासा सीतया55लिक्हिताझो 


नवकुवळयदामश्‍्यामवणीमिराम : ॥ 
अभिनव इव विदयुन्मण्डितो मेधखण्ड : 
हामयतु मम ताप सर्वतो रामचन्दरः ॥ २॥ 


ऱ्ट 


झ्या 
आलळिंगित सीतेने-निकषीं रेखा जणूं रुवणांची । 
नवकुमुद्मालिकेसम इयाममनोहर खुकांति ज्या 
तजची ॥ 


अभिनव विधुन्मंडित सान घनासमचि शोशुनी दिसतो 
श्रीरामचंद्र माझे सारे भवताप पूण शमवो तो ॥२९॥ 

गद्याथे-- सीता गोरवण, राम धननीळ, त्यासुळें, सीतेनें 
त्याला आलिंगतां, कसोटीच्या दगडावर सोन्याची रेखा उमटावी 
अशी सुंदर शोभा दिसत आहे; ज्याच्या तनूची कांति, ताज्या 
नील्कमलांच्या हारासारखी इयाममनोहर आहे ; विजेच्या 
चमचमाटामुळे शोभणाऱ्या लहानग्या नव मेघाप्रमाणे जो अलंकृत 
आहे, असा तो, श्रीरामचंद्र, माजे सर्वे ताप शमवो. ७७७ 

आया 
प्रथमं चुम्थितचरणा जड्घाजानूरुनामिचक्राणि ॥। 
आलिड्ण्य भावना मे खेळतु विष्णोमुखाव्जशोभायाम|॥६ ॥ 
भायो 
आधीं चुम्युनि चरणां, 
गुडघे, मांड्या, शि नि नाभिचक्रासी ।-- 
आलिगुनि मन माझे 
खेळो हरिच्या सुखाब्जशोभेद्ीं ॥ ३२॥ 

गद्यार्थ-- प्रथम श्री विष्णूच्या 'वरणांचें चुंबन घेऊन, नंतर 
क्रमानें गुडघे, मांडया, नामिचक्र यांना भालिंगून, शेबरीं, माझे 
मन त्याच्या मुखकमलाच्या सोंदयीशी खेळत राहो. ७७७ 

शादलविक्रीडित 

वाचा निर्मळया सुधामधुरया यां नाथ ! शिक्षामदा-- 
सता स्वप्नेईपि न संस्मराम्यहमहंभावावूतो निरूपः ।॥ 
इत्याग:शतशालिनं पुनरपि स्वीयेषु मां विभ्रत- 
स्वत्तो नास्ति दयानिधियंदुपते ! मत्तो न मत्तो$पर: [४ ॥ 


४९८ 


शादूळविक्रीडित 


कृष्णा ! निमेळ गोड बोळुनि, मला; 
तू जे दिलं शिक्षण 
स्वप्नींहि स्मरता अहकृतिसुळें 
निलेज्ज मी त्यास न॥ 
पापिष्ठास अद्याहि घेसि सद्या ! 
तूं आपुला मानुनी ! 
कोणी नान्य दयानिधी तुजडुनी; 
वा मत्त माझ्याइनी ॥७४॥ 


गद्यार्थ--हे यदुपते, हे नाथा, तूं मळा अत्यंत, निर्मल व 
अमृतमधुर शब्दांनी, जें काय शिक्षण दिलेंस, त्याचें स्मरण, मी 
निळंज, अहंकारी माणूस, स्वप्नांत सुद्धा करीत नाहीं. अश्या, 
शेंकडों पापांनीं भरलेल्या मळा सुद्धां, तूं आपला म्हणून जवळ 
करतोस तेव्हां, तुझ्याहून मोठा ट्यासागर कोणी नाहीं--आणि 
माझ्याहून अधिक मदोन्मत्त दुसरा कोणी नाहीं असंच म्हटलें 
पाहिजे, ७७७ 


शादूलविक्रीडित 
मृ्धीका रसिता, सिता समशिता, स्फौतं निपीतं पयः 
स्वयोतेन सुधाडप्यधायि कतिवा रम्भाधरः खण्डितः ।। 
सत्यं ब्रूहि मदीय जीव ! भवता भूयो भवे भ्राम्यता 
कृष्णेत्यक्षरयोरयं मधुरिमोहारः क्रचिछक्षितः ५ 


जी चिक्री ट् 
शादूल विक्रीडित 


खाल द्राक्ष, नि शकेरा; कितितरी 
| तूं दूधहि प्रागिलळे 
स्वर्गा चाखियली सुधा, नि कितिदां 
रंभाघरा खंडिले !॥ 
मज्ञोवा ! वद सत्य, कीं भटकतां 
[सवे विड्वां 

गोडी सांपडली तुला क्य नळ 

जी ' कृष्ण या व्यक्षरी ?॥ ५ 


गद्यार्थ--हे माझ्या जिवा! तूंद्राक्ष खाळंस, साखर खाल़ीस, 
पुष्कळ दूध प्राशन केलेस, ( अगदीं ) स्वर्गी जाऊन अमत 
चाखलेंस, आणि, प्रत्यक्ष रंमेचा अधर खंडिलास; ( अशा 
तऱ्हेने नाना तऱ्हेची गोडी चाखीत, ) साऱ्या सृष्टींत तूं 
भटकलास; पण, खरें सांग, कीं, या स्व भ्रमणामध्ये, क्‌ष्ण ् 
या दोन अक्षरांत जी अपूर्व मधुरता आहे, ती, तुला इतरत्र कोठें 
सांपडली कां ७७७ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, खंड २ 


शिखरिणी 


कृतक्रोघे यस्मिन्षमरनगरी मडगळरवा 

नवातझ्ञा ळड्का समजनि वनं वृश्चति सति ॥ 
सदा सीताकान्तप्रणतिमतिविख्यातमहिमा 
हनूमानव्यादः कपिकुलरिरोमण्डनमणिः ॥ ६॥ 


शिखरिणी 


घरी जो कोपा, तै ध्वनि सुरपुरी मंगळ करी 
भयें कांपे लंका, जाधि वनि तरूत्पाटन करी ॥ 
सदा ज्याचा रामप्रणतचि असा ख्यात महिमा 
हनूमान्‌ रक्षो तो कपिकुल शिरोभूषण तुम्हां ॥६॥ 


गद्याथ--ज्याला क्रोध आला कीं, ( आतां हा राक्षसांचा 
नायनाट करणार या अपेक्षेनें ) स्वर्गात मंगळध्वनि सुरू होतात; 
जेव्हां हा रानांत झाडांची मोडतोड करतो, तेव्हां ल॑कानगरी 
भयभीत होते; श्रीरामाच्या पायाशीं नित्य प्रणत असा ज्याचा 
महिमा विख्यात आहे, असा कपिकुलांत शिरोरत्नाप्रमाणें 
शोभणारा, हनूसान्‌ तुमचें रक्षण करो. ७७७ 


शादूळविक्रीडित 


किं त्रूमो हरिमस्य विश्वसुदरे किं वा फणान्‌ भोगिनः 

शेते यत्र हरिः स्वयं जळनिघेः सो&प्येकदेदो स्थित: ॥ 
आश्चर्य कळशोड्टवो मुनिरसी यस्यैकहस्ते$म्बुधि-- 
गण्डूषीयति, पडूःजीयति, फणी, भूड्टीयति श्रीपतिः ॥ ७॥ 


सुमेदारमाला 


वदों काय विष्णूस विवोदरा; वा 

फणांनाहि' दोषाचिया; ज्यांवरी 
स्वयें विष्णु द्योपे; घरी अब्धि दोघां 

स्वपृष्ठाचियो एक अंशावरी ? ।॥ 
चमत्कार दाबी अगस्तीच ! प्याया 

जधी अब्धिला तो स्वहस्तीं धरी“ 
बने अब्धि घोटापरी ! शोष पद्मा-- 


परी ! विष्णुही सान भृंगापरी ! ॥७॥ 


_ गद्यार्थ--ज्याच्या उदरांत विश्व सामावतें त्या क 

किंवा ज्यावर स्वयें तो विष्णूच निद्रा घेतो, त्या * दोघांताडि 

फणांची तरी महति किती वर्णन करावी ! किंवा या दो क्सी 
आपल्या एष्टाच्या एका लहानश्या भागावर धारण 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण--- 


त्या सागराचा तरी महिमा काय वणीबा ? परंतु खरा अद्भुत, 
आश्चर्यकारक चमत्कार दाखविला झगस्ति मुनीनेंच, कीं, ज्यानें 
आचमन करण्यासाठीं हातावर घेतल्यावेळीं, तो सागर एका 
घोटाइतका लहान झाला, तो शोष कमलासारखा, आणि 
( इयामवणे ) विष्णु एखाद्या भ्रंगासारखा झाला ! ०36 


शादुलविक्रीडित 


एके सत्पुरुषाः परा्थघटकाः स्वार्थीन्परित्यज्य ये 
सामान्यास्तु पराथमुद्यमभृतः स्वाथीविरोधेन ये ॥ 
ते5मी मानवराक्षसाः परहितं स्वाथीय निघ्चन्ति ये 
ये तु घ्नन्ति निरथेकं परहितं ते के न जानीमहे ॥८॥ 


शादेळविक्रीडित 


तेची थोर; परोपकार करिती जे स्वार्थही सोडुनी 
ते सामान्यचि, जे पराथे करिती स्वा्थोस संभाळुनी॥ 
जाणा राक्षस मानवी, परहिता, स्वार्थाथे जे नाशिती 
ज्ञे स्वार्थाविण नाशिती परहिता, आम्हांन ते 
माहिती !॥८॥ 
गद्याभ--स्वार्थ सोडूनसुद्धां जे परहित करतात, ते थोर 
पुरुष; स्वाथौला विरोध येत नसेल, भा स्थितींत, जे पर- 
हिताचा उद्योग करतात, ते सामान्य; जे, स्वार्थासाठी परहिताचा 
नाश करतात, ते मनुष्यरूपांतळे राक्षसच; परंतु जे स्वार्थ 
नसतांहि परहिताचा नाश करदात ते कोण हें आम्हांस माहीत 
नाहीं. ( त्यांना किती नीच नांव द्यावें तें आम्हांस सुचत 
नाहीं. ) ७७७ 


वसंत तिलका 
प्रारभ्यते न खळु विश्वभयेन नीचैः 
प्रारम्य विश्नविहता विरमन्ति मध्या; || 


विश्नैः पुनः पुनरपि प्रतिहन्यमानाः 
प्रारधमुत्तमजना न परित्यजन्ति ॥ ९ ॥ 


वसंततिलका 


घे कार्य नीच कधि विघ्चभयें न हातीं 
विघ्चांत मध्यमहि स्वीकृत टाकिताती ॥ 
विघ्ने पुनः पुनरपी जरि त्यां छळीती 
प्रार*धकार्य न च उत्तम हे त्यजीती ॥ ९॥ 


४९९ 


गद्यार्थ--अगंदीं नीच जे आहेत, ते, विध्नें येतील या 
( भविष्यकालीन ) भीतीनेंच कोणत्याहि कायोल्ा प्रारंभ करीत 
नाहींत; मध्यम ( आहेत ते अश्या भयानें कार्यारंभ करीत 
नाहींत असें नाहीं; ) प्रारंभ तर करतात; पण प्रत्यक्ष विज्ञे 
येऊं लागलीं कीं ( त्यांपुढें टिकाव न धरतां ) आरंभ केलेलें 
कार्य सोडन देतात; परंतु जे उत्तम आहेत ते सात्र वि्नांनीं 
पुनःपुन्हा अडथळे आणले तरी, एकदां हातीं घेतलेलें कार्य 


कधींच टाकीत नाहींत. हड 


सल्दाक्राल्ता 


आविभूंते शशिनि तमसा सुच्यमानेव रात्रि-- 
नैंशस्याचिहुतभुज इव च्छिनभूयिष्टठघूमा || 
मोहेनान्तवरतनुरियं दृश्यते सुच्यमाना 

गड्डा रोधघः:पतनकळुषा गृह्दतीव प्रसादम्‌ ॥ १० ॥ 


सन्दाक्तान्ता 


रात्री जैशी विघु उगवतां होइ अंधारपुक्ता 
नेशाझीची उजळत शिखा, धूम तो अल्प होतां ॥ 
अन्तर्माहांतुनि सखिस या, वाटत येई सुक्ति 
गंगा-माती पडुनि गढुळे-स्वच्छ जेशी पुन्हां ती 
किंबा हेंच ( केशवकरणींत ) 
राच जशी ती, चंद्र उगवतां, तमोमुक्त होतसे 
हिचाही मोह तसा पळतसे ॥ 
धूम कमी होउनी निज्वानलशिखा जद्यी झळकते 
सखीची स्थिति तेशी वाटते ॥ 
तटिंची माती पडुन गडुळही गंगा निवळे जशी 
सखीची कांति उजळते तशी ॥ १० ॥ 


गद्याथे--( कालिदासाचे उपमासोंदर्य; राक्षसाच्या भीतीनें 
बेशुद्ध पडलेली उर्वशी पुन्हां शुद्धीवर येतांना कशी दिसली 
त्याचें वर्णन, ) चंद्र उगवल्याबरोबर अंधारापासून मुक्त होत 
चाळलेली जशी रात्र, किंबा धूम कमी झाल्याबरोबर नैश्याझीची 
पुन्हां उजळत चाललेली ज्योति, किंवा, किनाऱ्यावरील माती 
पडून गढूळ झालेली, पण, आतां, हळूंहळूं निवळत चाललेली 
गंगा; तशी बेशद्वींतून हळूंहळूं हद्दीवर येत चाळलेली ही सुंदर 


दिसत आहे. ळ्ढ्ढं 


द्रुतविलंबित 


उदयगूढशशाक्ूमरीचिमिस्तमसि दूरमितः प्रतिसारिते ॥ 
अलकसंयमनादिव ळोचने हरति मे हरिवाहनदिड्मुखम्‌ ।॥। 


५४५०० 


द्रुतविळंबित 

उदर्यि गूढ शशीकिरणीं अतां, 

इथुनि दूर तमाश्रति सारितां॥ 

अलक आवरितां नयनांस, ते 

उद्यदिग्वघुचे सुख मोहिते ॥ ११ 

किंबा हाच अर्थ शादूंलविक्रीडितांत-- 
पूवेच्या गिरिआडुनी वर सरे चंद्रप्रभा, तीसुळे 
अंधाराम्रति येथुनी पळवबुनी आतां दुरी लाविले ॥ 
केसां आवरितां सुखावरुनि, जे तुन्ना सुखा दावितें 
पूर्वा-दिग्वघुचें तसें सुख अहा ! नेञ्रांस आकर्वितें ॥ 
गद्यार्थ--( सुंदर उपमेनें चंद्रोदयाचें वणन.) उद्य गिरीच्या 
मागें लपलेल्या चंद्राच्या किरणांनीं, येथून, आतां अंधाराला 
दूर सारल्यासुळें, एखाद्या सुंदरीच्या तोंडावर आलेले केस 
आवरल्यामुळे, जशी तिची शुभ्र मुखकांति दिसून पडावी, तसें 
पूबंदिग्वधूचे, सुख आतां माझ्या नेत्रांना आकर्षीत आहे. ९०० 
( अगदीं असाच * अडूगुलीमि. । प्र. २३ छोक २१ पहा. ) 
उपजाति 


यथा गजो नेति समक्षरूपे तस्मिन्नपक्रामति संशयः स्यात्‌ 
पदानि दृष्ट्बा तु भवेत्प्रतीतिस्तथाविधो मे मनसो विकार: || 
डपजाति 
समक्ष पाहूनहि “हान हत्ती ॥ 
जातांच तो संशय येइ चित्तीं ॥ 
पदांस पाहून घडे प्रतीति 
मनोब्यथेची मम तीच रीति ॥ १२ 
गद्या््र--( राकुन्तलेळा प्रत्यक्ष पाहून ओळख पटली 
नाहीं; परंतु मग नुसत्या अंगठीनें ती पटली, या चमत्कारिक 
मनोव्यापाराचें दुष्यंत वर्णन करतो-- ) प्रत्यक्ष समोर हत्ती 
दिसूनहि, तो हत्ती, हें समजू नये; मग तो निघून गेल्यावर तो 
हत्ती असाबा अक्षी अंधुक शंका मनांत डोकावू लागावी; आणि, 
त्याच्या पावलांचे ठसे पाहून मात्र, संश्ययनिवृत्ति होऊन, हा 
हत्तीच, ही खात्री पटावी, त्याच प्रकारचा माझ्या मनाचा 
हा विकार म्हटला पाहिजे, ३ 
वसंततिलका 
किं कोकिलस्य विरुतेन गते वसन्ते १ 
किं कातरस्य बहुरास्रपरिप्रहेण £ | 
मित्रेण किं व्यसनकाळपराडमुखेन ? | 
किं जीवितेन पुरुषस्य निरक्षरेण १॥| १३ 


संस्कृत-मराठी-पुभाषित-कीरा, खंड ९ 


वसंततिलका 
जातां वसंत, रुचि कोकिळगानि काय! 
शस्त्रे बहू घरुनि भीत लढेल काय ? ॥ 
जे संकटीं विमुख, मित्र असे कशास ? 
ळलासे जगून फळ काय निरक्षरास ? ॥ १२॥ 
गद्यार्थ--वसंतत्र्तु निघून गेल्यावर, कोकिलाच्या गायनांत 
गोडी ती काय? पुष्कळ इास्त्रे धारण केलीं, तरी, मित्रा लढणार 
काय? संकटकालीं जो तोंड फिरवतो, त्या मित्राचा उपयोग काय! 
किंबा माणसानें विद्याविहीन अवस्थेंत जगण्याचे फळ काय £ ७७७ 


शादुलविक्रीडित 
सन्तः क्कापि न सन्ति, सनिन.यदि वा दुःखेन जीवन्ति ते 
राजानो$पि न सन्ति, सन्ति यदि वा ळोभाद्दनग्राहिणः ॥ 
विद्रांसो$पि न सन्ति, सन्ति यदि वा मात्सरथयुक्ताश्र ते 
दातारो5पि न सन्ति; सन्ति यदि वा सेवानुकूळाः कळी १४ 
झ्ादैळविक्रीडित 
नोहे संत कुठें ! असे तर जगे दुखांत केसा तरी 
राजाही न' कुठें ! असेच जर कां, तो अथलोभी परी ॥ 
नाहीं मत्सर अंतरांत असला विद्वान नाहीं कुणी 
दावाही न कलींत, ज्यास न रूचे सेवा स्वतांची 
मनीं ॥ १४ ॥ 


गदयार्थ-- या कल्युगांत, सज्जन कुठेंच नाहीं; असलाच 
तर तो दुःखांत जगत असेल; राजा कुठें दिसणार नाहीं; 
असलाच तर लोभाने ( प्रजेकडून ) धन ( पिळून ) घेणाराच 
असेल ; विद्वानहि सांपडणार नाहीं; असलाच तर तो मत्सरीच 
असेल; दाताहि कुठें आढळणार नाहीं --असलाच तर सेवेला 
वश होणारा ( स्तुतिप्रियच ) असेल, 

शिखरिणी 

न संघ्यां संधत्ते नियमितनमाजं न कुरुते 

न वा मोंजीबध कळयति न वा सुंतनविधिम्‌ || 

न रोजां जानीते त्रतमपि हरेनेव कुरुते 

न काशी मक्का वा शिव रिव न हिंदून यवन: || १५ 


शिखरिणी 


करीना संध्या वा नियमित नमाजा न पढतो 

तसें मोजीबंधा करित न च, सुंता त करतो ॥ 
न जाणे रोझातै--करीत हरिपूजाघतहि न 

न काशी मक्का घा दिव शिव हिंदू न यवन ॥१५॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण पुभाषितें-- 


गद्यार्थ-- ( कलियुगांतल्या धमंभ्रष्टतेचें वणन. )माणूस भातां 
घड संध्याहि करीत नाहीं, किंवा, नियमितपणें निमाजहि पढत 
नाहीं; धड सुंजहि करीत नाहीं, किंवा, सुंताहि करीत नाहीं. 
रोजाचे उपवास करीत नाहीं, किंवा, विष्णूचे ब्रतहि ( आषाढी 
कार्तिकी १ ) करीत नाहीं; धड काशीयात्रा नाहीं, कीं मक्‍्केची 
हाज नाहीं. शिव, शिव, आतां माणूस घड हिंदु राहिला नाहीं; 
धड यवनहि नाही ! ७७७ 


वसंततिलका 


दोषाकरो$पि कुटिलो$पि कळक्ितोअपि 
मित्रावसानसमये विहितोदयो$पि । 
चन्द्रस्तथा5पि हरवछेभतासु पैति 

नैवाश्रितेषु गुणदोषविचारणा स्यात्‌ ॥ १६॥ 


वसंततिळका 


दोषांत मश्न, अतिवक्र, मलीन देहीं 
मित्रावसानसमयाी उदयास येई ॥ 

ऐेसें अवूनहि शिवा प्रिय, चंद्र होत 

पाहू नयेत गुणदोष निजाश्रितांत ॥ १६ ॥ 


गद्याथे--चंद्र हा, दोषाकर, ( रात्र करणारा; दुसरा अर्थ- 
दोषांची खाण. ) कुटिल, ( चंद्रकोर वांकडी असते म्हणून वक्त; 
दुसरा अर्थ वक्र स्वभावाचा. ) कलंकित, ( वर डाग असलेला; 
दुसरा अर्थ डागाळलेल्या चरित्राचा, ) व मित्राच्या ( सूर्याच्या; 
दुसरा अथे स्नेह्याच्या ) अवसानसमयीं ( अस्ताचे वेळी; दुसरा 
अथे मृत्यूच्या वेळीं किंवा पडत्या काळांत ) उदय पावणारा, 
असूनहि, रंकराळा तो प्रिय असतो. कारण थोर लोक हे, एकदां 
ज्याचा आश्रित म्हणून स्वीकार केला, त्याचे गुणदोष पहात 


बसत नाहींत $ ७७७ 


चैतालीय 


सहसा विदथीत न क्रियामविवेकः परमापदां पदम्‌! 
वृणते हि विमृश्‍्यकारिणं गुणलुब्धा स्त्रयमेव संपदः ।॥। १७ 


उपजाति 


५७१९ 


गद्यार्थ--कोणीहि, कार्य करावयाचें, तें घाईत, अविचाराने, 
करूं नये. कारण अविवेक हें नाना आपत्तींना आमंत्रणच होय. 
नीट विचार करून कार्य करणाराला, गुणांवर लब्ध होणारी 
भाग्यलक्ष्मी स्वर्येच वरते. कळ 


वसंततिलका 


रम्याणि वीक्ष्य, मधुरांश्व निराम्य शाब्दानू-- 

पर्त्युसुकी भवति यत्सुखितो5पि जन्तुः || 
च्चेतसा स्मरति नूनमबोधपूव 

भावस्थिराणि जननान्तरसौद्ृदानि ।। १८ ॥। 


वसंततिलक्ा 


पाहून रम्यपण, ऐेकुनि गोड वाणी 

हुहैर लागत जिवास सुखी असोनी ॥ 

तें नेणतां, मनि खरोखर आठवीतें 
जन्मांतरां तिल हार्दे स्थिर स्नेहना्ते ॥ १८॥ 


किंवा 


ते नेणतां, मनि खरोखर आळवीत 
जन्सांतरामधिल सुत्तचि भावगीतं ॥ 


गद्याथै--( मनाच्या गूढ व्यापाराविषयीं शाकुंतळातील 
इलोक. ) माणसाला, तो सुखी असूनसुद्धा, ( केव्हां केव्हां,) रम्य 
वस्तु पाहून, किंवा, गोड शब्द ऐकून, एक ( अनामिक ) हुरहुर 
हृदयाला लागते. ( ती तशी कां लागते, याविषयीं कालिदासाला 
असें बाटतें कीं, ) त्यावेळीं माणूस नकळत आपल्या मनांत, 
दुसऱ्या जन्मांतली, ( प्रत्यक्षांत अनाकलनीय पण ) भावांत स्थिर 
अशी भ्रमाची आठवण काढीत असतो. (सवे बाजूंनीं सुखी पारे- 
स्थिति असतां, असे खिन्न विचार मनांत येतात हा अनुमव 
पुष्कळच सहृदय माणसांना आलेला आहे ब येत राहील, 
6 गृ) 180 8फ801 1100१, एषण९0 ]1085911 ॥०पष्टा]७8, 
फणंगष्ट 8७७ ७०पष्टा];$ ४० गी९ 70110” हें वर्डस्बथंचे 
उद्गार, (पहा इंग्रजी काव्यसूक्तींची पाणपोई खंड १ पान २१० 
-२११) किंवा हेन्री कर्कन्हाइटची 1 90) 010830१ 91 १९६ ग 
&7) 890! ही कविता (पहा इंग्रजी काव्यसूक्तींची पाणपोई 
खंड २ पान २१८-३२१ ) वाचल्यास, या गूढ व्यापाराचा 
अनुभव सार्बदेशीय आहे, हें ध्यानीं येईल. या अनुभबाचें 
कारण मात्र क्कव्हाइटला सांपडलें नाहीं. तो म्हणतो -- 


८५०२ 


गणाह्य, ए161106 ४ 15, 1 0801101 १७] 
प राहा 18 50016 पा8शं०पड 80९] 
गग 8 ॥0)1त5 0७ ७060 1 छा ४218५; 

त 50 गाळ ४९७ काण शि]ढ ण) ७४% ७५४७ 
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कालिदासाने जन्मांतराचा हवाला दिळा आहे ! पण कोण 


खरें काय ? 


रथोद्धता 


य; परस्य विषम विचिन्तयेत्प़ाप्नुयात्स कुमतिः स्वयं हि तत्‌ ॥ 
शतना हरिवधार्थमाययो प्राप सैव बधमात्मनस्ततः | १९ ॥ 


रथोद्धता 


डुःख जो खळ, डुज्यास इच्छितो 
मेळवी ऊुमति ते स्वयेंच तो ।॥ 
पूतना हरिवधा्थे येउनी 

मेळवी स्ववघ त्याचपासुनी ॥ १९ ॥ 


गद्याथे--दुसर्‍्याला दुःख, आपात्ति यावी, अशी जो इच्छा 


धरितो, त्या दुर्मति दुष्टाळा, 
पूतना, ही आली 
स्वतांच, त्याच्या हातून, स्वतांचा मृत्यु ओढवती झाली. 


तें दुःख स्वतांठाच प्रास होतें. 


अनुष्ट्भ्‌ 
बहटूनामप्यसाराणां संहृतिः कार्यसाधिका । 
तृणोवॅधीयते रज्जुर्यया नागो5पिवध्यते ।| २०॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 


बहुतां दुबेलांचीही एकी कार्य करी महा । 
दोरी बने तणांची ती बांधी हत्तीसही पहा ।॥।२०] 


गद्याथ्र- दुर्बळ असले, तरी, ते जर पुष्कळ असून, एकी 
करतील, तर, ते सुद्धां महत्कार्य करूं राकतील, यःकश्चित्‌ गवताची 
('बळून ) जी दोरी करतात तिनें मत्त हत्तीला सुद्दा बांधतां येतें. 


७७७ 
अनुष्टुभ्‌ 


वनानि दहतो वहेः सखा भवति मारुतः । 
स एव दीपनाशाय; कृशे कस्यास्ति सोह्ृदम्‌ १॥ २ १॥ 


होती, कृष्णाला मारण्यासारीं, पण, ती 


संकृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


छागतां वणवा, वारा साह्य त्यातें करी वनीं । 
मालवी तोच दीपाला; दुर्बला मित्र कां कुणी ?॥ २१ 


गद्यार्थ--रानेंच्या रानें जाळणाऱ्या वणव्याला, वारा, हा 
साह्यकारी होतो. परंतु तोच वारा बिचाऱ्या लहानग्या दिव्याला 
विझवून टाकतो; ( सगळे सबलांचे स्नेही. ) दुर्बलाशीं मित्रता 


कोण ठेवायळा बसलें आहे? ७७७ 


अनुष्ट॒झ 
अश्व नेव गज नेव व्याप्र नेव च नैव च । 
अजापुत्रं बलिं ददयाद्वेवो दुर्बळघातक : ॥ २२ 
अनुष्टुभ्‌ 
अइवाळा न गजाला न| व्याघ्ा तर कधींच न| 
बळी द्यावें बोकडाला । देव घातक डबेलां ॥ २२ 
गद्याथ्र-घोड्याला कोणी बळी देत नाहींत; हत्तीलाहि 
देत नाहींत; वाघाळा तर कधींच नव्हे--बळी ( द्यावयाचा तर 
म्हणे दुबळ्या ) बोकडाचा द्यावा ( असें यजशासत्र सांगतें ! ) 


एकूण काय, देव सुद्धां दुर्बलांनाच मारक आहे ! ७७७ 


अनुष्टुस्‌ 


द्वाविमी पुरुषी लोके सुखिनौ न कदाचन | 
यश्चाधनः कामयते यश्चव कुप्यत्यनीश्वर : | २३ 


इन्द्रवञ्रा 


इच्छा धराव्या मानि निघेनाने 
रागावणे दुबल मानवाने ।॥ 
दोन्ही तऱ्हेचे नर या जगांत 
हे राहती ना का्थेही सुखांत ॥ २३ 


गद्यार्थ--पुढील दोन तऱ्हेचे मानव या जगीं कधींच सुखी 
होत नाहींत--एक मनोरथ करणारा निर्धेन, व दुसरा रागाव- 


णारा दुबळ! ( एका ओळींच्या फरकाने हाच कोक पुढील- 


प्रमाणें सांपडतो-- ) क्क 


भनुष्ट॒भ्‌ 
द्वाविमो कण्टकौ लोके शरीरपरिशोषणो । 
यश्चवाधन: कामयते यच कुप्यत्यनीश्वरः ॥२२१अ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


आर्या 
हे दोत कंटक जगीं, संतत देहांत राहती खपत । 
निघेन करी मनोरथ! डु्बेळ नर होतसे म्हणे 
कुपित ॥ २३ ॥ 


गद्यार्थ--या जगांत पुढील दोन घटना, कांट्यासारख्या, 
शरीरांत खुपत राहतात--एक निघेनानें मनोरथ करावें ही; व 


दुसरी दुर्वंलानें रागावावें ही. ७७७ 


अनुष्डभ्‌ 


मुख्यमेकं पुरस्कृत्य श्यून्यात्मानोडपे साधका: । 
भवन्ति तं विना नैव यथा संख्याडूबिन्दवः !।२४॥। 


अनुष्टुभ्‌ 


पुढे करून मुख्येका क्षत्रही कार्य साघिती । 
त्याबीण परि ते शून्य शून्ये संख्येंत जेवि तीं ॥२४॥ 


___ गद्यार्थ-मुख्य अशा एकाला,पुढें करून (एकाला पुढारी 
करून व, त्याला आपल्या सर्व शक्तीचा पाठिंबा देऊन ) थ्रऱ्या- 


सारखे पोकळ ( क्षुद्र ) हि, कार्य साधूं शकतात. त्या एकावांचून 
मात्र हे छून्य किंमतीचेच ठरतात.--उदाहरणाथे, आकड्यांच्या 


संख्येंतलीं शून्य. ( नुसत्या दून्यांना कांहींच किंमत नाहीं. पण 
१ ते ९ पैकीं एखाद्याला पुढें करून त्याच्या पाठीशी शून्यें उभीं 
राहिलीं तर प्रत्येक शून्य त्या सुख्याची किंमत दसपटीने वाढवीत 
झसतात. ) ७७७ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
क्षमा रास्रं करे यस्य दुजनः किं करिष्यति £ । 
अतृणे पतितो वहिस्वयमेवोपशाम्यति ॥ २५ ॥ 


अनुष्टुभ्‌ 


क्षमा शास्त्र करीं ज्याच्या, करी त्या काय दु्जेन ? ॥ 
स्वथेंच विज्लतो अश्रि जाळाया जेथ ना तृण ॥ २५ ॥ 


गद्याथै--ज्याच्या हातीं क्षमा दै शस्त्र आहे, त्याला दुर्जन 
काय करूं शकेल १ (पराभूत दुजनाला शिक्षा केली, तर त्याच्यांत 
व द्वेष उत्पन्न होईल; पण क्षमा केल्यानें तो आपोभापच 

वैर विसरेल. ) जाळण्याला जेथें तृण सुद्धां नाहीं, ( किंबा, जेथें 
जळण्याजोगेंच कांहीं नाहीं,) तेथें पडलेला अभि हा, आपोआपच 
विझून जातो. ) पण या नीतितत्त्वाच्या बारशाला जेवलेले पुष्कळ 
दुर्जन असतात. पृथ्वीराज चव्हाणाउ त्यांचा पुरेपूर अनुभव 


आला, हा इतिहास आहे. )) ७७७ 


५०२ 
मचुडभू 
नरस्याभरणं रूपं रूपस्याभरणं गुण: । 
युणस्याभरणं ज्ञानं ज्ञानस्याभरणं क्षमा ॥२६ ॥ 


अनुष्डुभ्‌ 


नरा भूषण सोंदर्य--रूपा भूषण सहुण । 

गुणांची ज्ञान ही भूषा क्षमा ज्ञानास भूषण ॥ २६॥ 

गद्याथे--सौंदर्य हें माणसाला अलंकारासारखे झाहे. पण 
त्या सौंदर्याला, गुण हा अलंकार, आहे. गुणाचा अलंकार 
ज्ञान हें असून, ज्ञानाचा अलंकार क्षमा हें आहे. (ज्ञानी 
माणसाने रिष्याचें किंवा अज्ञानांचे अपराध .पोंटांत घालावे; 


त्यांच्यावर चिठ्टू नये. ) स 


अलुट्टुभ्‌ 

क्षमा बळमराक्तानां शक्तानां भूषणं क्षमा | 

क्षमा वशीकृतिळोके क्षमया किं न सिदघ्यति १|॥॥२७॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 


क्षमा बळ अशक्तांचै-क्षमा शक्तांख भूषण । 
क्षमा वश करी लोकां-क्षमेला साध्य काय न £ ॥२७४ 


गद्याथै-- अराक्तांना क्षमा ( स्वकत कीं परकृत £ ) हैं बळ 
आहे. पण शक्‍तांना क्षमा हें भूषण आहे. सर्वे जगाळा वश 
करण्याची शक्ति क्षमेंत आहे. क्षमेनें काय साध्य होत नाहीं | 
७७७ 


अनुष्टभ्‌ 

क्षत्रियाणां बलं तेजो ब्राह्मणानां क्षमा बळम्‌ | 

क्षमा गुणो5ह्यशक्तानां शक्तानां भूषण क्षमा ॥२८॥ 
भनुष्टुभ 


क्षत्रियां बळ तेजाचे; ब्राह्मणांचे बल झ्मा । 
क्षमा गुण अशक्तांना--शक्तांना भूषण क्षमा | २८॥ 


गद्यार्थ--क्षत्रियांचें बळ तेजस्वबीपणांत आहे. ब्राह्मणांचे बळ 
क्षमेंत आहे. दुर्बलांना क्षमा हा गुण आहे तर बलबंताना क्षमा 
हें भूषण आहे. ७७७ 


८५० ४ 


अनुष्ट्भ्‌ 


कृतं न प्रतिकुयोथः पुरुषाणां स॒ दूषण; । 
कृते च प्रतिकतंब्यमेष घमः सनातनः ॥ २९ ॥ 


अनुष्डुभ्‌ 


प्रतिक्रिया न, केल्याची करी, दूष्यचि तो जन । 
केल्या प्रतिक्रिया देणे हाच घमे सनातन ।॥ २९ ॥ 


गद्यार्थ--आपलें ज्यानें ( वाइट ) केलें, त्याशीं (जशास तसें 
वागून ) परतफेड न करणारा माणूस, दूषणीयच आहे, केल्याची 
परतफेड करावी, हाच सनातन धर्म होय. ( अर्थात हें असें 
वाईटाविषयीं, तसेंच, भल्याशीं भळें वागून मोबदला द्यावा 
भसाहि अर्थ यांत आहे. ) ( एकूण ज्यास तसें वागावें हे 
सांगण्या'चा हेतु! ) कलर 


अनुष्ड्भू 
न श्रेयः सततं तेजो; न नित्यं श्रेयसी क्षमा । 
तस्मानित्यं क्षमा तात! पण्डितेरपवादिता ।॥। ३०॥। 


अबुष्टुभ्‌ 
बरं न तेज नित्याचे; सदाची न क्षमा बरी । 
म्हणून सुज्ञ नित्याची सापवाद्‌ क्षमा करी ॥ ३०] 


गद्याथ--नेहमींच तेजस्वी, कडक स्वभावाने वागणें बरें 
नव्हे, किंवा, नेहमींच क्षमा करीत राहणेंहि ठीक नव्हे. 
म्हणूनच बाबारे,सुज मनुष्य हा नित्यक्षमेला सापवाद समजतो. 
( कसल्याहि प्रसंगीं क्षमाच, असें न करतां, प्रतिकारहि, योग्य 
प्रसंग पाहून युक्त मानतो. कधीं कधीं जशास तसेंहि वागतो.) ७७ कर 


अनुष्ट्भ 
आत्मनो मुखदोषेण बध्यन्ते शुकसारिकाः । 
बकास्तत्र न बघ्यन्ते मौनं सर्वार्थसाधकम ॥ ३१॥ 
अनुष्डभ्‌ 


बंध स्वमुखदोषाने पाबती सारिकाश्युक। 

पकडी बगळ्यां कोण? मोन सर्वा थखाधक ॥ ३१॥ 

गद्यार्थ--मंजुळ वाणीने बोलण्याच्या स्वतःच्या मुखदोषानें 
साळुंक्या आणि पोपट हे पिंजऱ्यांत घातळे जातात. पण बग- 
ळ्यांना कोणी पकडीत नाहीं. मोनानें सर्ब कार्ये साधतात, त 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


शिखरिणी 


वरं मौनं कार्य न च वचनमसुक्तं यदनृतं 

वरं केब्यं पुंसां न च परकलत्राभिगमनम्‌ ।। 

वरं प्राणत्यागो न च पिश्ुनवाक्येष्वमिरुचि--' 

९0, > 

वेरं मिक्षाशित्वे नच परधनास्वादनसुखम्‌ ॥ ३२॥ 


दिाखरिणी 


असत्योक्तीपेक्षां कितीतरि वरे मान भजणे 
परस्त्रीसंबंधाहुनिहि बरवे; छ&ीब असणे ॥ 
त्यजावे प्राणाते, परि चुगळिची आवड नसो 
जगावे भिक्षेने, त परघन खाण्या रुचि असो ।।३२॥ 


गद्यार्थ--मान धारण करणें बरें, पण, खोटें ब्रोलणें नको; 
नपुंसक असणें बरें, पण, परस्त्रीशीं संबंध ठेवणें नको; प्राण 
देणें बरें, पण, चुगली करण्याची आवड नको; भिक्षान्न खाऊन 


जगणें बरे, पण, परधन चाखण्याचा आनंद नको. ढ्व्ळ 


भजुट्ठभ्‌ 

राजा कुलवधूर्विप्रा मन्त्रिणश्व पयोधरा: । 

स्थानभ्रष्टा न शोभन्ते दन्ताः केश नखा नरा: ।॥। ३३ ॥ 
लुटू 


राजा, कुलवधू, विप्र, मत्री, स्तन, नखं, नर'। 
केल, दांतहि विद्रूप, स्वस्थानभ्रष्ट हे जर ॥ १३॥ 


गद्या्थे-- ( प्रत्येक वस्तु तिच्या योग्य जागींच पाहिजे. 
तेथेंच ती शोभते. स्थानमाहात्म्य फार मोठें आहे. ) राजा, 
कुलस्त्री, ब्राह्मण, मंत्री, स्त्रीचे स्तन, दांत, केंस, नखें आणि 
मनुष्य हे सर्वे त्यांच्या ( योग्य ) स्थानापासून भ्रष्ट झाले, 
कीं, विद्रूप दिसतात. 


अनुभ 
नक्रः स्वस्थानमासाद्य गजेन्द्रमपि कर्षति । 
स एव प्रच्युत: स्थानाच्छुना5पि परिभयते ॥ ३४ ॥ 
भनुष्टुभ्‌ 


स्वस्थान लाभतां, नक्र, ग्जेद्रासहि ओढितो । 
स्थान तै सुटतां, त्याते कुत्राहि अबमानितो ॥ ३४॥ 


( प्रकरण ४९ चें ) संकीण सुभाषिते --- 


गद्यार्थ--स्वतांच्या (योग्य) स्थानीं (पाण्यांत) असतां, मगर, 
ही, महान्‌ हत्तीलाहि ओढू शकते. पण, आपल्या स्थाना- 
पासून भ्रष्ट झाल्यास ( पाण्याबाहेर आल्यास ) तिलाच कुत्रा- 
सुद्धां हरवूं दाकतो, क्क 


शिखरिणी 


शिर: शाव॑ स्वगोत्पश्रुपतिशिरस्तः क्षितिधरं 
मही प्रादुत्तुज्ादवनिमवनेश्वापि जळधिम्‌ ॥ 

अधो$धो गडूगेयं पदमुपगता स्तोकमधुना 

स्वगेह्नष्टानां भवति विनिपात: शतमुख: || ३२५ ॥ 
प्रात 


>! १) ५-- & ी” 
| 1 । 5 1)“ 
क र्र! (/!| 


1 !1९/॥(: व 
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पडे स्वर्गातूनी शिवशिरिं; तिथूनी गिरिवरी 
धरेला शोेलाप्रावरुनि, तिथुनी सागरतलीं ॥ 
अधःपातें गंगा पद मिळविते नीच किति ते! 
स्वगेहभ्नष्टांचे पतन शतमार्गीच घडते ॥३५॥ 


गद्यार्थ--( हा र्छोक भर्तृहरीचा. चौथ्या ओळींत पहिला 
शब्द * विवेकन्नष्टानांर असा मूळांत आहे. परंतु विवेकभ्रष्टता 
ही गंगेला कशी लागूं पडते हें समजत नाहीं. म्हणून त्या 
ऐवजीं स्वगेहभ्रष्टानां किंवा स्वघामभ्र्टानां असा शब्द घाळून 
स्थानभ्रष्टतेमुळें, पतित, पराभूत होण्याच्या, वरीळ ३३ व ३४ 
'छोकांतील कल्पनेशीं अर्थ जुळता करतां येतो, व गंगेला अविवेकी 
म्हणावें लागत नाहीं. ) गंगा ही स्वगीतून पडली, ती शंकराचे 
डोक्यावर; तेथून पर्वतावर; उंच पर्वतशिखरावरून पृथ्वीवर; 
व तेथून समुद्रांत; अक्या रीतीनें खालीं खालीं उतरत, गंगा, ही 
आतां अत्यंत खाळच्या पातळीवर जाऊन बसली आहे. मनुष्य 
( विशेषतः स्त्री) एकदां आपल्या स्थानावरून भ्रष्ट झाला, कीं 
त्याचा अधःपात शंभर सुखांनीं ( गंगेची समुद्राला मिळतांनाची 
मुखें ) होतो. 

यां छोकाविषयीं अनेक विद्वानांशीं चर्चा केली. शेवटच्या 
ओळींतला “ विवेकभ्रष्टानां ' हा शब्द गंगेकडे न लावतां, विवेक- 
भ्रश्ांच्या केवळ पतनापुरताच दाखला पहिल्या तीन ओळींत 
आहे असें समजावें, असा पर्याय कांहींनीं सुचविला; पण सर्व 
तीन ओळींची परिणति, नीटपणे, चौथ्या ओळींत व्हायची, 
तर स्वगेहभ्र्ट हाच शब्द योग्य ठरतो. मूळ आधारस्थानापासून 


प्न्पु 


ज्ञाणणारांना माहीत आहे. ) तो कोठें भरकटत जाईल याचा 
नियम नाहीं. हाच अर्थ अधिक सुसंगत असें बहुतेक विद्वानांचे 
मत पडलें. 

हें सर्व लिहून झाल्यावर मूळ वाल्मीकिरांमायण वाच- 
ण्यांत आलें. त्यांत बाल्कांडांत गंगावतरणाची कथा आली आहे. 
त्यांत, स्वगोतून, गंगा, शिवमस्तकीं पडेपर्यंत तरी, तिचा हेतु, सगर 
पुत्रांचा उद्धार केरण्याचा, म्हणजे, पवित्रच होता. पण शंकराच्या 
मस्तकावर पडल्यावर, तिला असा गव झाला, कीं, “ मी माझ्या 
सामर्थ्याने, शंकरासकट सर्व जगाला पाताळांत वाहवीत नेईन! ” 
हा तिचा गवे ध्यानीं येतांच, शेकरांनें, तिळा, आपल्या जटांच्या 
चक्व्यूहांत गुरफटवून असं बांधून टाकलें, की, तिची धार खालीं 
पडेचना, त्यामुळें भगीरथाचा मूळ हेतु, सगर पुत्रांचा उदार, 
हा विफल होण्याची पाळी आली. तेव्हां भगीरथानें पुन्हां 
शंकराची प्राथना केली; त्यामुळें शांकरानें गंगेच्या गर्विष्ठ उद्धट 
हेतूबद्दल तिला क्षमा केली; ब, जटांतून तिची सुटका केली; 
मग ती पुढें भगीरथामागून समुद्राकडे चालूं झाली. पण वाटेंत 
पुन्हां तिळा गर्व झाला, व जह त्रदष्षीची तिनें आगळीक केली, 
तेव्हां, त्या कषीनें तिचा सबंध प्रबाहच प्राशन केला; व पुन्हां 
ती बाहण्या'ची थांबली, पुन्हां मगीरथानें तिच्यासाठी क्षमायाचना 
केली, ब, नंतर ञ्ह्ने तिला ओकून टाकली व म्हणून तिला जहु- 
कन्या हें नांब पडलें, अशी कथा आहे. या प्रसंगांना उद्देशून 
भतृहरीनें गंगेला ' बिवेकभ्रष्ट म्हटलें असल्यास नकळे. पण 
इतकें असूनहि, गंगेचें स्वगोतून शिवमस्तकापयंतचें पतन हे 
कांहीं विवेकश्र्ाचें पतन नव्हतें, हा, दृशंत पूर्ण होण्यांत, एक 
दोष राहून जातोच. कळ 
अनुट्टु्‌ 
पक्षिणां बलमाकारं मऱ्स्यानामुदकं बलळम्‌ । 
मारुतस्य बळे वेगस्तरणेरातपो बळम्‌ ॥ ३६॥ 


अनुट्टुभ्‌ 


नभांत बळ पक्ष्यांना मत्स्यां बळ जळासधघें । 
वेगांत बळ वायूचे सूयो बळ उन्हामधे ॥ ३६॥ 


गद्यार्थ--पक्ष्यांचे आकाश हेच बळ; म्हणजे, ते आपलें 
बळ आकाश्यांतच दाखवू शकतात, मत्स्यांचें बळ पाण्यांत 


मनुष्य एकदां भ्रष्ट झाला कीं, ( हें सत्रीच्याबाबत विशेषतः खरें | चालतें; बाऱ्याचें बळ त्याच्या वेगांत आहे, व सूयाचे बळ 


आहे, हें, अनेक महिलाश्रमांतील आ श्रयार्थी स्त्रियांचा इतिहास 
२९ 


उन्हांत ( ऊन हेंच ) असतें. ७७७ 


५०६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरश, खंड २ 


अनुष्टुभ्‌ अुष्ट॒भ्‌ 
को न याति वं ळोके मुखे पिण्डेन प्रित: £ । एक्या दैवसहाय्यानें कार्य कोणा न साधती । 
मृदज्ञी मुखळेपेन करोति मधुरध्वनिम्‌ 11३७॥ न कर्मे एकट्या, वा ये, सिद्धि दोन्ही मिळून तीं ॥ ३९॥ 
गद्यार्थ--हे सज्जनश्रेष्ठा ! एकट्या दैवाच्या साह्याने कार्य 
अुट्टभ्‌ र स र 
सिद्धीस जात नाहींत; तसेंच एकस्या कर्मानेंहि जात नाहींत. परंतु 
वश कोण न ये लोकीं पिंड तोंडांत घालुनी ? । दोघांच्या संयोगामुळें तीं सिद्धीस जातात. ७०७ 


स्ृदेंग मुखलेपानें काढतो मधुर ध्वनि ॥ ३७॥ 
स्ट्द्ग्मु छु अनुष्ट॒ुभ्‌ 
गद्यार्थ--( सर्व राज्ययंत्रणा लाचखाऊंनीं भरली असतां ) 
वी शिक नी विषदिग्ध ण न्तस्य चलित 
असा कोण आहे, कीं ज्याच्या तोंडांत खायला भरपूर घातलें विषदिग्धस्य बाणस्य दन्तस्य चलितस्य ह, 
असतां तो बश होत नाहीं £ ( मनुष्य तर वद्य होईल्च; पण ।  अमालस्य च दुष्टस्य मूलादुद्धरण सुखम्‌ ॥॥ ४० ॥ 
निर्जीव असा ) मृदंग सुद्धां मुखळेप केला असतां ( | 


भअनष्टभ 
गोळा तोंडावर थापला असतां ) गोड आवाज काढतो. ७७७ वया याजवर 1 
विषारी बाण, अन्‌ डुष्ट मंत्री; दांत हले, तयां । 
उपेन्द्वज्ञा मिळे खुखचि, यां सर्वा समूळ उपट्निया ॥४०॥ 
पुखस्य दुःखस्य न को$पि दाता गद्यार्थ्र--( शरीरांत घुसलेला ) विषाने माखलेला बाण, 
परो ददातीति कुबुद्धिरेषा ॥ दुष्ट असा मंत्री, हलणारा दांत हीं तिन्ही समूळ उपटळीं तरच 
अहे करोमीति वृथामिमान: सुखाचे होतें ( नाहींतर तीं पुन्हां पुन्हां तापदायक होतात.) ७७७ 
स्वकरमसूत्रत्रथितो हि लोक: ।॥। ३८ ।। वंशस्थ 
इंद्रवज्रा निमित्तमुद्दिश्य हि य: प्रकुप्यति 
वणी नूनं स तस्यापगमे प्रसीदति ॥ 
दुःखे खुःखें अन्य कुणी न देत अकारणद्वेषि मनस्तु यस्य बै 
क ग पि. प कथं जनस्तं परितोषयिष्यति2 ॥। ४१ ॥ 
बांधी जगात निजकमेखूत्र ॥ ३८॥ उपजाति 


गद्याथ-- मनुष्याला सुख किंबा दुःख देणारा असा ( अन्य जो कारणे क्रुद्ध मनांत होई प्रसन्न तो, तै सरतांच होई! | 
कोणी ) दाता नाहीं. तीं आपल्याला, दुसरा कोणी देतो हा | देषी परी जो अनिमित्त, त्यातें संतोषवाचे खुजनें कस 
भ्र्म कय ( सुख दुःख दोन्ही, मनुष्य स्वकर्मानींच उत्पन्न व ते १॥ ४१॥ 
करीत आहे. ) ( एखादें महान कृत्य केलें तर ) ' हे मी करतों? हू हीं व 
ञसा ब. यी धरणें हेंहि व्यय आहे--कारण सर्व तो आहात आणो. मंतुष्यं काही एका विशिष्ट कारणानें रागावतो, 
जग हे आपल्या कर्माच्या (कर्मफलाच्या ) सूत्रांनी बांधळें |! २ तच; ते कारण सपताच पुन्हा प्रसन्न होतो; पण, ज्याचें, 
गेलेले आहे. म कार गावांचूनच देष करणारें असतें, त्याचें समाधान माण- 


७७७ . सानें कसें करावें ? म 


अनुष्टुभ्‌ 

अनुष्ट॒भ्‌ 
यो ध्रूवाणि परित्यज्य ह्यध्रुवं परिषेबते । 
श्रुवाणि तस्य न्यन्ति ह्य धुव नष्टमेव च ॥ 9 २1 


न हि देवेन सिध्यन्ति कार्याण्येकेन सत्तम | | 
न चापि कर्मणैकेन; द्वाभ्यां सिद्धिस्तु योगतः ।॥| ३९॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण सुभाषितें--- 


"२०७ 
भनुट्ट॒झ्‌ आया 
हातचे सोडुनी धांवे पळत्यामागुनी जीं । प्रन्थिळतया किमिक्षोः 
हातचंहि पळे त्याचे, पळत न मिळे कधीं ॥४२॥ किमपभ्रंशोन भवति गीतस्य 2 । 
गद्यार्थ--जो कोणी स्थिर वस्तु सोडून अस्थिराच्या मागें क शशिन: 
धांबतो, त्याचें तें स्थिरहि नष्ट होतें; व अस्थिर तर नष्टच के दारिश्वेण दयितस्य १ ॥। ४५ ॥ 
असतें. ७७७ आर्या 
आया गांठाळ ऊंस, गायन 
, र्ड जी १ 
दधि मधुर, मधु मधुर, अशुद्ध असळे तरी कुठें विघडे ? । 
मधुरा सुधा5पि मधरेव । म नि वू (वल 
लशी १00८. झु निधेन अखुनीहि काय हानि घडे ?१॥ ४५॥ 
तस्य तदेव हि मधुर 
यस्य मनो यत्र संलय़म्‌ ॥ ४२३॥ गद्यार्थ---(मधुर रस असलेला) ऊंस, (पेऱ्यापेऱ्यांचे ठिकाणीं) 
(कठीण) गांठाळ असला, किंबा (सुमधुर सरस) गायनांतले कांहीं 
आर्या शब्द अग्नुद्ध पडलेले असले, तरी, तेवळ्यानें ( त्यांच्या माधुयोत ) 
मधुर दहीं, मध मधुर, कमतरता पडते कां ! तद्वतच चंद्राची कळा ही वक्र असली, 
द्राक्ष मुर, मधुरची असे असत । किंवा, प्रियेचा प्रियकर निर्धन असला, तरी, त्यांच्या प्रियत्वांत 
ज्याचें ज्यांत जडे मन, अंतर पडेल काय ! ०७७ 
मध्चर तया तेंच सवेदा होत ॥ ४३॥ 
भायो 
गद्यार्थ--दहीं रूचकर असतें, मध, द्राक्ष, अमृत हीं सर्व निका ऑर 
आपापल्या परीनें मधुर्च असतात; (ती सर्वानाच सारखी अवराघादाणक मा. व 
गोड वाटतील असें नाहीं. रुचिवेचित्र्याने कोणाला हें तर कोणाला व्यथयति तब बहुतकपटरचनेयम्‌ । 
तें, मधुर वाटेल; तेव्हां साधारणपणें हेंच खरें कीं-) ज्यांचे शत्राघातो नतया 
मन जिथें जडेळ, त्याळा तेंच मधुर वाटतें. (त्या वस्तूपेक्षां, सूचीक्षतवेदना यादक्‌ ।॥ ४६ ॥ 
मनावर'च मधुरत्व अवलंबून आहे. ) ०७७ 
झाया 
अचुष्ट॒भ्‌ अपराधाहुनि कपटचि 
ग तव हे, मज देतसे व्यथा फार । 
मौखर्य ळाघवकरं मौनमुन्नतिकारकम्‌ । ! 


शस्त्राघाताडुनही 


मुखरं न्‌पुरं पादे; कण्ठे हारो विराजते ।। ४४ ॥। सुच टोंचून वेदना थोर ॥४६॥ 


अनुष्ट्भ्‌ गद्याथे--( विश्वासू मित्राने फसवणुक केल्यावेळीं मित्र 
वाचाळता करी हीन; मौन उन्नति देतसे । म्हणतो ) तूं माझा प्रत्यक्ष (उघड ) अपराध करून माझी 
बोलका चाळ पायांत; सूक हार गळां बसे ॥ ४४॥ । हानि केली असतीस तर मळा तें सह्य वाटलें असते--- पण 

कपट रचून तूं माझी हानि करावी याची माझ्या हृदयाला 
जास्त तीव्र टोंचणी लागली आहे. ज्या प्रमाणें, प्रत्यक्ष 


शस्त्राधातानें जखम होण्यापेक्षा सुई टोंचून होणारी वेदना 
७७७ |. अधिक तीव्र बाटते तद्वत्‌. 


गद्यार्थ--वाचाळपणा हा 'नीचःपदाला नेतो वब मौन हें 
“ उन्नतिशदायक असतें; उदाहरणाथ- बोलका चाळ हा पायांत 
घालतात व मूक हार हा गळ्यांत धारण केला जातो ! डॉ 
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अनुष्टुभ्‌ 


उपजाति 

ताते सुतानां, पुरते5ज्ञनानां, 

स्तुतो कवीनां, समरे भटानाम्‌ ॥ 
* त्वं) कारयुक्ता हि गिर: प्रयुक्ता 

रसाधिकाश्वारुतरा भवन्ति | ४९ || 

शादुलविक्रीडित 

बापाशीं खुत लाडका; नि सुरती खरी वलभा बोळतां 
कोणाही स्तवितां कवीजन, तसे योद्धे रणीं गर्जतां ॥ 
संबोधार्थक त्या 'तुम्हीः हुनि जघी "तूर शाब्द ते योजिती 
होती गोड विशेष रस््य वच ते त्या त्या क्षणीं त्यांप्रति ॥ 


योःत्ति यस्य यदा मांससुभयोः पश्यतान्तरम्‌ । 
एकस्य क्षणिका प्रीतिरन्य: प्राणेवियुज्यते |! ४७॥ 


वसंततिलका 


खाईल एक जधि मांस दुज्या कुणाचे 
दोघांत अंतर पहा किति घोर साचें ॥ 

एका घडे क्षणिक तृप्ति जरी तनूस 

अन्या वियोग घडलो तजु जीव याल ॥ ४७॥ 


गद्याधे--एक जण दुसऱ्याचे जेव्हां मांस खातो, 
त्या दोघांत केवढें अंतर पडतें, तें पहा.-- एकाला क्षणाभरा'चा 
आनंद होतो, पण दुसऱ्याच्या देह व प्राण यांचा वियोग 
घडतो ! 


गद्यार्थ--( ४८ व्या *होकांत व्याकरण शिकून शुद्ध बोल- 
प्याचें महत्त्व ददबिलें.. पण, आदराथी बहुबचनी * तुम्ही ? 
ऐवजीं केव्हां केव्हां ' तूं ? हा एकवचनी शब्द शिष्टसंमतच नव्हे, 
तर, अधिक गोड समजला जातो. त्याचीं कांहीं उदाहरणें--) 
(लाडक्या,) सुल्ग्याने आपल्या बापाळा (संबोधतांना;) रतिक्रीडेचे 
समयीं स्त्रीनं आपल्या प्रियकराशीं (बोलतांना;) स्तुति करतांना, 
कवीनें (स्तृतिविषयाळा उद्देशून बोल्तांना;) युद्धांत, एका योद्धयानें 
दुसऱ्याला (आहान देतांना;) ( ए वाबा ! , हे जिवलगा ! है 
राजा! , हे भीष्मा !, इत्यादि ) बहुमानार्थी ' तुम्ही ? च्या 
ऐवजीं ' तूं? हा एकवचनी योजलेला शब्द्च अधिक रसपूर्ण व 
कानाला गोड लागतो, ) 


७७७ 
भाया 


यद्यपे बहु नाघीषे तथापि पठ पुत्र व्याकरणम्‌ । 

'स्व'जन: 'श्व'जनो मा भूत; 'स'कळं डा'कळं, 
'स'कृत्‌ "ब'कृत्‌ ॥ ४८ ॥ 
आर्या ७७७ 


आया 


अब्याकरणमधीतं भिननद्रोण्या तरह्विणीतरणम्‌ । 
भेषजमपथ्यसहितं त्रयमिदमकृतं वरं; न कृतम्‌ ॥५०|| 


जरि बहु शिकशि न तरि कर 

ह न्याकरणाचा विदेष अभ्यास । 
ने वद “स्वः जना “*व'जन, न 
“सःकला'दा'कल न; “कतहि'सः' कृतास॥ ४८॥ 
आया 

व्याकरणाविण शिक्षण, नद तरणें भन नाव घेऊन । 
पथ्या वांचुनि औषध; अकृत वरी हीं तिन्ही छृताहून ॥ 
गद्याथ-व्याकरणावांचून शिक्षण घेणें; फुटकी नोका घेऊन 
नदी ओलांडणे; पथ्य न पाळतां औषधोपचार करणें; या तिन्ही 
गोष्टी केल्यापेक्षां न केलेल्याच बऱ्या. ७७७ 


गद्यार्थ--मुळा ! जरो तू. इतर कांहीं फारसें शिकला 
नाहींस, तरी ( फारसं बिघडत नाहीं ) पण निदान ब्याकरणाचा 
अभ्यास अवड्य कर ! ( म्हणजे निदान उच्चार शुद्ध होतील, 
ब) 'स्वःजन (आत) या ऐवजीं तुझ्या तोंडून 'श्वश्जन 
( कुत्रा ); 'सःकळ (पूर्ण) या ऐवजी 'शःकळ ( तुकडा ); व, 
'स'कृत्‌ (एकदां) या ऐवजीं 'शःकृत्‌ ( शेण विष्ठा ) असे 
भयंकर, अर्थाचे अन करणारे शब्द निघणार नाहींत. ( नुसता 
“स? ऐवजीं 'श? उच्चार करण्याने होणाऱ्या अनथाचीं हीं तीन 
उदाहरणें दिलीं. इतर अनंत अनर्थ होणारच. बुद्धाला 'ःरण 
जाण्याऐबजीं बुद्धमक्‍्त 'सःरणांत आपल्याच तोंडाने कसे जातात 
हें आजहि पहाण्यास मिळतेच, 3) 


उपजाति 


तुष्टोडपि राजा यदि सेवकेभ्यो भाग्यात्परं नेव ददाति किश्चित, 


७७७ | अहनिरां वर्षेति वारिवाहस्तथा5पि पत्रत्रितय; पळाश:॥५१॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण सुभाषितें-- 


उपजाति 


राजा स्वभृत्या जरि तुट होई 
भाग्याहुनी जास्त न अल्प देई ॥ 
वर्षील राजेदिन मेघ थोर 

पाने पळाशा तरि तीन सात ।। किंवा 
( तरी न पानं पळसास चार) ॥५१॥ 


गद्यार्थ--आपल्या नोकरांवर, समजा, अगदीं प्रत्यक्ष राजा 
प्रसन्न झाला, तरी, तो सुद्धां, त्या नोकराच्या भाग्यांत काय असेल, 
त्यापेक्षां, यत्किंचितहि अधिक कांहीं, त्यांना देत नाहीं. मोठा 
मेघ, अगदीं दिवसरात्र पाऊस पाडीत राहिला, तरी, पळसाला 
पानें तीन तीं तीन. ( एवढ्या महावृष्टीसुळें तीं तिनाचीं कांहीं 


चार होणार नाहींत. त्यांचें भाग्यचं तेवढें.) , ७७७ 


अजुष्ठुभ्‌ 


य॒दशक्यं न तच्छक्यं यच्छक्यं शक्‍यमेव ततू । 
र 1 ५ 
नोदके राकटं याति न च नौगेच्छति स्थळे । ५२॥ 


भजुष्ट्भ्‌ 

जें अशक्ष्य, त तै द्राक्य राकय ते शक्‍यःची असे । 

जळीं न चालते गाडी; स्थळीं नोका न जातसे ॥५२॥ 

गया्थ--जें अराक्य, ते ( कांहीं केल्या) शक्‍य होत 
नाहीं; व जें राकय आहे, तें राकयच राहतें(--तें कांहीं अराक्यं 
होत नाहीं. ) गाडी पाण्यांत चालत नाहीं व नौका जमिनीवर 
नचाळत नाहीं. (पण या दैववादापेक्षां माणसाचा प्रयत्नवादच 
श्रष्ठ ठरत आहे. कारण, हल्लीं फुग्यांवर पाण्यांत चालणाऱ्या 
गाड्या व चाकें लावून जमिनीवर चालणाऱ्या नौका दोन्ही 


( विशेषतः युद्धांत ) प्रत्यक्ष वापरण्यांत येत आहेत.) ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


दैवेन प्रमुण| स्वयं जगति यबस्य प्रमाणीकृतं 
तत्तस्योपनमेन्मनागपि महाज्निवाश्रथः कारणम्‌ ॥ 
सर्वाशापरिप्रके जलघरे वर्षेत्यपि प्रत्यह 
सूक्ष्मा एव पतन्ति चातक्रमुखे द्वित्रा: पयोबिन्दवः ॥॥५२ 
शादूलविक्रीडित 
दैवाने बलवान, स्वयेंच जगतीं नेसून जें ज्या दिले, 
कांहीं ना महदाश्रये फळ; सदा तें नेमके त्या मिळे॥ 
सर्वाशं[ पुरवी असा घन जरी तो प्रत्यही वार्धळ 
पाण्याचे ठवविंडु चातकमुखीं दो-तीनची जातिल ७३ 


५०९ 


गद्याश्र--महासमथे अद्या दैवाने, स्वयें जेवढे, ज्याच्यासाठी 
योजून, नेमून, दिलें असेल, तें तेवढेंच त्याला मिळणार; 
(मोठ्यांचा ) आश्रय घेतला तरी त्यामुळें यांत कांहीं फरक पडणार 
नाही. सवौच्या आशा तृप्त करणारा मेघ, रोज जरी वृष्टि 
करीत राहिला, तरी, ( वृक्षावरील ) चातकाच्या सुखामध्ये केवळ 


दोन तीन पाण्याचे सूक्ष्म बिंदूच काय ते पडतात. ७१७ 


अनुष्ड्भू 


कायोर्थी भजते लोकं यावत्कार्य न सिध्यति । 
उत्तीर्ण च परे पारे नोकायाः किं प्रयोजनम्‌ 2॥ ५५४ ॥ 


अनुष्टुभ्‌ 
कायोथ सेविती लोकां, साधते जॉन कार्य ते । 
पेटती र 

पोचला पैलतीर! त्या नोकेची जरुरी कुठे १॥ ५४ 
गद्याथ--कोणी झालें तरी, आपलें काम जोंवर साधले 
नाहीं, तोंपर्येतच, दुसऱ्याची सेवा करतें. ( त्याच्या कलानें 
बागतें, त्याची मैत्री संभाळून राहतें इत्यादि. ) जो पेळ्तीराला 
जाऊन पोंचळा त्याला ( त्यापुढे ) नौकेची आवश्यकता काय ? 


( कामापुरते मामा हाच जगाचा निव्म! ) व्हे 


ननुष्ट्भ्‌ 


उपाध्यायश्च वैद्यरच त्रतुकाळे वराळूना । 
दूतिका सूतिका चैव कायोन्ते तृणवत्समाः 1५५ 


भनष्ट्भ 


२० ७« 


वेद्य, दूती, उपाध्यांय, संदरी कतुकाळि ती । 
सुईण; कार्य संपे तें सवे हीं तृण बारवी ॥ ५५॥ 


किंबा भार्येत 


कतुकाळीं प्रमदा ही, वैद्य, उपाध्याय, स्रतिका, दूती । 
घेतां काम उरकुनी, तुणापरी तुच्छ हीं जना गमती 


गद्यार्थ--उपाध्याय, वैद्य, कलुकाळीं सुंदर स्त्री, दूती, सुईण 
हीं सर्वे ( त्यांचे काम असेपयत हबींहबींशीं असतात, ) त्यांचें 


काम संपले कीं, सर्व समानतेने तृणवत्‌ निरुपयोगी बाटतात. 


५१० संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश खंड २ 
अनुष्टुभू 
त्यजेदेकं कुलस्याथ प्रामस्यार्थ कुलं ल्यजेत्‌ । 
प्राम॑ जनपदस्यार्थे ह्यात्मार्थ पुथिवीं त्यजेत्‌ ॥। ५६ ॥ 


भनुष्ड्म्‌ 


अनिष्टांतुनि इष्टाची प्रात्षि ना शुमदायक । 
खुघाहि विषसंपर्के होतसे म्वृत्युकारक ॥ ५८॥ 


कअनप्टभ 


नुष्ट॒भ्‌ गद्यार्थ--(अनिष्ट,) वाईट वस्तूंतून (सुद्धां कचित्‌ इष्ट) चांगळी 
वस्तु निघते, (पण एकंदरींत) ती घटना शुभकारक होत नाहीं. 


जेथें विषाचा संपर्क घडतो, तेथें अमृतहि मृत्युकारकच होतें. 


त्यजी एका कुलासाठीं, ग्रामार्थ कुळ सोडणे १ 
त्यजी ग्रामहि देशाथे--आत्मा्थ जग सोडणे ॥ ५६ 


गद्याथ-- ( लोकतत्तेतलें मूलभूत तत्त्व जे * पुष्कळांचें पुष्कळ 
हित ? त्याचें तपशीलवार विवरण. ) कुलाच्या हितासाठी, 
(आवड्यक पडल्यास,) एका व्यक्तीचा त्याग करावा; गांवाच्या 
हितासाठी (आवड्यक ठरलें, तर,) एका कुलाचा त्याग करावा; 
सर्वे देशाच्या हितासाठीं (आवद्यक असल्यास,) एका गांवाचा 
त्याग करावा; आणि आत्मप्राततीसाठीं ( आत्मार्थ याचा अर्थ 
“स्व? या एका व्यक्तीसाठी नव्हे. ) (आवऱयक असेळ तर) सर्व 
जगाचा त्याग करावा. 


अनुष्टुभ्‌ 


येन प्राप्तेने लोके5स्मिन्‌ न प्राप्यमवशिष्यते । 
तत्कृतं सुकृतं मन्ये शेषं कर्म विषूचिका ।॥। ५९ ॥ 


उपजाति 


जं प्राप्त होतां जगतांत काहीं 

प्रात्व्य ऐसें उरणार नाहीं ॥ 

त्याची छृती ही खुळती म्हणावी 
डुजी कृती ही पटकी गणावी ॥ ५९ ॥ 


गद्यार्थ--जें प्रात झालें असतां, मिळवावयाचें, असें कांहीं 
जगांत रहात नाहीं, तें, (किंबा त्यासाठीं केलेलें कार्य,) हेंच काय तें 
सुकार्य समजावें; बाकी सर्व इतर कृति, ही पटकीच्या रोगा- 


प्रमाणें ( घाणेरडी व प्राणघातक ) समजावी. ७७७ 


७७७ 
उवनाति 


भायोवियोग: स्वजनापवाद %णस्य शेषः कृपणस्य सेवा । 
दारिद्यकाळे प्रियदर्शनं च विना$म्रिना पक्च दहन्ति कायम्‌ 


शादूलविक्रीडित 


पत्नीचा घडणें वियोग, मिळणे आत्तांत नेंदाहि ती 
देणे दोष क्रणांतळें, नि छृपणा सेवाहि केळी किती ॥ 
दारिज्यांतचि नेमकें प्रियजनें येवोनिया भेटणे 

होती दाहक वस्तु पांचहि अशा, देहास अश्नीविणे ५७ 


गद्याथे--पत्नीचा वियोग घडणें; आपल्या आसतांकडूनच 
निंदा प्रास होणें;/वेतलेल्या वा दिलेल्या) क्वृणापेकीं थोडेसे शिल्लक 
राहणें; (आणि तें कधीं न फिट्णे; ) कृपणाची सेवा करणें; 
(व अर्थातच त्याचें चीज न होणें, ) आपल्याला अत्यंत 
दारिद्य आलें असतां, नेमके, आपल्या प्रियजनांनीं येऊन 
भेटणें ( ती अवस्था त्यांच्या दृष्टीस पडणें;) या पांच घटना, 
अय्नीवांचून, देहाळा दाहक ठरतात. 


अनुष्डभ्‌ 


विषस्य विषयाणां च ढृश्यते महदन्तरम्‌ । 
उपभुक्तं विषे हन्ति विषयाः स्मरणादपि ॥ ६० ॥ 


रथोद्धता 


हो विषांत विषयांत नित्यसें 

थोर अंतर कितीतरी वसे ॥ 

मारितें विष नरास सेवने 

मारिती विषय, मात्र चिन्तनें ॥ ९० || 


गद्याथ--विष, आणि, विषय, यांच्यांत ( या शब्दांत जरी 
एक “य? चाच केवळ भेद असला तरी ) फार मोठें अंतर आहे. 
व्षि है, तैं मत्यक्ष कुणी खाल्ले, तरच त्याला मारते; पण, 
विषय हे, नुसतें त्यांचें चिंतन केल्यानें सुद्धां मारतात. 


७७७ 
अनष्टभ 


अनिष्टादिष्टळामे$पि न गतिर्जायते द्युमा | 
यत्रास्ति विषसंसर्गोष्मृतं तदपि मृत्यवे ॥ ५८ ॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण पुभाषितें--- 


अलुष्टुभ. 


पुराणान्ते रमशानान्ते मैथुनान्ते च या मति: | 
सा मतिः सवदा चेत्स्यात्को न मुच्येत बन्धनातू 2 ॥६१॥ 
भनुष्डभ 
पुराणान्तीं स्मशानान्तीं, मेथनान्तीं जसे मन । 
नित्य तें टिकतां कोण न सुटे बंधनांतुन १॥ ६१ ॥ 
( किंबा ) उपजाति 


होई वरा, ऐेकुलिया पुराण 

विरक्ति जी, पाहुनिया स्मशान ॥ 

वा मैथुनान्तीं, जर ती टिकेल 

बंधांतुनी कोणन हो खुटेळ १॥ ६१ ॥ 

गद्या्थ-- पुराणश्रवण केल्यानंतर; स्मश्यानांतले मृत्यु- 

संस्कार पाहिल्यानंतर; किंवा मैथुन संपल्यानंतर; ( जगांतल्या इतर 
गोष्टींविषयी ) जी एक विरक्तिमय वृत्ति, मनांत उत्पन्न होते,-ती 
वृत्ति जर कायमची टिकेल, तर या संसाराच्या सर्वे बंधनांतून 
कोण मुक्त होणार नाहीं ! 


७७७ 
उपजाति 
वने रणे रात्रुजनास्निमध्ये 
महाणेवे पर्वेतसंकटे वा || 
सुप्तं प्रमत्त विषमस्थिते वा 
रक्षन्ति पुण्यानि पुराकृतानि ॥ ६२ ॥ 
उपजाति 
वनीं रणीं, शकु नि अज्चि यांत 
महाणेवीं दुर्गम पर्वेतांत ॥ 
निद्रिस्त, मोहान्थ, नि सखंकटस्थ 
यां पूवेपुण्यें जागे रक्षितात ॥ ६२ 
गद्यार्थ--अरण्यांत, रणांगणांत, रात्रुसमुदायांत, अग्ींत, 
महासागरांत, किंबा दुर्गम पर्वतांत, झोंपलेल्याला, मोहान्धाला, 
संकटय्रस्ताला पूबपुण्यें रक्षितात. 
शादूलविक्रीडित 
को ळाभो ? गुणिसद्वमः ; किमसुखं  प्राज्ञेतरेः सड्वतिः; 
का हानि समये च्युर्तिनेपुणता का? धमेतत्त्वे रतिः|| 
कः शूरो £ विजितेन्द्रिय:; प्रियतमा का ?$चुत्रता; किं घन? 
विद्या ; कि सुखमप्रवासगमनं राज्यं किमाज्ञाफलम्‌ ॥६२॥ 


"५११ 
| झ्ञाया्‌ 
लाभ खरा? गुणिसंगम; 
दुःख खरं £ अज्ञ-सूढ-सह-वसति । 
हानि खरी? समयीं च्युति; 
नेपुण्य खरेच ? धघमेतत्त्वरति ॥ 
शूर ? जितेन्द्रिय; पत्नी ? 
पत्तित्रता ; धन खरें ? सुविद्या ही; 
खुख ? अप्रवास; राज्यहि? 
आज्ञा जिथ पाळतात लोक महीं ॥ ६२ ॥ 


गद्यार्थ -[ खरा ] लाभ कोणता १ गुणी माणसांची भेट, 
दुःख कोणतें १ मूखाची संगत; हानि कोणती १ नेमक्या वेळीं 
हातून चूक घडणे; [ खरी ] निपुणता कोणती! धमंतत्त्वांची 
आवड असणें ही; [ खरा ] छूर कोण १ ज्यानें स्वतःच्या 
इंद्रियांवर विजय मिळविला आहे तो. [ खरी ] प्रिया कशी 
असावी १ पतित्रता; [ खरी ] संपत्ति कोणती १ विद्या; [ खरें ] 
सुख काय ? प्रवासाला न जाणें हें! राजसत्ता [ खरी ] केव्हां 
म्हणतां येईल ? जेव्हां प्रजा आपली आज्ञा पाळतात तेव्हां ! 


शादेळविक्रीडित 


अप्राह्यं हृदयं यथैव वदनं यद्दर्पणान्तगेतं 

भावः पवेतसूक्ष्ममा्गेविषमः स्रीणां न विज्ञायते ॥ 

चित्त पुष्करपत्रतोयतरळे विद्रद्र्राशंसितं 

नारी नाम विषाडुरेरिव लता दोषैः समे वर्धघिता॥ ६४ ॥ 


स्ग्घरा 


लाभेना दंपेणींचे मुख, हृदय तसं लांपडेना स्त्रियांचे 
अद्रीच्या वक्र मार्गासमचि न कळती भाव कोणा तयांचे ॥ 
पाणी जै पद्मपत्री, तरल मन तिचे तेवि; हं विद्ददुक्त 
वली जेशी विषाची, तशि नित रमणी बाढते दोषयुक्त 


गद्यार्थ--आरशांत पडलेले सुखाचें प्रतिबिंब, जितकें, हातीं 
लागणें कठीण, तसें व तितकेंच स्त्रियांचे हृद्यहि सांपडणें कठीण, 
डोंगरावरचे मार्ग जसे आकुंचित, वांकडेतिकडे, व गुंतागुंतीचे 
तद्वतच स्त्रीच्या भावनाहि पुरुषाला अगम्य दुबोध; बिद्वानांनींच 
सांगून टाकलें आहे, कीं, स्त्रीचे मन हे कमल्पत्रावरच्या 


१२ 


पाण्याइतकें चंचळ असतें ! थोडक्यांत म्हणजे विषवलीच्या 
अंकुराप्रमाणें त्रीहि अधिकाधिक दोषयुक्तच वाढत जाते. ७७७ 


आर्या 


कमठकुळा'चळदिग्गजफणिपतिविधृताअपे 
चळति वसुघेयम्‌ 
प्रतिपनममळमनसां न चळति पुंसां युगान्तेःपि ॥६५॥| 


भाया 


कूम, कुलाचल, दिग्गज, 

दोष 'घरिति त्या, तरीहि जग हलते । 
स्वीकृत काये युगांतिहि 

शुद्ध जनांचे कधींच ना चळते।॥ 

गद्यार्थ--कूर्म, कुलपर्वत, दिग्गज व शोषं इतक्यांनीं वरून 

ठेवली असतांनाहि, परथ्वी हळतच आहे. परंतु विशयुद्धचरित 
थोरांनीं, हातीं घेतलेलें कार्य, ( व त्याविषयीं स्थिरनिश्रय असें 
त्यांचें मन ) हें, युगांतींसुद्धां चळत नाहीं---डगमगत नाहीं. 


७७७ 


सन्दाक्रान्ता 


दूरादर्थ घटयति नवं दूरतश्वापशब्दं 

त्यकत्वा भूयो भवति निरत: सत्सभारञ्जनेषु ॥ 
मन्द्‌ मन्द॑ रचयति पदं लोकचित्तानुवृत्त्या 

कामं मन्त्री कविरिव सदा खेदभारैरमुक्तः ।॥॥६६॥ 


मन्दाक!न्ता 


साधी अर्था दुरुनिच नव्या; दु्बेचाते त्यजीत 
दूरी; जाई पुढति गढुनी सत्सभारंजनांत ॥ 

ठेवी सारीं हळुंहळुं पदें लोकचित्तानुसारें 

राहे मंत्री कविलम सदा सुक्त ना खेदमारे ॥६६ 


गद्याथ--[ राज्याचा मंत्री आणि कवि यांच्या कृतींतळें 
साम्य द्ृथर्थी द्ब्दांनीं वर्णिले आहे. अद्याच तऱ्हेचे चौर आणि 
कवि यांच्या कृतींतलें साम्य '* मंदं निक्षिपते पदानि ” या प्रकरण 
दोन, *छोक २८ मध्ये, आलें आहे. ] मंत्री हा दुरूनच 
[ आपणे नांवानिराळा राहून ] नवे नवे अर्श [ राज्यकार्य, 
राज्याला अर्थात्यादक घटना ] साधीत असतो; कबीहि नवे नवे 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


| अर्थ दूरदूरचे शद्ध आणून साधीत असतो; मंत्री ब कवि 


| दोघेहि अपशब्द दूर ठेवीत असतात. [ संस्कृतमध्ये आणखी 
| एक कोटि '-दूरतः चापदाव्दं-' म्हणजे मंत्री टणत्कार दूर ठेवीत 


च, 


असतो, म्हणजे शक्‍य तों, लढाईचा प्रसंग न आणतां, शांततेने कार्य 
साधतो. ] दोघांचाहि विशेष प्रयत्न असतो तो सजनांच्या समेचें 
रंजन करण्यांत; दोवेहि लोकांना रुचेळ, खुपणार नाहीं अश्या तऱ्हेने 
हळूंहळूं पदें [मंत्री--पावलें; कवि -- शब्दयोजना] टाकीत अस- 
तात. खरोखर मंत्री, हा कबीप्रमाणेंच, केव्हांहि पहा क्टभारापासून 
सुक्त कधींच नसतो. इंग्रजींत म्हटलें आहे कीं ७९105 15 10 
7५९" ०७॥॥ 1119711911011 810 9१) 0० ०810 10७९0801180107 
यांतळें ९०% घाम गाळणें हे या “छोकांतले कबीचे खेदभार 


होत. ) 


शादूलविक्रीडित 


एंको रागिषु राजते प्रियंतमादेहाधेधारी हरो 

नीरागेपु जनो वरिसुक्तळळनासड्ञो न यस्मात्परः ॥ 

दुर्वरस्मरबाणपन्नगविषव्याविद्धमुग्धी जन: 

शेष: कामविडम्त्रितान विषयान्‌ भोक्तुं न मोक क्षम: 
॥ ६७ ॥ 


शादूलविक्रीडित 


प्रेमी एकच शोभतो प्रियतमादेहाधेधारी हर 
सतरीसंगातुनि सुक्त त्याहुनि कुणी नाहीं 

विरागी नर ॥ 
लोकीं या स्मरबाणसपसुविषे संसूढ बाकी जन 
कामे वंचित यां शकेच विषयां भोगू न, सोडंहि न ॥६७॥ 


गद्यार्थ- अत्यंत (उत्कट,--आदर्श) प्रेमी, म्हणून, कोणी 
शोभत असेल, तर, तो एकच, --[ अ्धनारीनटेश्वर स्वरूपांत ] 
स्वतःचा अधी देहच पार्वतीरूप करून टाकलेला शंकर हाच 
होय; याउलट, स्त्रीसंगापासून अत्यंत विमुक्त, असा, विरागीहि, 
त्याच्याहून अधिक कोणी सांपडणार नाहीं, बाकीचे या जगांतले 
सार क्षुद्र ढोक, मदनाच्या बाणरूपी सर्पाच्या विषाने संमूढ 
झालेले, कामानें कपटासारखे उभे केलेले विषय, धड भोगंहि 
शकत नाहींत. व धड सोडूहि शकत नाहीं [आत्यंतिक प्रेम काय 
केवा आत्येतिक त्याग काय, हीं दोन्हीं क्षुद्रांचीं कामें नव्हत. 
लोकोत्तर पुरुषच तीं करू ञाणे.] ७७७ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीणे पुभाषितें-- 


स््ग्धरा 


भव्यं भुक्ते ततः किं १ कदरशित सथवा 

वासरान्ते ततः किं १ 

कौपीनं वा ततः किं १? किमथ सितमह- 
च्चाम्बरं वा ततः किम्‌ £ 1) 

एका भायो ततः किं £ शतगुण गुणिता 
कोटिरेका ततः किं १ 

त्वेको भ्रान्तस्ततः किं करितुरगरतै-- 
वेष्टितो वा ततः किम्‌? ॥ ६८॥ 


सुमंदार माला 


खुपक्कान्न खाल तरी काय ? रात्रीं 
शिळें खादले वा तरी काय ते? 

जरी एक कोपीन नेस तरी काय ? 
शुभ्रास्बरे वा तरी काय तें ?॥ 

करुं एक भार्या तरी काय? किवा 

दहा अव्ज केल्पा तरी कायतें ? 
भ्रमू एकटेही तरी काय? लाखों 

गजाश्वांसरवें वा तरी काय ते ?॥ ६८॥ 


गद्याथ--मोटीं पक्कान्ने खालीं तरी काय, किंवा रात्रीं कांहीं 
तरी रिळेंपा्कें खाळें तरी काय १ लंगोटी नेसूं तरी काय, किंवा 
मोठें शुभ्र वस्त्र धारण केलें तरी काय १ एक बायको केली तरी 
काय किंवा अनेक कोटि केल्या तरी काय?! एकट्याने भटकलें 
तरी काय, किंवा भोंवतीं शकडो हत्ती घोडे घेऊन मोठे 
मिरवीत गेलें तरी काय £ (या सर्वच गोष्टी, वास्तविकपणें, इतक्या 
क्षुद्र आहेत कीं, यांत तर आणि तम मानणें हें क्षृद्रांचेंच काम 
आहे. या दोन्हींना तुच्छ मानण्याइतकें किंबा समभावें पाहण्या- 
इतकें मन निःसंग केलें पाहिजे व॒ या सर्बाच्या पुढें काय 
( ततः किम्‌ १ ) याचा माणसानें विचार केला पाहिजे, तो मात्र 
कोणीच करीत नाहीं. ) 


७७७ 
वसंततिलका 
वण सितं शिरसि वीक्ष्य शिरोरुहाणां 
स्थानं जरापरिभवस्य यदेव पुंसाम्‌ ॥ 


आरोपितास्थिशकलं परिहृत्य यान्ति 
चचण्डाळकूपमिव दूरतरं तरुण्य: ।॥। ६९ ।। 


३० 


ष््श३ 


वसंततिलका 


पाहून वणे शिरिं शुत्न शिरोरूहांचा 

जेथे पराभव जरा करिते नरांचा ॥ 
टाकून जाइ डुरि त्या तरुणी; न थांबे 
चांडालळूपसम; जीवर अस्थि लोंबे ६९ 


गद्यार्थ--माणसाच्या डोक्यावरील ( पिकलेल्या ) केसांचा 
पांढरा रंग पाहून --, कीं, जें ( धवल मस्तक ) हें वाधक्यानें 
माणसाच्या केलेल्या पराभवाचे स्थानच जणूं-- (ही अस्पृश्यांची 
विद्दीर असें दशबिण्यासाठीं प्राचीन काळीं, त्या विहिरीच्या 
वर एक हाडूक टांगीत असत असें दिसतें.) वर हाडूक टांगलेल्या 
चांडालांच्या बिहिरीला, टाळून, ( त्रेवार्णिक जसे दूर जातात, ) 
तद्वत्‌, तरुणी त्या पुरुषाला टाळून दूर जातात. ली 


वसेततिलका 


सिंहो बली द्विरदसूकरमांसभोजी 

संवत्सरेण रतिमेति किळेकवारम्‌ ॥ 
पारावत: खरशिळाकणमात्रभोजी 

कामी भवल्यनुदिनं वद कोडत़र हेतु: १ ॥ ७० 


वसंततिलका 


मोठा बलिष्ठ हरि, जो गजमांस खातो 
वर्षांतुनी रति करी कथि एकदां तो ॥ 
हा पारवा जरि शिलाकण खात राहे 
कामीच नित्य तरिही, वद॒ कां असे हे? ॥ ७० ॥ 
गद्यार्थ--बल्वान्‌ सिंह हा (नित्य ) हत्ती डुक्कर वगैरे प्राण्यांचे 
मांस खातो, तरी, कामवश होऊन रतिक्रीडा तो, बषोतून ( कचित्‌) 
एखादे वेळींच, करीत असेल नसेळ, पण पारबा पहावा, तर, 
बारीक बारीक दगडाचे खडे खात असूनहि प्रत्यही कामी असतो 
हें असें कां असावें सांगा ! ( कामविकाराला केवळ अन्न हेंच 


एकमेव उत्तेजक कारण नसावें इतकें निश्चित. ) ७७७ 


उपजाति 


५ किं वाससा १” तत्र विचारणीयं- 
“ वासः प्रधाने खलु योग्यताया: | 
पीताम्बरं वीक्ष्य ददौ स्वकन्यां 
दिगम्बरं वीहष्य विषं समुद्र: ॥ ७१ ॥ 


८१४ 


'ाऱूलविक्रीडित 


“ वस्त्रांशीं मचुजास काय करणें? ” 
हाप्रश्न जो कारन ये 
त्याचे उत्तर की, “ महत्व मळुजा 
दे वस्त्रची निश्चये ” ॥ 
विष्णूचे बघुनी खुवस्त्रचि, तया व 
कन्या दिली सागरें ! 
पाहोतीच दिगंबरत्व, विष हो 
त्या शंकराला दिले !॥७१॥ 


गद्याथ--“' झाणसाच्या वस्त्रांना काय महत्व आहे?” 
( असा केव्हां केव्हां, प्रबल उपस्थित केला जातो; ) त्याला उत्तर 
हेंच, कीं, ( पुष्कळदां ) वस्त्र दंच माणसाची योग्यता ठर. 
विण्यांत मुख्य साधन असतें. ( एक नूर आदमी... दसनूर कपडा; 
७७७७0७ जी छ०थेळांण8 धी ॥ा्या ( दोक्‍्स्‌पीयर, 3 
उदाहरणाथ--विष्णूचें सुंदर पीतांबर पाहून, समुद्राने, आपली 
कन्या, ( लक्ष्मी ) त्याला दिली; आणि, दंकराचा दिगंबर 
( अवतार ) पाहून ( त्याच समुद्राने, ) त्याला विष 


€ हाळाहळ ) दिलें. [ समुद्रमंथनाच्या प्रसंगीं, ] कळक 


उपजाति 


निवोणदीपे किमु तैलदानं £ 

चौरे गते वा किमु सावधानम्‌£ ।॥। 
वयोगते किं वनिताविलळास: ? 

पयोगते किं खलु सेतुवंधघ: १!। ७२ ॥ 


शा्दूळूविक्रीडित 


जातां दीप विज्लून, तेळ भरणं 
होई न कांव्यर्थ तें? 
चोरीमांगुनची न काय विकला 
ती दक्षता वाटते? ॥ 
स्रीचे निण्फळ तेविळासन च कां 
तारुण्य गेल्यावर ? 
जातां पूरहि, पू; फोळ न च कां 
त्या शुष्क पात्रावर! ॥ ७२ ॥ 


गद्यार्थ--दिवा विझून गेल्यावर मग, त्यांत तेळ भरणे, व्यथे 
नव्हे कां ! चोरी होऊन गेल्यावर, मग, सावधगिरी बाळगण्याचा, 
काय उपयोग ? तारुण्य निघून गेल्यावर, स्त्रीचे विळास काय 
कामाचे? पूर ओसरून गेल्यावर ( त्या रोडावलेल्या पात्रावर ) 
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पूळ बांधणें सयुक्तिक आहे काय? (योग्य ती गोष्ट योग्य 
त्या वेळींच झाली पाहिजे. “' बेळ गेला नि झोपा केला,?” असें 
होणें, केव्हांहि इष्ट नव्हे.) ७७७ 
वसंततिळका 


वाती च कोतुकवती विमळा च विद्या 
लोकोत्तर: परिमलश्चव कुरट्नाभेः ।॥ 
तेळस्य बिन्दुरिध वारिणि दुर्निवार-- 
मेतत्रयं प्रसरति स्वयमेव ळोके ॥ ७२३ ॥ 


वसंततिलका 


बातांहि अद्भत, तसंच विशुद्ध क्षान 
> त्य निघे 

सारभ्य दुर्मिळ निघे सृगनाभिंतून ॥ 
जै तेळबिद अनिवार, जलांत एक 


न् 


हीं तीनही पसरिती जगि आपसूक ॥७१॥ 


गद्यार्थ--लोकांना ( कांहीं विरोष) कौतुक वाटावयाला लावील, 
अशी वार्ता, विशुद्ध ज्ञान, आणि, मृगाच्या नाभींतळा कस्तूरीचा 
अपूर्व सुगंध, हीं तिन्ही, पाण्यावर टाकलेला तेलाचा थेंब जसा 
अनिवार पसरतो, तशीं आपोआपच प्रसार पावतात. «७७ 


अनुष्डभ्‌ 


व्यात्रे च महदालस्यं सर्प चैव महद्धयम्‌ । 
पिद्चुने चेव दारिद्य तेन तिष्टन्ति जन्तवः ॥। ७४ ॥। 


इन्द्रवज्ञा 


वाघांमधें आळस होइ फार 

सर्पोस बाटे नरभोति थोर ॥ 

दुष्टांत दारिग्य वसे म्हणून--- 

प्राणी जगीं राहति हे टिकून ॥ ७४॥ 


गद्या्थ--वाघांत फार आळस असतो, सर्प फार मितरा 
असतो, आणि चुगळीखोर दुष्ट माणसें (पयः) दरिद्री असतात 
( हेंच बरें आहे. ) त्यामुळेच जगांत प्राणिमात्र टिकून आहेत. 
( नाह अत्यंत उद्योगी असता, सर्प अत्यंत र 
माणसं आर्थिक दृष्ट्या सर्वसमर्थ असती, तर 
असता, त्याची कल्पना करून पहावी. ग 


घीट असता, व दुष्ट 
र काय अन्थ झाला 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीर्ण सुभाषितें-- 


अनुष्डभ्‌ 
वचस्तत्रैव वक्तव्यं यत्रोक्तं सफळलं भवेत्‌ । 
स्थायी भवति चाल्न्तं रज्ञो धूतपटे यथा | ७५ ॥ 


अनुष्डभू 


तेथेच शब्द टाकावा होई सफल तो जिथे । 
रंग पक्का वसे जेव्हां वस्त्र धूत असेल तें ॥७५॥ 
गद्यार्थ--ज्या ठिकाणीं शब्द टाकला असतां, तो सफल 

होण्याची राक्‍्यता असेल, तेथेंच शब्द टाकावा. धूत वस्त्रावर 
उपयोजिला, तरच, रंग पक्का होणें दाक्य असतें. ( यासाठींच 
रंगशास्त्रांत, वस्त्रांत वस्त्रवस्तुविरहित इतर जी कांहीं घाण किंबा 
बाह्य पदाथ असतील ते रंगविण्यापूर्वी धुऊन काहून टाकावे, 
असें सांगितलें आहे. ) कळळे 
अनुष्टभ्‌ 
पात्रापात्रविवेकोडस्ति घेनुपननगयोरिव । 
तृणात्सैजायते क्षीरं क्षीरात्संजायते विषम्‌ ॥॥७६॥। 


भ्नष्टभ्‌ 
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पात्रा घेजु, अपात्राला सपे; दृष्टांत यापरी ॥ 
तुणाचे ती करी दूध दुघाच विष तो करी ॥७६॥ 


गदयार्थ--पात्राळा आणि अपात्राला, नीट विचार करून 
दृष्टांत देणें असेळ, तर, पात्राळा धेनु आणि अपात्राळा सर्प 
म्हणणेंच युक्त ठरेळ, गाईला गवत चारलें तर ती त्याचें दूध 
करते; आणि, सर्पाळा दूध पाजलें, तरी, त्याचेंहि तो विष करून 
सोडतो. ह 


भनुष्टुभ्‌ 
क्रब्रीणां च नदीनां च कुलानां च महात्मनाम्‌ | 
प्रभवो नाधिगन्तव्य: स्त्रीणां दुश्वरितस्य 'च ।।७७]। 
अनुष्ट॒भ्‌ 


क्रषी, नदी, महात्म्यांचे कुल, स्त्रीदुश्वरित्र ते 
सूळ यांचे न शोधावे; शोधुनी व्यथे वाटते ॥७७॥ 


गद्याथे--क्रषि, नद्या; महात्म्यांचें कुळ, ब स्त्रीचे दुवेतन 
यांचें मूळ शोधण्याचे ब तें जाणून घेण्याचे भानगडींत पड्टूं नये. 


८५१५ 


(तो शोध अनेक, विविध, कारणांनीं व्यथे ठरावयाचा. कांहीं 
ठिकाणीं त्याचा ( कुळाचा वगैरे ) शोध प्राचीन इतिहासांत लप्त 
होतो. मोठे त्र्षि, महात्मे, नद्या यांचें मूळ, उगम, इतके क्षुद्र 
असतात, कीं, त्यासुळें, त्यांच्याविषयींचा आजचा आदर नष्ट 
होण्याचा संभव फार; केव्हां केव्हां ते नुसते क्षुद्रच नव्हे तर 
प्रत्यक्ष पापोद्ठव सुद्धां असतात. स्रीच्या दुश्वरित्राचा शोध घेतां 
इतर अनेक लफडीं उघडकीस येऊन मूळ प्रश्न आणखी विकर 


होतो. ) 


७७७ 
नाय 
अनवसरे गुणवानपि हृदयादवतार्यते ख्रिया हार: । 
पश्‍्य शळाका$वसरे भूपेनापि प्रसायेते स्वकर:1।७८॥॥ 
ञ्ञायां 


शुणवानही, अवेळीं, स्त्री हृद्याहुनि करी दुरी हार। 

वेळीं काडीसाठीं राजाही लांबदीतले स्वकर ॥७८॥ 

गद्यार्थ--( प्रत्येक कायाला योग्य व अयोग्य वेळ असते. 
अयोग्य वेळीं मोलाच्या वस्तूचें मूल्य नष्ट होतें, तर, योग्य वेळीं 
क्षुद्र वस्तूलाहि मोळ चढतें. ) ( गुणवान्‌ शब्दावर कोटि; एक 
अर्थ--गुणी, गुणयुक्त, मौल्यवान; दुसरा अर्थ गुणम्ऱ्तंतू, 
धागा, यांनीं युक्त; हारांत दोरा; व काडींत तंतू.) त्याची, ( अंगा- 
वर धारण करण्याची,) योग्य वेळ नसेल, तर स्त्रीकडून 'गुणवान्‌? 
असा ( रल ) हार सुद्धां, ( गळ्यांतून ) हृदयापासून, उतरून दूर 
केला जातो. उलट काडीच्या वेळीं ( म्हणजे जेवण झाल्यावर 
दांत कोरून स्वच्छ करण्याच्या वेळीं ) राजाकडून सुद्धां, हात 
पसरून, (लांब करून, इकडे तिकडे ) जवळपास हाताला एखादी 
(क्षुद्र मोलाची पण 'गुणवान्‌ ) काडी लागते काय, ह्याचा 


शोध घेतला जातो. माल्या 


उपजाति 
दारेषु किश्चित्स्वजनेषु किश्चिदू- 
गोप्यं वयस्येषु सुतेषु किळ्चित्‌ ॥ 
युक्त न वा युक्तमिद विचिन्ल्य 
वदेद्विपश्‍िचन्महतो5नुरोधात्‌ ।॥। ७९ |! 
उपज्ञाति 


पत्नी, मुळे, आप्त नि मित्र यांही-- 
पासून हो गोप्य असेच कांहीं ॥ 
थोरांपरी युक्त अयुक्त सारें 
विवेचुनी नीटचि बोल तू रे ॥ ७९ ॥ 


५१९६ 


गद्यार्थ--( सर्वीच्यापा्ीं, सर्व गोष्टी उघड करून बोलणें, 
कोणालाच योग्य नसतें. ) बायकोपासून थोडेसें, आतांपासून 
थोडेसें, मित्रांपासून थोडेसें, मुलांपासून थोडेंसं , गुत ठेवणें (माण- 
साला आवश्यक असतें. ) थोर माणसांचें अनुकरण करून योग्य, 
अयोग्य यांचा विचार करूनच, माणसाने बोलावे. ७७७ 


उपजाति 


राष्ट्स्य चित्त कृपणस्य वित्तं 

मनोरथं दुजनमानुघाणाम्‌ ॥ 

स्रियश्‍चरित्रं पुरुषस्य भाग्ये 

देवो न जानाति कुतो मनुष्य: || ८०॥ 


आर्या 


राष्ट्राच्या हृदयाच वैचित्र्य नि गुप्त वित्त ळपणाचे 
उलटे जगाहुनी ते नीच मनोरथहि दुष्ट कुजनांचे ॥ 
स्रीचे सकल चरित्र नि भावी सद्धाग्य गूढ, पुरुषाचे 
देवाळाहि नकळत, तर मग मनुजास कोडुनी 
खाचे ? ॥८०॥ 


गद्यार्थ-- राष्ट्राचे मन ( मोठमोठे देशा, पुढारी बदलले, 
कीं झटपट मतें बदलतात, इत्यादि त्या मनाचें वैचित्र्य, ) -- 
चिक्कू माणसाचें वित्त; ( म्हणजे तें किती असेळ आणि कुठें 
कुठें ठेवलें असेल हे; ) दुष्ट माणसांचे मनोरथ, ( म्हणजे ते 
कोणत्या थराला पोंचतील तें; ) स्त्रीचें चरित्र ( विरोषत्वे काम- 
चरित; कित्येक दुराचरणी स्त्रिया परमेश्वरालासुद्धां फसबितील 
इतक्या, वरून सोज्ज्वळ दिसतात; याशिवाय चांगल्या अर्थानेंहि 
स्त्रीद्ृदयाची गति केव्हां कुठें कशी वळेल) हें (डय'प81016 
७0 ॥॥७ छ878 01 8 ७०॥॥81'8 168". ) पुरुषाचे भाग्य ( तें 
केव्हां कसें कुठें उदित होईल हें) प्रत्यक्ष परमेश्वराला सुद्धां 
कळत नाहीं, मग माणसाला कुठून कळणार १ ७७७ 


न्ञायो 


कजुता यदि ळघिमानं, गरिमाणं वक्रतैव तनुते चेत्‌ । 
छन्द:शास्त्र इवास्मिश्ळोके सरळ: सखे किमसि? ॥।८१॥ 


झायो 


सरलत्व जेथ लघुता, व्यक्त करी वक्रताच गुरुतेखी । 


छदःशास्त्रापरि जगि मित्रा, तूं कां फुका सरळ अससी? 
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गद्यार्थ--( हलीं छंदः्ास्त्रांत लघु गुरु अक्षरें दराविण्या- 
साठीं आपण <व -- (वक्र व सरल रेषा ) अनुक्रमें बापरतों. 
पण पूर्वी संस्कृतमध्ये -- ( सरळ रेषा ) ही लघु; व < ( वक्र 
रेषा ) ही गुरु अक्षर दविण्यासाठीं वापरीत होते असें दिसते; 
त्यावर हा 'छोक आधारलेला असल्यानें आज हा उलय्या 
अथीऱ्चा भासेल, ) मित्रा ! अरे छंद'श्ास्त्रांत सरलत्वानें ( सरळ 
रेषेने ) ल्घुता (ऱ्हस्वत्व; हलळकटपणा ); व वक्रतेनें ( वक्र रेषेने) 
गुरुता ( दीधंत्व; मोठेपणा ) जर दर्शविला जातो, तर त्या 
शास्त्रासारख्याच या जगांत ( जगांतहि सरळ वागून हलकेपणा 
पदरीं येतो व वक्र बर्तनाचेच मोठे ठरतात. ) तूं तरी सरल कां 
वागतोस ? ७७७ 
शिखरिणी - 


पयोघेः सर्वेस्वं शिरसि भरृतवान्यं नृपगण: 
पणो यंस्य क्षोणी चतुरुदधिसीमावधिरभूत्‌ ॥ 
स एवायं दैवाच्छबरवनितापाणिपतितो 
मणिर्मेषम्रीवाद्विगुणगुणबद्धो विहरति! ! ८२ 


भाया 


सर्वेस्वचि उद्घीचे, नुपगण जं रत्न मस्तकीं ठेवी 
चतुरुद्थिवलय पृथ्वबीइतुकेंही मोळ ज्या खहज येई ॥ 
तै रत्न मिलिणीच्या हातीं पडतां, दुद्देरि दोऱ्यांत 
ओठुनि बद्ध, विहरतें, देवें मेढयांचियाच कंठांत ॥८२| 
गद्या्थे - समुद्राचें जणुं सर्वस्व, व ज्याचें मोळ चारी ससुद्रांनीं 
वल्यांकित पृथ्वीइतकें सहजीं होईल, व जे अनेक राजांनीं 
आपल्या मस्तकावर धारण केलें, असें रत्न, शबर स्त्रीच्या 
( जिला त्याचें मूल्य कांहींच समजत नाहीं ) हातीं दुर्देवाने 


पडल्याने, र्‍ तिनें तें चांगळें दुहेरी दोऱ्यांत ओवून मेंढ्यांच्या 
गळ्यांत बांधलें, त्याठिकाणी आतां ब्रिचारे डुलत आहे. ७७७ 


वंशस्थ 


दरिद्रता धीरतया विराजते कुरूपता शीलतया विराजते । 
कुभोजनं चोष्णतया विराजते कुवस्वता शुभ्रतया विराजते || 


उपल्ाति 


दारिब्यही घेये धरून साजे कुरूपही शीलगुणे विराजे 
कुभोजना ये रुचि उष्णतेने कुवस्तही खुदर शुभ्रतेने ॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


किंवा हेंच श्ादूलबिक्रीडितांत -- 

दारिद्रयांत धरूं सुधेये तर तें दारिद्रथही साजिरे 

देई सुंदरता कुरूपहि नरा सच्छील त्याच खरं ॥ 

गोडी एक विदोष, उष्ण असतां, येई कदन्नासही 
शुभ्र स्वच्छपणाच सुंद्रपणा देई कुवस्त्रासही ॥८३॥ 
. गद्यार्थर्‍--नीट धैय धरून ( तदुद्धव सर्व आपत्तींना तोंड 
दिलें, तर) दारिब्यसुद्धां साजिरे होतें; ( ईश्वरदत्त ) कुरूपता, 
सच्छील वर्वनानें सुंदर करतां येते; अन्न वाईंट असलें तरी तें (ताजे, 
पहिल्या वाफेचें,) उष्ण, असेल, तर त्यालाहि उत्तम रुचि येते 
वस्त वाईट असलें, तरी, तें शुभ्र, (स्वच्छ,) असलें म्हणजे शोभून 
दिसतें. (यांची अथातच, भेदरट श्रीमंती, दुःशीळ सौंदर्य 
शिळेंपा्के पक्वान्न, व घाणेरडे सुवस्त्र यांशीं तुलना करावयाची.) 
७७७ 


क्षनुष्टुभ 


अन्तस्तिमिरनाशाय शब्दबोधो निरथक: । 
९ 
न नश्यति तमो नाम कृतया दीपवातया ॥ ८४ ॥ 


भनुष्टभ्‌ 


(२-1 


नाळाया तम आंतील शाब्दांनीं व्यथं सांगुन ॥ 

तम होईल कां नष्ट ' दिवा? हा शब्द घोकुन? ॥८४॥ 
गद्याथै--हृदयांतला अंधार नष्ट करण्याचें कामीं शाब्दिक 

बोध व्यर्थ. ( प्रत्यक्ष उदाहरण, कृति हीच अवद्य. ) नुसत्या 


दिव्याच्या गोष्टी बोळून अंधार नष्ट होईल कां ! ळ्न्क 


पाणपोईवरची तरुणी ( प्रपापालिका ) 


हा व पुढीळ दोन *छोक, पू्वकालीं पांथस्थांसाठीं पाणपोया असत 
तेथें पाणी पाजण्यासाठीं केव्हां केव्हां तरुण स्त्रिया असत 
सांवळीळा येऊन ब पाणी पिऊन विसावलेले, पांथस्थ नुसते 
सुखावतच नसत, तर, त्या तरुणींशीं प्रमाचे चाळेहि करीत, व 
अनेक वेळां, त्याहि, त्यांना साद देत, याविषयींचे आहेत 


शाटूलविक्रीडित 
भो पान्थ ! त्वरितोःसि, तिष्ठ निमिष, किज्चिद्रदामो वयं 
मार्गो$यं पुरतो द्विधा खळु भवेद्वामेन नो गम्यताम्‌ ॥ 


तत्रास्ते सहकारकोपळतरोपेळे प्रपापाठिका 
तस्या लोचनवागुरानिपतितो किं त्ब॑ पुनयोल्यसि £८५ 


५१७ 
शादैल्विक्रीडित 


पांथा ! थांबुनि ऐेक, अल्प वदतो; जाऊं नको तूं त्वरे 
वाटा जै फुटतील दोन पुढती, जावाम मार्गेन रे ॥ 
आहे त्या तिथ कोमलासप्रताळें जी मस्त प्रपापालिका 
जाळ्यांतून तिच्या कटाक्षकृत त्या, तूं सुक्त होशील 
कां?॥८५॥ 

गद्यार्थ--( कोणीतरी, पांथस्थाला प्रपापालिकेपासून सावध 
राहण्यास सांगत आहे.-- ) हे पांथा ! घाईत आहेस ( खरा; 
पण ) क्षणभर थांब; आम्ही ( तुला ) थोडेसें सांगत आहों 
(तें ऐक.) ह्या मा्गीत पुढें (द्विभागून) दोन वाटा फुटतील; त्यांतल्या 
वाम (डाव्या, अनीतीच्या) मार्गानं जाऊं नकोस; तेथें कोवळ्या 
आंब्याच्या झाडाखाली एक ( मत्तयौवना ) प्रपापालिका आहे; 
तिच्या कटाक्षांच्या जाळ्यांत, एकदां कां तू पडलास, तर, पुन्हां 


कसला सुटून जाणार आहेस १ ७७७ 


(पण असल्या गोड विषयापासून सावध कोण होणार १ तो पांथस्थ 
नेमका त्याच “ वाम ' मार्गाकडे वळला, तेव्हांचा पाणपोईवरचा 
संवाद, ) 


शादूलविक्रीडित 


५ कस्येयं तरुणि प्रपा? ” “ पथिक नः; ” 

6 किं पेयमस्यां १ ” “ पयः 
५ किं घेनोरुत माहिषे ? 7 “ बघिर रे 

वार: !! “ कथं कथ्यताम्‌--- || 
सोमो वा$थ रानैश्‍चरो £ 75“मृतमिदे ” 
| “ तत्ते$घरे दृर्यते ” 
“ श्रीमत्पान्थ ! विलाससुंदर सखे ! यद्रोचते 

तत्पिब ! ”? ॥ ८६. 


स्त्ग्वरा 


“ कोणाची पाणपोई! * “ ममचि; '” “ इथ पिण्या 
“ काय? “ देते पयाते; 
५ 1 २" सै 
-“ शाईचें कां म्हशीचे? ” “ बघिर! न च तसे; 


वार सर्वास देते; ” ॥ 
“सांगे तो लोम किंबा शनि ? ? “'अमृत;? “तुझ्या 
गोड ओष्ठी दिसे ते! ? 


“ घेहे बारे पिऊनी, सुचतुर पथिका ! 
जे तुला गोड वाटे! ” 


"५१८ संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


गद्यार्थ--( ८६ व्या *लोकांत भाषणचचातुर्यानें पांथानें प्रपा- 
पालिकेला निरुत्तर केळे. या *लोकांत ती त्याच्या वरचढ ठरली.) 
पांथ निरोप घेतांना म्हणतो, “ हे चंद्रमुखि ! आमची प्रसंगा- 
प्रसंगांनी तरी आठवण ठेव.? ती म्हणते “ नाथ ! आतां मला, 
ब्रह्मदेव, जर जातिस्मरत्व ( पूर्वजन्मींचें आठवण्याची आक्ति ) 
देईल, तरच तें ( तुझी आठवण काढणें ) मला दाक्‍य होईल !? 
पांथ विचारतो, “ या एकाच जन्माविषयीं आपण बोलत असतां, 
तूं जातिस्मरत्वाचा ( पूवजन्मस्मृति ) काय प्रश्न उपस्थित केलास १” 
ती म्हणते, “' पांथा ! माझे प्राण तर तुझ्यासंगेंच निघून गेले ! 
आतां हा तोच एक जन्म चालूं आहे असें कसें म्हणतोस १२ 
( तुला प्राण अर्पण केल्याबरोबर तो जन्म संपला. आतां तुझी 
आठवण काढावयाची, म्हणजे पूर्वजन्मस्मृती'च नव्हे काय?) ७७७ 


गद्यार्थ--( अशा द्यर्था शब्दांच्या कोकांच्या भाषांतरांत मूळ 
द्यथी संस्कृत शब्द, तसेच ठेवावे लागतात; एवढेंच काय पण 
"छोकांत आठवड्याचे वार असा अर्थ साधण्यासाठी मूळ संस्कृत 
कवीलाच वार्‌ ( पाणी ) याचें अनेकवचन वारः करून दोन अथे 
साधावे लागले, तेंहि मराठींत तसेंच घ्यावें लागलें आहे. ) 
पांथ विचारतो, “ हे तरुणि ! ही पाणपो्ड कोणाची १”? ती 
म्हणते, “ पांथा ! ही आमचीच आहे. ” तो विचारतो “ इथें 
प्यायला काय १” ती म्हणते “ पय ? ( आतां पयाचे अर्थ 
दोन; एक पाणी, ब दुसरा दूध; हा पांथ मुद्दाम वेड घेऊन 
पेडगांवाला जाऊन विचारतो- ) “ दूध कोणाचें गाईचें कीं 
म्हशीचे ?” ती म्हणते, “ अरे बहिऱ्या ! मी वार ( पाणी ) 
देतें; ?? तो म्हणतो ““ ( अस्सं; एकेका पांथाळा एकेक वार तूं 
नेमून देतेस; ) मग मळा सांग सोमवार कीं शनिवार !” ती 
म्हणते, “ (काय भलभलते अर्थ लावतोस रे? अरेमी) हें 
अमृत ( पाणी ) ( देतें. ) ” तो म्हणतो-- “ वा; तें तर तुझ्या 
भघरांत दिसत आहे ! ” इतकें संभाषण झाल्यावर निरुत्तर 
झालेली व पांथाच्या चाठुर्यावर प्रसन्न झालेली प्रपापालिका 
म्हणते--“ हे विळाससुंदर ( रसिक ) सख्या ! (मला तूं 
हरवलेंस. ) आतां जें तुला रुचत असेल तें पिऊन घे! ” 

( इतकें झाल्यावर तीं एकमेकांवर अनुरक्त झालीं. अगदीं 
प्राणप्रिय झालीं. मग पुढें तो पांथ मार्गाला लागण्यापूर्वी 
त्यांचा संवाद होतो तो असा--) 


अनष्टभ्‌ 
*२-५ १२० ”* 


दीपो भक्षयते ध्वान्तं कज्जळं च प्रतूयते ।. 
यद्ननं भक्षयेन्नित्ये जायते ताब्शी प्रजा ॥ ८८ ॥। 


भनष्टभ 


बका र 


अंधार खाउनी दीप काजळा जन्म देवले । 
जें अन्न सवेदा खावे प्रजा त्यापरि होतसे॥ ८८॥ 


_गद्यार्थे-- दिवा हा अंधार खातो व काजळाला जन्म देतो! 
जसें अन्न नेहमीं खावे, तशी प्रजा होते. ( हे॑आहाररास्त्रा- 
लाहि बऱ्या'च प्रमाणांत मान्य आहे. ) 


ज्ादूळविक्रीडित ७७७ 


“ स्मतेव्या वयमिन्दुसुन्दरमुखि ! प्रस्तावतो5पि त्वया ” अनुष्टुभ्‌ 
“ स्यादेवं यदि नाथ ! दास्यति विधिजातिस्मरत्वं मम ! 7 | 
“ एकस्मिन्षपि जन्माने प्रियतमे ! जातिस्मरत्वं कुतः ? ” 

“ प्राणा: पान्थ | समं त्बेयेव चलिता:; का$द्यापि 


जन्मैकता?” | ८७ ॥ 


प्रासोद्रळितसिक्थस्य का हानिः करिणो भवेत्‌ १ 
पिपीलिका तु तेनेब सकुट्टुंबोपजीवति ।। ८९ ॥ 
भनुष्टुभ 
खातांना, गळुनी लाळ, (भात) हत्तीला हानि कां घडे! 
कुडुब परि मुंग्यांचे जगे त्यानेहि बापुडे ॥ ८९ ॥ 


गद्याथ--घास चघळत असतां, हत्तीच्या तोंडांतून गळणाऱ्या 
मेणचट रसाने, ( ाळेनें ) किंवा भाताच्या गोळ्यानें हीची 


शादूलविक्रीडित 


“ ठेबी मत्स्स्रति इन्दुखुंदरसुखी ! वातांप्रसंगी कधी!” 
होणें तै, जर नाथ! देइल मळा जातिस्मरत्वा 


धि!” ळ 
कालची लकत व... 1७1 काय हानि घडणार आहे ! पणत्या तेवढ्या अन्नावर, उंग्यांच 
या १9? शध. उंडवच कुटुंब बिचारें जगूं शकतें. (अशाच रीतीनें, अति" 
“ शेले प्राण तुझ्यासर्वे, प्रिय! अतां कोठून जन्मे स्वि आपले नुसते खिसे झटकून टाकले, तरी त्याने कित्येक 
कश वा गरिबांचे संसार चालतील; पण, तितकें तरी त्यांनीं केलें पाटिल 


ना!) ७७७ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीण सुभाषितें-- 


अनुष्डभ्‌ 


काकस्य कति दन्ता £ वा मेषस्याण्डे कियत्पळम्‌ ? | 
गर्दैमे कति रोमाणि ? व्यर्वेषा तु विचारणा ॥ ९० | 


भनुर्डुभ. 


'कावळ्यास किती दांत ? सेषबाण्डी मांस वा किती ? ॥ 
गाढवास' किती केंस ? चोकड्या व्यथे वाटती ॥९०॥ 


गद्याथे-- ( शास्त्रीय जिज्ञासा म्हणून नव्हे, तर उगाचच ) 
कावळ्याच्या चोचींत दांत किती ? मेंढ्याच्या अंडांत मांस किती १ 
गाढवाच्या अंगावर केंस किती १ असल्या चौकदऱ्या व्यर्थ होत! 
७७७ 


उपजाति 


दिछीश्वरो वा जगदीश्वरो वा मनोरथान्पूरयितु समथेः ।॥। 
अन्यैनपाळेः परिदीयमानं शाकाय वा स्याछव्रणाय वा स्यात्‌) 


वसंततिळुका 


दिलीश्वरांत अथवा जगदीश्वरांत 
शक्ती अस्ते मम मनोरथपूरणार्थ ॥ 
देती दुजे नृप जरी कुणिही कितीही 
होईल शाकळवणापुरतेच तेही ॥९१॥ 


गद्या्थ--( जगन्नाथ पंडित दिल्लीवर अकबराचे पदरीं होता, 
ब त्याला अकबराच्या दातृत्वाचा भलताच अमिमान ! इतका 
कीं, एक दिल्लीश्वर, किंवा, एक जगदीश्वर काय ते दाते ! बाकी 
सर्व राजे तुच्छ ! ) माझे मनोरथ पूरण करण्याचें सामर्थ्य केवळ 
एक दिल्लीश्वर किंवा दुसरा जगदीश्वर यांच्यांतच आहे ! ( इतर 
भिकार राजे देऊन देऊन देणार काय १ ) इतर नृपांनीं कितीहि 
दिलें, तरी, ते, मळा, फार फार तर शाक किंवा मीठ घेण्या- 
पुरेसेंच असणार ! ( जगन्नाथाचे मनोरथ, अकबराची मुलगी 
लवंगी मिळविण्याचे होते;--त्याअर्थी मात्र जगन्नाथाचें म्हणणें 
खरें आहे; कारण, त्याला लबंगी देणें, हे, केवळ अकबर, किंवा, 


परमेश्वर करूं शकत होते. ) हव 


आुजड्ठप्रयात 
इयं सुस्तनी मस्तकन्यस्तकुम्भा कुसुम्भारुणं चारुचेळं दधाना। 
समस्तस्य ळोकस्य चेत:प्रवृत्ति गहीत्वा घटे स्थाप्य यातीव 
भाति ॥९२॥ 


५१९ 


भुजड्रप्रयात 


अहा ! सुस्तनी ही घरी कुंभ डोई 

खुवस्त्रे कुसुंभापरी रक्त; देहीं ॥ 

गसे, चित्तवृत्तीच साऱ्या जगाची 

हरोनी, घटीं स्थापुनी, जाइ साची ॥९२॥ 

गद्यार्थ--( लवंगी यवनीला पाहून म्हणा किंवा सहज रस्त्यां- 

तल्या एखाद्या तरुणीला पाहून, म्हणा, जगन्नाथ म्हणतो ) 
मस्तकावर कुंभ घेतलेली, कुसुंन्याच्या फुलाप्रमाणे लाल रंगाचें 
सुंदर वस्त्र धारण केलेली, ही सुस्तनी, ( आपल्या या सोंदयानें ) 
उभ्या जगाचें हृदय हरण करून, व, तें त्या कुंभांत घाळूनच, 


घेऊन चाळली आहे असे वाटतें ! ७०१ 


बैताळीय 
यवनी नवनीतकोमलाड्री शयनीये यदि नीयते कदाचित्‌ 
अवनीतलमेव साधु मन्ये न वनी माघवनी विलांसहेतुः 
साकी 


नवनीतापरि जिचीं सुकोमळ अंगे, ऐशी यवनी-- 
भाग्ये जर कां कार्थकाळीं मी नेऊं शकलो रायनीं ॥ 
तर “तिजसंगे, अधिक वरा? मी '““अवनीतलचि? म्हणेत 
स्वर्गीच्या त्या इंद्रोपवनीं विळास करण्याहून ॥९३॥ 
गद्यार्थे--( ९१ व्या होकांत ज्या स्वतःच्या मनोरथांविषयीं 
“ ते पूणे करण्यास फक्त दिल्लीश्वर किंवा जगदीइबरच समर्थ 
होत ” असें जगन्नाथ म्हणतो, ते मनोरथ, बहुधा हेच असावे.) 
(ळवंगीळा पाहून मिटक्या मारीत जगन्नाथ म्हणतो) नवनीता--- 
इतक्या कोमळ अवयवांची ही यवनी, मला, जर, कधींकाळीं, 
शायनांत नेतां आली, तर, मी (असा सुखोपभोग देणारा ) 
पृथ्वीतळःच, स्वगीतल्या इंद्रोपवनांत विलास करण्यापेक्षांहि अधिक 


गोड मानीन. वि, 


(आणि अखेर एका प्रसंगीं, आपल्या काव्यावर अकबर प्रसन्न 
झाल्याची संधि साधून, जगन्नाथानें त्याच्यापाशी लबंगीची 
मागणी केली )-- 


भुजद्भ प्रयात 
न यांचे गजालिं न वा वाजिरा्जि 

न वित्तेषु चित्त मदीयं कदाचितू ।॥। 
इयं सुस्तनी मस्तकन्यस्तकुम्भा 

लवज्ञी कुरज्ञीदगज्ञीकरोतु ॥ ९४ ॥| 
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भुजंगप्रयात ( केशर काइमीरांत हिमालयाच्या परिसरांत पिकते; ) अनुभवून 
आतां, ( तूं आपल्या स्तनांवर त्याचा लेप घातला आहेस, 
त्यामुळें, ) तुझ्या स्तनांच्या सहवासाने ( स्तन हे सुवर्णगिरि 
मेरु ही परिचित उपमा ) प्रत्यक्ष कनकगिरि मेरूचें स्पर्शसुखसुद्धां 
मिळविलें आहे ! ७७७ 


गजाश्वावळी याचितो मी न तूते 
न वित्तांत माझे कधीं चित्त होतं ॥ 
वरो ही मला सुस्तनी कुंभघारी 
लवंगी कुरंगीपरी लोलनेत्ी ॥ ९४॥ 


गद्यार्थ--( हे दिललीशवरा! ) मी तुझ्यापाशी, मला 
इतके हत्ती दे, किंवा अमुक इतके घोडे दे, असें मागत नाहीं. 
आणि संपत्तींत माझें मन कधींच (गुंतलेले) नव्हतें. ( मी मागतों, 
तें इतकेंच, कीं ) ही जी सुस्तनी, कुरंगनयना लवंगी, डोक्यावर 
कुंभ घेऊन चालली आहे, ती माझा अंगीकार करो, ७७७. 


सालिनी 


_ “ यदि कथमपि दैवाइगमार्ग स्खळित्वा 
विदलति तनुमध्या, दीयतां नौ न दोषः ॥ 
एथुनिबिडकुचाभ्यां पश्‍्य वत्मीवरुद्ध ” 
कथयितुमिव नेत्रे कणमूले प्रयाते ||९७॥ 

मालिनी 
“ कृकटि घसरे ही दुर्गमार्गी कुदेवें 
जर काथि, तर त्याचे दोष आम्हां न द्यावे ॥ 


पृथुकुचयुग मागी आमुच्या रोधिताती यं 
जणु वच वद्ण्या हे नेत्र कर्णांस जाती ॥९७॥ 


उपेन्द्रवज्रा 


दिवानिझं वारिणि कण्ठदश्ने दिवाकराराधनमाचरन्ती ॥ | 
अवांप्तये स्त्रीसुखचारुतायास्तपश्‍चरल्यम्बुजपड़िरेषा ॥९५॥ 


उपजाति 


आकंठ पाण्यांत अहर्निशी ती 
सूर्यास पूजीत जणं स्वचित्तीं ॥ 
स्त्रीवक्त्रसादर्य मिळावयाते 
सरोजपंक्ती तप आचरीते!॥ ९५ ॥ 


गद्यार्थ--( सुंदर स्रीचे नेत्र आकर्ण कां असतात याचा 
अमिनव खुलासा; व तो करतांना दोष दिल्यासारखे करून 
स्तनांच्या उच्तुंगत्वाची केळेली स्तुति ! ) “ जर कधीं कोणत्याहि 
कारणानें, या खाबडखुबड मार्गीत, दुदेंवानें ही कृशकटि तरुणी 
घसरून आपटली तर त्याचा दोष आम्हांला देऊं नका! 
(कारण) हे पहा या स्त्रीचे पुष्ट, दाट, व ( उत्तुंग ) स्तन 
आमच्या मा्गोत अडथळा आणीत आहेत ( ते इतके उंच 
आले आहेत, कीं, आम्हांहा पायाखाळचें व पुढचें दिसत 
नसल्याने, आम्ही या स्त्रीला नीट मार्गददीन करू शकत 
नाहीं.) ” अशी ही तक्रार सांगण्यासाठी जणूं काय स्त्रीच्या 
कर्णमूलाशीं दोन्ही नेत्र गेलेले आहेत. ७७७ 


गद्यार्थ--( कमळाची वेळ तिच्या गळ्यापर्यंत पाण्यांत असते; 
तिचें मुख ( कमल ) तेवढें पाण्याबाहेर, व तेंहि वर सूर्यामिमुख 
असते, यावर उत्परेक्षा-- ) गळ्याइतक्या पाण्यांत रात्रंदिवस 


भार्या 
काश्मीरेण तुषारक्षितिधरसंयोगकुतुकमनुभूय । उपजाति 


लब्धं स्तनसड्ठात्ते कनकाद्रिस्पर्शसौख्यमपि ॥९६॥ 
आयो 


अनुभवुनि केशराने हिमगिरीचा नवलपूणे संयोग । 
कनकगिरिस्पर्ासुखा मिळवी,ळाभुनि तुझाच कुचसंग॥ 


गद्यार्थ--(केशराचा हिमाळ्यापासून मेरुपर्वतापर्यंत प्रवास 
५ र वास | 
९ हे सुंदारे ! ) केशरानें, प्रथम हिमाल्याचें नवल्पूर्ण हड. 


अर्थातुराणांन पिता न बन्घु: कामातुराणां न भयं न ळज्जा॥ 
छुथाठुराणांन बलं न तेजश्विन्तातुराणां न सुखंन निद्रा ९८ 


उपजाति 


अर्थातुरांना न पिता ग बैधु कामातुरांना भय लाज हीं न'। 
धातुरांना बल तेजकेचे ? चितातुरां झोंप न, सौख्य 


हीन॥९८॥ 


( प्रकरण ४९ वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


गद्याथे--पैशाची हांव सुटेलल्या माणसाला, बाप, नात्याची 
माणसें, ( किंवा भाऊ ) यांची कांहीं पर्वा नसते. ( हीं नातीं तो 
ओळखत नाहीं, ) कामविकारानें व्यग्न झाळेल्या माणसाला 
कसलेंहि भय वाटत नाहीं; कीं, लज्जाहि वाटत नाहीं; क्षुधेने 
व्याकुळलेल्याला बळहि नसतें ब तसेंच तेजहि नसते; चिंता- 
ग्रस्ताळा सुख नाहीं, निद्रा नाहीं. शय 
वंदस्थ 


यथा चतुर्मिः कनकं परीक्ष्यते निघषणच्छेदनतापताडनेः || 
तथा चतुर्मिः पुरुषः परीक्ष्यते श्रतेन शीलेन गुणेन कमणा ९९ 
शादूळविक्रीडित 


सोन्याचे करितो परीक्षण जसें या चार रोतीं जन- 
पाहे तापबुनी नि तोडुनि तसें घांसून वा ठोकुन ॥ 
तेसेंची घडते परीक्षण जगीं या मानवाचे खरं- 
त्याचें ज्ञान नि शील, सदूरुण, कृती हीं चार पाहून 
रे॥९९॥ 


गद्यार्थ--( कसोटीवर ) घांसून, तोडून, अभ्ींत तापवून, 
आणि ठोकून पाहून अशा चार मा्गानीं जशी सोन्याची परीक्षा 
केली जाते, त्याचप्रमाणे, विद्या ( रिक्षण ) शीळ, गुण व कृति 
या चारांची पाहणी करून'च, मनुष्याची परीक्षा केली जाते. ७७७ 


४4 
शादूलविक्रीडित 


ब्रह्मनध्ययनस्य नैष समयस्तृष्णीं बहिस्थीयतां 

स्वल्प जल्प बुहस्पते ! जडमते नेषा सभा वज्रिण: ।। 
वीणां संहर नारद ! स्तुतिकथा55लापैरळं तुम्बुरो ! 
सीतारछकभछमभम्हूदयः स्वस्थो न लड्झेश्वरः | १ ००] 


शादूलविक्रीडित 


ब्रह्मन्‌ ! शिक्षणवेळ ही नच; सुका बाहेर राहे उभा 
थोडे बोल वृहस्पते ! जडमते ही ऐन्द्र नोहे सभा॥ 
वीणा आवर नारदा ! स्तुतिकथा अदवानना ! आवर 
सीतानेत्रशरें फुटून हृदयीं, अस्वस्थ ल॑केरवर!।॥ १००॥ 


गद्यार्थ--(रावणाच्या बंदिवासांत रावण सीतेला वश करण्याची 
वारंवार खटपट करी. पण सीता आपल्या नेत्रांतल्या पाति- 
त्रत्त्याच्या तेजस्वी भाल्याने त्याचा हृदयभंग करी. अशा प्रसंगीं 
रावण म्हणतो )--हे ब्रह्मदेवा ! तुझ्यापाशीं शिकायला बसण्यास 
आज आतां मला वेळ नाहीं-तूं बाहेर गप्प उभा रहा ! बृहस्पते! 
मूखो ! फार बडबड करूं नको-ही कांहीं इंद्रसमा नव्हे ! नारदा ! 
तुझं वीणावादन बंद कर ! हे ( अश्वमुख ) तुंबुरो ! माझे स्तुति- 
पाठ गाणें पुरें कर ! कारण सीतेच्या नेत्ररूपी भाल्याने हृदय 


फुटल्यामुळे हा लंकेश्वर आज वेचेन आहे. ७७७ 


प्रकरण ५० वे 
संकीणे सुभाषिते--( पुढें चालूं ) 


भनुष्टभ्‌ 
अक्षराणि समश्रेणीवतुळानि घनानि च । 
परस्परसुळमय़रानि तरुणीकुचकुम्भवत्‌ ॥ १०१ ॥ 
क्ञार्यां 
अक्षर भरीव लिहिणे-श्रेणीव्तुळ असो समचि त्याचे॥ 


एक दुज्याळा बिलगुनि असोत कुचकुम्भ जेवि तरुणीचे 
३१ 


गद्याथे--अक्षर लिहावयाचे, तं, नीट एका ओळींत, त्यांतले 

गोलावे एकासारखे एक, व भरीव असावे. ( स्रीच्या श्रेणी- 

प्रमाणें समान गोलाव्याचें व भरीव, ) आणि, अक्षरे (फार 

दूरदूर अंतर सोडून न लिहितां) तरुणीच्या कुचकुंभांप्रमाणें एक- 
मेकांना बिलगून असावीं, 

भनुष्टुभ्‌ 
मन्द[ाकिनीपय:ःपानं मन्दाक्षीमुख'चुम्बनम्‌ | 
मन्द्रोपवनक्रीडा मन्दानुष्ठानतः कुतः१ || १०२ 


ज्र 
वसंततिळका 


मैदाकिनीजळ कुठून मिळे पिण्यास ? 
मेदेश्षणाननहि कोडनि चुविण्यास ? ॥ 

त्या मंद्रोपबनिंचा कुटुनी विलास ? 

जो आचरी तपचि मेद, अश्या नरास? ॥१०२ 


गदया्थ--( मंद शब्दावर कोट्या. ) ज्या माणसाची 
श्वर्याच मुळीं मंद, त्याळा मंदाकिनीचें म्हणजे गंगेचें पाणी 
पिण्याचें सद्भाग्य कोठलें ? तसेंच, मंदेक्षणा म्हणजे मृदुलन- 
यना, अश्या कामिनीचें सुख चुंबन करण्याचें सौभाग्य कोठून 
प्रात होणार ? किंवा, मंदर पर्वताच्या परिसरांतील उपवनांत 
क्रीडाविहार करण्याचें सौख्य तरी कोठून मिळणार १ ( कारण 
हीं सर्व, उग्र तपश्चर्यमुळेंच प्राप्य आहेत ! ) त्र 

अनुष्ट्भ. 

स्थिरा शैली गुणवतां खळबुद्धया न बाघ्यते ॥ 
रतनदीपस्य हि शिखा वात्यया5पि न नाऱ्यते॥ १०३ 


भाया 


गुणिजनवृत्ति स्थिर जी, खलवुद्धीने कीं न ती चळते॥ 
रत्नाच्या न दिव्याची ज्योति जशी वायुनेहि 
मालविते ॥ १०३ ॥ 


गद्यार्थ--गुणी जनांचा बर्तनक्रम ( मूलतः ) स्थिरच असतो; 
दु्ंच्या बुद्धीचे आघात झाले, तरी, तो चलित होत नाहीं. 
ज्याप्रमाणें वाऱ्याने ( इतर दिवे माळविले तरी ) रत्नदीपाची 
ज्योत कांहीं विझत नाहीं, तद्वत्‌ . ७७७ 
भनुष्टुभ्‌ 


पात्रे त्यागी, गुणे रागी, विरागी विषयेष्वपि । 
शाब्रे बोद्वा, रणे योद्धा, पुरुषः पज्चलक्षणः १०४ 


अनुष्टुभू 


पात्री दाता, गुणीं प्रेमी, अलिप्त विषयांतुनी । 
शास्त्री ज्ञाता, रणीं योद्धा नर हा पंचलक्षणी ॥ १०४ ॥ 


गद्याथ-- (उत्तम) पुरुष हा पांच लक्षणांनी युक्त असावा -.. 
सत्पात्राला दान करणारा, गुणांबिषयीं भ्रम बाळगणारा; विषय. 
सुखांबाबत वैराग्य असणारा, शास्त्रांत गति असणारा व 


युद्धप्रसंगीं लढणारा. ल्क 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश खंड २ 


उपजाति 


प्रभुविवेकी प्रमदा सुशीळा तुर्ठमः शाक्षनिपातधीर: । 
विद्ठान्‌ विरागी, धनिक: प्रदाता भूमण्डळस्याभरणानि पञ्च 


. इन्द्रवस्धा 


स्वामी विचारी; प्रमदा सुशील 

घोडा, न शास्त्रासहि जो मिडल ॥ 

विद्ठान्‌ विरागी, नि घनी उदार 

हीं भूषणे पांच, जगास थोर ॥ १०५ | 

गद्यार्थ--सत्ताधीशा असूनहि विवेक बाळगणारा, योवनो- 

न्मत्ता असून शीलवती स्त्री; शस्त्रांच्या आधातांनीं ( लढाईत ) 
न घाबरणारा घोडा; विद्वान्‌ असून वैराग्ययुक्त; ( किंवा विरागी 
असून विद्वान्‌. ) तसेंच श्रीमंत असून पुष्कळ दान देणारा; हीं 
पांच, भूमंडळा'चीं भूषणें होत. ७७७ 


भायो 


वित्त परिमितमधिक्ययशीळं पुरुषमाकुलीकुरुते । 
उनांश्युकमिव पीनस्तनजघनाया: कुलीनायाः | १०६ 


अनुष्टुभ्‌ 
धन मोजकेच असतां उघळ्याला ओढघस्त फार घडे । 
पु्णंग कुलीनेला वस्त्र तोकडे जसे पुरं न पडे ॥ १०६ 
गद्यार्थ--मोजकेंच धन जवळ असणाऱ्या उधळ्या माण- 
साला, त्यांत भागविण, ही गोष्ट फार त्रासाची होऊन बसते-- 
र » गी 

का जघन वगैरे सर्वोगीं परिपुष्ट असणाऱ्या कुलीन तरुणीला 
1 वस्त्रांनी लज्जारक्षण करणें जसें कठिण जातें तद्वत्‌ ७७७ 


शादूलविक्रीडित 
मन्तश्चेदमृतेन किं£ यदि खळस्तत्काळकूटेन किं 
दातारो यदि कल्पशाखिभिरलं; यद्यर्थि: कि तृण: १ || 
कि केश्रशळाकया यदि हश: पन्थानमेति प्रिया 
संसारे$पे सतीन्दरजाळमपरं यथस्ति तेनापि किम्‌? १०७ 


आयो 


असती संत, तर खुधा,कशास, विष तें असेल दुष्ट तर 
राता तर कल्पदरुम, कशास, तुण ते, असेल भिश्चु जर? 


( प्रकरण ५० वें ) संकीण सुभाषिते-- 


दष्टिस पडे प्रिया तर कर्पेराची कशास काडी ती? 
संसारभ्वम असतां काय उरे इंद्रजाळमहती ती? १०७ 


गद्याथ--सजञनांची संगति लाभली, तर आणखी निराळें 
अमृत कशाला हवें? आणि, दुष्टसंगाहून निराळें विष तें काय 
असणार १ (खरे) दानशूर भेटले, तर त्यांच्याहून कल्पवृक्ष तें 
(अघिक)काय (देणार)? (लाचार) याचक दिसल्यावर, (क्षुद्रतेसाठीं 
उपमान, म्हणून, गवताकडे पाहण्याची काय जरूर? (तापलेल्या 
डोळ्यांत शीतलता आणण्यासाठीं कापराची काडी वापरतात, 
पण) आपटली प्रिया दृष्टीस पडल्यावर (डोळे निवण्यास्तव) त्या 
कर्पूरराळाकेची आवद्यकता काय £ संसाराएवढा (प्रचंड भ्रम 
समोर उभा ) असतां आणखी इंद्रजाळ म्हणून भ्रमोत्पादक कांदीं 
वेगळी वस्तु असलीच, तर तिची महती ती काय? क्त 


वसंततिलका 
मातेत्र रक्षति पितेव हिते नियुडडे 
कान्तेव चापि रमयत्यपंनीय खेदम्‌ || 
लक्ष्मी तनोति वितनोति च दिक्षु कीति 
किं किं न साधयति कल्पलतेव विद्या ? । १०८ 
शादळविक्रीडित 


मातेच्या परि रक्षिते-हितपथथीं नेते पित्याचे परी 

चित्ता रंजविते-हरून अवघे खिन्नत्व, कांतेपरी ॥ 
लोकीं वैभव वाढवी, पसरबी कीती दिगंतांतरीं 
विद्या काय नि काय साधित नसे त्या कल्पवलीपरी ? 
१०्ट 
गद्यांश--आईप्रमाणें रक्षण करते, बापाप्रमाणें हिताच्या 
मार्गावर ठेवते, मनांतली खिन्नता काढून टाकून, प्रियपत्नीप्रमाणें 
हृदयाचें रंजन करते; जगांत वैमव वाढबते व, दिगंतरांत कीर्ति 
पसरविते--एव॑च, एखाद्या कल्पल्तेप्रमाणें बिद्या ही, माणसाचे, 


काय काय हित साधीत नाहीं ! ७७७ 


अनुष्ट॒भ 
दातव्यमिति यद्दानं दीयते$नुपकारिणे । 
देशे काळे च पात्रे तदानं सात्त्विक विदु: ॥१०९ 
झ्ञायां 


उपकार न कर्त्यांसहि ण स जे दिलें जाते । 
देशीं, कालीं, पात्रीं सात्विक ठेसेंच दान म्हणती तें १०९ 


परर 


गद्यार्थे--आपल्यावर ज्यानें पूर्वी कसलाहि उपकार केलेला 
नाहीं, अश्या माणसालाहि, केवळ, द्यावयाचें इतक्याच बुद्धीने 


देणें > 


( आपल्यावर आधीं उपकार ज्याने केला, त्याला देणें हे दानच 
नव्हे तर परतफेड होय. ) जें दान, नीट, योग्य स्थळ, काळ व 
पात्रता पाहून केलें जातें, त्याला सात्त्विक दान असं म्हणतात. 


अनुष्ट॒भ्‌ 
अदृष्टमुखभडूगस्य युक्‍तमन्धस्य याचितुम्‌ ( 
अहो वत महत्कष्टं चक्षुप्मानपि याचते | ११० ॥ 
भननुष्ट्भ 
मुखभंग न जो पाहे, याची तो अंध, योग्य तें । 
याःची डोळसही जेव्हां-तें भयंकर वाटते ॥ ११९० ॥ 
गद्यार्थ--दात्यानें दान देतांना बांकडें केलेलें तोंड, ज्याला 
दिसतच नाहीं, त्या आंघळ्यानें याचना करणें, हें क्षग्य आहे. 


पण हाय! हाय! ही केवढी भयंकर गोष्ट, कीं, डोळससुद्धां 


याचना करतो ! ७७७ 


अनुष्ठुभ्‌ 
दारिद्यस्य परा मूर्तियोळ्चा न द्रविणाल्पता । 
अपि कौपीनवान्‌ शम्भस्तथा$पि परमेश्वरः ॥ १११॥ 
आर्या 
सिक्षाच, न लवधनता, दरिठद्रतेची भयाण भूर्ति खरी ! 
शिव राहे परमेश्वर--लंगोटीही जरी कटीस घरी । १११ 


गद्यार्थ- दरिद्रीपणाची भयाण मूति कोणती म्हणून विचारलें 
तर अत्यंत थोडें धन जबळ असणें ही नसून, भीक मागणें हीच! 
शांकर ( निधेनतेसुळे ) जरी केवळ लंगोटी परिधान करीत 


असला, तरीहि तो परम इंश्रस्च आहे! ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 

स्वयं तथा न कतेव्यं स्वगुणाख्यापनं पुनः । 

स्वगुणाख्यापनं युक्त्या परद्वारा प्रयोजयेत्‌ ॥ ११२॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 


स्वगुणस्तुति केव्हांही वदावी न निजाननें । 
परंतु करवाबी ती परद्वाराच युक्तिने ॥ १९२॥ 


ण्‌ “1 
गद्यार्थ--आपल्या गुणांची स्तुति आपल्या तोंडाने कधीं 
करूं नये पण युक्तीने ती दुसऱ्यांकडून करवावी. 
भनुष्ट्भ्‌ 
घान्यानां संप्रहो राजचुत्तम: सवसंप्रहात्‌ । 
निक्चिप्ते हि मुखे रत्नं न कुयोत्प्राणधारणम्‌ ॥ ११३॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 
घान्यसंत्नरह, हे राजा ! श्रेष्ठ साऱ्याच संग्रही । 
न रत्न जगवी प्राणां, जरी घाळूं सुखांतही ।॥११३॥ 


गदयाश्र--(राजनीति) हे राजा, इतर अनेक वस्तूंच्या संग्रहां- 
पेक्षां, घान्यसंग्रह, हाच, श्रेष्ठ आहे. रत्न, जरी तोंडांत घातलें, 
तरी, तें प्राणरक्षण थोडेंच करणार आहे? 


७७७ 
शाद्‌ळविक्रोडित 
आहारे वडवानळइच; रायने यः कुम्मकणायते; 
संदेश बधिरः; पळायनविधी सिंहः; श्रगाळो रणे | 
अन्धो वस्तुनिरीक्षणेडय; गमने खन्नः; पट्टु: क्रन्दने 
भाग्येनेव हि ळभ्यते पुनरसो सर्वोत्तमः सेवक : | ११४] 
शादूलविक्रोडित 


खाण्याला वडवाशि; आणि निजतो जो कुंभकणोपरी; 

संदेश बहिरा; पळे हरिपरी; युद्धांत कोल्ह्यापरी ॥ 
होई अंध निरीक्षणांत ; चलनीं पंगू; पट्ट रोदनीं; 

ऐसा उत्तम भ्रत्य केवळ नरा भाग्येच ये लाभुनी!! (१४ 


गथार्थ--( व्यंग्योक्तीनें आदर नोकराचें वणन ). खाण्याचे 
बाबतींत बडबानलाप्रमाणे; ( कितीहि खाळें तरी पोट न भरणारा ) 
झोंपा काढण्याचे बाबतींत कुंभकर्णाप्रमाणें;--निरोप सांगितला, 
कीं, त्या वेळेपुरता बहिरा; काम सोडून पळून जाण्याचे कामीं 
सिंहाची गति असलेला; धन्याचे रक्षणाथे लढण्याच्या प्रसंगीं, 
कोल्यासारखा; ( ठच्चा व पळपुटा;) वस्तुनिरीक्षणाच्या बाबतींत 
आंघळा; चालण्याच्या प्रसंगीं लंगडा पांगळा; (जरा कांहीं 
झालें,) कीं, विव्हळून आक्रोश, कांगावा करण्यात अगदीं 
पटाईत; असा सर्वोत्तम !!! ) सेवक, माणसाला महद्भाग्याने 


मिळत असतो ! (बरोबर याच्या उलट तो आदर्श. या 
छे 


स्वागता 
शिक्षिता$पे सखिमिननु सीता रामचन्द्रचरणी न ननाम || 
किं भविष्यति मुनीशवधूवद्‌भाळरत्नमिह तद्रजसेति॥| ११ .|| 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


वसंततिलका 


सीता, सख्या पढविती तिजला तरीही 
श्रीरामचंद्रचरणीं नमळीच नाहीं ॥ 
“ होईल तत्पदरज मम भालरत्न । 
स्त्री अन्य गोतमवधू ? म्हणुनी भिऊन ॥ ११९५ ॥ 
गद्यार्थ--(श्रीरामचंद्राने, आपल्या पायाच्या धुळीने, शिलेंतून 
अहल्या उत्पन्न केली; या अपूर्व पुण्याईची कीर्ति, ल्य़ापूर्वीच 
सीतेच्या कानीं गेल्याने, तिला एक कायमचीच धडकी भरली ! 
(ळय़ानंतर) सख्यांनीं (अनेक वेळां,) सीतेला, श्रीरामाच्या चरणीं 
नमस्कार करण्याबाबत, (नीट) पढवून ठेवली, तरीहि, (ती कांहीं 
केल्या) त्याच्या पायां पडली नाहीं. तिच्या कपाळावर, 
मस्तकावर, अलंकार होते, रत्नजडित होते. (रत्न झालें तरी 
एक प्रकारचा दगडच.) त्याला रामाच्या पायाची धूळ लागली 
तर अहल्येप्रमाणे आणखी एखादी स्त्री उत्पन्न (होऊन मला 
सवत प्राप्त) व्हायची (अशी तिला सारखी धागधूग लागून 
राहिली होती हें त्या न नमण्याचें कारण !) ( श्रीरामाला वन- 
वासांत नदीपार करतांना गुह नांवाच्या नावाड्यालाहि, “ दग- 
डांतून स्त्री, याच्या पायाच्या धुळीने होते, तर कदाचित 
लांकडांतूनहि होईळ व मग “ ही कोण बया आणली ! ” 
म्हणून स्वतःची बायको रागावेळ, अशी भीति उत्पन्न झाली 
होती; व, म्हणून, त्यानें, रामाचे पाय, तो नोकेंत चढण्यापूर्वी 
नीट धुऊन काढले, व त्यावर धूळ राहूं दिली नाहीं असेंहि 
एक सुभाषित आहे, याच प्रकरणात “क्षाळयामिकतव पादपढ़ वंज? 
हा “छोक पहा.) 9 
७७७ 
शादुलविक्रीडित 
नि:पीते कळशोद्धवेन जळधो गौरीपतेगीड््या 
होतु हन्त वपुळेळाटदहने यावत्कृतः प्रक्रमः ॥ 
तावत्तत्र मया विपक्षनगरीनारीद्गम्भोरह-- 
हन्हप्रस्थळदस्रवारिपटळे: सृष्टाः पयोराशयः || ११६ ॥ 


शादेलविक्रीडित 


पीता दे अगस्तिने सुरनदी ही श्रीशक्षीरषाडुनी 
पा सजली स्वकीय तनुळा भाळानलीं होमुनी ॥ 
त्याच्या आंतचि मी स्वशत्रुरमणीनेत्रर्थ अश्रजळे 


वाहुनी समुद्द अवघे एक्या क्षणीं निर्मिले ॥ 
गद्याथ् _ म 
ह करच ( जगांतली एक अद्वितीय बढाई ऐका. बढाई" 
न. ह शोयांचें वर्णन करतो ) अगस्तीनें समुद्र 
ह > कोठें 
न केल्यावर ' आपण आतां कोठें जायचें ! कारण सागर 


( प्रकरण ५० वें ) संकीर्ण सुभाषितें-- 


हा सरित्पति ; त्यालाच त्यानें गिळले | म्हणून शंकराच्या 
डोक्यावरची गंगा, (विषण्ण होऊन,) शंकराच्या कपाळावरच्या 
(अभ्नीचीच चिता करून, सहगमन करून, सती म्हणून, स्वतःला) 
त्या अस्नींत जाळून घेण्यास पाऊल पुटे टाकते न टाकते तांच, 
(एक्या क्षणमात्रांत,) म्यां (ूर वीराने) शत्रूच्या नगरीतील 
(इतक्या पुरुषांना ठार केलें कीं, त्यांच्या शोकाने) रडणाऱ्या 
शत्रुस्त्रियांच्या नेत्रकमलांतून बाहेर पडून (धो धो) वाहणाऱ्या 
अश्रूंच्या पुरामुळे ( कोरडे पडलेले ) ते सर्व सागर पुन्हां भरून 
निर्माण केले ! ( आणि अशा रीतीनं सती जाण्यापासून 
गेगेला वांचविलें | ) 


७७७ 
झायौ 


किमु स सहेत सुधांशुः स्मरहरभाळानळोड्वा ज्त्राळा: । 
शिशिरेः शीकरनिवहेः सिञचति सुरनिग्नगा नो चेत्‌ १ ।॥ 


आया 


केवि सहेल सुधाकर दाकरभालस्थ अशिच्या ज्वाळा । 
स्वर्गगा जर निज हिमणिशिरतुषार॑ न दिंपती त्याला 


गद्याश-- जर डोक्यावरची ती स्वर्गेगा स्वतःच्या हिमा- 
सारख्या शीतल तुषारांनीं त्याला शिंपीत राहिली नसती तर, 
तो चंद्र (हा शंकराच्या कपाळावरच्या थोडा वर बरोबर शिरो- 
भागी असतो. ) रंकराच्या कपाळावरच्या तृतीय नेत्राच्या 
भडकत्या ज्वालांची आंच कशी सहन करूं शकला असता ! ( हे 
सर्व रूपक आहे. पुरुष हा घराबाहेरच्या जीवनकलहांतल्या 
वणव्याची धग सहन करूं शकतो, याचें कारण, हिमशीतल 
करांनीं, त्याचें सर्व दुःख ब ताप हरण करणारी गहिणी, घरांत 
असते, म्हणून. तिच्याबांचून तो केव्हांच भाजून कोळपून गेला 


असता. ) ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
दह्यमाने पि हृदये मृगाक्ष्या मन्मथाभ्रिना । 
स्नेहस्तवैव यत्तस्थी तदाश्वयमित्रामवतू ॥ ११८॥ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
मदनाशींत जळत्या म्गाक्षीच्या हृदन्तरीं | 
होता तसा टिके स्नेह हे आश्चये न कां तरी ?॥ ११८॥ 


गद्या्थ-_( प्रत्यक्ष अम्नीच्या मध्यभागीं असलेलें तेळ ( स्नेह ) 
न जळता तसेंच राहिलें हा चमत्कार कधी पाहिला आहे १ पहा-) 
मदनागीनें जळत असलेल्या मृगाक्षीच्या हृदयांत ( आपल्या 


परप 


प्रियकराविषयींचा स्नेह ( प्रम ) होता तसाच टिकून राहिला 
( खरें म्हणजे वाढला सुद्धां) हे केवढे आश्चये घडलें बरें १ 


७७७ 
अनुष्टझू 
जीवेन तुलितं प्रेम सखि ! मूढेन वेधसा । 
ळघुजीवो यया कण्े युरु प्रेम हृदि स्थितम्‌ ॥ ११९ ॥ 


भनष्टभ 


२>२> *"* 


तोलिलें प्रेम जीवाने हे सखे, सूख तो विधि ॥ 
लघ॒ जीव चढे कंठीं -- गुरु प्रेम बसे ह्ृदीं ॥ ११९ ॥ 


गद्याथे--“' सख ! ( हातांत तराजू न घेतांच वस्तु जड कोणती, 
हलकी कोणती हें सहज समजायला हवें; तें न समजण्याइतका ) 
मूख असल्यानें ब्रह्मदेवाने एकदां माणसाचे प्राण आणि प्रेम 
हे ( मानवदेहरूपी ) तराजूंत घाळून जोखले, तेव्हां साहजिकच 
प्रेमाचे पारडे जड होऊन, तें हृदयाइतकें खालीं गेलें; व, प्राणाचें 
पारडें हलकें म्हणून तें कंठापयंत वर चढलें;” (तात्पर्य प्रेम 


हें प्राणतुल्य नसून प्राणाधिक होय. ) ७७७ 


मञ्जुभाषिणी 
समयः स वतेत इंवैष यत्र सां 
समनन्दयत्सुमुखि ! गौतमार्पित: || 
अयमागृहीतकमनीयकडूण- 
स्तवमूर्तिमानिव महोत्सवः कर: | १२० || 


वसंततिलका 


वाटे पुन्हां समय तोच इथं उदेला 

जें गोतमे कर तुझा मज अपिंयेला ॥ 

आस्पृष्ट मोदकर कंकणशोभिवंत 

जाणां, महोत्सव हृदीं मम मूतिमंत ॥ १२०॥ 

गद्याथे--(उत्तररामचरितांत, राम सीतेसह परत आल्या नंतर 

रामाच्या जीवनाचा चित्रपट, लक्ष्मण, त्या दोघांना दाखवितो. 
त्यांतला सीतापाणिग्रहणाचा प्रसंग पाहून, तो रोमहषेक प्रसंग 
पुन्हां सजीव झाल्याचा आनंद अनुभवीत, राम, सीतेला 
म्हणतो)-- हे सुमुखि ! गोतम मुनीनीं माझ्या हातीं दिलेला, 
व मी हळूंच थोडा धरलेला, कंकणांनीं सुशोभित, आणि 
मूतिमंत महोत्सवच असा हा तुझा हात मला अत्यंत आनंद 
देता झाला, तो प्रसंग पुन्हा येथें प्रत्यक्ष अस्तित्वांत असल्या- 


सारखा वाटत आहे! ७७७ 


५२६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


अनुष्टुभ्‌ जगांत पुन्हां पुन्हां प्रात होणाऱ्या आहेत;--केवळ (मानव) देहच 

सागरश्वाम्बरप्रस्य आकाडं सागरोपमम्‌ ॥। असा आहेकीं तो मात्र कुणाला पुन्हां पुन्हां प्रात होत नसतो. 

बणयोुद्धं रामरावणयोरिव ॥ १२१ ॥ ( म्हणून याच जन्मांत या जीवनाचें सा्थक्य साधणें अवश्य 

रामरावणयोयुद्धं रा शं आहे. ) व 
फटका 


सागर आकाशासम केवळ; आकादहि सागरोपम । 
रामरावणांचे युद्धहि तें रामरावणांच्याच सम ॥१२ ॥ 


अजुट्टुभ्‌ 
न तेन वृद्धो भवति येनास्य पलितं शिर! | 
यो बै युवा5प्यघीयानस्तं देवा: स्थविर विदुः |१२४॥ 


भनप्टभ 


२2१२७ “९ 


पिकल्या कारणे केंस ठरेना वृद्ध तो नर । 
शिक्े तरुण ऐसाही--बद्ध त्या म्हणती खुर ॥ १२४॥ 


नद्या ्थ--कोणाचेहि केवळ केस पांढरे झाले एवढ्यावरून 


गद्यार्थ-- सागराला उपमा आकाशाची; व आकाद्याला 
उपमा केवळ सागराची ( दोघांनाहि एकमेकांवांचून अन्य 
उपमाच शोभणार नाहीं, तद्वत्‌ ) राम रावण याचें युद्ध हेंहि 
रामरावणयुद्धासारखैच ( दुसऱ्या कोणत्याहि युद्धाशीं त्याची 
तुलनाच राक्‍य नाहीं. ) क्क 


अठुडय्‌ कांहीं तो दृद्ध होत नसतो. तरुण असूनहि जो बिद्याजन करीत 
मरणान्तानि वैराणि; निवृत्त नः प्रयोजनम्‌ । असेल त्याला देव दृद्ध म्हणतात. ७७७ 
क्रियतामस्य संस्कारो ममाप्येब यथा तव ॥| १२२॥ मा 


भनष्टभ 


स्यृत्यूंत संपतीं वेर; संपळें कार्य आपुलें । 

माझाहि हा तुझा जैला; कर संस्कार यास रे॥१२२ 

गद्यार्थच--( रावणाचा वघ झाल्यावर, रामाशीं ज्यानें एवढें 
वैर धरलें, त्या पापी रावणाचा, अभिसंस्कार तरी, आपण कसा 
करावा,--( कारण तेंहि पापच होईल) अक्शा विचाराने 
बिभीषण कचरत होता तेव्हां राम त्याला म्हणतात-- वैरें हीं 
मृत्यूमुळे संपतात ( मरणाबरोबरच त्यांचाहि अंत होतो. ) आपलें 
( सीतेची मुक्तता हें ) कार्य संपले, तेव्हां आतां तूं खुशाल 
याचा अभिसंस्कार कर;-- हा जसा तुझा, तसा माझाहि 
( बंधूच ) आहे ! ७७७ 


मन एव मनुष्याणां कारणं बन्धमोक्षयोः । 

वन्थाय विषयासक्षि मोक्ष निर्विषयं, स्मृतम्‌ | १२५॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 

मन हेच मनुष्यांच्या बंधमोक्षास कारण । 

देडे निर्विषयी, मोक्ष,-विषयीं सक्त बंधन ॥१२५॥ 


गद्यार्थ--मनुष्याला बंधनांत पाडण्याला किंबा त्याला मुक्त 
करण्याला (मोक्ष प्राप्त करून देण्याला ) त्याचें मन, हेंच 
कारणीभूत होत असतें. मन जर विषयसक्त असेल, तर तें 
बंधनाम्रत नेतें; व निर्विषयी असेल तर मोक्ष देतें. 


अनुष्टुभ्‌ 

तावद्रजन्ति शास्त्राणि जम्बूका बिपिने यथा | 

न गर्जेति महाशक्तिर्याबद्देदान्तकेसरी ॥ १२६ ॥ 
भनुष्टुभ्‌ 

तोंबरी गर्जती शास्त्रे-जसे कोल्हे वनान्तरीं । 

न जोंवर महाशाक्ति गर्जे बेदान्तकेसरी ॥ १२६॥ 


गद्यार्थ--- रानांतल्या कोल्ह्यांप्रमाणें, शास्त्रांची गर्जना 


तोपर्यंतच चाटते, जोपर्यंत महाशक्तिमान वेदान्तरूपी सिंहाची' 
गना कानीं येत नाहीं. 4 ७०७ 


७७७ 
भनुष्टुभ्‌ 
पुनदोराः पुनर्वित्त पुनः क्षेत्रे पुन: सुतः । 
पुनः शुभाद्युभ कर्म शरीरं न पुनः पुन: ||! २३१॥ 
भनुष्ट्भ्‌ 
पुन्हां पत्नी, पुन्हां वित्त, दोती, पुर पुन्हां पुन्हां । 
थभाद्युभ पुन्हा कम -- मिळे देहाचे ना पुन्हां ॥ १२३॥ 


गद्यार्थ--पत्नी काय, संपत्ति काय, शेतीवाडी काय, पुत्रादि 
संतति काय, किंवा, गुम अश्रुभ कर्म काय, ह्या सर्ब वस्तु 


( प्रकरण ५० वें ) संकीण सुभाषितें--- 


क्षनुष्टुभ्‌ 

असतां प्रतिषेधश्व सतां च प्रतिपाळनम्‌ । 

एष राज्ञा परो धर्मः समरे चाप्यपपळायनम्‌ ॥ १२७॥ 
अनुष्ड्भू 

खुनियंत्रण दुष्टांचे--खु्ांचे प्रतिपालन । 

राजांचा हा महा घमे--रणींहि न पलायन ॥ १९७ ॥ 


गद्याथे--दुष्टांचें पारिपत्य करणें व सजनांचें योग्य पालन 
करणें हा राजांचा महान्‌ धर्म आहे.--तसेंच रणांतून पळ न 


काढणें, हाहि. ७७७ 


भनटन 


असंशयं महाबाहो ! मनो दुनिंग्रहं चळम्‌ ॥ 
अभ्यासेन तु कौन्तेय वैराग्येण च गृह्यते ॥१२८॥ 
अनुष्टुभ्‌ 
निस्संशय महाबाहो ! ओढाळ चल हे मन । 
वैराग्याभ्यासयोगे त्या घालणें दाक्य बघन ॥१२८॥ 


गद्यार्थ--हे महाबाहो अजुंना ! मन हें चंचळ व न आवर- 
ण्याजोगे असतें यांत कांहींच संशय नाहीं. परंतु, अभ्यासाने, 
( प्रयलानें, संवय करून ) व वैराग्यानें, त्याला पकडून धरून, 


बंधनांत घालतां येतें. ७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 


तद्विद्धि प्रणिपातेन परिप्रश्‍नेन सेवया । 
उपदेरक्ष्यान्त ते ज्ञानं ज्ञानिनस्तत्त्वदा्रीनः || १२९ || 


भनुष्डभ्‌ 


जाण कीं, पडुनी पायीं, जिक्ञासायुक्त सेवुनी । 
ज्ञान देतील तत्त्वज्ञ ज्ञानी ते तुजलागुनी ॥१२९॥ 


गद्याथे-हें नीट ध्यानीं ठेव, कीं तूं (पायीं पडण्याइतकी) 
नम्रता धारण केलीस, ( जिज्ञासेनें ) प्रश्‍न विचारीत गेलास व 
त्यांची सेवा केलीस, कीं, तत्त्वज् ज्ञानी पुरुष तुला ज्ञान उपदे- 
शितील, भ 


५२७ 
अनुट्ठभ्‌ 


साधवो हृदय मह्यं साधूनां हृदयं त्वहम्‌ ! 
मदन्यत्ते न जानन्ति नाहं तेभ्यो मनागपि ॥१३०॥ 
अनुष्ट्भ्‌ 

मी हा हृद्य साधूंचे-माजझे हृदय साधु ते । 

मी न त्यांविण कांहींही-जाणिती, मद्दिना न ते ॥१३०॥ 
गद्याथे--( भगवान कृष्ण म्हणतात- ) साधु हे माझें जणुं 

हृदयच ; आणि मीहि साधूंना हृदयच. ( माझ्याशीं ते इतके 

एकात्म झालेले असतात कीं ) ते माझ्याबांचून अन्य कांहीं च 

जाणीत नाहींत व मीहि त्यांच्यावाचून इतर कांहींहि जाणीत 

नाहीं. 


७७७ 
ननुष्ट॒स्‌ 
न देवा दण्डमादाय रक्षन्ति प्चुपाळवत्‌ । 
यं तु रक्षितुमिच्छन्ति बुद्धया स॑योजयन्ति तम्‌ 1। १३१ ॥ 
कनुष्टुभ्‌ 
न देव घेउनी काठी गराख्यापरि रक्षिती । 
ज्या रक्षूं इच्छिती त्याशी बुद्धीची गांठ घालिती ॥१३१॥ 


गद्यार्थ - गुराख्यानें गायींचें रक्षण करावें तसें देव हे कांहीं 
काठी घेऊन कोणाचें रक्षण करीत नाहींत. तर ज्याचें ते रक्षण 
करूं इच्छितात, त्याची आणि बुद्धीची सांगड घालून देतात 
( आणि योग्य ती बुद्धि मिळाली, कीं योग्य तो मार्ग शोधून 


ज्याचा तोच स्वतःचें रक्षण करूं शकतो. ) ७७७ 


उपेन्द्रवज्रा 
न हि प्रमादात्परमस्ति किंज्चिद्रधो नराणामिह जीवलोके 
प्रमत्तमथो हि नरं समन्तात्‌ त्यजन्त्यनथाश्व समाविशन्ति 
उपजाति 


नरा प्रमादाहुनि अन्य कांहीं 
स्ृत्यूपरी या जगतांत नाहीं | 
नरा प्रमत्ता त्यजितात अथे 


चोहांकडोनी घुसती अनथे ॥ १३२॥ 


गद्यार्थ--या जगांत उन्मत्तपणा ( धुंदी, मदान्धता ) यांहून 
इतर कोणतीहि गोष्ट माणसाला ( धिक मृत्युकारक ) 


५२८ 


अघिक मारक असू शकत नाहीं. मदान्ध माणसाला चोहों- 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित -कोश, खंड २ 


अनुष्टुभ्‌ 


कडून वैभव सोडून जातें व संकटें 'चोहॉंकडटून घुसुन आंत | चल विश्बीं इथें जे जे शशावासित सवे तें ॥ 


प्रवेश करतात. 


शिखरिणी 
थ्रुतं दृष्टं स्पृष्टं स्मृतमापि ठृणां हादजननं 
न रत्नं ज्लीभ्यो5न्यत्कचिदपि कृतं ळोकपतिना | 
तदर्थ धर्मार्थी विभववरसौख्यानि च ततो 
गृहे लक्ष्म्यी मान्याः सततमबळा मानविभवै:1। १३३॥ 
शादूलविक्तीडित 
स्पर्श, ऐकुनि पाहुनी स्मरुनिही जें दे नरा मोदन 
ऐेसं स्त्रीविण अन्य रत्न कुठलं केळे विधीनेहिन॥ 
स्त्रीप्रीत्यथेचि 'घमे अथ विभवें साख्ये तिच्यापासुनी 
स्त्री लक्ष्मीच ग्रहांत; नित्य विभवें द्या तीस सन्मानुनी॥ 
गद्यार्थ--ज्याचा (नुसता) ध्वनि ऐकल्याने, ज्याचें (नुसतें) 
द्दीन घडल्याने, ज्याचा (नुसता) स्पश झाल्यानें, किंबा ज्याची 
(नुसती) आठवण झाल्यानें, जें पुरुषाळा आनंद देतें, असें, स्त्री- 
विना कोणतेंहि अन्य रत्न, ब्रह्मदेवाने, कुठेंहि उत्पन्न केलेलें नाहीं! 
धर्म व अर्थ (हे पुरुषार्थ ) स्त्रीप्रीत्यथेच असतात व स्त्रीपासून'च 
वैभव व उत्कृष्ट सुखांची प्राति होत असते. स्त्रिया या ग्॒हांत 
लक्ष्मीप्रमाणेंच असून त्यांचा, पुरुषजातीनें सर्व विभव अर्पून 


सन्मानच केला पाहिजे. ७७७ 


अनु्टुथ्‌ 
ते धन्यास्ते विवेकज्ञास्ते शास्या इह भूतले । 
आगच्छन्ति गृहे येषां कार्यार्थ सुद्ृदो जना: ॥ १३४॥ 
अनुष्टुभ्‌ 


ते धन्य, ते विवेकी, या जगीं स्तुत्यचचि ते नर'। 
येती ज्यांच्या घरीं सित्र कार्यासाठी निरंतर ॥ १३४॥ 


गद्या्थ्--तेच 'धन्य, तेच विवेकी, तेच प्रदीसनीय पुरुष 
होत, कीं, ज्यांच्या घरीं, कार्याथे सतत मित्रांची ये जा सुरू 


असते. ७७७ 


भजुटभ्‌ 
ईद्यावास्यमिदं सर्वे यत्कि च जगल्यां जगत्‌ | 
तेन व्यक्‍तेन भुनजीथा मा गधा: कस्यचिद्दनम_ || १२५ 


७७० | अन्यस्वलुव्ध ना व्हावें--त्या त्यजूनचि भोग तें ॥१२५. 


गद्यार्थ-- ह्या गतिमान्‌ जगतांत, जें जे आहे, त्यांत 
त्यांत, परमेश्वराचा निवास आहे. परधनाचा कधीं लोभ धरू 
नको. भोगावयाचें तें, ( परधनाचा निक्षून ) त्याग करूनच 


भोग. ७७७ 
मन्दाक्रान्ता 


नीरं दूरं, तदपि विरस; जल्ममा नो लताद्या-- 
स्तस्मिन्दातर्याप जळनिधो को लमेताम्बुबिन्दुम्‌ !1। 
दानाध्यक्षे त्वयि जळघर ! क्वापि कुत्रापि रीळाः 
शालावन्तो्मृतनिभजलेस्तर्षिताः सवे एते ॥१२३६॥ 


मन्दाक्तान्ता 


पाणी दूरी, विरस परि तें, वळरी हालती ना 
दाता झाला जळघि तरि कां बिंदु लाभेळ कोणा? ॥ 
दानीश्रेष्ठा ! जलद्‌ ! परि तूं दूरही वृक्षवन्त 
शैंलांना स्वासृतसम जळे सवे केलेस तृत्त ॥ १३६ 
गद्यार्--(आधीं) समुद्राचें पाणी ( साधारणपणें झाडें वेढी 
उगवण्याच्या जागेपासून) दूर; त्यांतून खारट; आणि वेली वृक्षादि 
(यांना पाय थोडेच आहेत १) या हालचाल करूं राकत 
नाहींत, तेव्हां समुद्र मोठा उदार दाता बनून, देण्यास सिड 
झाला, तरी त्याचा एक बिन्दु तरी कोणाच्या पदरांत पडणार 
आहे १ ( फार झालें तर, किनाऱ्यावरच्या वाळबंटाळा किंवा 
खडकाला त्याचा लाभ व्हावयाचा ) पण हे दानीश्रेष्ठा मेघा! 
तूं (दान केल्यानें) ,बक्षांनी भरलेले असे (अज्ञात) दूर कोठचे डोंगर, 
अपल्या अमृततुल्य पाण्यानें, सव तृप्त करून सोडलेस ! ७७७ 


उपजाति 
ळोक: श्रुभस्तिष्ठतु तावदन्यः 
पराड्सुखानां समरेषु पुंसाम्‌_॥ 
पत्न्यो$पि तेषां न हिया मुखानि 
पुरः सखीनामपि दरायन्ति॥ १२७॥ 
उपजाति 


जो लोक लाभे रणभीरु यांतें 

असो दुजा तो शुभ त्यां स्वतांतें !। 
कांता तयांच्या शारमून चित्तीं । 
सख्यांसही तांड न दाखवीती ॥ १३७॥ 


(प्रकरण ५० वें;) संकीण सुभाषितें-- 


गद्यार्थ--समरांगणांतून पळ काढणाऱ्यांना, ( स्वर्गावांचून ) 
दुसराच कोठला तरी, ( नरकच ), जो लोक लाभतो, तो, त्यांचा 
त्यांनाच कल्याणकारी असो ! त्यांच्या बायकांना मात्र ल्जेमुळें, 
आपल्या सख्यांना सुद्धां, तोंड दाखवायची चोरी होऊन बसते. 
७७७ 


भायां 
जीवन्नेव ग्रृतो$सौ यस्य जनो वीक्ष्य वदनमन्योन्यम्‌ । 
कृतमुखभडूगो दूरात्करोति निर्देशामड्गुल्या ॥ ११८॥ 
आयां 
जगतो तरि तो मुत; जन यन्मुख दिसतांच एकमेकांत 
आंबट तोंडे करुनी अंगुलिनिदेश दुरुनि करितात. 


गद्यार्थ-ज्याचें तोंड दिसतांच लोक, आंबट तोंडें करून 
दुरून ( याच्याकडे ) अंगुलीनिर्देर करून ( आपसांत कुजबुज- 
तात) ( असलें कांहीं तरी बाईट कर्म केलेला ) माणूस जिवंत 
असूनहि मेल्यासारखाच होय. हळदे 


भनुष्ड्भ्‌ 
अप्युत्तमात्ळपतो बळाच्च परिजल्पतः । 
सर्वेतः सारमादद्यादरमभ्य इब्र काळ्चनम्‌ ॥ १३९ ॥ 
आया 
बोले उत्तम किंवा बळें बडबडे कुणीहि त्यांतून । 


सवेत्र सार घ्यावे-घ्यावे कांचन जसें शोला 
कुटुन ॥ १३२९ ॥ 


गद्या्थ - कुणी उत्कृष्ट वाग्विलास दाखवीत असेल ! किंबा 
कुणी उगाच कांहीं तरी बरळत असेल--त्या सर्वोतून माणसाने 
सार काढून घ्यावें, दगडांवरील (अल्पशी) सुवण रेखा ज्याप्रमाणें 
( दगड कुटून त्यांतून ) काढून ध्यावी, त्याप्रमाणें. कि 
अनुष्टुभ्‌ 
पुष्पं पुष्पं बरिचिन्वीत मूळच्छेदं न कारयेतू । 
माळाकार इवारामे--न यथा$ट्वारकारक: ।!१४०॥। 
भनुष्ट्भ्‌ 


ल फ़ूलचि वैचावं तोडावे सूळ ना कुणी । 
जक जसा माळी;--न लोणाऱ्यापरी वनीं ॥१४०॥ 


२२ 


र 


गद्यार्थ--उद्यानांत माळी करतो त्याप्रमाणें माणसाने फूल 
फूल तेवढेंच वेचार्वे --रानांत कोळसे तयार करणाऱ्या लोणाऱ्या- 


प्रमाणें झाडाचें मूळच तोडीत राहूं नये. पप 


अनुष्टभ्‌ 
पिण्डे पिण्डे मतिर्मिन्ना कुण्डे कुण्डे नव: पयः | 
जातो जातो नवाचारा मित्ना वाणी मुखे मुखे ॥१४१॥ 


उपजाति 


तनूतनूंतून मती विभिन्न 
कुंडांत कुंडांत जळे नवीन ॥ 
आचारही सिन्नचि जातितूनी 
मुखांसुखांतून नवीन बाणी ॥१४१॥ 
गद्यार्थ--देहांदेहांतून बुद्धि निरनिराळी असते; कुंडांकुंडांतून 
पाणी मिन्न प्रकारचें असतें--जातींजातींतळे आचार असमान 
असतात; सुखांमुखांतली वाणीहि सारखी नसते. हट 
अनुष्ट्भू 
अमन्त्रमक्षरं नास्ति नास्ति मूळमनोषधम्‌ | 
अयोग्यः पुरुषो नास्ति यो जकस्तत्र दुर्ळभः ||१७४२॥ 


शादरळविक्रीडित 


होई मंत्र न ज्यांतुनी, न दिसते ऐस कुठें अक्षर 

नाहीं मूळहि, ज्यामधून न बने वा ओषधी सुंदर ॥ 
कोणीही न अयोग्य मानव, कधीं कामा न ये जो कुठे 
आहे योजक मात्र दुर्मिळ सदा जेथे पहावें तिथे १४२ 


गद्यार्थ--ज्यांतून मंत्र निघत नाहीं असें एकहि अक्षर नाहीं, 
एकहि मूळ नाहीं कीं ज्यापासून औषधि बनत नाहीं, ( कोण- 
त्याहि कामाला उपयोगी नसलेला असा) अयोग्य माणूस 


कोणीच नाहीं;-- प्रत्येके ठिकाणीं योजकाचीच काय ती 


बाण आहे. नि 


शादूलविक्रीडित 
आदौ रामतपोवनादिगमनं हत्त्वा मृग काऊ्चनं 
वेदेहीह्रणं जटायुमरणं सुग्रीवसंभाषणम्‌ ॥ 
वालीनिदळनं समुद्रतरणं ळझ्कापुरीदाहनं 
पश्‍चाद्‌ राबणकुम्भकर्णहननमेतद्वि रामायणम्‌ ॥ १४१॥ 


पु - <* 


श्ादळविक्रीडित 
क. 


जाणे राम वनामधें प्रथमतः ) स्वर्णा मृगा मारणे 
सीतेला हरणे, प जटायु मरणे, सुग्रीव या बोलणे ॥ 
बाळीला बघणे, समुद तरणे ळेकापुरी जाळुन-- 


द 


अंतीं रावणकुंभकर्ण वधणें, हे तवे रामायण ॥ १८ ३॥ 


संस्कृत- मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


अनुष्टुभू 


मान्या एव हि मान्यानां मानं कुर्वन्ति नेतरे । 
शम्भुबिंभति पूर्घेन्दु स्वर्भानुस्तं जिव्रक्षति | १४६ ॥ 


आयो 


ह ककवा डव चि न्यांचा मान करूं शकति योग्य: 
गद्याथ--प्रथम रामाचें तपोवनांत (व वनवासास ) जाणे, | साऱ्याच नर मान्यांचा मान करू 2 


त्यानें सुवर्णमग मारणें रिणा नें स्तो 
च वरी. (वेत्याचापरिगाम'म्हणूत वळ. | ज्या चन्द्रा शिव धरितो शिरीं, राहु त्यास टाकितो 
प्रातेकार करीत असतां) 


सीतेचें हरण करणें, (रावणाचा 


ञटायूचे मरण; नंतर ( रामाचें ) सुग्रीवाशीं ( पुढील योजनां- ! 


विषयीं ) संभाषण, बालीचा वध; समुद्रावरून (सेतु बांधून ) 


नाल्य कुणी 


गिळुनी ॥ १७४६॥ 


गद्यार्थ्र-- स्वतः सन्मान्य असतील अशांनाच, मान्यांचा 


पलीकडे जाणें; ( मारुतीने ) का जाळणें आणि शेवटीं रावण ( योग्य ) मान ठेवतां येतो; इतरांना नव्हे. शंकर चंद्राळा 


व कुंभकण यांचा वघ या ( इतक्या 
रामायण, 


प्रमुख ) घटना म्हणजे 


| 

अनुष्टझ्‌ 
वर्णाने सरोजानि निर्मातुं सन्ति शित्पिन: | 
तत्र सोरभनिर्माणे चतुरश्वतुराननः ॥ १४४॥ 


अनष्टभ 


१०) *> “२ 


कितीक निर्मिती शिल्पी- कमठे कांचनांतुन । 

खुगंध त्यांत घालाया पट्ट तो चतुरानन । १४४ ॥ 
गद्यार्थ--सुवर्णांचीं कमलें करणारे कित्येक पटाईत कारागीर 

( जगभर आहेत ) ; परंतु, त्यांत सुगंध घालण्याचे काम 

करणारा कुशल ( कारागीर एकटा ) ब्रह्मदेवच ! 


उपेन्द्रवज्ना 
अहो महत्त्वं महतामपूव विपत्तिकाळे$पि परोपकार: । 
ययाल्य55मध्ये पतितोअपि राहो: कळानिद्ि: पुण्यचयं 
ददाति ॥ १४५ ॥ 
उपेन्द्रवज्रा 
अपूव हे हो करितात थोर विपत्तिमध्येंहि परोपकार । 
शशी स्वयं राहुमुखीं पडून करीत राहे नित पुण्यदान 
गद्यार्थ--थोरांची ही केवढी अपूर्व महती म्हणावी, कीं, ते 
स्वत; संकटांत असतांनाहि परोपकार करतात, जसें--चंद्र हा 


स्वतः राहूच्या मुखांत पडलेला असतांहि, ( म्हणजे ग्रहणाचे 
वेळीं पर्बकाळामुळें ) जगाळा पुण्य प्राप्त करून देतो. 


आपल्या मस्तकीं धारण 


करतो तर राहु हा त्याला गिळून 
टाकतो. [ स्वर्भानुः राहु ] 


अनुष्ट्भ 
तुल्ये$पराधे स्वभानुर्भानुमन्तं चिरेण यतू | 
हिमांधुमाश्चु ग्रत्तति तन्श्रंदिम्न: स्फुटं फळम्‌ ॥ १४७ 


भायां 


समदोषी, तरि रविला ग्रासितसे राहु हा उद्यीरानें । 
य्रासी चंद्वास झणीं, खटुतेचे फलाचि उघड ते गण 


ग्यार्थ--रवि आणि चंद्र, यांचा अपराध सारखाच अस- 
तांहि, राहु हा सूर्याला कधीकाळी ग्रासतो; पण, चंद्राला लौकर 
लौकर प्रासतो; त्याचें कारण, चंद्र हा [ सूर्यापेक्षा | मूदु हेंच 
उघड [ असावें ]. ( जगाच्या व्यवहारांत मदु माणसेच 
लौकर बळी जातात.) (चंद्रय्रहणें पुष्कळ असतात, पण, सूर्यग्रहण 


कचित्‌ फार कालान्तरानें येतें, यावर भाष्य : 3 ७७७ 


भनुष्ड॒भ्‌ 


अनुगन्तु सतां वत्म कृत्स्न यदि न शक्‍यते | 
स्वल्पमप्यनुगन्तव्यं मार्गस्थो नावसीदति ॥ १४८॥ 


भायो 


अनुसरणे सन्मार्गा पूर्णपणे रक्ष्य जाहलं न, तरी । 
मार्गी न नाश पावे; अनुसरणे त्यास अल्प तरी॥ 


गद्याथे--सज्जनांचा मार्ग भनुसरणें, ही गोष्ट, पूर्णपणें जरी 


७७७ कोणाला शक्‍य झाली नाहीं, तरी, थोडेंतरी ( यथाशक्ति ) त्या 


(प्रकरण ५० वें;) संकीण सुभाषितें-- 


मार्गानें ( अवश्य ) जावें. त्या मार्गातच असलें म्हणजे 
नाशाची भीति नाहीं. ७७७ 


अनुष्ट्भ्‌ 
प्रत्यहं प्रत्यवेक्षत नरश्वरितमात्मनः । 
किं नु मे पशुमिस्तुल्यं किं नु सत्पुरुषैरिति । १४९ ॥। 


झायी 


नित्य समीश्युनि बघणे नरे चरित आपुळेच अपुल्याशीं । 
“ पश्युतुल्य काय माझ; तसंच मम काय तुल्य सुज- 
नांशीं ”॥ १४९ ॥ 


गद्याथ्र-- मनुष्यानें प्रतिदिवशीं आपल्या आचरणाचे 
परीक्षण करून “ पश्नंशीं तुल्य असें माझ्यांत काय आहे 
तसेंच सज्जनाद्यीं तुल्य असें माझ्यांत काय आहे ” ह्यावर 
नजर ठेवावी. क्त 
अनुष्ट्भ्‌ 
न द्िषन्ति न याचन्ते, परनिन्दां न कुर्वते । 
अनाहूता न चायान्ति तेनाइमानो5पि देवताः ॥ १५० ॥ 


आया 


न द्वेष, न परनिदा, 
न' वा कधीं याचना कुणा करिती । 
आगन्तुकी न करिती 
म्हणुनि शिळा याहि देवता होती ॥ १५० ॥ 


गद्यार्थ-- परक्यांचा द्वेष करीत नाहींत, निंदा करीत 
नाहींत किंवा कोणाची याचना करीत नाहींत, न बोलावितां 
आांगतुकपणा करून कुठें ( जात ) येत नाहींत-- यामुळें 
दगडसुद्धां देवे होतात ! ( भोळ्या लोकांकडून देवत्व प्राप्त 
होण्यास प्रत्यक्ष साक्षात्‌ ( १०५11४७ ) गुणांच्या अस्तित्वाची- 
सुद्धां जरुरी नाहीं. मानवाला हीनत्ब देणाऱ्या कांहीं दोषांचा 
अभाव एवढासुद्धां देवत्व -तेंहि दगडाला-देण्यास पुरा 
आहे. ) 


९७७७ 
अनुष्द॒भ्‌ 


यत्र विह्ठजञनो नास्ति इलाघ्यस्तत्राल्पधीरपि । 
निरस्त-पादपे देश एरण्डो$पि हुमायते ।। १५१ ।। 


५३१ 
अनुष्टुभ्‌ 
नसे विद्वान्‌ तिथे जाई अल्पज्ञानीहि वानिला । 
उजाड देशांत वृक्ष णरंडही मळा ! ॥ १५१॥ 


गद्यार्थ -- जेथे विद्वानच नाहीं तेथें अल्पज्ञानीसुद्दां स्तुतीला 
पात्र ठरतो. उजाड अक्शा प्रदेशांत एरंडालासुद्धां वृक्ष ' ही 


पदवी लाभते ! कड 


अनुष्टुभ्‌ 
यदि वाञ्छसि मूखंत्वं वस प्रामे दिनत्रयम्‌ । 
आपूवेस्यागमो नास्ति पूर्वांधीतं विनश्यति | १५२ ॥ 
अनुष्टभ्‌ 
सूखे होण्यास ता ग्रामी रहा तू त्रिदिनावधि । 
आधींच शिकले लोपे; नवीन न मिळे कधीं ॥ १५२॥ 


गद्यार्थ--तुला मूर्ख व्हायचें असेळ तर (अवघे ) तीन दिवस 
( खेडे ) गांवांत जाऊन रहा. नवीन कांहीं ( पूर्वी न शिकलेले) 
शिकण्यास मिळणार नाहीं ; आणि पूर्वीचे शिकलेले असेल 


तेंहि नाश पावणार ! ७७७ 


झाया 
स्वाघीनेडपि कळत्रे नीचः परदारळम्पटो भवति । 
सम्पूर्ण पि तडागे काकः कुम्भोदकं पिबति ॥ १५३ ॥ 


झ्ञायो 


आज्ञेत स्त्री असतां परस्त्रियेशींच नीच लगट करितो 
भरलें तळें असूनहि कुंभजळा पीत काबळा बसतो ॥ १५२३ 


गद्यार्थ-- स्वतःची ( हक्काची ) आशेत वागणारी पत्नी 
असताहि नी'च हा परस्त्रीशीं लगट करतो. तळें चांगलें भरलेले 
असतांना तें सोडून भांड्यांतल्या ( सांठलेल्या क्रचित्‌ शिळ्या ) 
व ( अल्पशा, मर्यादित ) पाण्यावरच कावळा खूष होऊन तें 
पीत बसतो. 


७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 


स्वगृहे पूजितो मूरखः स्वम्नामे प्रजितः प्रभुः । 
स्वदेश प्रजितो राजा विद्वान्‌ सवंत्र प्रजित: | १५४॥ 


५३२ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 
भाया 


स्वग्रहीं पूजिती मूख स्वग्नामीं भरु पूजित । 
स्वदेशी पूजिती राजा विद्वान्‌ सर्वत्र पूजित ॥ | ५४॥ 


अन्न खाणें नको; धडधडीत वेव्येशीं ल्य़ केलेलें पत्करळें पण 
$लवधू असून अनीतिमान्‌ असलेली नको. ढवळ 


अनुष्टुभ्‌ 
गद्याथे-- मूरखाला ( फारतर केवळ ) स्वतःच्या घरींच मान 
मिळतो. श्रीमंताळा किंवा ग्रामप्रमुखाला ( फारतर केवळ 3) 
स्वतःच्या गांवांतच मान मिळतो; राजाळा ( फारतर केवळ ) 
त्याच्या राज्यांतच मान मिळतो; पण विद्वान्‌ सर्वत्र सन्मान्य 
असतो. ७6 


| 


राजा दुर्जनसंपकीत्सर्व दहति तत्क्षणातू । 

सळिळं पतित तप्ते तेळे दन्दद्यते न किम्‌ 2 ॥१५७॥ 
अनुद्टुभ्‌ 

राजा दुजेनसंगानें जाळितो सवे तत्क्षण | 

तत्त तेलामधे पाणी जाई जळुनि काय न? ॥१५७॥ 


गद्यार्थ -दुष्टांच्या संगतीने राजा सर्द कांहीं क्षणाभरांत जाळून 
टाकतो, तापलेल्या तेळांत पडलेळं पाणी ( क्षणांत चुर॑ होऊन 3) 
जळून जातें तद्वत्‌, ग्व्ठ 


आया 


सुजनो न याति वैर परहितबुद्धिर्बिनाशकालेडपि | 
छेदेअपि 'चन्दनतरु: सुरभयाति सुखं कुठारस्य ॥१ ५2 


झायी 


परहितकारक सज्जन स्वनाशकाळींहि वेर ना धरितो । 
छेदी कुऱ्हाड, तीसहि चंदनतरु गंध आपुला देतो 


गद्यार्थ--परहित करणें हीच बुद्धि असलेले सज्जन हे 
स्वतःचा विनारा होत असतांनाहि, ( विनाश करणाराशींहि ) 
वैर धरीत नाहींत. झर्‍्हाड, त्याला प्रत्यक्ष तोडीत असतांहि 
चदनदृक्ष हा, तिच्या पात्याला आपला सुगंध देत असतो. , ७ न 


अनुट्ठभ्‌ 


येन यत्र च भोक्तव्यं सुखं वा दुःखमेव वा | 
स तत्र रज्ज्या बध्हैव बळाद्‌ देवेन नीयते ।| १५८1 
अनुष्टुभ्‌ 

छुख वा दुःख वा जेथे भोगणें प्राप्त ज्या असे । 
दोरीनें बांधुनी तेथे बळे त्या देव नेतसे ॥१५८॥ 
शिखरिणी गद्याथ--ज्याला जेथें सुख किंबा दुःख भोगणें ( कपाळीं 
र - ग लिहिलेलें ) असेल तेथें, दोरीने बांधूनच देव त्याला नेतें. वी 
वरं मृत्युब्राल्ये न पुनरधनं जीवित 
वरं वासोडरण्ये न पुनरविवेके च नृपतो !! 
वरं भेक्षं भोज्यं न पुनरपमाने ग्रृहगतं 
वरं वेश्या भार्या न पुनरविनीता कुलवधू: १५६) 


शिखरिणी 


वरा सत्यू वाल्यीं, परि न जगणे निधन म्‌हीं 

रहावें रानींही--परि न अविवेकीनपग्रहीं ॥ 

जगा भेक्ष अन्ने-परि न ग्राहेंच्या मास 

बरी वेश्या पत्नी--न च कुलवधू नीतिरहित ॥१५६॥ 


भनृष्ट्भ 
यासामं्युकवातेन दीपो निर्वाणतां गतः । 
तासामालिड्डने पुसां नरके पतनं कुतः £ ॥ १५९॥| 
आया 


पद्रांच्या वाऱ्याने ज्यांच्या, मिळते दिव्यास निर्वाण ! 
त्या आलियुनि पुरुषां नरकामध्ये कसं घडे पतन ? 


अर्थ मालविळा जाणें; दुसरा अर्थ मोक्ष) प्राप्त होतें त्या 


नमा ण स्रियांच्या आलिंगनानें उर्ष नरकांत कसा पडेल १ ७७७ 
गद्यार्थ--ल्ह मृत्यु आलेला बरा, पण,निधन अवर 

( दीर्घकाळ ) जगणें नका; अरण्यांत राहिलेले चालेळ पण 
अविचारी राजाच्या आश्रयाळा राहणें नको; भिक्षेचे न्न 


भनुष्ट्भ्‌ 
सानमुद्रहतां पंसां वरमापतू पदे पदे । 
खाणें परवडले, पण, स्वतांच्या धरींच, अपमानपूर्वक मिळालेले ग वनवे 


मानहीनं पुरे: सार्घ विमानमपि सन्त्यजेत्‌ ॥ १६० 11 


(प्रकरण ५० वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


अनुष्ट्भ्‌ 
मानी जनां भले येवो महापत्ति पदोपदी । 
विमानहि खुरांसंगे लाचारीने नको कधीं ॥१६०॥ 


गद्यार्थ-- या जगांत, मान रक्षून राहणाऱ्यांना पदोपदी 
आपत्ति आली तरी तें पत्करतें; परंतु, मान सोडून, जरी देवांसह 
विमानांत बसण्यास मिळालें, तरी, ते त्यावर पाणी सोडतील ! 


क्षनष्टभ 


मर्केटस्य गले बद्धा पुष्पाणामिव मालिका | 
अबिनीतस्य या लक्ष्मीः सा चिरे नेव तिष्ठति।। १६१]। 
अनुष्टुभ्‌ 


पुष्पमाला बांधलेली माकडाच्या गळां जशी । 
अविद्याच्या घरीं लक्ष्मी टिकेना फारशी तशी ॥१६१॥ 


गद्यार्थ--माकडाच्या गळ्यांत बांधलेल्या पुष्पमालेप्रमाणें 
विद्याहीनाच्या हातीं संपत्ति ही फार काळ टिकत नाहीं. 
( माकडाप्रमाणेंच तो तिची लौकरच विधुळवाट लावून टाकतो.) 


भनष्टभ 


२>५८> ”* 


भगवन्तो जगन्नेत्री सूयचन्द्रमसावपि । 
काले गच्छत एवास्तं; नियतिः केन ळड्घ्यते? ॥ १६२॥ 


भार्या 
जगताच्या नेत्रांसम तेजस्वी सूर्य चन्द्र हे दोन्टी । 
काले अस्ता जाती, देवा टाळं शकेल कां कोणी !॥१६२॥ 


गद्यांथे--जगाचे जणूं नेत्रच असे तेजस्वी सूर्य आणि चंद्र हे 
सुद्धां [ त्यांच्या नियुक्त ] वेळीं अस्त पावतात. देवांत असेल तें 
कोण टाळूं शकेल ? ७०७ 


वसंततिलका 


पञ्चाननं परिभवत्युदरेण वेणी-- 

दण्डेन पत्नगकुलं, शशिनं मुखेन ॥ 

या सा जगत्त्रयजयप्रथितान$5ताड्गी 

बुद्धया कया बत बुघैरबळा बभाषे ? | १६२३ 


५्रेरे 


वसंततिलका 


सिंहास जी हटविते अपुल्या कटीनें, 
वेणीमुळेंहि उरगा; शिला मुखाने । 
जिंकी त्रिलोक निज सुदरशा तनूने 
बोलों तिलाच अबला कुठल्या प्रमाणे ॥ १६३ ॥ 
गद्या्थ--जी आपल्या (कर) उदरानें (कटीने) सिंहाचा पराभव 
करते; वेणीनें सपाचें गर्वहरण करते, मुखाने चंद्राला हटविते, 
आणि सर्व अंगांनीं त्रेळलोक्यावर जय मिळविते त्या स्त्रीला 
“ अबला ? हे नांव शहाण्यांनीं, कोणती अक्कळ चालवून दिलें 
कोण जाणे ! ( कोणतें प्रमाण मानलें १ ) ५०५९ 


अनुष्टुभ्‌ 


नीचा दुःखेन याच्यन्ते प्रयच्छन्ति न याचिता: । 
अथ किश्चित्यच्छन्ति न गळे, न च तालुके ॥ १६४ ॥ 


अनष्टभ्‌ 


डुखें [ किंवा क्वचित्‌ ] याची कुणी नीचां, 
याचिले तरि देतिन । 
दिल स्वल्प तरी पोंचे न टाळूस, गळ्यास न ॥१६४॥ 


गद्यार्थ- नीचापाशीं ( क्वचित्‌ कुणी किंबा मोज्या संकटाने 
भागच पडलें तर ) मोठ्या कष्टानेंच कुणी याचना करतात. 
याचना करून नीच कधीं देत नाहींत. चुकून दिलेंच तर तें 
इतकें अल्प असेल कीं तें गळ्यापर्यंत तर पोंचणार नाहींच, पण 


टाळ्यापर्यंतहि पोंचणार नाहीं. ७७७ 


झायां 
न हि भवति यत्न भाव्यं 
भवति च भाव्यं विना5पि यत्नेन । 
करतळगतमपि नऱयति 
यस्य हि भवितव्यता नास्ति ॥ १६५ ॥ 


आर्या 


होणे न, तें घडेना; होणारें तें घडे विनायास । 
भवितव्यता न ज्या, तें नासे लागोनियाहि 
हातास ॥ १६१ ॥ 


गद्यार्थ-जें व्हावयाचेंच नाहीं, (असें नियतीने ठरविलेले 
असेल) तें होतच नाहीं. आणि, जें होणारच, (असें नियतीने 


५३४ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड २ 


ठरविलें असेल ) तें यल्नावांचूनहि होतेंच. ज्याला | 
"( भविष्यकाळ ) नाहीं, ते, अगदीं हातीं येऊन सुद्धां नष्ट होतें. 


भनुष्ठ॒भ्‌ 
धातस्तात ! विरुद्धोईपि द्वितयं मा कृथा नुणास्‌ । 
श्रव्यत्वमविवेकज्ञे स्नेहमन्यरते जने ॥१६६॥ 
भार्या | अनुष्टुभ्‌ 
एक एव सतां दोषो द्वितीयो नोपपद्यते । 
यदेनं क्षमया थुक्तमशक्तं मन्यते जन: || १६९॥ 
भनुष्ट॒स्‌ 


दोष एकचि थोरांत डुखरा दिसतोच न] 
क्षमा ते करिती तेव्हां म्हणे “ दुर्बळ त्यां जन ॥ 


गद्यार्थ--सज्जनांमध्ये एकच दोष असतो; दुसरा कांहीं दिसून 


होशी विरुद्ध तरिही | 
विधे ! न दे दोन वस्तु मजुजांसी । 
अविवेकी-जनसेवा 
स्नेहहि पर-रत अश्या मनुष्याशीं ॥ १६६॥ 


गद्यार्थ-- हे ब्रह्मदेवा ! तूं कुणाच्या ( कितीहि ) विरुद्ध 
झालास, तरी, कुणाळाहि या दोन वस्तु देऊं नकोस. एक-- 
अविवेकी धन्याची नोकरी; आणि, दोन- दुसऱ्यावर ग्रेम 


जडलेल्या माणसाबद्दल ग्रेम | ७७०७ | उडत नाहीं. (तो दोष हा की) जेव्हां ते क्षमा करतात तेव्हां 
। लोक त्यांना दुर्बळ म्हणतात. ७७७ 
भाया 
दातव्यं भोक्तव्यं सति विभवे सडग्रह्मे न कर्तव्यः । झडभ 
पश्येह्द मधुकरीणां सड्चितमर्थ हरन्त्यन्ये | १६७॥ आयासशतळब्धस्य प्राणेभ्योडपि गरीयसः | 
खा गतिरेकैव वित्तस्य दानमन्या विपत्तयः | १७० || 


द्यावें वा भोगावे, वेभव असतां, न ठेवि सांठवुनी । 
मधमाशांचा मधुनिधि, 
बघ नेती हे हरून अन्य छझुणी ॥ १६७॥ 
गद्यार्थ--वेभवकाळ असतांना माणसाने, दान करावें व 
उ ध्यावा पण संचय करीत बसू नये. हा पहा येथें 
मधसा्यांनीं सांचविलेळा मधुकोश ( बिचाऱ्यांनीं कोणाला 
ऱ्य नाहीं किंबा स्वतः खाला नाहीं, ) दुसरेच कुणी टटून 
हेत. 


अनुष्ट्भ्‌ 
मिळे ज॑ शतयत्नांनीं, श्रेष्ठ प्राणांहुनी अशा | 
गति एकचि वित्ताची-दान; वा घोर डुदेश्या ॥१७०॥ 
गद्याथे--शेकडों कशंनीं मिळविलेल्या आणि प्राणांहून प्रिय 
अशा संपत्तीची गति एकच; ती म्हणजे दान; दुसरी गति' 
आपत्ति ! ७७७ 
उपजाति 
अहो | अहीनामपि लेहनं त्याद दु:खानि नूनं नृपसेवनानि | 
एको हिना दष्ट उपेति मृत्यु क्ष्मापेन दष्टस्तु सगोन्रमित्रः!। 
उपेन्दवज़्ा 
बरे अहींचे विषद्श साचे, न दुःख ते हो नृुपसेवनाच । 
मरे पहा एकच सपदष्ट--कुटुंबमित्रांसह राजदष्ट ॥ 


गद्या्थ-सपोचा दंश एकवेळ पुरवला पण नपसेवेचीं तीं 
महाडुःलें नकोत, सर्प ज्याला चावळा तो एकटाच मरतो, पण 


झाया 


कियती पञ्चसहत्ती कियती लक्षा$पि कोटिरपि कियती £ । 

ओदारयोनतमनसां रत्नवती वपुमती कियती ? | १ ६६॥ 
भार्या 

पांच सहस्र कितीसे ? 


लक्ष कितीसे ? नि कोरि तरि कितिशी ? 
थोर महोदारांना 


प्रथ्वी मणिमय असूनही कितिशी ?॥ १६८ ॥ 


(प्रकरण ५० वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


राजानें दंश केला असतां ज्याला दंश झाला तो एकटाच मरत 


नाहीं तर कुटुंबीय व मित्र यांतह | ७७७ 


आर्या 


अविदित 'शषस /विश्ेषा वाणी निःसरति वक्‍्त्रतो येषाम्‌ 
गुदवदनविवरमेदो रदनैरनुमीयते तेषाम्‌ १७२] 


भ्ञायो 


“शष सां? तिल भेदांविण निघते ज्यांच्या सुखांतुनी 
वाणी । 

सेदहि गुद्‌-वदनांतिल त्यांच्या दांतांमुळेंच थे दिखुनी 
गद्यार्थे--ज्यांच्या मुखांतून दा, ष, स यांचे उच्चार भस्पष्ट 
(व निराळे न समजतील अशी वाणी ) येत असेल त्यांचें गुदद्दार 
आणि मुखविवर यांच्यांतळा फरक दुसऱ्यांत दांत आहेत म्हणून 
ओळखूं येतो ! (अश्रद्ध वाणी उच्वारणाऱ्या मुखाला गुदच 
म्हणावें अशी ही निंदा आहे--कारण जें सुख “शरण? चा 
* सरण ' (म्हणजे चिता) व “ सकृत्‌ ? चें ' शकूत्‌ ? म्हणजे 
विष्ठा करतें त्याला हेंच नांव योग्य !) 


शादूलविक्रीडित 


शीतार्ता इव सडूचन्त दिवसा, नेवाम्बरं शवरी 


शीप्रं मुज्चति, किं च सोडपि हुतभुक्कोणं गतो भास्कर: | 
त्वं चानड्रहुताशभाजि हृदये सीमन्तिनीनां गतो 
जास्माकं वसने न वा युवतयः कुत्र त्रजामो वयम £ १७३ 


आर्या 


गारडुनी आक्रसले दिन; रजनी नेव अंबरास झणीं-- 
सोडी ; रविही बसला दशोकोटींच्या कडेस जावोनी ॥ 
तूंहि नुपा मद्नानलतत्त स्त्रीच्या कुशींत घुसलास 

आम्ही जावे कोठे ? नाहीं तरुणी न वस्त्र आम्हांस १७३ 


गद्यार्थ--( श्लोक जगन्नाथाचा समजतात, कोणी याचक 
कवि, राजाला, थंडीच्या दिवसांत विनवितो. ) दिबस हे जणु 
थंडीनें गारटून कुडकुट्टून आक्रसले आहेत. ( लहान झाले 
आहेत. ) शवरी म्हणजे रात्र, अंबर म्हणजे आकाह 
( दुसरा अर्थ वस्र ) लौकर सोडीत नाहीं ( म्हणजे रात्र दीर्घ- 
झाली आहे. ) ( गुपिताथं असा कीं, स्त्री लौकर वस्त्र सोडीत 
नाहीं-यामुळें पुरुष कुडकुडत बसला आहे;--ऊब येणार त्री 
कशी !) सूर्य (हा जगाळा ऊब देणारा म्हणावा, ) तर, स्वतांच 


५२३५ 


अभीची दिश्या जी दक्षिण दिशा तिथें गेला आहे ( शेकोटीला 
बसला आहे, ) ( हिवाळ्यांत सूर्य दक्षिणेकडे असतो. ) हे राजा! 
तूंहि मदनाभीनें तत झालेल्या तरुणींच्या हृदयांत ( ऊब घेत ) 
जाऊन बसला आहेस ! हाय ! हाय आम्हांला नाहीं वस्त्र 


ना तरुणी ! आम्ही कोठें जावें ! ७७७ 


रसध्टया 
युक्तियुक्‍तमुपादेयं वचनं बाळकादपि । 
अन्यत्तृणमिव ल्याज्यमप्युक्त पद्मजन्मना ॥ १७४ ॥ 


भजयष्टभ 


सयुक्तिक अशी उक्ति घ्यावी बाळाकडूनहि । 
दुजी तृणापरी टाका, वदतां बरह्मदेवहि ॥ १७४ ॥ 


गद्यार्थ--सयुक्तिक असें बोलणें; मग तें उच्चारणारें एखादें 
बालक कां असेना, त्याच्यापासूनहि तें घ्यावें. त्याहून निराळें 
( युक्तीला सोडून ) जें बोलणें; मग तें, प्रत्यक्ष ब्रह्मदेवाच्या कां 
मुखांतून निघालेलं असेना, तें तृणासमान समजून टाकून द्यावे. 
७७७ 
उपजाति 
न जातु कामान्न भयान लोभाद्‌ 
धम व्यजेञ्जीवितस्यापि हेतो: ॥ 
धर्म नित्य: सुखदुःखे त्वनिल्ये 
जीवो निल्यो हेतुरस्य त्वनिल्यः १७५ 
उपजञञाति 
कामे न; लोभे न; भये न किंवा 
प्राणाथेही धम न रे त्यजावा ॥ 
अनित्य दुःखेसुख, धमे नित्य 
अनित्य हेतू; परि जीव नित्य ॥१७५॥ 


गद्याथे--कामासाठीं, भयासुळें, लोभामुळे, एवढेंच काय 
प्रत्यक्ष प्राण जगविण्यासाठींसुद्धां धर्माचा त्याग करूं नये; 
कारण धर्म हा शाश्‍वत आहे पण सुखेंदुःखें हीं अनित्य आहेत. 
(या ठिकाणीं जीव शब्दाचा अर्थ ) आत्मा हा नित्य आहे 
पण जन्म येण्या'चा हेतु-कारण-हें अनित्य आहे. ळ्ढ्द 

अनुष्ट्भ्‌ 

तस्य श्रीभोजराजस्य हृयमेव सुदुळभम्‌ । 
शत्रूणां शड्खळेळोहं ताम्रे शासनपत्रवे: ॥१७६॥ 
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अनुष्ट्भ्‌ 
राज्यांत भोजराजाच्या दुर्मेळ दवय हें असे-- । 
शत्न बांधून लोखड, तांबे ताम्रपटें तसं ॥१७६॥ 


गद्याथे--( दोष दाखवून गुण दाखविण्याचा प्रकार. ) 
(श्रीमोजराजाच्या राज्यांत इतकी सुबत्ता होती कीं, अमुक वस्तु 
मिळत नाहीं, किंवा, दुर्मिळ झाली, असें कधीं घडलेंच नाहीं. ) 
मात्र, दोन वस्तु त्याच्या राज्यांत ( अति मागणी मुळे ) दुर्मिळ 
होऊन बसल्या होत्या. पैकीं पहिली म्हणजे लोखंड ! भोजानें 
इतके शत्रु जिंकिले, कीं, त्यांच्या हातांपायांत बेड्या साखळदंड 
घालण्यासाठीं, मोठ्या प्रमाणावर लोखंड"लागत असल्यानें लोखंड 
डुर्मिळ झालें ! दुसरी वस्तु तांबे ! भोजराजा एवढा मोठा दाता 
होता, कीं, तीं दानें देतांना त्यासाठीं जे ताम्रपट लागत, ते तयार 
करण्यास तांब्याचा फार वापर झाल्यानें तांबेंहि दुर्मिळ झालें ! 


७७७ 
अनुष्ट्भ्‌ 
अखिलेषु विह्वेपू हन्त ! स्वच्छन्दचारिपु । 
शुक पज्ञरबन्धस्ते मधुराणां गिरां फळम्‌ 1 १७७॥ 
भाया 
उडती स्वच्छंद अशा 


खगळ्या पक्ष्यांत एकस्या तूंते । 
शुक ! पिंजऱ्यांत कोंडिति; 


म'घुरवचांचेच तव फल न कां ते ? ॥१७७॥ 


गद्याथ--इतर सर्व पक्षी मन मानेल तसे, आकाशांत भराऱ्या 
मारीत असतां, हे पोपटा ! तुला मात्र पिंजऱ्यांत कोंडून ठेवि- 
ण्यांत यावें है, हाय ! हाय ! तुझ्या मधुर वाणीचेंच फळ नव्हे 
कां£ ( सुखरस्तत्र हन्यते ! सुंदर निष्पाप स्त्रीवस्च पापी 
चांडाळांची पहिळी धाड ! गुणानामेवायं तव जननि ! दोषः 


परिणतः । असें गंगानदीविषयींसुदधां जगन्नाथाळा म्हणावें 
लागलें ! ] ( झुकान्योक्ति. ) 


७७७ 
भनुष्ट्भ्‌ 
यान्ति न्यायप्रव्रत्तस्य तियेकचो5पि सहायताम्‌ । 
अपन्थानं तु गच्छन्तं सोदरो$पि विमुञ्चति ।॥ १७८॥। 
अघु्टभ्‌ 
न्याय्यमार्गे चालत्याला पद्युपक्षीहि साह्यद । 
जाई जो कुप्थे त्याला-सख्खा भाऊहि सोडित ॥ १७८ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा, खंड २ 


गद्याथ--न्याय्य मार्गानें जाणाऱ्याला पद्यु पक्षीसुद्धां साह्य- 
कारक होतात. ( उदाहरणार्थ--सीता परत मिळविण्याच्या 
कायोत श्रीरामाला जटायुसारखा पक्षी, सुग्रीव, हनुमान 
यांसारखे पझुसुद्धां साह्यकर्ते झाले. ) वाईट मार्गानें जाणाराला 
मात्र सर्खा भाऊसुद्धां सोडून जातो. ( उदाहरणार्थ-परस्त्री- 


हरण करणाऱ्या रावणाला सोडून, बिभीषण श्रीरामाच्या पक्षांत 
आला.) ५*्थ 


प्रह्वा्षिणी 


सोमित्रिवेदति “ बिभीषणाय ळडकां 

देहि त्वं भुवनपते विनेव कोरम ॥ 

एतस्मिन्‌ रघुपतिराह वाक्‍यमेतद्‌ :- 

“विक्रोते करिणि किमडकुशे विवाद: £ 7 || १७९॥ 


प्रहर्षिणी 


श्रीरामा अनुज वदे तदा “बरे कां 

दे कोशाविणचि बिभीषणास ळ॑का ॥ ” 

तैं बोळे रघुपति त्यास हेच शब्द - 

“कां हत्ती विकुनिहि अंकुशा्थे वाद ??”॥ १७९ 


गद्यार्थ--( श्रीरामाने रावणवध करून लंका जिंकिली पण 
बिभीषणाला तेथें राज्यावर बसविलें. “' सोन्याची लका” है 
नांव पडण्याइतकी अलोट संपत्ति लंकेच्या भांडारांत होती 
तिचा लोभ लक्ष्मणाला बाटला. >) लक्ष्मण रामाला म्हणतो. 
“ दादा | (ल॑केचें राजपद बिभीषणाला द्यायचे ते द्या! पण 
कोशांतली संपत्ति तेवढी आपण अयोध्येला नेऊं. ) बिभीषणाला 
कोश वगळून राज्य तेवढें द्या. ” तेव्हां श्रीराम त्याळा म्हणाले 
“(अरे वेड्या) ! हत्ती विकून टाकला - आणि आतां “ अंकुश 


(कोणाचा व तो केवढ्याला द्यायचा ) याबद्दळ घासाघीस करणें 
बरे दिसेल कां १ 0) ७७७ 


“ विक्रीते करिणि किमडूकुरे बिवादः ? ” ही समस्या- 
पूर्तीसाठी ओळ समजून दुसऱ्या एका चावट कवीने तिची अशी 
पूर्ति केली - 

प्रहाषेणी 

मठ्रेमा त्वरितचि साथ तूं दिलीस, 

देहांचें मिळनहि गे घडूं दिलेस ॥ 

कां आतां मग मुखचचुंबनीं विरोध १ 

वां हत्ती विकुनिहि वाद अंकुशारभ ?॥ १८० ॥ 


( प्रकरण ५० वें ) संकीणे सुभाषितें--- 


गद्यार्थ--( प्रेमी युगलाचें देहमीलन झाल्यावर, एक दिवस 
प्रिया रुसली; व, मुखचुंबनाळा विरोध करूं लागली; तेव्हां, तिचा 
प्रियकर तिळा म्हणतो- ) मी माझें तुझ्यावरील प्रेम व्यक्त केलें, व 
त्याला तूंहि त्वरित साद दिलीस; व, आपण देहांचें अद्वेतसुद्धां 
साधले | आणि आतां सुखचुंबनाळा विरोध करितेस ? वेडे ! 
हत्तीसारखा हत्ती विकून टाकला, आणि, आतां अंकुशासाठीं 


एवढी खळखळ ! ७७७ 


आयो 


यत्र न फलितास्तरवो विकसितसरसीरुहाः सरस्यो वा । 
न च सजञञनाः, स देशो गच्छतु निधन इमशानसमः १८० 
आर्या 
सुफलित वृक्ष न जेथें, री क 
फुळलीं कमळ न वा तळ्यांतून । 
सुजन न जिथे, इमशानचि-- 
बेबो देशास त्या, क्षणीं निधन ॥ १८०॥ 


गद्यार्थ--ज्या देशामध्यें वृक्षांना फर्ले लागत नाहींत, व 
तळ्यांतून कमलें फुलत नाहींत, आणि ज्या देशांत सजन रहात 
नाहींत - तो देश स्मद्यानासारखाच असून त्याचा विनाश 
होवो! 


अनष्ट भ॒ 


५: अधः पश्यसि किंबाले! 

तव किं पतितं भुवि£” 

£ रे रे मूढ! न जानासि 

गतं योवनमौक्तिकम ? ” ॥ १८१ ॥ 


*'। 
ज्ञाया 


“ बाले कां बघसी खालीं । काय गे वस्तु लांडली? । ” 
“वेडया ! तुला न ठाऊक गेलें तारुण्यमोक्तिक ??।१८१॥ 


गद्यार्थ-- ( रस्त्याने एक म्हातारी बांकत वांकत चाळली 
असतां एकजण तिळा खवचटपणें मुद्दामच ' बाले! ? असें 
संबोधून विचारतो - ) बाले ! अशी खालीं कां बघत आहेस - 
तुझी कांहीं वस्तु कां जमिनीवर सांडली आहे! र ( ती बाई 
पक्की होती.) वेड्या तुला ठाऊक नाहीं कां! अरे तारुण्यरूपी 


२२ 


५२७ 


मोती सांडले आहे ! ” (असें उत्तर देऊन “ बाबा आतां खव- 
वटपणा करतोहेस खरा, पण, तुझ्यावरहि केव्हां तरी. हा प्रसंग 
येणारच आहे ” अश्या इशाऱ्याचा फटकारा जो तिनें दिला, 
तो त्या माणसाळा कितपत झोंबळा तें कळण्यास मार्ग 
नाहीं!) ७७७ 


उपजाति 


अनन्तपारं किळ शाब्दशास््रं 
स्वल्पं तथायुबेहवश्व विघ्ता: || 
सारं ततो प्राह्ममपास्य फल्यु 
हेसो यथा क्षीरमिवाम्बुमध्यात्‌ ॥ १८२॥ 


इुंद्रवज्रा 
या राब्दशास्त्राप्रति अंत नोहे; 
चिंध़ किती! जीवित अल्प आहे ॥ 
च्या श्षुद्ठ ते सोडुनि, खार जे तें 
पाण्यांतुनी हंस जसा दुघाते ॥१८२॥ 


गद्यार्थ--शब्दशास्त्राला अंत नाहीं. मानवी आयुष्य अगदीं 
थोडें आहे. त्यांत विश्नेंहि पुष्कळ; तेव्हां (या माझ्या लेखनां- 
तून ) ( किंवा या जीवनांतून ) क्षुद्र, महत्त्वहीन तें सोडन, जल- 
मिश्र दुधांतून हंस जसा दूधच तेवढें घेतो तसें सार-महत्त्वाचें- 
तेवढेंच घ्या. क्क्ड 
रथोद्धता 


क्षालयामि तव पादपडूजं; 

नाथ ! दारुद्ृषदोः किमन्तरम्‌ १ 
मानुषीकरणचूणमस्ति ते 

पादयोरिति कथा प्रथीयसी ॥ १८३ ॥ 


स्वागता 


मी 'घुतों रघुवरा! तव पाय 

भेद लांकुडणिलांमधि काय १ ॥ 
पादधूलि तव निमितेच स्त्री 

ही कथा तव जगांत गाजली ॥ १८३ ॥ 


गद्यार्थ-- ( वनवासांत जातांना, वाटेंत नदी! ओलांडतांना 
श्रीरामाला पडाबांतूंन जाणें भाग- होतें. पण त्या पडाबाचा 
नावाडी जो गुहक त्यानें प्रथम श्रीरामाचे पाय. नीट धुतले ब 


५२८ 


मगच त्याला पडावांत चढू दिलें. त्याचें कारण तो सांगतो --) 
हे राघवा ! मी तुझे पाय आधीं नीट धुऊन घेतों. लांकूड व 
दगड यांत असा काय मोठा फरक आहे १ तुझ्या पायाची धूळ 
ज्याला स्पर्श करील त्यांतून एक ( अहल्येसारखी ) स्त्री उत्पन्न 
करील अशी शक्‍यता आहे; कारण, (अहल्येची ) गोष्ट आतां सवेत्र 
प्रसिद्ध आहे. (तेव्हां दगडाची स्त्री करणाऱ्याला लांकडाची स्त्री 
करणें अवघड थोडेंच आहे? तशी जर या पडाबाची स्त्री 
झाली, तर, माझी बायको, ही सवती पाहून, मळा घरांत घेणार 
नाहीं; व पडाव हें माझें उपजीविकेचे साधन गेल्यानें माझी 
अन्नाननदश्या व्हावयाची ! अशीच मध्यवर्ती कल्पना असलेला 
एक 'होक “ शिक्षिताडपि सखिमिः ? ( प्रकरण ५०) पहावा.) 

७७७ 


झ्ञायां 


र ७१ 
अठेचितकमोरम्भो, स्वजनविरोधो, बळीयसा स्पर्धा । 
प्रमदाजनविश्वासो मृत्युद्दाराणि चत्वारि ॥ १८४ ॥ 


भार्या 
करणे अनुच्चित, मित्राविरुद्ध, वा स्पर्धेणे बलिष्ठासी । 
विश्वसणें स्त्रीवर, हीं द्वारें जणुं चार नेति स्त्यूसी । 


गद्यार्थ--अयोग्य कर्म करणें, आपल्याच माणसांशी विरोध 
करणें, बलिष्ाक्षीं चढाओढ करणें, व तरुण स्त्रीवर विश्रास ठेवणे, 


हीं जणूं काय, मृत्यूची चार द्वारेंच होत. ७०७ 


उपजाति 


गवाशनानां स शणोति वाक्य- 

महं तु राजन्‌ वचनं मुनीनाम्‌ || 

न तस्य दोषो न चमद्गुणो वा 
संसगेजा दोषगुणा भवन्ति | १८५ ॥ 


उपजाति 

गोभक्षकांचें वच ऐकतो तो 

ऐके मुनींच्या वचनांस मी तों ॥ 

न दोष त्या; ना गुण यांत मातें 

दोषां गुणां संगति मूळ होते ॥ १८५॥ 

गद्यार्थ-- ( एका राजाला दोन वृत्तींचे पोपट पाहण्यास 

मिळाले. भिल्लांच्या वस्तींतला पोपट म्हणे “ सावज आलें रे 
आलें. धरा, मारा, कापा !? दुसरा पोपट 'भ्रद्रषिमुनींच्या 


स्का 


सस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश खंड २ 


आश्रमांत वाढल्याने, '“ या बसा; कोण बरें आपण १ आश्रमांत 
कां बरें पायधूळ झाडली १ २ असें कांहीं अत्यंत संस्कारी शब्द 
बोळे. याची पूर्वपीठिका, राजाला मात्र माहीत नसल्यानें, त्यानें 
या. दुसऱ्या पोपटाला, “' दोघांच्या बोलण्यांत असा भेद कां? ” 
असें विचारल्यावरून तो पोपट सांगतो-- ) तो दुसरा पोपट 
गोभक्षकांचे शब्द (नेहमीं) ऐकतो; मी मात्र मुनींचे बोलणें (नित्य) 
ऐकतों.( तेव्हां दोघांचे बोलणें असें भिन्न असण्यांत) त्या दुसऱ्याला 
दोष (देतां येत) नाहीं किंबा मला त्याचें श्रेयहि (घेतां येत नाहीं.) 
राजा ! दोष काय किंवा गुण काय संगतीमुळेंच प्राप्त होतात. ) 
(अन्योक्ति प्रकरणांत हरिणान्योक्तींत (प्र. ४७ इलो. २७४) पहा. 
त्यांत पारध्यांच्या बस्तींतला पोपट असेंच बोलतांना दाखविला 
आहे. ) 


७७७ 
अनुष्ट॒भ्‌ 
दन्तेहींन: शिळाभक्षी निर्जांवो बहुभाषकः । 
गुणस्यूतिसमृद्धो$पि परपादेन गच्छति ॥। १८६ ॥ 
अनुष्ट्भ 
दांतांवीण, खडे खातो; निजींव बहु बोलतो । 
अंगीं गुण असोनीही परपादेंच चालतो ॥ १८६॥ 


गद्याथे--( प्रहेलिका--उखाणा- ) दांत नाहींत तरी खडे 
खातो, जीव नसून पुष्कळ बोलतो, अंगांत ' गुण ओतप्रोत ? भरले 
असूनहि (दुसऱ्याच्या ओंजळीनें पाणी प्यावें तसा) दुसऱ्याच्या 
पायाने चालतो. ( उत्तर-पायांतळा चमीं जोडा, ) ( गुण 
म्हणजे सदरुण किंवा दोरा. शिवणीचे दोरे जोड्याच्या अंगांत 
आरपार भरपूर गेलेले असतात.)(बाकीचा अथे स्पष्टच आहे.) 
७७७ 


रथोद्धता 
निर्धनं निधनमेतयोद्दयो- 
स्तारतम्यविधिमुक्तचेतसाम्‌ !। 
बोधनाय विघिना विनिर्मिता 
“रेफ? एव जयवैजयन्तिका ।। १८७॥ 


रथोद्धता 


निघेनांत निधनांत जाणिती-- 
तारतम्य न अशा नरांप्रति--॥ 
बोधनाथे विधिनेच निर्मिले -- 


शीर्षि ' रेफ ' जयचिन्ह हे भळें ॥ १८७॥ 


(प्रकरण ५० वें ) संकीणे सुभाषितें-- 


गद्यार्थ-(ाब्दशास्त्र, किंवा, व्युत्पत्तीच्या दृष्टीने पाहतां, निधन 
व निधन या दोन्ही शब्दांचा अर्थ दारिद्य असा असतांहि 
* निधन? दाब्दाला मरण हा अर्थ कां आला, व मरणापेक्षां 
दारिद्य अधिक भयंकर कां याविषयीं अभिनव कविकल्पना. 
निधन (त्व) आणि निधन (मरण) यांच्यांत अधिक भयंकर 
कोण याविषयीं, चढाओढ लागली, तर, निघनत्व (दारिद्य) च 
बिजयी होतें, हें जगानें (दारिख्यान्मरणं वरम) मान्य केलें आहे. 
पण दारिद्यांतसुद्धां प्राणांना कवटाळून बसणाऱ्या कित्येक मूखीना 
डोळ्यांनीं स्पष्ट दिसावें म्हणून--) निधन आणि निधन या 
दोघांत (अधिक भयंकर कोण---त्यांतल्या त्यांत बरें कोण हें 
समजण्याइतकें) तारतम्य ज्यांना नसतें, अक्यांना तो भेद स्पष्ट 
दिसावा म्हणूनच जणूं काय, विधीनें ( भयंकरपणांत ) विजयी 
होणाऱ्याच्या डोक्यावर रफाररूपी शिरपेच लावून ठेविला 
आहे. (प्र. १० को. १९ “ उत्ति क्षणमेकम्‌ * हा *लोक 
पाहिल्यास हीच गोष्ट त्या कवीनें, निराळ्या युक्‍तीनें सिद्ध 
केल्याचें दिसेल.) 


उपजाति 


प्रिये प्रयाते हृदयं प्रयातं 

निद्रा गता चेतनया सहैव ॥ 

निळेजञ हे जीवित | न श्रुत कि- 

“ महाजनो येन गतः स पन्थाः ?॥ १८८ || 


भाया 


जातां प्रियकर माझा, हृदयहि गोळेंच मागुनी निघुनी 
गेली निद्राहि तशी चेतन्याला स्वयेच घेवोनी ।॥ 
निळेज्ञ जीविता ! तू ऐकिळेंस कां न हे कधीं ऐसं- 
कीं “ जातात महाजन युक्तचि तो मागे बहुजनांस 
असे ”॥ १८८ ॥ 


गद्यार्थ--(प्र. २४ इलोक १ यामध्ये तर्क, श्रुति आणि 
क्रषींच्या उक्ति यांत मेळ नाहीं. धरमतत्त्व गूढ असल्यानं 
“: महाजनो येन गतः स पल्थाः ” असा निष्कष काढला; तेंच 
समस्येचें वाक्य करून कुण्या कवीनें अभिनव पूर्ति केली आहे. 
प्राणांना कंटाळलेली एक विरहिणी म्हणते--) माझा प्रियकर 
गेला त्याच्या मागोमाग हृदय चालतें झालें. ( हृदयच ठिकाणीं 
नाहीं तेव्हां चेतन्य किंबा निद्रा तरी कुठून असणार १) आणि 
पाठोपाठ चैतन्याला घेऊन निद्राहि निघून गेली. ( पण लोचटा- 
सारखे प्राण मात्र जात नाहींत म्हणून चिडून ती म्हणते ) 
५: हे निळंज जीविता ! मोठे लोक जातात त्या मार्गानें क्षृद्रांनीं 


५२९ 


जावें हा नीतिनियम तू ऐकला नाहींस काय १” ( विरहिणीच्या 
दृष्टीनें हृदय, चैतन्य निद्रा हेच महाजन. प्राण हे क्षुद्र. ) ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


: सर्वज्ञ ? इति लोकोष्यं भवन्तं भाषते वृथा । 
पदमेकं न जानीते वक्तुं नास्तीति! याचके ॥ १८९ ॥ 


अनुष्ड्भ्‌ 

जन ' सवज्ञ ? ह तूंते म्हणती तै असे वृथा । 
याचका शब्द ' नाहीं? हा तुला येई न बोलतां ॥१८९॥ 

गद्याथ--( दोष दाखवून स्तुति ) (हे राजा ! ) लोक तुला 
* सर्वज्ञ ? असें जें म्हणतात तें खोटें आहे. कारण याचकाला 
उद्देशून * नाहीं हा शब्द बोलण्याचे तुला माहीत नाहीं. 
( राजस्तुति प्र. २५ इलो. १ “ सर्वदा सवंदो5सि ” पहा. त्यांत 
“६ सवे देणारा असलास तरी दोन वस्तु तूं देत नाहींस ” असें 
दाखविलें आहे. ) ७७७ 


अनुष्ट॒भ्‌ 


एगेन्द्रस्येव चन्द्रस्य मयूखेनखरेरिव । 
पाटितध्वान्तमातज्लषमुक्ताभा भान्ति तारकाः ॥ १९० ॥ 


आया 


किरणांच्याच नखांनीं, शशीरूप हरि तमोगजा भेदी । 
तेणे नभीं विखुरले मोती तारेच भासतात तीं ॥ १९० 

गद्यार्थ-- ( सुंदर पूणौपमा ) किरणरूपी नखांनीं, चंद्ररूपी 
सिंह, अंधकाररूपी हत्तीला फाडून काढतो तेव्हां ( त्याच्या 
गंडस्थळांतून ) सवंत्र विखुरलेले मोती हेच जणूं काय ताऱ्यां- 
सारखे (आकाशांत पसरलेले) शोभताहेत. ( कृष्णवण हत्तीला 
अंघार, तीक्ष्णणखांना किरण, मोत्यांना तारे म्हणण्यांतलें 


औचित्य बिरोष आहे. ) ७७७ 


शादूलविक्रीडित 


रामाद्याचय मेदिनीं, धनपतेबींजं बलाळाडूलं 
प्रेतेशान्महिषे तवास्ति वृषभ: फाळं त्रिशूळादपि ॥ 
शक्ता5हं तव चानदानकरणे स्कन्दो$स्ति गोरक्षणे 
खिन्ना5हं हर ! मिक्षया कुरु कृषि, मिक्षाटनं मा 
कथा: ॥। १९१ ॥ 


५४० 


सुमंदारमालळा 


धरा माग तूं भागेवा; बीं कुबेरा; 
बलाला पहा नांगरा याचुनी । 
यमा माग रेडा; तुद्ा वेळ आहे; 
वने फाळ रेया त्रिशूळांतुनी ॥ 
असे अन्मपूर्णी तुळा पोसण्या मी; 
करी पुत्र हा स्कंद गोरक्षण । 
भिकेला तुझ्या मीच कंटाळले रे! 
करी तूं कृषी; सोड भिक्षाटन ॥ १९१॥ 


गद्यार्थ-- (प्र. ४१ इलो. ९ “ अचत वाज्छति ? यांत ग्रह- 
कलहाळला विटलेला शंकर आहे. या इलोकांत पार्वती शंकराच्या 
मिकेळा विटली आहे. ) ( पावंती शंकरास म्हणते )--तुझ्या 
मिक्षेळा मी कंटाळळें आहें. भिक्षा्थ फिरण्याचे सोडून, तूं 
आतां शेती कर. ( तूं म्हणशील “ शेतीची साधने मजपाशी 
नाहींत. ” तर तीं कशीं मिळवायचीं ते मी सांगतें. ) 
( समुद्राला हटवून रोतीळा जमीन मिळविण्यांतळा तज्ज्ञ ) 
परश्युराम याचेपाशीं जमीन माग ( तो तुज्ञा शिष्य असल्यानें 
नाहीं म्हणणार नाहीं ) ( तुझा मित्र ब शेजारी ) कुवेर आहे 
त्याच्यापासून उत्तम बरींबियाणें मागून घे. बलरामापासून 
( त्याचें आयुध ) नांगर मागून घे; यमापासून एक रेडा 
मागून घेऊन त्याच्या जोडीला तुझा बेळ आहेच; तुझ्या 
त्रि्वूळापासून ( छानपैकीं तीन सरींचा ) फाळ तयार होईल. 
( शेतावर ) तुला भाकरी आणावयाला मी भरभक्कम अन्नपूर्णा 
(तुझ्या घरांतच) आहें ! आणि (सहा तोंडें असल्यानें सर्वोच्या 
सहापट अधिक दक्ष असा) गुरांना राखोळीला न्यायला 
आपला कार्तिकस्वामी आहेच. ( शंकर पार्वती ब त्यांच्या 
सुलांबिषयीं कोट्या केलेलीं अनेक चमल्कृतियुकक्‍त सुभाषिते 
आहेत. पहा-- प्र. ४१ इलो. १७-१८-१९--२०, ) 
आयो च्य 

अवसरपठिता वाणी गुणगणरहिता5पि शोभते पुंसाम्‌ । 
रतिसमये युवतीनां भूषाहानिर्विभूषणं भवति ॥ १ ९२॥ 


आया 


वच उक्त युक्त समयीं, गुणरहितहि शोभबीच पुरुषास 
रतिसमयीं तरुणींचें भूषण नसणेच भूषवी त्यांस ॥ 


गद्याथ्र--मोठेसें अल्कारगुणयुक्त नसले तरी योग्य वेळीं 
योग्य शब्द बोलले तर ते मनुष्यास शोभादायकच होतात. 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोरा खड २ 


रतिसमयीं तरुणीच्या अंगावर अलंकार नसणेंच, (तिचें मूळभूत 
सौंदर्य दिसून) तिळा अळंकारभूत होतें. (गुण शब्दावर कोटि.) 
७७७ 
भनुष्डुभ्‌ 
अस्मासु कलहे प्राप्ते वयं पन्च; शातं च ते । 
अन्येस्तु कलहे प्राप्ते वयं प्चाधिक रशतम्‌ ॥१९२३॥ 


अनुष्टुभ 


शात ते, पांच अन्‌ आम्ही, भांडता आपसांमधें । 
होतोंच एकशेंपांच दुजांच्या भांडणामधे ॥१९३॥ 


गद्यार्थ-- (महाभारतांत, वनवासांत पांडव असतां, त्यांना 
हिणविण्यास गेलेला दुर्योधन, परस्पर, चित्ररथ गंधर्वाकडून परा- 
भूत होऊन बंदी केला जातो. तेव्हां त्यानें पांडवांचे इतकें 
नुकसान केलें असतांहि तो दंश मनांत न धरतां धर्मराजानें 
चित्ररथाचा पराभव करून दुयोंधनास सोडविलें, त्या वेळीं धर्मराज 
या गोष्टींचे समर्थन करतो--) आमच्या आमच्यांत भांडण्याचे 
वेळीं ते ( कोरव ) दांभर ( एक बाजूस ); तर आम्ही पांच 
(विरुद्ध बाजूस लढण्यास उभे राहतो) परंतु परक्यांशीं भांड- 
ण्याचा प्रसंग झाल्यास आम्ही दोघे मिळून एकशेंपांच (होऊन 


एकजुटीने छढून समान शत्रूचा समाचार घेतों.) ७७७ 


अनुष्ट्भ्‌ 
वृक्षस्याग्रे फळं दृष्टं फळाग्रे वक्ष एव च । 
“अ'कारादि 'स'कारान्तं यो जानाति स पण्डित: १९४ 


भनुष्टुभ्‌ 
फल वरक्षावरी, वृक्ष फळावरहि वाढतो । 
'अ? आदि आणि अंतीं 'स' हे जो जाणील खुक्ष तो॥ 
गद्यार्थ (प्रहेलिका -उखाणा) झाडावर फळ आणि फळा- 
वर झाड |! आदि "अ? ब अंतीं 'स? जो ओळखील तो पंडित, 
(उत्तर -- अननस) 


शादुलविक्रीडित 
बद्धस्त्वं नन॒ राघवेण जळे ! मु्टेःसि देवासुरे: 
श्रीमद्रामशाराम्रिमीतमनसा व्यक्ता त्वया मेदिनी | 
निःपीतसूतवमगस्तिना निमिषतः कृत्वा5थ मुकतो भवान्‌ 
लोके गर्जसि पुनत्स्यमधुना निळज्ज तुभ्ये नम: ॥ १९५ 


(प्रकरण ५० वें) संकीण सुभाषितें-- 


शाद्‌लविक्रीडित 


रामानें तुज बांधिले; नि लुटिळें देवाखुरांनीं तुला 
भीतां भागव बाण अश्निस तसे तू सोडिळे भूमिला ॥ 
प्राशोनी तुजला अगस्ति उद्घे ! ओकी क्षणाने पुन्हां 
निलंज्जा |! नमितों तुला अजुनि कीं चाले तुझी गर्जना 
गद्यार्थ्च -- ( सागरान्योक्ति ) हे सागरा, रामाने (सेतु 
बांधून ) तुला बद्ध केलें; ( समुद्रमंथनाचे वेळीं निघालेली सर्व 
रत्ने घेऊन ) देवासुरांनीं तुला ठटलें; भार्गवराम परशुरामाच्या 
दाहक बाणांना मिऊन तूं मार्गे हटून त्याला पुष्कळ भूभाग 
मोकळा करून दिलास; अगस्तीने तुला प्राशन करून क्षणभरांत 
पुन्हां परत ओकून टाकलें - ( इतके सर्व अपमान सोसूनहि 
वर ) अजूनहि निळंजा ! तुझी गर्जना चालूच आहे ! ( तुझ्या 
कोडगेपणाला) नमस्कार असो. ( बाहेर सर्वत्र लाथा खाऊन 
घरच्या बायकोपाशीं बहादुरी दाखविणाऱ्यास उद्देशून, ) 
७७७ 


अनुष्टुभ्‌ 
“अ'पूर्मो्ये मया दृष्टः 'का'न्तः कमळळोचने । 
*शो'न्तरं यो विजानाति स॒विद्वानात्रसंशायः ।॥।१९६॥ 
अनुटठुभ्‌ 
“अ?पूवेपाहिलामीरे 
हे पद्षेक्षण 'का"न्ततो। 
: ह्यो ? मध्य निश्चये खुक् 
जो कोणी यास जाणितो ॥ १९६॥ 
गद्यार्थ--हे कमळलोचने ! “ अ? पूर्वे ( आद्याक्षर अ 
असलेला ) ' शो न्तर ( शो हैं मधे अक्षर असलेला ) 
"काःन्त (क हें रोवटचें अक्षर असलेला ) मी पाहिला. जो 
ओळखीळ तो शहाणा हें निःसंशय. उत्तर ( अशोक. ) ७७७ 


झाया 


कुटिळा लक्ष्मीयेत्र प्रभवति न वसति सरस्वती तत्र । 
श्रररूस्तुषयोः प्रायो न दृऱ्यते सोहं लोके ॥ १९७॥ 


झ्षायो 
कुटिला लक्ष्मी धरिते 
सत्ता, 


सासू सुनेत बहुधा ढु 
सा प्रमे असे, व्य हे कुठेंन दिसे॥ १९७॥ 


तेथे सरस्वती न वसे । 


प्डर 


गद्यार्थ--( लक्ष्मी ही सासू; व विष्णूच्या नामिकमलांतून 
निघालेल्या ब्रह्मदेवाची म्हणजे, ल%मी-विष्णु यांच्या सुलाची 
पत्नी' सरस्वती ही लक्ष्मीची सूनच !) जेथें कुटिळ अशा लक्ष्मीचा 
प्रभाव असतो ( श्रीमंताच्या ठायीं ) तेथे सरस्वती सहसा रहात 
नाहीं. ( श्रीमंतांना विद्या नतायचीच. ) याचें कारण सासू 
आणि सून यांच्यांत सहसा प्रेमभाव दिसत नाहीं. ( लक्ष्मी 
सरस्वतींच्या वैराविषयीं - प्र. ९ कछोक ९; १३ वगैरे पहा. ) 
७७७ 
भनुष्टुभ्‌ 
गुणानामन्तरं प्रायस्तज्ज्ञो जानाति नेतरे । 
मालती मल्लिकामेदं घ्राणं वेत्ति, न लोचनम्‌ ॥ १९८ ॥ 


अनुष्ट्य्‌ 


प्रायें भेद शुणांतील जाणे तज्ज्ञचि; अन्य ल । 

चमेली मोगरी मेदा घ्राण जाणे, न लोचन ॥ १९८॥ 
गद्यार्थ--९ सर्व गुण सारखे नसतात. ) गुणांगुणांत सुद्धां 

सूक्ष्म मेद असतात ते बहुधा तज्ज्ञांनाच कळून येतात. इतरांना 

नव्हे, चमेली आणि मोगरी यांच्या सुगंधांतीळ फरक केवळ 


नाकच ओआओळखीळ; डोळा कसा ओळखील के 


भअनुष्डभ्‌ 
स्वभावसुन्दरं वस्तु न संस्कारमपेक्षते । 
मुक्तारत्नस्य शाणारमधषेणं नोपयुज्यते | १९९॥ 


अनुष्टुभ्‌ 


सूळ खुन्दर जी बस्तु तिला संस्कार कासया : । 
शाणघवबेण हे होई उपयुक्त न मोतिया ॥१९९ ॥ 


गद्याथ--जी वस्तु निसर्गतःच सुंदर असते तिला सौंदर्य 
आणण्यासाठीं संस्कार करण्याची आवश्यकताच नसते. ( इतर 
रने खाबडखुत्रड असतात म्हणून सहाणेवर घांसून पेळू पाडून 
त्यांना सौंदर्य आणावें लागतें); पण मोती हे मूळचेच सुंदर 
असल्याने त्याला सहाणेवर घासणें हें उपयोगी नाहीं ( उलट तें 


बिघडून जाईल. ) ही... 


भअनष्टभ 


२>७ ”* 


अतिदानादूलिनेष्टो ह्यतिमानात्‌ सुयोधन: । 
विनष्टो रावणो लोल्यादति सवत्र बजेयेत्‌ ॥ २००॥ 


५४२ 


अनुष्ट्भ्‌ 
अतिदानें बली गेला; अतिमाने सुयोधन । 


दशास्य अतिलोभे; द्या अति सर्वत्र टाकुन ॥२०० | 


गद्यार्थ-दानांत अतिरेक केल्यानें वलिराजा ( पाताळांत ) 
गेला; गर्वाच्या अतिरेकाने दुर्योधन नाश पावला; (परस्त्रीच्या ) 
अतिरेकी लोभानें रावण नष्ट झाला. तेव्हां कोणत्याहि विषयांत 


केव्हांहि अतिरेक कलं नये. 


शादूलविक्रीडित 
शेळेबैन्धयति स्म वानरहंतैवील्मीकिरम्भोनिथि 
व्यास: पाथथेशरेस्तथाञ्पि न तयोरत्युक्तिरुद्रान्यते || 
वागर्थी च तुळाधृताविव तथा$प्यस्मन्निबन्धानय 


लोको दूषयति प्रसारितमुखस्तुभ्यं प्रतिष्ठ ! नम: ||२०१॥ 


सुमंदारमाला 


लिही थोर वाल्मीकि, कीं, “वानरांनीं 
गिरी आणुनी अब्धिला बांधिले सा 
म्हणे न्यास “ पार्थ जारे तेंच केलें ! ” 
कुणा तें न अत्युक्तिसें वाटळें ॥ 
रचूं शब्द अर्थास तोळून आम्ही 
जरी गुच्छ काव्यात्म ऐसा भला | 
सुखा फाडुनीया तरी निदिती लोक 
आम्हां; प्रतिष्ठे ! नमस्ते तुळा ॥२०१॥ 


गद्यार्थ-- वाल्मीकीनें लिहून ठेविलें कीं “ बानरांनीं डोंगर 
आणून समुद्रावर सेतु बांधला ” ( हें खरें असणें शक्‍यच 
नाहीं. केवळ कविकल्पनाच ती! ) दुसरा महाकवि व्यास ! 
त्यानं लिहिलें, कों, अजुनानें बाणांनी समुद्रावर सेतु बांधला 
( हीहि त्याच किंमतीची गप्प |) पण या दोघांहि कबींचें हे 
लिहिणे अतिरायोक्तीचें असेंसुद्धा कोणी म्हटलें नाहों. ( लब्घ- 
प्रतिष्ठितांनीं कांहीं केलें तरी तें चांगलेच ठरतें. ) इकडे आम्ही 
कवि, आमचीं काव्यें रचितांना शब्द, अथर यांना (धारवाडी) 
काट्यांत घाळून तोळून मापून लिहितो, तरी, लोक जिभा काढकाून 
आमची निंदा करतात ! प्रतिठे ! पुझ्यापुढें हात जोडतो ! ७, ऑप 
अनुष्टुभ्‌ 


अस्ति ग्रीवा शिरो नास्ति ५ जा करवर्जिता । 
सीताहरणसामर्थ्या न रामो न च रावण: ॥२०२॥ 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश खंड ड् 


भजुट्ट॒भ्‌ 


आहे गळा; नसे शीष; भुज दोन करांविण | 

ह्री सीता स्वसामर्थ्ये; न राम न च रावण ॥ २०२ || 
गद्यार्थ-- ( प्रहेलिका--उखाणा ) गळा आहे, पण, डोकें 

नाहीं; दोन बाहू आहेत पण हात नाहींत, सीताहरण करण्याचें 

सामर्थ्य अंगीं आहे; पण राम नाहीं वा रावण नाहीं! (उत्तर)- 

( चोळी, कंचुकी.) (कांचन मृग पाहिल्यावर त्याच्या कातड्याची 

चोळी करण्याची सीतेला हांव सुटली व त्यापायी रोवटीं सीता- 


हरण झालें हे प्रसिद्ध आहे. ) ७७७ 


भ्ायौ 
अलिरनुसरति परिमळं लक्ष्मीरनुसरति नयगुणसमृद्धिम्‌ | 
निम्नमनुसरति सलिलं त्रिविलिखित बुद्धिरनुसरति || २०३॥ 
आया 


भ्रमर अनुसरे गंधा; 


नयगुणयुत मानवास लक्ष्मी ही । 
सखलाकडे पळे जळ, 


विधिलिखिता धरुनि जाह बुद्धीहि ॥ २०३ ॥ 


गद्यार्थ--भुंगा हा सतत सुगंधाच्या मागावर उडत असतो. 
न्यायनीतिसद्गुणशाली पुरुषामागे ( बरमाळा घेऊन ) लक्ष्मी 
जात असते, पाणी नेहमीं सखल प्रदेशाकडे जात असते; व 
कपाळीं लिहिलें असेल त्याला अनुसरूनच बुद्धि ही काम करीत 


असते. ७७७ 


आया 


वितरति यावद्दाता तावत्सकळो5पि भवति कलभाषी | 
विरते पयसि घनेभ्य: शाम्यन्ति शिखणिडनां ६वनय: |२०४] 


आर्या 
देई दाता जोंबर', 
तोंवर वदतात गोड सवे जन'। 
थांबे ध्वनि मोरांचा, 


थांबे जळवृष्टि जाथि घनांतून ॥ २०४॥ 


( प्रकरण ५० वें ) संकीण सुभाषितें-- 


! ८५४२३ 


गद्यार्थ--दाता जोपर्यत दान देत असतो तोंवर सर्वे लोक | नमी जस्मि या नष्टजन्मा तयाने, 


( त्याच्याशीं ) गोड बोलत असतात. आकाशांतील टढगांपासून 
होणारी जलवृष्टि थांबली, कीं, मोरांचा केकारवहि थांबला. 


शिखरिणी 


वपुःप्रादुभोवादनुमितमिदे जन्मनि पुरा 

पुरारे ! न प्राय: क्वचिदपि भवन्तं प्रणतवान्‌ ॥ 
नमऊ्जन्मन्यस्मित्नहमतनुरग्रे$प्यनतिभाड 
महेश ! क्षन्तञ्यं तदिदमपराधद्दयमपि |॥२०५॥ 


सुमंदारमाला 


पुन्हां जन्म आला, मिळे देह, तेणें 

मनीं तके कीं , पूर्वजन्मी कदा- 
नमस्कार मी निश्चयानेच केला 

नसावा पुरारे! तुझ्या या पदा ॥ 


दकेना नमे मी पुढेही तुला 
प्रचेंडापराधद्दयाची महेशा ! 
करावी क्षमा तूंच आतां मला ॥ २०५ ॥ 


गद्यार्थ-- ( श्रीशंकराच्या चरणीं एकवार जरी नमन केलें, 
तरी माणसाला तो जन्ममरणाच्या फेऱ्यांतून निश्चितपणें मुक्त 
करतो अश्शा ग्रहीतकृत्यावर उभारलेला अभिनव कोरटिक्रम ) 
हे पुरारे ! मळा हा चालूं जन्म मिळून मी देहधारी झालों 
त्याअर्थी असें अनुमान काढणें भाग आहे, कीं, मागीळ 
जन्मीं कोठेंहि ( एकदांहि ) मी तुला नमन केलें नसलें पाहिजे. 
( कारण तसें केलें असतें तर हा जन्मच मळा आला नसता !) 
आतां या जन्मांत मी तुला हें नमन करीत आहे. पण त्यामुळें 
( आणखी एक नवाच घोटाळा उत्पन्न होणार आहे तो 
असा कौं, )(तूं मला जन्ममरणाच्या फेर्‍्यांतून मुक्त केल्यामुळें) 
मला देह लाभणार नाहीं व मी तुला पुटेंहि नमन करूं शकणार 
नाहीं; तेव्हां, हे महेश्ा ! ( मागच्या जन्मीं मी तुळा नमस्कार 
केला नाहीं हा एक अपराध व पुढें करूं शकणार नाहीं हा 
दुसरा अपराध ) या दोन्ही अपराधांबद्दळ तूं मला क्षमा केली 
पाहिजे. 


संस्छृत--मराठी --सुभाषित--कोदा-- 
डुसरा खंड समात. 
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अमरु > अमरुद्वातकम्‌ ( भमरुक, ८ वें शतक ) 

अलं. कों. - अलकारकरितुम: ( विश्वेश्वर पंडित, १८ वें दतक ) 

अ. शा. > अभिज्ञानशाकुन्तलम्‌ (कालिदास, १ ढे ते ५ वें शतक) 

इशोपनिषद्‌ - मन्त्रद्रष्टे. अज्ञात धूसर भूतकाल, 

उत्तरराम. > उत्तररामचरितम्‌ ( भवभूति, ८ वें शतक 3) 

उन्धट >. 

भोचित्य  औचित्यविचारचर्चा (क्षेमेन्द्र, ११ वॅं शतक ) 

काव्यप्रकार: > ( मम्मट व अछट, १०५० ते ११०० 3) 

कान्यप्रदीपः > ( गोविन्दभट्र, १५ वें शत्तक ) 

किरात. > किराताजुंनीयम्‌ ( भारवि, श. स. ५५० ) 

कुमार, > कुमारसम्भवस्‌ ( काल्दास, १ ळें ते ५ वें शतक 3 

गरुड. > गरुडपुराणम्‌ . 

घटख. > घटखपैरकाव्यम्‌.( घटखपैर ) 

चाणक्य. > चाणक्यनीतिसारः ( चाणक्य ) 

*वातका, > चातकाष्टकम्‌, 

'चा.नी,  ( ल्घु ) चाणक्यशतकम्‌ ( चाणक्य ) 

दृशरू. - द॒शरूपकम्‌ ( धनंजय, इ, स, ९७४ 8) 

ह, शर. > दृष्टान्तकलिकाशतकम्‌ ( कुसुमदेव 3 

नागा. > नागानन्दम्‌ ( इर्षवधन, ७ वें शतक 3 

नीतित. > नीतितरंग : ( विश्वश्वरदत्त 3 

नीतिप्र. > नीतिप्रदीपः ( वेतालभटट ) 

नीतिसं. > नीतिसंकल्प : 

नेष. र नैपधीयचरितस्‌ ( श्रीदष, १२ वें शतक 3 

पंच. न पंचतंत्र ( विष्णुझमी ) 

प्र, रा. > प्रसन्नराधवम्‌ ( जयदेव, १३ वें झतक 3 

भगवद्गीता र महाभारतान्तर्गत. व्यास, 

भर्तृ. नी, > भ्तहरिनीतिशतकम्‌ 

भते. वै. - भतेइरिवैराग्यशतकम्‌ 

भत. गुं, > भलेहरिुंगारशतकम्‌ 

भते. सु. सं.  भतैहरिसुभापितसंगदद : (भतरहरि) डॉ, कोसंबी 
भारतीय विद्याभवन 

भूर > मछटझातकम्‌ (भछट, ४, स. ८८३ ते ९०२) 


| ( भतेहरि, ८ वें झतक ) 


भामिनी. - भामिनीविलास : ( जगन्नाथपंडित, १७ वें शतक) 
भो. प्र, > भोजप्रबन्धः ( वल्लाळ, १६ वें शतक. ) 
भ्रमरा, > भ्रमराष्ट्कम्‌. 
महा, ना, > महानाटकम्‌ (हनुमत्कवि, ११ वें शतक. 3 
महाभा. > महाभारतम्‌ ( व्यास ) पर्व; अध्याय; 'शेक, 
मालती. > मालतीमाधवस्‌ ( भवभूति, ८ वें शतक 3 
म्च्छ, - रृच्छकटिकम्‌ ( शूद्रक, ) 
मेघ. > मेवदूतम्‌ ( कालिदास, १ छे ते ८ वें शतक, ) 
मोहधुद्व.  मोहमुद्दरम्‌ ( श्रीज्ंकराचार्य ) 
योगवा. > योगवासिष्ठ 
रघु. > रुवंशम्‌ ( कालिदास ) 
रसगं, > रसगंगाधर: ( नगन्नाथपंडित, १७ वें शतक, ) 
रामा. > रामायणम्‌ ( वाल्मीकि ) 
राघव वि. > राघवविलासकाव्यस्‌ ( विश्वनाथ कवि ) 
विक्रम, > विक्रमचरितम्‌ ( लेखारम्भा, ) 
विक्रमो. > विक्रमोरवझ्ीयस्‌ ( कालिदास ) 
वृ. चा. > दृद्धचाणक्यशतकम्‌ 
सं. > वेणीसंहारस्‌ ( भट्टनारायण, ८ वें शतक ) 
शा. प. > शाईषरपद्धतिः ( झा्जृषर, . स. १३६४. 3) 
शिद्यु. > शिझ्युपालवधम्‌ ( माध, ७ वें शतक ) 
शोनकीनी, > शौनकीयनीतिसार: ( गरुडपुराण ) 
सं. पा. > संस्कछृतपाठोपकारकतत्त्व-बोधिनी 
सा. द्‌. > साहित्यदपैणमू. ( कष्णानन्द, १७ वें झतक. ) 
सु. > खुमापितावलि: ( वलछभंदेव, ४. स. ११६० ) भांडारकर श्स्टि. 
सु. र. को, > सुभाषितरत्नकोदा ( विद्याकर, ११ वें शतक ) कोसंबी 


व गोखले (१९५७) 
सु. र. भा. > छभापितरत्नभाण्डागर म्‌:-निणयसागर्‌ ८ वी भावत्ति 
१९५२, 


सूक्ति. > सक्तिमुक्तावलि: ( नहृण ) 
हनु. ना. > हनुमन्नाटकम्‌ ( इनुमत्कवि 
हि. > हितोपदेइ; ( पारबगदु्मा, १७ वे ते १६ वे दाहक, ऐ) 


कुऱन्यळु ल. €- 


भाद्याक्षरें 


अकिव्चनस्य 
अकृत्वा पर, 
अक्षराणि सम. 
अक्षरावगम, 


अखिलेषु विहड्गेषु 


भयुरुरिति 
अग्राह्य दृदयं 

अग्रे वाह्िः एष 
अं गलितं 
अज्ञानि मे दह. 
अजरामरवत्‌ 
अजानन्माहात्म्यं 
आतिक्रान्तः कालो 
अआतिदानाद्‌ बलिः 
अं बाञ्छति 
अथ तस्य कथं, 
अथ तैः परि. 


अथ वा मम भाग्य, 


अथ बा मदु. 
अथ सा पुन. 
अथेदं रक्षोमिः 
अदृष्टमुख, 
अद्यापि दुर्ने, 
अधः करोषि. 
अध!पद््यासि 
अर्धमरूपो 
अध्वन्यध्वनि 
अनधिगत 
अनमन्तपारं किल. 
अनवसरे 
अनावती कालो. 
भनिष्टादिष्ट, 
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अन्तःप्रतप्त 
अन्तनेराश्य. 
अन्तर्विशति 
अन्तस्तिमिर 
अन्यासु ताव. 


अपत्यदरशेन, 
अपराधादधिकं 
भपशोकमनाः 
अपि प्राज्यं राज्यं 
भपूर्बी5यं मया. 
भप्युत्तमात्‌ 
अब्जं त्वज्जम्‌ 
अमिनवमधु. 
अमिमतमहा. 
भमिलषसि 
अभुक्तायां यस्यां 
अभ्युत्थानमु. 
अमन्त्रमक्षरं. 
अमी तिलाः 
अमुनेव कषा. 
अमुष्मिन्तुद्याने 
अम्बुजमम्बु. 
अम्मोजिनीवन, 
अयि कठोर 
अयि कुरक्धि 
अयि दलदर, 
अयि बत गुरु, 
अयि मलयज. 
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ष्‌४द््‌ 


भाद्याक्षरं 


अयि सम्प्रति 
अरण्ये बिजने 
अर्थमनथे 
अथातुराणां न 
अर्थाः पादरजः 
अर्था नराणां 
अर्था हि कन्या 
भधे भार्या 
अलडटूरोति हि 
अलडूर्ती करणो 
अलमतिचपल. 


अलिपडिःरनेक 
क्त 

अलिरनुसरति 
अल्पीयसैव 
भवगच्छति 
भवगम्य कथी 
भवव्यं यातारः 
भवसरपटठिता. 


भविदित ' शषस? 


अव्यक्तादीनि 


भब्याकरण. 
भश्तीमहि 
अश्व नेव गं 
अश्वमेधसहलखं 
अष्टादश पुरा. 
असंशयं महा. 
असतां प्रति. 


असमाने तमानत्ब 


अस्ति ग्रीवा. 
भस्मासु कलहे 
अस्ति यद्यपि 
अस्यां सखे 
भहंकारो मतिं 
अहंचत्वंच 
झहमिहेव 
भहमेत्य पत, 
अहल्या द्रोपदी 
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अहह चण्ड, 
आहिंसायां तु 
अहो! अहीनाम्‌ 
अहो! एषां वरं 
अहो! महत्त्व 
अहोवा हारेवा 


आकर्ण्यांप्रफल, 
आप्रातं परि. 
आत्मनो मुख. 
आत्मोपम्येन 
भादानस्य प्रदा. 
आदाय मांस 
आदायवा रि. 


आदावन्ते च 
आदावेव हि 
आदित्यचंद्रा. 
आदी रामतपो. 
आदो वेड्या 
आनन्दताण्डव 
आनन्दखुति 
आनम्राःस्तबक 
आपतन्ती विपत्‌ 
आपदि मित्र 


आपाण्डुराः शिरसि 


आपातालगभीरे 
आपूर्यत पुनः 
आपेदिरेडम्बर, 
आपो विमुक्ताः 
भझयासदातलब्ध. 
आयुः कल़ोल. 
आरामाधिपतिः 
आरामो$यम्‌ 
आललक्ष्यदन्त, 
आलोकयति, 
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विक्रमो-१.९ कालिदास 


आद्याक्षरे 


आविवाहसम. 
आशा नाम नदी 
आश्रमांस्तुलया 
आश्वास्य चातक. 
आसंसारं त्रिभु 
आस्तां तावदहो 
आस्फालितं यत्‌ 
आहारनिद्रा 
आहारे वडवा 
झाहारे विरति. 


इक्षुदण्डास्तिलाः 
इच्छोदयो यथा 
इज्याध्ययन, 
इतः स्वपिति 


इति चापि विधा. 
हृति चैनमुवाच 
इदमुच्छूतिता 

इदं तत्स्नेह 
इदानीं तीव्रामिः 


इत्द्रियाणि परा, 
इन्दीवराक्ष्याः 
ड्न्दु निन्द्ति 
इन्द्रियाण्येव 
इयं सुसनी 
इयत्यां सग्पत्ता, 
इयमप्रतिबोध. 
इह हि करक्ध, 
इह रूपमातर, 
इह स्थास्यामि 


इह हि मधुर. 
ईज्शावास्यमिदं 


उत्कन्धरो बित, 
उत्तुड्गदैलशिख. 
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४४ । उत्थितानुत्थिता. 


उद्यगूठरशाड्क. 
उदये मदवाच्य. 
उद्धरेदात्मना. 
उन्मीलत्त्रिवली. 
उपनिषद! परि. 
उपभुक्तखदिर. 
उपमानमभूत्‌ 
उपस्थितां पूर्व. 
उपाध्यायश्च 
उपाध्यायान्दशा. 
उपानीतं दूरात्‌ 
उभाभ्यामेव पक्षा. 
उरसि निहितः 
उष्ट्राणां लम, 
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ऊर्णा नेष बिभ. 
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भाद्याक्षरें 


एणीदृदः श्रव. 
एतस्मादमृतं. 
एतस्माद्विरमे, 
एतस्मिन्मल्या, 
एता हसन्ति. 
एतेषु हा तरुण. 
एष वन्ध्यासुतो 
ऐेश्वयस्य विभू. 


औदार्य भुंबन. 


कजञचिदेव समयं 
कतिकतिन 
कति न सन्ति 
कृतिपय दिवस, 


कथय कथमि, 
कदाचित्पाञ्चाली 
कदा वाराणस्यां 
कूनकनिकष. 
कनकभूषण 
केन्या वरयते 
केमठकुलाचल 
कमले कमला 
कॅम्पन्ते गिरय 
करिवर सञ्न्वर 
कर्ण चामर 
कतेब्यो हृदि 
कमण्येवाधिकार 
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१९२ 
२८८ 


आद्याक्षरे 


कस्त्वं लोहित. 

कस्मै किं कथनीयं ? 
कस्येयं तरुणि ! 
काकः कृष्ण; पिकः 
काकः पद्मवने 

काक ! त्बं फल, 
काकस्य कति 
काकस्य गात्र 

काकैः सह विरु. 
काचं मणि कानन, 


का ते कान्ता 
कान्तो5सि नित्य. 
कान्त्या सुवण. 
कामं क्रोधं मोहं 
कामं प्रदोष. 

कामं रूपवती 
“काम नाम्रा किरा. 


कामिनीकाय. 
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कारमीरेण तुषार. 
कामारेषु सरित्सु. 
किं कंदर्प वृथा 

किं कन्दाः कन्दरेषु 
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किं कोकिलस्य 


कि तेन हेमगिरिणा 
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कृष्णं वपुवहठु 


आयाक्षरें 


कृष्णवक्त्री न माजारी 
कृष्णा ते कच. 

के न हिंसन्ति 
केलिं कुरुष्व 
केवान सन्ति 
कोन याति वशं 
कोड्थः पुत्रेण 

को लाभो गुणि. 

को हि तुलामधि. 
कौपं बारि विलोक्य 
कौपीनं रतखण्ड, 
कौपे पयसि लघी. 
क्रियतां कथमन्त्य 
क्रीडा$कारि तडाग 
क्कनुते हृदयज्ञमः 
क्व नु मां त्बद. 

क्व प्रा थता$सि 


क्व वा5म्मोधी बास! 
क्षणं सरलवीक्षणं 
क्षत्रियाणां बलं 

क्षमा बल्मशक्तानां 


क्षमा शस्त्रं करे 
क्षान्तं न क्षमया 
क्षालयन्तममितो 
क्षालयामि तव पाद. 


खद्योतो द्योतते 


गद्भातरद्धकण. 
गद्भातीरे हिम. 


गच्छ सूकर ! 
गण्डस्थले हि 
'गतं तत्तारुण्यं 
गंतएबनते 
गन्धाढ्यां नव, 
गन्तव्यं यदि 
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आद्याक्षरे 


तद्विद्धि प्रणि. 


तपस्यन्तः सन्तो 


तमवेक्ष्य रुरोद 
तमःस्तोमं भुरी 
तरुकुलसुषमा 
तरौ तीरोद्धते 
तर्को5 प्रतिष्ठः 


तढ्पे प्रभुरिव 
तव नि'श्वसिता. 
तंदैव प्रावीण्यं 
तस्मादनन्त. 
तस्मादसक्तः 
तस्य श्रीभोज, 
तस्यैवाभ्युदयो 
ताते सुतानां 
तापं लम्पसि 


तारापते ! कुमुदिनी. 


तावत्कुलस्त्री, 
तावत्कोकिल! 
तद्वजन्ति 
तावन्मोनेन 
तिष्ठन्भाति पितुः 
तुझ्गं वेश्‍म सुताः 
तुल्यवणच्छदैः 


तुल्ये$पराचे 
तुष्टो$प्रि राजा 
तृणमुखमपि 

तृषां धरायाः 
तृषा शुष्यत्यास्ये 
ते धन्यास्ते विवे. 
त्ेलाद्रक्षेत्‌ 
तोयेरल्पैरपि 
त्यक्तो विन्ध्य, 
त्यजेदेकं कुल 


त्र्पन्ते तीर्थानि 


संस्कृत छोकांच्या आद्याक्षरांची सूचि व प्राप्तिस्थान 
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वित्तं परिमित. 
विद्या मृगी 
विद्यायां दुर्मदो 
विघिना कृतमध. 
विधिरेब विशेष. 
विघे पिघेहि 
'विपिने क्क जटा. 
विपुलह्ृदयेः  . 
विप्रेभ्यः साधु 
बिबुधेरसि यस्य 
विभवेडपि सति 
विलपन्निति 
विळलाप स 
विळासिनीं काऊ्चन. 
विलोक्‍्य नारीमुख 
विशीणं तत्पा्ट. 
विश्वेश्वरस्तु सुधिया 
विष दिग्धेस्य 
विषस्य विषयाणां 
विस्तारितं मकर. 
रेक्षमूळेडपि दयिता. 
चृक्षस्याग्रे फलं 
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पद्य सं. ६ 
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भते, वै. ८२ 

सु. र. भां. १४१७४१ 
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शा. प. ४९७ 
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भतू. शु. ८४ 
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“ सुर, भां. १८५|२३ 
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आयाक्षरें 


वृक्षाग्रवासी न 
वृक्षेशाया यष्टि. 
वेश्‍्यासो मदन. 


प्रापतिस्थान 


सु. र. भां. १८५३४ 
रघु. १६,१४ कालिदास 
भतृ डा, ९० 


वैद्यराज नमस्तुभ्यं यम. सु. २ ३१९ 
वैद्यराज नमस्तुभ्यं क्षापि. दा. प, ४०३८ 


व्यजनमरुतः 
व्याघ्नः सेवति 


>. 


व्याध्रीव तिष्ठति 


व्याध्रे च महदा. 
व्याधेस्तत्त्व, 
त्रजन्ति पझानि 
शंखं चक्तं 


शक्रादरक्षि 

शत्री मित्रे पुत्रे 
शशिनं पुनरेति 
शशिना सह 
शिक्षिता5प्रि सलि. 


शिर: शावे स्वर्गात्‌ 


रिरसा प्रणिपत्य 
शिवः प्रहषे 
शीतातपादि, 
शीतार्ता इव 
शीलं प्रधानं 
शीलभारवती 


शीळानि ते चन्दन. 


शीलेन हि त्रयो. 
शुक ! तव पठनं 
शूजेव यूना 
रण्वन्‌ पुर 
शत्ये नाम 
शेलेबैन्धयति स्म. 
शोकं मा कुरु. 
इ१मशानमापदं. 
श्रद्धावांळभते 
श्रिया गेहे मया 
श्रीमता कथय 


सु. र. को. ८०२ रानदोखर 


सु. र. भां, ८४|२२ 


भते, सु. सं. ३३२; वै, ३६; 


ह्या. प, ४०९३ 


सु. र. भां. १९७]२२ 


झा. प, १०६९ 
मोइसुक्र शकराचाथ 
रघु, ८.५६ कालिदास 
कुमार ४.३३ ,, 

सु. र. भां. ३६४३८ 


भते, नी. १० को. सु. र, १३५३ 


कुमार. ४-१७ कालिदास 
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गंगाधर जगन्नाथ 
सु. र. भां. ३६२|१२ 


महाभा. १२;३१२४;१५ व्यास, 


द्या, प. ८७४ 


भामिनी प्रा, ३५ 


भते, सु. सं. ७६७ जगन्नाथ ? 
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अलं कांस्तुभ नि.१ हा.प, ११६५ ४६७ 


छु. र. भां. ७५४ 
योगवा २;११;२८ 
महाभा, ६,२८;३९ व्यास, 


छु. र, भां. २४६1३० 


ष्श 


आद्याक्षर 


श्रीरामे मृगयां 
श्रुत: दृष्ट स्पृष्ट 
श्रुतिः रिथिलतां 
श्रेयान्द्रन्यमया, 
श्रेयान्स्वधमा 
नछाध्यं नीरस 
'्छोकाधेन प्रव. 
श्वदृत्तिर्व्यासड्धो 
श्वश्चजनं 


स्‌खीं सुशीलां 
सद्धमविरह 
सच्छिद्रो मध्य. 
सघ्चारिणी कान 
सञ्चारो रति. 
सत्बत्वे न शाडू: 
सत्यस्य वचनं 
सदा वक्रः सदा 
सद्भावो नास्ति 
सद्य: पुरीपरि. 
सन्तः क्कापि न 
सन्तश्वेदमृतेन 
सन्त्येव लिखिता. 
सन्त्येवास्मिन्‌ 
संन्यासः कर्म. 
समदु'खसुखः 
समय! स वत 
समुद्रवीचीव 
समुपागतवति 
सम्पाल्यं सदपत्य, 
सरसो विपरीतः 
सर्पाः पिबन्ति 
सर्वज्ञ इति लोको. 
सवंत्र सग्पदः 
सर्व परवर 
सर्वध्रमीन्‌ परि. 
सर्वस्वापहरो 
सर्वेपि विस्मृति 
सर्वापनिषदी गावः 
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प्रातिस्थान 
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झा. प. ३०८७ 

सु. र. भां. ९६1१५ 
भगवद्‌गीता 

१) महाभा. ६;२७;२३५व्यास. 
श्र. ति. १० 
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भतू. श्र. ७७ 

व्यास, महाभा. ३;२०९;४ 
सु. २३०८ 


बालर|मायण ६,३४ 

सु. र. भां. ९९1२६ 

झ्या. प. १५५२ 

झा, प. ९९०. ह्रिगण 
भामिनी. शां, ११ जगन्नाय 
भगवद्‌गीता 

रघु. ८.६५ कालिदास 
उत्तररामायण भवभूति 


मच्छ ४.१५ 
सु. र, भां. २४२|१७७ 


पंन्चा, २,१५९ 
भोजप्र, ३१२ 
सूक्ति, १२८.५ 


भगवद्वीता 
सु, र. भां. १८५1३७ 
भामिनी, क, ४ जगन्नाथ 
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आद्याक्षरे 


सविशेषतया 
सहजमलिन 
सहवर्धितयोः 
सहवासी विजा. 
सहसा विदधीत 
साकं ग्रावगणेः 
साक्षीकृत्य महे. 
साक्षी पाणिनिपीडन. 
सागरश्चा म्बर. 
साधवो हृदय 
साधारण तरू. 
सान्द्रा मोदवतीः 
सा बाला बय. 


सायं नायमुदेति 
सायं तपः सूर्य 
सिंहो बली द्विरद. 
सीताचिन्ताकुले 
सुखं वा यादि 

सुखं हि दुःखा, 
सुखतः क्रियते 
सुखदुःखे समे 
सुखमात्यन्तिकं 
सुखमेव हि दुःखा 
सुखस्य दुःखस्य 
सुचिरेणापि कालेन 
सुजनो न याति 


सुधाकरकर. 


प्रातिस्थान 


प्रबोध १२ 
भते. सु. सं. ७०१ 


किरात. २-३० भारवि 
भामिनी, १.३९ जगन्नाथ 


रामायण (वाल्मीकि) ६;१०९;५२ 


श्रीभागवत, ९;४;६८ 
भामिनी., सुक्ति, ३०.३० 
सु. र, भां. २३२२]९२ 
अमरु, ३४ 

सु. र. को. ४८१ धर्मकीति 
खु. र. भां, ३०२११७ 
रघु. १४. ६६ कालिदास 
भते. सु. सं. ७९७ 


महाभा, व्यास, १२;२५;२६ _ 


मच्छ १-१० 
मोइसुद्दर दकराचाय 
भगवद्टीता 

महाभा, 

महाभा, १२;२५;२४ 
सु. र. भां, ९२1५७ 
हनूमन्नाटक 
भते. सु. सं. ८११ 
ह्या, प, ११०२ 
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सुभगाः सुलभा. 


सुभाषितज्ञेन 
सुभाषितस्या. 
सुरतश्रमसं 
सुरमन्दिरतरु. 
सुवर्णपुष्पां एथिवीं 
सूते सूकरग्रहिणी 
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सु. र. भां. १७३|८६७ 
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मोहमुद्गर, शेकराचाये 
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सु. र. भां. २३११६६ 
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आद्याक्षर 


सूनुः सच्चरितः 
सेयं स्थली 
सेवया धनसमि. 
सेवा श्ववृत्तिः 
सोपानमार्गेषु 
सौदामिनीवि. 
सोौघं धाम मुखा. 
सोमित्रिवदति. 
सोमित्रे ! ननु 
सोरभ्यं भुवन. 
सौरभ्येण त्रिभुवन. 
सोवर्णांनि सरोजा. 
स्तनंधयस्याड्ध 
स्तम्मेषु योषित्‌ 
स्त्रियो हि नाम 
स्त्रीणामशिक्षित, 
स्थलीनां दग्धानां 


स्थाणुः स्वयं मूल 
स्थाल्यां वैदूर्य 
स्थिति नो रे दध्याः 
स्थितिः पुण्येडरण्ये 
स्थित्वा क्षण 

स्थिरा शैली गुण. 
स्नात्वा गड्भापयो, 
स्फुरत्स्फारंज्योत्स्ना, 
स्मरतेब सशब्द, 
स्मरसि स्मर ! 
स्मर्तव्या वय. 
स्मतंब्यो5ह त्वया 
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रघु, १६-१५ कालिदास 
भामिनी, क, ८ जगन्नाथ 
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अते. वै. ८१ 

रघु. ८.६३ कालिदास 
कुमार ४.८ कालिदास 
शा, प. ३३९२ 

सु. १०४४ शा. प. ३३९१ 
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कार्याथे 

नवः पयः 
यथास्य55मध्ये 
मूेन्दु 

[स्वर्भानुः राहु] 
तन्प्रेदिप्रा 
प्रथितांनंड5ताडूगी 
दिल स्वल्प 

१६६ लागला आहे तो 
नपसेवनांचं 

अ 'चितेकंमारम्भो 
जन ' संवज्ञ ? ह 
यत्पुनत्स्वमंधुना 

प्रमे असे ' 

सवत्रे वजेयेत्‌ 

नास्ति भुजा ' 
5प्यंनतिभाडः 
भांडारकर इंस्टि. 


शद्ध 


क्षमा बळ अदक्तांचें 
बांधी जगातें 
कुलस्याथे 

सोडूंहि शकत नाहींत 
कदशितमथवा 
शतगुणगुणिता 
दुधाचे विष 
रांषट्राच्या हृदयाचे 
ठोकून अशा 
इंद्रवज़्रा 

होते, ते रत्नजडित होते. 
क्षाळयामि तव पादपड्डूजं 
कार्यार्थ 

नवं पयः 
यथा5५5स्यमध्ये 
मून्टु 
[स्वभानुस्राहु] 
तन्म्रंदिम्नः 
प्रथिता55नताड़ी 
दिलें स्वल्प 

१६८ पाहिजे 
न॒पसेवनाचें 
अभनुंचितकमारम्भमो 
जन ' सवज? हे 
यत्पुनस्त्वमधुना 
ग्रेम असे 

सवंत्र वर्जयेत्‌ 

नास्ति द्व भुज 
प्यनतिभाइः 
भांडारकर इन्स्टि 


संस्कृत-मराठी-सुभापित-कोळ प्रथमखंड यावर 


अभिप्राय 


विंक्ञे यांची महनीय कामगिरी -- 
केसरी दि. १६-७-६२ 


कोशामध्यें श्री. विझे यांची सुख्य कामगिरी म्हणजे 
मूळ संस्कृत सुभाषितांचें गद्य-पद्यात केलेळें भाषांतर हीच होय. 
आणि ती त्यांनीं अत्यंत चोखपणें बजाविली आहे, हें सांगण्यात 
संतोष होतो. भ्तुहरीच्या शतकत्रयाचें कोणा एका वामन 
पंडितानें ( यथार्थदीपिकाकार नव्हे. ) केलेलें एक जुनें भाषांतर 
वळगतां श्री. विज्ञे यांना कलेल्या भाषांतराइतकें सुलमळलित 
आणि मूळ रस तंतोतंत वठविणारें दुसरें पद्य भाषांतर नाहीं 
विज्ञे शब्दराः भाषांतर न करतां अर्थशाः करतात व तसें करतांना 
सुलभता व मराठीचें सौष्ठव यांना धका लावीत नाहींत. एकच 
उदाहरण देतों--“ स्थिति नो रे दध्याः ” या सुभाषिताचें 
कै. बासुदेवशास्त्री खरे यांनीं केळेलें व केसरीपत्रावर पन्नास वषे 
छापले जाणारे “ गजालिभ्रष्ठा या ” हें भाषांतर ब विंझे 
यांनीं केलेलें “ मदाच्या धुंदीनें ” हें भाषांतर ताडून पाहण्या- 
जोगे आहे. विंझे यांनीं समवृत्त भाषांतराची करामत केली 
आहे, पण ती संत्र करण्याचा हट्ट न चालवितां स्थलविरोषीं 
मिन्न वत्तांत व अधिक छोकांतहि मूळचा आदाय आणला 
आहे. गद्य पद्य भाषांतरांमुळें मूळ सुमाषितांचा अर्थ व सौंदर्य 
मराठींत उत्तम तर्‍हेनें व्यक्त झालीं आहेत.... श्री. विझे यांनीं 
आजवर संस्कृत व इंग्रजी सूक्तींची सुंदर मराठी पद्यमय 
भाषांतरे करून मराठी वाचकांसाठीं “ पाणपोई? च घातली 
आहे. त्याच तोडीचा हा ' सुभाषित कोश ? उतरला आहे. तो 
बाचकांस निःसंशय आवडेल व ते या कोशाच्या दुसऱ्या 
खंडाची उत्कटतेने वाट बघत राहतील याविषयीं तिळमात्र 
संशय नाहीं. "कै. ना. वाटवे 


मराठी कोशग्रेंथांत नवीन भर, 
नवदशाक्ति दि. १२-५-६२. 


श्री. विजे यांचा संस्कृत-मराठी-कोश हा एक महत्त्वाकांक्षी 
उपक्रम आहे. माणसाला बहुश्रुत होण्यास व बहुश्रुतपणा 


दाखविण्यास सुभाषितांच्या अभ्यासासारखा दुसरा मार्गच नाहीं. 

विचारसोंदर्य व शब्दसोंदर्य यांचा मिळाफ सुभाषितांत झालेला 
असतो. त्यामुळें हा कोश स्वैरपणें वाचून आस्वादितां 
येतो. श्री. विंज्ञे यांनीं हा उद्योग, आपल्या स्वभावाप्रमाणे 
अत्यंत रसिक्रपणे ब साक्षेपाने केला आहे.... मूळ सुभाषित, 

त्याचा मराठी कान्यांत व गद्य अनुवाद यासुळें सुभाषिताची 

तीनदां आवृत्ति होते.... विंज्ञे यांची काव्यस्वना सुभग, 

सुबोध, व सहज अशी आहे. ही काव्यरचना भाषांतरित 
असली तरी भाषांतराबद्दलची त्यांची कल्पनाच काव्यमय 
असल्यामुळें, त्यांचें काव्यमय भाषांतर त्यांच्या कल्पनेनुसार 
सुंदर झालेलें दिसतें खरें. भाषांतर म्हणजे ' एका बाटलींतळे 

अत्तर दुसऱ्या बाटलींत ओतल्यासारखें असलें पाहिजे? असें 
विंझे यांचे मत आहे. आणि हें असें ओततांना थोडें तरी 
अत्तर पहिल्या बाटलीच्या आंत चिकटून राहणारच व त्यासुळें 
मूळांतलें सुगंधी दव्य थोडेतरी कमी होऊनच दुसऱ्या बाटलींत 
येणार, असेंहि त्यांनीं प्रांजळपणें सांगितलें आहे. पण या 
काव्यांत सवंत्र अत्तराचा घमघमाट आहे हें कोणालाहि 
कळून येईल. 

...... सुभाषिताची अतिव्याप्त व्याख्या स्वीकारल्याने, परा- 
पूजा, संघप्राथना यांसह, हिमाल्यवरणन, स्त्रीसौंदर्य, रतिक्रीडा 
यांच्या वर्णनाचे *्लोकहि यांत संग्रहीत आहेत. यांतील प्रत्येक 
होक सुंदर आहे व रसिकपणें आस्वाद ध्यावा असेंच त्यांतील 
वणन आहे, असें मान्य केलें, तरी, तेवढ्यामुळें, त्यांची गणना 
सुभाषरितांत करावी कीं काय हा प्रश्नच राहील ...... केवळ 
छंद म्हणून हें काम विंझे यांनीं हातीं घेतलें ब तें सरसपणें पूण 
केलें आहे. 


वेगवेगळे तीस विषय ! सुबोध मांडणी 
तरुण भारत दि. ९-६-६२ 
श्री. ल. गो, बिंझे यांनीं निवडक इंग्रजी उताऱ्यांना सुह्िष्ट 


श्लोकांचे रूप देऊन ' पाणपोई * प्रसिद्ध केली; त्यायोगें त्यांचा 
या प्रकारच्या इलोकर'चनेच्या कायीतीळ अधिकार प्रस्थापित 


५६६ संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोशा, खंड १ 


झाला आहे....त्यांचा आदरहि मराठी वाचकवर्गाने 
आहे. ...न्यासंगाचें सातत्य ठेवून त्यांनीं आतां हा संस्कृत- 
मराठी-सुभाषित-कोद केला हें त्यांस भूषणावह आहे. तसेंच 
शेवटीं आद्याक्षरसूचि, ग्रंथसूचि व वृत्तसूचि देऊन ग्रंथ अभ्यास- 
कांना सुगम्य केला आहे. सुप्रसिद्ध निर्णयसागर प्रेस लाभल्याने 
छपाई ठसठशीत व मोहरेदार झाली आहे.... गायत्री मंत्र... 
वैदिक प्रार्थना...वंदे मातरम्‌ इत्यादि इलोक सुभाषितांच्या 
रूढाथीत बसत नाहींत... विज्ञे यांची प्रस्तावना फार मार्मिक 
आहे. संस्कृत- मराठी भाषांच्या इतिहासाचेंहि त्यांत 
थोडक्यांत विवेचन केलें आहे. आपल्या कामाच्या मयोदाहि 
त्यांनी ओळखल्या आहेत. संस्कृत पदलालित्य मराठींत 
भाणणें, कसें अशक्य आहे, हें, जगन्नाथकृत गंगालहरीच्या 
दोन चरणांचें उदाहरण घेऊन त्यांनीं स्पष्ट केलें आहे. संस्कृत 
सुभाषिते हीं राजदरबारांत वाढली आहेत. त्यामुळें राजवरणन, 
राजप्रशांसा आणि त्यांच्याकडे जाणाऱ्या निर्धन पंडितांच्या 
मनोवेदना त्यांत आहेत. तसेंच शंगाराचा भागहि मोठा 
आहे.... हीं मोगलोल्प वर्णने भांडागारांत असलीं तरी आज 
लोकांच्या तोंडीं फार थोडीं आहेत. किंबहुना नाहींतच. पण 
“ कोश ? म्हटला म्हणजे सवीचा संग्रह पाहिजे. तो यथाप्रमाण 
या कोशांत आला आहे. -"ग. वि. केतकर 


उत्तम भाषांतर म्हणजे शास्त्र, साहित्य आणि कला यांचा 
संगम होय. श्री. विंझे यांचें भाषांतर सुब्रोध आणि प्रवाही झाले 
आहे. आादय आणि अर्थ भाषांतरांत पूर्णपणें उतरला आहे. 
संस्कृत शब्दाला शक्‍य तों मराठी शब्द योजावयाचा हे त्यांनी 
कटाक्षानें पाळल्यानें त्यांचें भाषांतर क्लिष्ट व बोजड न होतां 
स्पष्ट व सरळ झालें आहे. एकाच पुस्तकांत इतकीं सुभाषिते 
बा'चाबयास मिळणें, म्हणजे, सुसंस्कृत माणसाला लाभलेला 
आनंदाचा ठेवाच होय. ही संस्कृत सुभाषितगंगा मराठी 
काव्याच्या रूपानें मराठी माणसाच्या दारीं आणून श्री. विझे 
यांनीं मराठी साहित्यक्षेत्रांत फार मोठी कामगिरी केलेली आहे. 


तेबीसशें वर्षांमधील निवडक सुभापितांचा संग्रह 
अनुवादांत बोजडपणा न येतां मराठींत पद्यानुवाद 
सकाळ दि. १६-६-६३ 


लेखकांनी सुभाषितांची ब्याख्या * सव कांहीं सुन्यक्‍त ज्यांत 
प्रकट होतें ते ? अशी थोडक्यांत पण सार्थ (व व्यापक) केली 
आहे. दोन्ही खंड मिळून यांत २१०० सुभाषिते आहेत... 
---असा प्रयत्न पूर्वा परशुरामतात्या गोडबोले, कृष्णशास्त्री 
चिपळुणकर, लेलेझयास्त्री यांनीं केळा पण तो अत्यल्प होता. 
इतका भरघोस नव्हता... ...खिस्तपूर्व दोनशें ते इ. स. चें 
विसावे शतकापर्यंतच्या निवडक सुभाषितांचा संग्रह करण्यास 
कत्यीस फार श्रम घ्यावे लागले असतील.... ... विंझे यांची 
मराठी पये प्रसादयुक्त आहेत. त्यांत मूळ संस्कृतांतील रस 
उत्तम प्रकारें उतरला आहे. त्यासाठी कर्त्यांने दीर्घकालीन व्यासंग 
केलेळा दिसतो. ... ... संस्कृताचा मराठी पद्यानुवाद म्हणजे 
अत्यंत किचकट काम, कारण त्यांत पद्यबंधनें पाळून मूळांतीळ 
रस, आहय, यांना धक्का लागतां कामा नये. समवृत्त समश्लोकी 
हे बंघन सववत्र पाळलें नाहीं पण, त्यामुळेंच त्यांच्या अनुबादांत 
बोजडपणा न येतां मूळा मात्र संपूर्ण उतरला आहे. 


सुरेख आणि सुंदर म्हणून संग्राद्य पुस्तक, 
मराठा दि. १०-९-६३ 


---श्री. विंझञे यांचा संस्कृत-मराठी-तुभाप्रित-कोरा हा 
अत्यंत मनोरंजक व अमिनव ग्रंथ आाहे.... हीं भाषांतरे 
पाहिलीं असतां श्री. विंज्ञे यांच्या कल्पकतेची आणि 
संस्कृत-मराठी भाषेवरील प्रभुत्वाची कल्पना येते. ... कोणत्याहि 
भाषेंतील वाढ्य़यापेक्षा, संस्कृत वाढ्य़य सुभाषितांनीं अधिक 
समृद्ध आहे. उलटसुलट अर्थाची सुमाप्रिते असतांहि पहिल्या 
सुभाषिताचें सौंदये जसें आपणांस आनंदित करतें, तसेंच 
दुसऱ्याचे सोंदर्यहे आपणांस आल्हादित करतें. ... बिंझे यांनीं 
सुभाषितसुमनं गोळा करून, तीं महाराष्ट्र शारदेच्या कंठांत 
घालून तिचें वैमव वाढविले आहे. ... नुसता संग्रह हें स्‌द्वां 
मोठें काम आहे. आणि शिवाय त्याचें इलोकमय भाषांतर हें 
कार्ये किती मोळाचें आहे हें सांगणेच नको. नुसतें भाषांतर 
करणें याला महत्त्व नाहीं. परंतु तें गुणांच्या दृष्टीनें श्रेष्ठ असणें 
याला महत्त्व आहे. उत्तम भाषांतराच्या निकषावर हा कोश 
घासून पाहतां तो पूर्णपणें कसोटीस उतरतो, हे म्हणाबयास 
आम्हांस मुळींच संकोःच बाटत नाहीं. 


वाचनीय व संग्रहणीय 
प्रसाद नोव्हेंबर १९६३ 


':-*** सुभाषितांचें वर्गीकरण मोठ्या चातुयीनें केलें आहे 


शकते, ...... श्री. यांचा हा प्रयत्न मराठी 
वाचकांना खचित आवडेल. संस्कृत न जाणणाऱ्यांना अनुपलब्ध 
असलेला हा ज्ञानाचा खजिना आज त्यांना खुला होत आहे. 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोर, प्रथमखंड अभिप्राय 


याचा ज्ञानेच्छुंना आनंद झाल्याविना राहणार नाहीं. ते विंझे 
यांचे मनोमन आभार मानतील यांत दोकाच नाही. सुभाषितांची 
निवड विंजे यांची मार्मिकता व्यक्त करते. भाषांतर अगदीं सोपें 
व सहजसुंदर असें साधले आहे. भाषा ओघवती असल्यानें 
वाचतांना वाचकाला अडखळावें लागत नाहीं कीं अर्थाच्या 
दुर्बोधतेमुळें काठिण्याच्या ठेंचा खाव्या लागत नाहीत. आणि 
वाचनानंतर कांहींतरी सु-भाषित वाचले असें समाधान वाटून 
त्याच्या वाचनांत कणाकणाने कां होईना थोडीफार भरच पडते. 
त्यांत आढळणारे व्यवहार'चातुर्य, विनोद व बोध हीं त्याला 
कधीं कधीं खुद्‌कन हसायला लावतात. पद्यें रचण्याची कलाहि 
विंझे यांना ठीक साधली आहे. एकंदरींत ग्रंथ वाचनीय व 
संग्रहणीय खासच आहे. 


रसिकांना रंजविणारे अल्हादक अनुवाद 
मार्मिक दि. १८-८-६२ 


विज्ञे यांनीं हा कोश प्रसिद्ध करून आपल्या अनुवादकायीत 
बहुमोळ नवी भर टाकली आहे. हा ग्रंथ विद्याथ्यीनीं शिक्षकांनी, 
लेखकांनी, आणि रसिक वाचकांनी भव्य संग्रही बाळगण्या- 
सारखा आहे... .-- लेखक, भाषण, संभाषण यांत सभपंक 
उदाहरणें देण्याचें व लेखणीला बाणीळा आकषेक चटकदार 
स्वरूप सुभाषितांमुळें येतें... ... सात्त्विक व सुसंस्कृत मनो- 
विनोदाचे है उत्कृष्ट साधन उपलब्ध करून देऊन विंज्े यांनीं 
मराठी साहित्याची एक फार मोठी कामगिरी बनावली 
घा वव उत्कृष्ट अनुवाद हेंहि प्रतिभा व परिश्रम यांचेंच 
फळ असतें. परकी भाषेतले विचार मूळाथाळा धक्का न लावतां 
अविकरृत स्वरूपांत स्वभाषेंत आणणं ही एक अत्यंत अवघड 
कळा आहे. ही साधण्यासाठी दोन्ही भाषांवर प्रभुत्व व 
अभिव्यक्तीची प्रासादिक शैली हे गुण अवश्य असावे लागतात. 
हे गुण विजझे यांनीं आत्मसात केलेले आढळतात. विद्वत्वव 
कवित्व हे कचित्‌ परस्परविरोधी ठरणारे गुण त्यांच्या अंगीं 
एकत्र वसत आहेत. मराठी रसिकांनीं विंझे यांच्या स्वभाषा- 


१४ 
न ---मण्डणसिश्र 


पोषक गुणांचें चीज केलें पाहिजे, 
एक अनुपम मकल्प 
संस्कुत-मराठी-सुभाषित--कोश--- 
विवेक १२०७-६४ 
संस्कृत ज्ञानगंगेवर मराठी अनुवादाचा सुगम शब्दसोपान 
बांधणाऱ्या ज्ञानेश्वर, वामनपंडित, परश्ुरामपंत गोडबोळे यांच्या 
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उज्वल परंपरेंत श्री. ल. गो. विझे यांचा समावेश होतो. त्यांच्या 
दुधैर आजाराने जन्मास घातलेला हा कोश, मराठी भाषेचे 
भारोग्य वाढविण्यास कारणीभूत होईल. जातिवंत रसिकता ही, 

आपत्तीचे सुद्धां इष्टापत्तींत ' रूपांतर ? करू शकते, हे बिजे यांच्या- 
सारख्या कुशल रूपांतरकारानें सिद्ध करून दाखविलें !... पद्य 
भाषांतराबरोबर सुरस गद्यहि दिल्याने “ बालानां सुखबोधाय ? 
असें याचें वर्णन करावें लागेल,... ...शब्दाला न शब्द न देतां, 
अ्थांवर भर दिल्याने त्यांचा अनुवाद शब्दांचा गुलाम न होतां 
रासिकतेचा सुलतान झाळा आहे. कोठें कोठें मूळाहून सुस्पष्ट 
झाला आहे.--उदाहरणार्थ “ नूनमाज्ञाकरस्तस्याः ” (प्र. २८ 
इलो. ९ ) चें भाषांतर पाहा--“ स्त्रीदृष्टि ही सूक्ष्म सुइंच वाटे 
छिंद्रे करी टोचुनि जीं मनात ॥ हळूच आर्‍ज्ञांकित त्या स्मराचा 
धागा शिरे त्यांतुनि रेशमाचा || ” या ठिकाणीं अनुवाद तर 

सुबोध झाळाच; पण, मूळांत नसलेले ' हळूच ? व ' रेशमाचा? 

हे दोन शब्द घाळून त्यांनीं मदनाचें सूत्र अधिकच मनोहर व 
मुलायम केलें आहे. “ हठादाकृष्टानां” चें “ बळें ओढा- 
ताणी ” व “ मूढः परप्रत्ययनेयबुद्धिः ” यांचें * परांजलींनीं 
जल मूख पीती । ” हीं भाषांतरें करतांना “ दुसऱ्याच्या ओंज- 
ळीनीं पाणी पिणें ” या शुद्ध मराठी वाक्प्रचाराचा यथायोग्य 
उपयोग केलेला पाहून खुद्द कालिदासानेंहि ' वाहवा ? ची 
दाद दिली असती. ... हा ग्रंथ, शाळा केलिजे नि वृत्तपत्रे यांना 
विशेषच उपयोगी पडणारा आहे, पण रसिक मराठी माणसाच्या 
वैयक्तिक ग्रेथसंग्रहांतहि त्याला स्थान मिळून, त्याचा काल 
सुभाषितसेवनानें आनंदात जाईल, यांत शंका नाहीं. 


मुंबई विद्यापीठाचे भूतपूर्व कुळशुरु 
भारतरत्न, महामहोप'ध्याय डॉ. पां. वा. काणे--“' आपला 
प्रयत्न चांगला भाहे. सुभाषितांचीं भाषांतरे 'चांगलीं भाहेत. 


पुणे विद्यापीठाचे भूतपूवे कुलगुरु 

म. म. द. वा. पोतदार-- 

“ आपला उद्योग फार प्रशासनीय आहे. आपल्या ग्रंथाचा 
सववत्र प्रसार झाला पाहिजे अशी त्याची योग्यता आहे. मी' 
लक्ष ठेवून याबद्दल नित्य प्रयत्नशील राहीन. राज्यसरकारांनीं 
अशा ग्रंथांना आर्थिक साह्य केलें पाहिजे.... विद्वान्‌, रसिक 
भेटतील त्यांच्याकडे मी आपला स्तुतिपाठक होऊन राहीन, 
आपलें कार्य अत्यंत संस्मरणीय व उपयुक्त आहे. ? 


विठ्ठद्रये-- डॉ. शं. दा. पेंडसे, तागपूर-- 
ग्रंथावरून आपल्या अवाटव्य उद्योगाची कल्पना येते. सूचि 


ध्श प्‌ टॅ 


व प्रातिस्थान देण्यांत आपण फारच परिश्रम केले आहेत. ऱ़् 
आपली प्रस्तावना मार्मिक व अभ्यासपूर्ण आहे... मंदाक्रान्ता 
दृत्तांत केलेल्या उपसंहारांत, संस्कृत व मराठी भाषांच्या अर्थ- 
व्यक्तिशक्तींची आपण केलेली साधार तुलना--मराठी. भाषेच्या 
अभिमानी लोकांनाहि मान्यच करावी लागेल. .. आपलीं 
भाषांतरे प्रसादपूण झालीं आहेत.... अशीं शेंकडों स्थळे जीं 
या ग्रंथांत आहेत, त्यांचें सोदाहरण वर्णन करणें म्हणजे एक 
प्रवंधच होईल... महाराष्ट्र राज्य साहित्य संस्कृति समितीनें 
आपणांस सन्मानपूर्वक पुरस्कार देऊन छपाईचा सर्व खर्य 
केला पाहिजे. ” 


संस्कृत पंडित श्री. भा. वणेकर नागपूर--- 


“ श्री. विझे यांच्या कोशांत जें आहे तें सुभाषितांच्या 
यापूर्वीच्या इतर संग्रहांत नाहीं. या कोश्यांत मराठी पद्म व गद्य 
आहे व विशेष म्हणजे ते फारच उत्तम आहे; यासुळें संस्कृतान- 
मिज्ञांस मूळ संस्कृत सुभाषितांचा स्वाद घेता येतो. मुद्रणाची 
स्वच्छता व थुद्धता हें या कोशाचें दुसरं आकर्षण आहे.... 
एवढा मोठा उद्योग केल्याबद्दळ श्री. विझे यांना कोणत्या शाब्दांत 
धन्यवाद द्यावेत तें कळत नाहीं. ” 


आचारये वि. प्र. लिमये. पुणे -- 

“ श्री. विंझे यांचें नीतिशतकाचें पद्यमय भाषांतर मूळ भर्तु- 
हरीच्या व वामनाच्या मराठी इलोकांशीं ताडून पाहिलं. श्री. विझे 
यांचें नीतिशतकाचें पद्यमय भाषांतर काटेकोर असून चांगलें 
वठळें आहे. ... त्यांना कवितेची हातोटी साधली आहे व हं 


कसज त्यांना उपजत व सहज्सुलम आहे असें ठायां ठायीं 
वाटतें. ?? 


श्री. रा. बिवळकर ( एक लेखक व रसिक वाचक )-- 


“ केबळ वर्तमानपत्रांतीळ अभिप्रायाबर विसंबून, ४ महिन्यां- 
पूर्वी, आपला सुमाषितकोड खरेदी केळा. सतत जवळ असतो 
ब वेळ मिळेल तेव्हां चाळीत असतों. हळूंहळूं नशा चढविणाऱ्या 
एखाद्या अमली पदार्थाप्रमाणें या कोशाचा अंमळ आतां मनांत 
चांगळाच मिनत चालला आहे. 

वर्तमानपत्रांतीळ अभिप्राय कचितच खरे असतात; पण मी 
वाचलेला अभिप्राय त्या कचितांपैकींच होता. आपली सबंच 
रवना छान आहे विशेषतः वसंततिळका वृत्तावरीळ आपलें 
पभुत्व विस्मयकारक आहे, या वृत्तांतील आपली रचना सहजींच 
कंठस्थ होते, ” 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड १ 


श्री. व्ही. आर. कित्ने ( रसिक वाचक व रत्नपरीक्षक ) 
इंदूर-- 


“ इंग्रजींतील प्रो. रायडर, सर मोनियर वुइल्यम्स, 
आपल्याकडील वामनपंडित, परशुरामपंत तात्या, प्रो, आगरकर, 
लेले शास्त्री इत्यादींनी, मराठी, इंग्रजी, संस्कृत यांचीं 
एकमेकांत केलेलीं भाषांतरे वाचणें हा माझा आवडता छंदच 
होता. ... पण ते सर्व भाषांतरकार दिवंगत झाल्याने, त्यांच्याशी 
पत्यक्ष संभाषण करण्याची मोज मला अनुभवितां येणें अद्गक्य 
होतें. पण आपल्या स्पानें हीं सर्व थोर मंडळीच मला 
भेटल्यासारखे वाटलें. 


1.0०)" 


“आपलीं भाषांतरे मळा मूळ विंत्राचीं प्रतिबित्रेंच वाटलीं 
आपल्या भाषांतरांनीं मराठी कविताकामिनीवर बहुमोळ सुंदर 
आभूषणे चढविळीं आहेत ही गोष्ट वादातीत आहे. त्यांतून 
आपटी “ सुखं बा यादे वा दुःखं, प्रिये बा यदि 
वाडप्रियम्‌ ॥ प्राततं प्राप्तमुपासीत हृदयेनापराजितः ?? अशी वृत्ति 
तर फारच दुर्मिळ ! निद्रानाश ब हृदयविकार, आणि प्रतिकूल 
परिस्थिति यांवर आपण जी काव्यपूर्ण मात केलीत, त्या 
आपल्या यशाच्या कायेस जरा अथवा मरण नष्ट करूं शकणार 
नाहीं हें निश्चित. *? 


डॉ. म. का. काणे (रसिक वाचक. कुष्ठरोगतज्ज्ञ.) पुणे-- 


ठमच्या संस्कृत मराठी सुभाषितांच्या सख्पानें तुमची 
भेट होण्याचा सुयोग ब भाग्य प्रात झालें. तो आनंद व्यक्त 
करण्यास असमर्थ आहे. पौराणिक कालांतीळ समुद्रमंथन 
ऐहिक जड वस्तूंच्या प्रास्तीसाठी होतें, परंतु हें मंथन बोौद्दिक 
व चिरकाळ आनंद देणारें आहे.... सस्कृतानमिज्ञांना एक नवें 
भांडार भरलेलें दालन तुम्हीं मोकळें केलें. . -« पुस्तक फारच 
छान आहे. त्याबद्दल हार्दिक अभिनंदन. परमेदवरानें निर्माण 
केलेलीं पुष्पे जशीं त्यालाच वहावयाचीं असतात तसें, तुम- 
च्याच पुष्पाद्वारें पुढील शुभेच्छा प्रणित करीत आहे --- 


महाकश्ांनीं त्वां सुमनन-समुद्रांत बुडुनी 
वरी काढीयेला ललित रसगंगाधर मणि ॥ 
धरो वक्षीं यातें गुणिजन, मनःकश्मलहर 
अलंकारां सबा तव मणि ठरो हा मदहर || 


(प्र. २ छो. ५७ यांना थोडा फरक करून ) 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोशा, प्रथमखंड अभिप्राय 


श्री. क. ह. ढमढेरे 


( रसिक वाचक; भूतपूर्वाध्यक्ष महाराष्ट्र चेंबर ऑफ 
कॉमस. ) 


सुभाषितकोशाची आपली प्रस्तावना विद्दत्ताप्रचुर व चतुर 
असून, . टिळकचरित्राला तात्यासाहेब केळकरांनीं लिहिलेल्या 
प्रस्तावनेच्या धाटणीची वाटली. विरोषत :- भाषांतराचें स्वरूप, 
त्याबद्दलच्या वाचकांच्या अपेक्षा, भाषांतराची स्वतःची 
कठीण.पण आत्मविश्वासयुक्त भूमिका वगेरे भाग आपण उत्तम 
विवेचिळे आहेत. 


वामनपंडितांबरोबर आपल्या भाषांतराची तुलना केली जाऊन, 
सरसनिरसपणा चर्चिला जातो, व तात्यासाहेब केळकरांच्या 
प्रस्तावनेबरोबर आपली प्रस्तावना एकत्र विचारार्थ . येते, 
यांतहि आपल्या ( अनेक गुणांचा ) गौरवच होतो यांत 
शंका नाही. 


भाषांतराची सवीत सुयोग्य व सहज पटणारी ( प्रस्तावना 
पृष्ठ ५ वरीळ शेवटच्या चार ओळी ) व्याख्या तुम्हीं सांगितली 
ती हृद्य असून मननीय आहे......यरंथाची २८-२९-३० हीं 
प्रकरणें आपण 'जोडलीं आहेत, यावरून आपली काव्यदृष्टे 
ब॑ रसिकता प्रत्ययास येतेच; पण कांही लेखकांनी, संकोचाने 
किंवा भ्रांत सभ्यतेच्या कल्पनांस बळी पंडून हे विषय गाळले 
असते. परंतु आपणं आत्मविश्वासाने व खऱ्या 'कांब्यप्रमाने 
या वियावरील काव्यपंक्ति या ग्रंथास जोडल्या व विद्वेत्ततरोबर 
मनोधैर्यहि  म्ेकट केळें हें फार प्रशंसनीय 'वाटल...आपल्या- 
सारख्या पंडित व' रसिकवर्याच्या कलाकृतीबंद्दळ बोलण्या- 
लिहिण्याचा मांझा अधिकार नाहीं, परंतु विषय समजून घेऊन 
त्यांचा रसास्वाद चाखण्याचा हकक माझा राहणार तेवढा 


पुरे. ? 


श्री. ल. ला. गोखले सहसंपादक केसरी 

6 स, न. वि. वि. आपलें २१-८-६३ चें पत्र मिळालें; 
झापण लॉंगफेलोच्या * दि अँरो अँड दि सांग? चा दाखला 
देऊन जें म्हटलें आहे तेंच खरें आहे कीं, “-क्रोणालाहि लक्ष्य 
न करतां रचलेडीं सुभाषिते कोण्या प्रसंगी, झगदीं चपखल पण 
कोठें जाऊन बसतील या'चा नेम नाहीं. ” परीक्षणकाय आये- 
पल्याबर ( केसरींतेलें परीक्षण डॉ. वाटवे यांनीं लिहिलें होतें. ) 
डॉ. वाटवे. यांच्याकडून आपला ग्रंथ आळा; तेव्हांच त्यांतील 
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कित्येक प्रकरणें वाचलीं होतीं. (१८-८-६३ केसरींत ) 
सवे, १... नव्हे पुष्कळ ' हा लेख लिहितांना आकस्मिकपणे 
डोक्यांत ' आइन्स्टाइन्‌ * आला व आपल्या पुस्तकांत त्याचा 
उल्लेख करून एक सुभाषित भाषांतरलें आहे हेहि आठवलें;-- 
मग तें धुंडण्यास फार वेळ लागला नाहीं. - आपलीच कल्पना, 
आपल्या गद्य भाषांतरासह' घेतली व काम भागविलें. मजकूर 
वाचून ' पाहिला तेव्हां सुभाषित-दाखला झक्क जमल्याची 
जाणीव झाली. मनांत भापणांस धन्यवाद “दिले. ते'च यो 
पत्री देतो. असाच आपल्या ग्रंथांचा उपयोगं होईल ही खात्री 
आहे. पुढील भांग केव्हां निघणार £ ? म > 


२३-२-६४--€ आपलें नासाभूषणाविषयींच्या सुभाषितांचें 
पत्र पोंचलें. आनंद झाला. '““नथीविषयीं संस्कृत सुभाषित नाहीं” 
हें विधान के. वा. गो. आपटे यांच्या 'विविधज्ञानविस्तार' मधील 
एका लेखांतील आहे. ज्ञानकोशांतहि तंच. झाढळते. पण 
पत्रांत आपण कळवितां तीं सुभाषित फारच सुंदर आहेत. आपल्या 
कोशास जर ' दाब्दसूचि ' असती तर २१६ व्या पानावरचा 
श्र्लोक मीं वापरला असता. (नेतर ९-४-६४ च्या केसरींत तो 
वापरण्यांत आला.) आपल्या दुसऱ्या खंडांत विषयसूचीप्रमाणें 
शब्दसूचीहि अवश्य द्यावी.” ी 


श्री. 'घुं. कवीश्वर बी. ए. (आ.) काव्यतीथे 
हपूलु$. ३ मालाड. 


...संस्कृतं हि सुभाषितखनिः खल । छात्रवगस्य कृते, नीति 
-सुविचार-व्यवहार सोन्दर्य-बहुश्रतत्वादि-शील-निर्मिति पोषकं 
गुणवृन्दं लालित्यसंमिततया पाठयितुं नास्ति खल सुभाषितादन्य: 
कुरल्तरो5ध्यापकः। एताद्शसुभाषितरत्नानि समाहत्य संस्कृत- 
रत्नाकरात्‌ भवक्धिः महाराष्ट्रसारस्वतमन्दिरस्य सुपद्यमय-भाषां- 
तरःकलाविभागः विलोभनीयां समृद्धिः नीत! | प्राथ्या- 
पकानामपि कृते मूलसंस्कृत सुभाषितानामरोषसोन्द््य-विभूषितः 
अयं कोशः अतीव उपयुक्ततमः इत्यत्र नास्ति संशयळेशो पि । 


विज्ञायेतत्‌ महाराष्ट्रशासनस्यशिक्षण विभागेन भवत्कोश- 
ग्रन्थस्ये कृते संग्रहोत्तेजनप्रदं स्वतंत्र 'पेरिपत्रकं 'शाळासु शालासु 
भ्रष्यंते चेत्‌तर्हि “स्वकतंव्यप्रतिपालनेन चिरस्य वाच्यं न'गतः खलु 
शिक्षण-विभाग! ? इत्येब प्रेरीसा भवेन्नूनंम्‌। ... .-. पद्यमय 
सुरस-भाषांतर-कतेमहाराष्ट्रकविवरवृन्दे कंनिष्ठिकाधिष्ठिताः - तत्र- 
मबन्तः। इति शुभेच्छा प्रकटीकृत्य विरम्यते द्वितींयखंडावलोक- 
नाथे चातक-शीलेन जनेने अनेन । ती टिर्द 


क. 


५७० 


-. एझादाढ 11. ». 1. 1. 5, &इजालॉग', 
पा ठण, छेग्प089. 
6 ७० 593४5 गाता8 15 1007? 501771. ७26 
गे एड (10१2000197 7809160 ए०ए॥1७, 0016080 
507110 0 [18 70ला 5च डया ए€95प8 01 पातांचा) ठण- 
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वश] 0)6 य 8 घा 8ल४8 10111, 0001 (०0 [॥८ ०6 
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ग) ४०प 81. 28 !” 


डॉ. ग. बा. पळखुले ४. 3. शा. 0. 
उपसंपादक संकृस्त कोश डेक्कन कॅलिज. 


“ रसिक दोन प्रकारचे असतात. व्यावसायिक रसिक व 
अभिजात रसिक! श्री. बिजे हे दुसर्‍या प्रकारचे रसिक आहेत. 
त्यांची संस्कृत रसिकता व्यवंसायांतून जन्मलेली नसून, ती स्वमाव- 
सिद्ध आहे. तर्सेच त्यांच्या मनोब्रत्तींचा असा एक विशेष आहे, 
कीं, त्यांना संस्कृतमध्ये ( किंवा इतरहि भाषांत ) जे जें म्हणून 
आवडलें, त्याला त्याला, मराठी इलोकरूप दिल्याबांचून त्याचा 
संपूर्ण रसास्वाद घेतळा, असें त्यांच्या कविमनाळा वाटतच 
नाहीं. या त्यांच्या द्विविध स्वभावविशेषाचें गोमटें फळ म्हणजे 
प्रस्तुतचा, संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश. 


एका भाषेतील कवितेचें दुसरींत भाषांतर करणें म्हणजे 
बांगड्या मोडून चपलाहार करण्यासारखे आहे. म्हणजे असें 
कीं, नुसत्या बांगड्या ठोकून त्याचा हार होणार नाहीं; त्या 
वितळवून नंतरच त्यांचा हार करतां येईल. तद्वत्‌ विशिष्ट 
भाषेच्या मुशींत आकारलेला काव्याशय वितळवून, नंतर, 
दुसऱ्या भाषेच्या सुश्ींत कुशल कारागिरानें घातला, तरच, 
तो दुसरें सुंदर रूप घेईल. नुसत्या बाह्य ठोकाठोकीनें कांहीं 
होणार नाहीं. श्री. विंझे हे पहिल्या भाषेचे संस्कार काहून 
टाकून अस्सळ नवीन रूप देणारे कुशळ कारागीर आहेत. 
म्हणून त्यांचें भाषांतर (थोड्या जुन्या वळणाचें वाटलें तरी) 
अस्सल मराठी वाटतें--केबळ मराठी प्रत्यय जोडलेला संस्कृत 
शब्दराशि वाटत नाहीं...अशीं असंख्य उदाहरणें आहेत... ... 
यांवरून श्री. विशे यांच्या कोशल्याचा प्रत्यय येईल... ... ... 


हरणें सांपडतील... ...संस्कृत मराठी रसिक वाचकाला, हा 
को म्हणजे अपूर्व आनंद देणारा ठेवाच वाटेल, 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, खंड १ 


वा. वा. चितळे बी. ए. एलएल. बी. 

( नागपूरच्या ऑल इंडिया रिपोर्टरचे संस्थापक ) 

सीनियर अडव्होकेट सुप्रीम कोर्ट 

र“ न्यायाल्याशीं संबद्ध असलेल्या विधिनिनधांच्या रक्ष 
विषयांत'छपन्न वर्षे घालविल्यामुळें, माझ्या मनांत आजपर्यंत 
रसिकतेला मुळींच बाव मिळाला नाहीं. तरीहि---कदाचित्‌ 
त्यामुळेंच--पाणपोईतीळ पाण्यांतच इतका रस आढळला कीं, 
मनाला असें वाटलें, कीं एवढ्याने तृप्ति होईल. पण ती समजूत 
चुकीची ठरली; व “ पाणपोई? च्या दुसऱ्या खंडानें रसाबद्दलची 
उत्सुकता व आवड उलट वाढलीच. नंतर संस्कृत-मराठी-सुभा- 
षित-कोशानें रसास्वाद घेण्याची चटकच लावली. याच्या द्वितीय 
खंडाचे मल्प्रष्ठावरील सुभाषित-मूळ व अनुवाद-याचे कर्ते दोन 
नसून एकच असावेत, अशी शंका आली; वब ते एकच 
आहेत याची खात्री पहिल्या खंडाच्या सूक्ष्म अभ्यासाने 
निश्चितपणे झाली. 


वे. से. गजेन्क्ृगडकर एम. ए. बी. टी. 
महाराष्ट्र राज्य शिक्षणाधिकारी, मुंबई विभाग 


"१९५२ पासून आपल्या भाषांतरित काव्याचा मी एक- 
निष्ठ वाचक व पाठक आहे. (तसा कदाचित्‌ मी एकटाच 
नसेन. ) परंतु एक गोष्ट खरी कीं, आपल्या भाषांतरित काव्याचा, 
एक उपासक या नात्यानें, मीं अनेकविध प्रचार केला. प्राचार्य- 
पदावर काम करीत असतांना, आपल्या सुविचारांवर मी कांहीं 
पाठ घेऊन दाखविले व सांगावयास आनंद वाटतो, कीं, 
विद्यार्थ्यांनी ते सुविचार आत्मसात केले. देनिक प्राथनेकरितां 
आपले कांहीं भाषांतरित रहोक २०० विद्यार्थी एकाच ठिकाणीं 
एका आवाजांत, पेटी तबल्याची साथ घेऊन गात होते-- हें 
नमूद करण्यास मला अभिमान वाटतो. 


मूळ संकृताचें सुरस ब उत्कृष्ट भाषांतर, ओघवती भाषा व 
दोन्ही भाषांवरील आपलें असामान्य प्रभुत्व अशीं अनेक करणें 
याच्या पाठीमागे आहेत. * तबास्मि गीतरागेण हारिणा प्रसभं 
हतः । ' अशीच माझी स्थिति झाली. आपल्या भाषांतरित व 
रूपांतरित इळोकांचा मीं मनसोक्त उपयोग करून घेतला आहे 
आपले आतांपर्येत प्रसिद्ध झालेलें वाढ्य़य वाचून 


व सरस्वति ! तुझा कोश विचित्रचि किती असे । 
देतां वाढे; साचबोनी त्याचा क्षयचि होतसे || ? 


( अपूर्व: कोडपि कोद्योष्ये याचें आपण केलेलें भाषांतर) या 
उक्तीची सत्यता पूर्णपणें पटली, 


संस्कृत-मराठी-सुभाषित-कोश, प्रथमखंड अभिप्राय 
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गीर्बाण वाणीपु विशिष्ट्युद्धिस्तथा5पि भाषान्तरळोडपो5हम |? । हातखंडा आहे, हें सांगणें म्हणजे त्याची द्विरक्ति करण्यासारखे 


हा माझा स्वभाव असल्यानें मी आपल्या ग्रंथाशीं समरस होऊं 
शकतो. आपण अंगीकारलेल्या कार्यात ( आणि आठवण करून 
देतों--“' अड्डीकृत॑ सुकृतिनः परिपालयन्ति 2) आपल्याला 
चिरंतन यशा मिळो. ( कार्ये सुमंगळ घडोत सदेव हातीं । सत्की- 
तिचा ध्वज सदा फडको दिगन्तीं | ) व आपला आुभमार्ग होवो. 
( युभश्च पन्था:) एवढीच सदिच्छा ! किमत्र लेखे$धिकलेखनीयं 
भवाद्शानां सुधीमणीनाम्‌ १ 


नी. शं. नवरे. 3. 4. 5. ॥. 
भूतपूर्व प्राचार्य ट्रेनिंग कॉलेज पनवेल 
योगायोग “६१ सदाशिव 
“ हा ग्रंथसागरू एवडा । उतरोनी पेलीकडां । 
कीर्तिविजया'चा ढेंढा| नाचे जे का ॥ 
वांई बहु बोलों सकळां । मेळविलां जन्मफळा । 
ग्रंथसिद्धीचा सोहळा । दाविळा जो हा ॥ 
संस्कृत मराठी-सुभाषित-कोश्याचा द्वितीय खंड तुम्ही माझ्या 
हातांत देतांच मळा ज्ञानेशरांच्या वरील उक्तीचें स्मरण झालें. 
लक्ष्मणराव ! तुम्ही केवढें तरी हें प्रचंड काम केलेलें आहे! 
तुमचें किती अभिनंदन करूं १ -- अनुवाद करण्यांत तुमचा 


आहे. सुभाषितांची निवड तुम्हीं फार रसिकतेने केली आह. 
त्यांचें वर्गीकरण करण्यांत कुशलंता प्रकट केली आहे. कालिदास, 
भवभूति, जगन्नाथ आणि भततुहरि यांच्या काब्यांतीळ रसाळ 
वचनांचा तुम्ही जो अनुवाद केलेला आहे तो मळा फारच 
आवडला. मराठी भाषेच्या धाटणीळा तुम्ही कोठेंहि धक्का 
लावलेला नाहीं. मूळांतीळ सौंदर्य व स्वारस्य तुम्ही कमी होऊ 
दिलेलें नाहीं. शकय तोंवर तुम्ही सोपे, साथ, सुबक शाब्द 
गोळावेरीज अर्थ आला म्हणजे पुरे अशी तुमची दृट्टि नाहीं. 
(योजता. -- यमकाने तुम्हांला कोठें अड विलेलें दिसत नाहीं. ) 
दर्पैणांत प्रतित्रिंब पडावें तसे ' देशीकार लेण्यांत ? मूळ संस्कृतचे 
हुवेहुव प्रतिबिंब पडलेले आहे. उदाहरणें म्हणून किती देऊं १ 
-र्‍संस्कृत वाचकांनाहि, या ग्रंथांत, त्यांनीं न बाचळेलीं अशीं 
सुभाषिते आढळतील. के. गुरुवर्य महादेव पांडुरंग ओक यांच्या 
पुष्पान्योक्तींचा अनुवाद करून ( पृष्ठ ४१७ ) तुम्हीं गुरूंचे क्ण 
फेडलें आहे. ... अन्योक्तींचें विवरण करतांना तुम्ही गद्यांत 
अर्थ दिल्यानंतर कंसामँव्ये त्याचा खुलासा करून जीवनाशी 
संबंध जोडतां ही गोष्ट सर्वसामान्य वाचकांच्या दृष्टीनेंहि मार्ग- 
दरक आहे. त्याबद्दल सर्व लोक तुम्हांला धन्यवाद देतील . . 
...या कोक्लानें तुम्ही मराठी भाषेच्या खजिन्यांत आणि 
आपल्या लौकिकांत मोलाची भर घातली आहे, याबद्दल, माझ्या- 
सारख्या तुमच्या मित्रास अमिमान वाटत आहे. 
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भावी प्रकाणन 


७. भतृहरि दातक-त्रयो-( नौति, शुंगार, वैराग्य ) छापत आहे. 


( सूळ संस्कृत स्छोक, त्याखाळीं वामनी स्छोक, 
त्याखाली (वेझेळूत समस्छोकी, गद्यार्थ, सूचि 
कांहीं महत्त्वाची पाठभेद चर्चा; महत्त्वाची. प्रस्तावना ) 


£ पुस्तके मिळण्याचे ठिकाण ! 
ल. गो. विझे, ८२, खटाव ब्रिशिडिंग, फिनूळले मिलजवळ, मुंबई १२ ७0 
बेलभन्त पुस्तक भाण्डार, गिरगांव नाका, मुंबई ४ . 
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कन्हर-संबॉदय प्रिंटर्स, मुंबई ४ 
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